Google 



This is a digital copy of a book that was preserved for generations on Hbrary shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 

to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 

to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 

are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other maiginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 

publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we liave taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 
We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrain fivm automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attributionTht GoogXt "watermark" you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liabili^ can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 

at |http : //books . google . com/| 



C33.S- 



Sariiai:ti College littacg 



f 



CHARLES MINOT 

(OUm of 1888) 



C33.8^ 



l^arbarti CoUrgt library 



► 



CHARLES MINOT 

(Otua ol 1888) 



"I 



J*' 



1 



J 



-, 



MONUMENTA 



SACRA ET PROFANA 



OPERA 

COLLEGII DOGTORUM BIBLIOTHEGAE AMBROSIANAE 



Tom. II. 



\ 



MONUMENTA 

SACRA ET PROFANA 



EX GODIGIBUS PRAESERTIM 

BIBLIOTHECAE AMBROSIANAE 



OPERA 



COLLEGII DOCTORUM EJUSDEM 



Tonus U. 



PENTATEUCHI SYRO-HEXAPLARIS QUAE SUPERSUiVT CUM NOTIS. 
ACCEDUNT NONNULLA ALIA FRAGMENTA SYRIACA. 



EDIDIT 



SAC. OBL. ANTONIUS MARIA CERIANl 



DOCTOR COLLECn BIBLIOTHECAE AMBROSIANAK. 



MEDIOLANI. MDCCCLXIU _ (, ii 

TYPIS ET INPEHSIS BIBLIOTHECAE ASBROSIAHAE. 














. Diie 15 /anuarn 1863. 



ADMITTITUR 



P.' ViTTADiNi Felix pro Exgbll."" et Rbter.'" D. D. Cirolo b Comitibus Caccia 

Episcopo Fanaug. Yigario Capit. Mbdiolani. 






> 



• ■/ 

t"0 



ILLUSTRISSIMO ET REVERENDISSIMO DOMINO 

DOMINO H. E. MANNING, T. D. 

ETC. ETC. ETC. 

ANTONIUS CERUNI. 

Numquam meinor pon ero, llltistrissime ac BeTerendissime Domine, dulcis ac 
vere fraternae hospitalilalis, qua at) qualuor fere menses anno MDCCCLXI Loodioi 
excipiebar a Te, a ceteris Oblalis doiuus Tuae ad S. Mariae Angeloruin in Baysvater 
et ab affiai Tuo Josepho Gasquel M. D. Menioriam ejus adeo ipihi jiicundain liceal 
nunc inslaiirare, el quaDlum possum lon^us lueri inscribendo Tibi , el per Te eliam 
Tuis aluoinis et affioi, bas primilias secundi MonumeDlorOm lomi, qui magnain partem 
excipiet librorum, quos tunc e libria manuscriptjs Muse! Britanaici describebam. Tua 
et Tuorum in me beoevolentia, et amor quo Tu et Tui fiagralis Sacrarum Lilerarum^ 
ad quarum studium quantam in me est promoveodum opus meum dirigitur, me 
adducuot ut sperem benigne a Vobis susceptum irt hoc mei grati aaimi testimonium. 



HEDIOLANI, die Epiphamae Domini, MDCCCLXIII. 
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sionis destinatum, quae constant ex Eiodo iato- duo plaresie codices Holmesii. I , 111 , IV , X , 

gro, magna parte Genesis et Numeronim, pusilla SH, 58: codices Holmesii, quos ipse inspexi in 

Levitici leclione ecclesiastica, servatis in Museo collationibus vel editionibus Gnesbachii in Re- 

Britannico, el ex iocis Deuteronomii quos e auo ptrlorium f. Bib. und Morg. Lit. I, Tisctiendorlii in 



VeL Test. Graece, ed. II, et Jfentim. Sacra U^ III^ 
Mail in e4itione codicis Yaticani. Bodl: codex 
Bodlejaoas editus a Tischendorf, Jfon. Sacra U. 
d: lectiooes ecclesiasticae codicis Ambrosiani 
recentioris. Aid, Compl: editiones Aldina et Com- 
plutensis in fonte adhibitae , quia Holmes in- 
terdum peccat Sab : Sabatier , BibU Sacr. Lai. 
versiones anttguo^, ex quo, ubi nihil addiderim, 
PatresLalinos excitavi.AH: versioArabica Hareth, 
ex nostra Syro-Hexaplari confecta, desumpla ex 
Holmes, in quo duo ejusdem codices indicantur 
Arab. i. 2; non semper tamen nominatim exci- 
tavi , in siglis Hmm eam comprehendens. CM: 
versio Copto-Memphitica. Aet : yersio Aelbio- 
pica. Arm: versio Armeniaca edita a Zohrab. 
U: Hebraeus textus. HS: texlus Hebraeo-Sama- 
ritanus. Sam: yersio Samaritana. Abus: versio 
Arabica Abusaid ex Hebraeo-Samaritano. Onk, 
Jon, Jerus: Paraphrases Chaldaicae Onkelos, 
Jonathan et Hierosolymilana.P: versio Pescito; 
PA et Pa: duo qusdem codices in Ambrosiana 
Bibliotheca ; PP et PL: ejusdem editiones Poly- 
glotton Londinensium et Lee anni 1823. Yulg: 
versio Latina vulgatae editionis. Ar: versio 
Arabica Polyglotton Londinensium. Pers: versio 
Persica. Yen: versio Graeca ex codice Yeneto. 
Montf: Monlfaucon Hexapla Origenis. Ap. Hm; 
Appendix Holmes ad calcem Genesis. Hos vero 
testes numquam in versione latina , plerisque 
addila et interdum fallaci, sed in archetypo con- 
sului. Quoad textum Syriacum iineas codicis ce- 
teraque omnia, quantum per typos licet, fide- 
Hler retinui; solum in punctis diacriticis non 
dedi nisi quae certa, aut probabilia deprehen- 
debam primae manus in male habito ad multam 
partem codice, cetera tacite omisi. 

Reliquum est, ut correctiones prioris fasci- 
culi apponam , quae a doctis prolalae mihi in- 
notuerunt. Unus Dr. Aem. Roediger, cui gra- 
lias ago, mihi indicavit omissionem literae ci 
in voce ^oil^oa^ p. 26, a, 1. 4; et de voce 
^^t^, p. 48 , not. monuit occurrere etiam in 
sigoiGcatione vUis^ cujus ipse quoque, exemplo 
recentiori allato in Addenda ^ p. xvi, duo alia 
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reperi in Lexico Syriaco Bernstein , col. 71 
Quoad Fragmenta Palimpsesta indicavit disser 
tationem Tischendorfii in Ephemeride "Fh^alag 
Siudien und JErittten, sed eam nondum iospicere 
potui. Alia quae ipse addenda reperi, secundae 
tomi prioris parti opportunius reserv^o. 

Quoniam vero justum est, ut innotescant qui 
suis ofliciis studiis meis faventes partein sibi in 
hac editione vindlcant, eos hie recensebo. Con- 
servatores Bibliolhecae Ambrosianae, DoctoriJbu^ | 
coUegis ineis suffragantibus, snbsidium ad Lon • 
dinense iter ex Bibliothecae reditibus decreve- 
runt, et ejusdem impensis curarunt opus eden- 
dum. Londini Bibliolhecarius Musei Britannici 
Doctor A. Panizzi una cum DD. Cureton, yVcighi, 
Rieu , omni benevolentia studia mea juvarunt ; 
Wright imo , ad quem quin peterem pro me 
scripserat Dr. Roediger , sponte suam operam 
obtulit, si quis usus esset, largissimam, et reaps<% 
locos a me missos denuo inspexit Hospitalitatis 
ibidem Reverendissimi Dr. Manning ceteroram- 
que illi coiqunctorum jam memini. In Biblio- 
theca Imperial! Parisiensi novis me sibi ofliciis 
devinxit Reinaud una cum docto juvene Michaele 
Br6al. Neapoli ego, qui extremos doctorum vi- 
rorum benevolentiae limites jam alibi cogno- 
visse putabam, majorem adhuc reperi in Prae- 
fecto Bibliothecae Nalionalis Sac. Yilo Fornari, 
et Bibliothecario Prof. Josepho De-Blasiis. Ulti- 
mus loco, sed meritp primus commemorandas 
munificus vir Simon Gatti , qui et subsidia of-, 
ferebat amplissima, si vix opus esset, ut longius 
Londini commorarer, et Neapolim voluit me se- 
cum ducere, ut ibi inquirerem quae studiis meis 
utilia forent. Alios commemorarem de me meri- 
tos, si spatium ferret, sed alibi, ipero, erit locus. 
Demum grati mecnm sint lectores Hermenegildo 
Besozzi typographiae Boniardi-Pogliani proprie- 
tario, qui hujus editionis in aedibus Bibliothe- 
cae ut prioris peractae curam suscepit, typo* 
thetam bonum Balzarini suppeditavit. omnibus 
invigilavit , ut meliori qua liceret forma opus 
prodiret 



NOMINA UXORUM PATWARChARUM PRIORUM 
JUXTA LIBRUM HEBRAEUM JOBELIA NUNCUPATUM. 



Hoc exiguum Parvae Genesis exeerptum de- 
scrips! e codice Musei Bdtannici, Add. 12154, 
f. 180, et edo turn quia libri olim diffamati 
historiae inservit et tramitibus indicandis 
ejus usus apud Syros, turn quia aliquid sub- 
sidii in nominibus propriis versionis Aethio- 
picae corrigendis conferre potest. 

Utrum ex Hebraeo archetypo, an ex ver- 
sione Graeca vel Syriaca totius libri deri- 
vatum fuerit nostrum exeerptum, non habeo 
quo deQniam. Nomina scriptionem Pescito 
referentia, ut patet conferenti quae in Ge- 
nesi reperiuntur, nil per se indicant, cum in 
ipsa Hexaplari versione tantopere a Graeco 
pendente versionis Pescito scriptio in nomi- 
nibus fere retenta fuerit. Quoad cetera in ea 
non occurrentia ex usu Syriaco potuit colo- 
rem Semiticum inducere Interpres. Vox ta- 
men Graeca vp?ji^ fortasse directam, vel 
indirectam a Graeco derivationem innueret. 

Conditionem fragment! in codice quod at- 
tinet, •^?! >.aij»?o ♦ crijj Z}^ |bf^ iUio 
*:• 01;; Zjj:) , supplentur in margine prima 



manu, et sic, ut dedi, est '^?o pro f^Uio. 
In numero y^^Zci linea obliqua subscripta 
sub <n ad numerica ejusdem vim indican- 
dam more Syro, et duae lineolae superscript 
tae, item una lineola super ? sequentis vocis 
l^}., et post vocem banc et ante' sequen- 
tem duo fere indices, et in marg. y^... nescio 
qua manu ; corruptus est locus , ut patet , 
ex textu Aethiopico sanandus. Ante nomina 
uxorum filiorum Jacobi forma ^.^aaj pro 
^.juLj sic est in codice, et reperi etiam non 
semel in codice nostrae Bibliothecae B. 21. 
Inf. Utrum Jud inseratur ut mater lectionis, 
an incauto amanuensi fraudi fuerit ilia quae 
in linea uniente literas ^a et a apparet pro- 
minentia, fere ut Jud^ in antiquissimis codici- 
bus Syriacis, non ausim definire. In titulo ne- 
scio an recte scripserim l^iooua} pro f-^oiaj. 
In nominum scriptione, qua una fere 
constat versio mea , versionis Pescito in 
Polyglottis usum secutus sum quoad vo- 
cales; ubi ilia non succurrebat, Aethiopico 
textui adhaerebam, quantum poteram. 



L).-^ Yr^oy V^abM? ^l^^^-^^l ^o-a^o 

C^^0)0 «U}>^^ VjJ^L| vJSb3 u>ocuLs 

la>^.bo wpv^!0 <* •>o{ L)J3 ]o\] a^>|; 
Of}} Lfd p}{ vjuL>L; ^'l^l.^^ vwJSxnj Uyj^ 

Mmum. sacr. et prof. t. II. 



agi fT*-^^^ knX*3 aL:2A^ 

^oiJ^ )io|{ J^AA.^ otL\J{ y&jt^o *>)aa>{ 
^JUs;o <f ofi^J• yooli <jk«Qj{; o)l^{;o 

*> Of;; l.*|jD )^^ )|-»;o *> Of;; lyo 
uJ^bA^oA^; 4»09;; L)nO uJ;( yaLM;o 
L)ja UibQJ{ y.ytN.?o <> of;; L^a p}{ 
Lya ItfiAtei vju>.QJ2 otUi^Ji yu.0 *> o)?? 
^;o •v.AjaLii\i>;| ^fOiut.; ofUi^JJio <'0!;; 
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Nomen uxoris Adam Hava, et uxoris Caen 
Asva. Et nomen uxoris Scith Azura ejus 
soror, et uxoris Anusc Nabum soror ejus, 
et Kajnan Mahlaluth soror ejus, et Mahla- 
lael Dina filia patrui, et Jar Barca filia 
patrui, et Hanuch Adni filia patrui, Matbu- 
sclah Adna filia patrui , et Lamach Anusci 
filia patrui. Et nomen uxoris Nub Ami^ra 
filia patrui, et uxoris Scim Zadkatnebab, et 
Ham Nablamhuk, et Japhetb Adnatnesce. Et 
nomen uxoris Arphacsciar Rusa filia Sciu- 
scian, et Kajnan filii ejus Malca filia Madai, 
et Scialab filii ejus Ma ca filia patrui , et 
uxoris 'Abar Azura filia Nebrud, et Pbalag 
Mana filia Sen'ar. In diebus Pbalag aedificata 
est turris, et altitudo ejus MMMMMGDXXXIII 



>s 



cubita stadia. Et nomen uxoris 

Aru Arva filia Ur, et Srug Melca filia 
Cbeber patrui ejus, KaburflUi ejus 'Aska 
filia Nesteg Gbaldaei, Tarab Adna filia patrui 
sui Abram , quae genuit filium et \ocayit 
nomen ejus Abram ex nomine patris sui. 
Nota autem sunt nomina uxorum Abram 
et Isbak, et Ja kub. Filiorum autem Ja'kub, 
Bubil Ada, Scem'un Jab' a Gbanaanitis, Levi 
Melca ex filiabus Aram, Ibuda filia Sciu 
Gbanaanitis, Isacar 'Azka, Zebolon Adni, 
Dan item Hagla, et Napbtali Ruscia ex Me- 
sopotamia, et Gad Maca, et Ascir Jauna^ 
Jausepb Asjatb, Benjamen *Asmena. Et no- 
men filiae Pberun quae educavit Musce 
Tbermuthi, juxta alios autem Rahusa. 



EXCERPTA REGENSIOMS JACOBl EDESSENI. 



Viri, quos vidi ex documentis allatis paullo 
fusius disserentes de Recensione Jacobi Edes- 
seni, Ladvocat in Journal des Savants^ 1765, 
AoUt, Eichbom in Einleitung ins A. Testam. 
i 260, ed. I, et Allgemeine Bibliothek d. h. 
L, II, 270 seqq. , Bugati in Daniel Sffro- 
Tetraplari, p. XI seqq., Silvestre de Sacy in 
Notices et ExtraitSy lY, 648 seqq. et AUg. 
Bibl. jam allata, VIII, 571 et seqq., in di- 
versa abierunt, nee rem confecerunt. Quod 
non aliunde repeto in illis viris, nisi ex 
defectu subsidiorum, quae jam multo plura 
extant in Manuscriptis Syriacis librorum, 
qui in bac Recensione aeque ac in Hexa- 
plari versione prostant, et in coUatione Hoi- 



mesiana, ex qua investigare licet variam 
constitutionem textus LXX; quem in ipso 
arcbetypo Graeco, prouti erat in Recensione 
quae Polycbronio et Theodoreto prostabat 
assumsisse Jacobum cum aliis versionibus 
Syriacis . saltem aliqua ex parte ostendunt 
plura, quae suis locis proferentur. Prostabat 
quidem tam Bugati quam Eichbom Daniel 
Syro-Tetraplaris, quem una cum Pescito as- 
sumerent in dijudicandis locis aliquot; *s%d 
Graecus textus , quo in illo libro usus est 
Jacobus, erat Theodotionis, noa vero LXX 
quem dat Syro- Tetraplaris , ideoque minus 
aptus, ut inde argueretur ad totius Recen- 
sionis indolem; quod illi ipsi senserunt. Mei 



— XI — 



ergo muneris pntayi ex codjcibus Parisien- 
sibus et LoDdinensibus , qui libros hujus 
Recensionis exhibent, nonnulla excerpere, 
quae item baberem in versione Syro-Hexa- 
plari, cujos librorum singnlorum editioni 
semper unam alteramve pericopen Jacobi 
adderem. Hac ratione doctis judicii docu- 
menta exbibeo; quod ut melius etiam pro- 
ferre valeant ex pleoiori textus quoque Pe- 
scito notitia , subjiciam pro iis locis bujus 
varietates ex editione Lee et codicibus duo- 
bus Ambrosianis coUatis cum Polyglottis 
Londinensibus , quae magis omnibus pro- 
stant. Judicium ipse quoque suscipiam, sed 
commodius differo post exhibita documenta, 
ad quae necesse est continue revocare. Nunc 
satis sit brevem notitiam codicum Jacobi , 
quatenus novi, proferre et indicare quosnam 
in ilia exstantes libros servet etiam versio 
Hexaplaris. 
Recensionis Jacobi quataor codices novi. 

I est Parisiensis, Syr. Suppi XVII, Pen- 
tateucbus cum lacnnis, duplicis manus: de- 
scripsit Sacy 1. c. Pars antiqua codicis ma* 
joris est aetatis, quam Sacy statuat, et vix 
saeculo YIU posteriorem baberem; partis 
vero posterioris tabulam bonam dedit Sil- 
vestre in PaUagraphie Universelle. 

II Mnsei Britannici, Add. 14429, coeptus 
describi, ot ex Inscriptione fol. i. rfi an. 
1030, die X, mekisis Nisan (Christi 719). 
Continet I et II Regum, mutilus in fine. 
Sed II Regum ex divisione, juxta testimonia 
hucasque mibi nota , in uno Patriarchatu 
Antiocheno vel in aliqua ejus parte Tigente, 
perlingit usque ad mortem David. * 

III Musei Britannic!, Add. 14441, Esaias, 
miserrime mutilus. Cum deficiat etiam initio 



et fine, nullum testimonium directum orf- 
ginis sui textus profert; sed hujus conditio 
et totus ipse babitus externus, collatis codice 
praecedente Musei Britannici et sequente 
Parisiensi, Jacobi recension! vindicant. 

lY Parisiensis, Syr. F, continet Danielem 
compactum cum IV Reg. Hexaplari. Danie- 
licus codex adeo per omnia similis est Lon- 
dinensibus Jacobi, primo praesertim, quan- 
tum memini, ut unius ejusdemque manus 
putem, praesertim ex epocha. Coeptus est 
enim describ! (ex Inscriptione initio codicis) 
die . . . ( leg! non potest numerus ) mensis 
Canun prioris, an. Graecorum 1031 (Chr. 
720) completus vero (ex Subscriptione) die 
XYIII mensis Canun posterioris ejusdem 
anni; nempe octo fere menses post codicem 
primum Londinensem, quot libris interjectis 
scribendis sufBcerent. Singularem babet te- 
xtus ordinem hie codex in ullis partibus. 

Hexaplaribus codicibus Musei Britannici, 
Add. 14442, 12134, 14437, insunt bona 
pars Genesis , Exodus , bona pars Nume- 
rorum et III Reg. juxta communem divi- 
sionem, codici Hex. Ambrosiano, G, 313, 
Inf., Esaias et Daniel. 

Quae occurrent notabilia in sequentium 
librorum excerptis tunc dabo; quae nunc 
do duo fragmenta Genesis, prius ipse de- 
scrips! cum aliis e codice, quocum tamen 
non contuli iterum, alterum edo ex apo- 
grapho confecto pro Bugati a Behenam, qui 
codicem Parisios detulit, quem doleo non 
satis exactum fuisse, quantum conjicio, in 
textu, in margine vero omisisse multitudi- 
nem vociim Graecarum, quibus codicem sca- 
tere vidi. Sed non memini, puto, cum excer- 
perem, banc apograph! Bebenamconditionem. 
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^,2Ljoo •^^iji^\jik,y\»o ^JN^o ))2boiN!S^L 24 ^90 ^)| )oof(o •^^M y*>Of ^> 
)\io u^ ! s.itoi\ao ^jio <* )cA^ c^^^J^; 2S ♦ )oi3^ ^»po c^w^ po{o • 

^L'iLo ^I^Lo ))y>^>n.»> >:»}1X VMO»n »\ ^.n t (J? ♦^j.ga'fl} )<»S^ y--»po 

H:bQ^>l uJ^ub.oi\^} oti^teQJ yOdt^bkD ^^)-^ ^^o^o •p>:»; ^^^{V^ )°t-^ ^^^ 

^ •vukOJ ca^xa/ )^o «)yA fi^o{o29 'Vo^ ^^^ ^01 .)] * 

* , ' ' •=» in ^{as suppletar prima manu, ^ 

^o ^fA^? ^ ^r""^ M®* »^» primo praecesserat, sed reprobatur. 

c>^j o-« I^M t^o ^ A Ibi^ * ^^^^• 

' EAEM, sic in margine, in textu vero 

, .V - l^* liN^.y,. \ ^ai:^ J^o|» Lectiones variantes Pescito a textu Poly- 

^ 77 !l .. ^1 glotton Loodinensiam , sed omissis bonim 

erroribus typographicis , ex variantibns in 
VI eorundem, ex editione Lee et ex codice 
ooo»o 3i Ambrosiano B. 21, Inf. 



)iSlbo ^jJjS t^0{0 .^^aIa. v-a^CLmO 
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8. Pol, Lee: }A \nfiT> . Cod. Amb.: 

10. Pol., Lee: Ui^ <^. Cod. Ambros. 
)oof kj^o9oJ^\o ♦ Aa^oVM omittit. 
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Sic enim erroneum vjoj apo- •v^^^^^ ' 
graphi Behenam corrigo, quod facile ortum 
est ex scriptione minuta codicis in margi- 
nalibus. 

Lectiones variantes, ut supra, addito alio 
codice Ambrosiano recentiori, nullae, nisi 
V. 22 , ubi Pol. ^^m^o^^o^, reliqui testes 



12. Pol., Lee: «^i^ZZ. Cod. Amb. ^UZ?. 

13. Pol. i nn ,a ViS , Cod. Ambros., Lee: 

15. FolygL, Lee: Vo^ >\4) «jliAa )] 
^ : ^Ijoi. God. Amb.: •Vo^ ^^ h^ci V 

j-M ^Jx). Cod. Usserii in VI Polygl. W 

^Id Po^, et sic et codex Pocockii, sed 
non interpungens post V. 

16. Pol., Lee: auu^^. Cod. Ambrosianus: 



l^0{0 ♦^aIa^ ^L}^ UiJSiH^oA^Q^ 






— XIV 

( confer ad Rom. lY , 3 , Jacob. II, 23 , et 
variantes Holmes). 

320, 11: e-m Terpaxooia = 5, b, 8: ^ 

( nT) in fine vocis U^^l , ut certnm ex 
vestigiis enotatis dedi; jam dubito, cum 
pro STY) TCTpaxoaia ex more nostri (cf. c. V 
Genesis) debuit faisse U^ |t ^s '^ if. 

320 , 16 : TYjf ieowotvYj^ = 5, b, 16 : ex 
spatio addit oii^^? «utiq?. 

320, 18: e^ tt^dOo^ = 5, b, uU.: dele jam 
dtibium o, vestigia vera codicis probabiliter 
sunt reliquiae literae ^ vocis L^^jtot^Mj^ 

320, 20: ayyeXo; =6, a, 2: ex f Supple 
320, 21: xoct a^xaft = 6, a, 4: supple 

jam )q<yti^\o. 

320, 25 : Kraax = 6, a , 1 1 : ex Graeco 
pro y^M.-Z- lege towQ (cOMjsuf), nam ex 
meis notis satis probabilia etiam vestigia li- 
terae s>^ in estranghelo charactere aliquid 
convenientis cum Z pro extrema parte; 
facile etiam potui in male babita membrana 
confundere cum xi literam *P, guam ideo 
dedi illic. 

320, 29: tou Osou = 6, a, 1. ultima: tou 
xuptou. 

320, 30: eridTavre^ = 6, b, 2: ex Graeco 

similia in pluribus pro Uteris vestigia in 
charactere estranghelo lego auiiO pro ImJ^olb. 

320, 34: xai auToc (jwv ...tt5 = 6, b, 6, 7: 

quae dedi ex vestigiis ut dubia jam falsa 
sunt. 

320, 35: ysyove = 6, b, 8: yiveToci cum 
cod. Neap. 

320, 37: Xa»T = 6, b, 11: supplendum 
ex vestigiis «-^Qui. 

320, 39 : Trarpoc (xi&v = 6, b, 15 : post 
alterutram voceni addit auT6>v. 

320, 40: exX6\|«jtv = 6, b, 15: vix ferri 
posset ^>^S^ et melius ex Graeco ^^^V^. 

320, 42: yepapcav = 7, a, 2: marg. yepapa, 

formam in recto noster dedit, non prouti in 
textu Graeco prostabat, solum eo intendens, 
quantum video, ut vocis scripti(mem melius 
confirmaret contra P, vel ut ortboepiam 
voeis indicaret; cf. pagg. 16, 35, 46, et saepe 
in cap. XXXVI. 

320, 47: rnc oixia^ (ura tou iraiStou = 

7, a, 10: jam certa apparent quae de notis 



transpositionis dixi, ut locus esset 
U ' ^ 'i y^. Post baec Syrus alia addeJb^f^, 
baec fere ex reliquiis et textu sacro , Ge- 
nesis XXI, 11, seqq.: ut praecipiebat 
Cetera ad Capitul. XY p. 320, 50: 
avrk^eyxai in Syro desunt. 

320^ ult.: Tov u&ov= 7, b, 5: ex rasiduo 
\ supple \i^^. 

Ibid.: xxt afa^rra^ cod. Neap. tr^yiccCciract 
= 7, b, 7: ex dubio cri (qi) in estrangrhelo 
simili aliquantulum literae ^ et ex Graeco 
lego «JOia»A^o. 

321, 1: TUTCoi = 7, b, 8: tutco? cum Cod. 

Neapolitano. 

321, 2 : owovofjLixc = 7, b, 9: )ZaJi.A^.i>p?; 
et sequentis lineae dubium ? jam puto cer- 
tum, quamquam exactam pro vocibus ver- 
sionem restituere non audeam. 

321, 4: TOU x^TTaiou = 7, b, 13: ex I 
supple ^A^ pro lLa*», quod ex Gen. XXni, 
17 putaveram supplendum. 

321, 7: m yuvr, = 8, a, 5: videtur Syrus 
legisse yt Trat;, vel liberius vertisse; cum 
Graeco est textus sacer Gen. XXIY, 5, 8. 

321, 8: ?7«K etq tiqv tpoXiv == 8, a^ 5 : 

ex spatio conjicio omisisse Syrum o isat^ , 
et ex \ reliquo suppleo f^XA^^^olk. 

Ibid, xat TO oDi&eiov =s 8, a, 6: ^llo. 
.321, 9: tiv Ss TO onfietov = 8, a, 7, 8: lego 

IM (r^O ^^^ (<^^\); vestigia ulla de- 
scripta jam video ex Graeco esse JL po- 
stremum. 

32i, 12: vax<op l.o=8, a, 11: iowj?; 
etiam pro o vestigia , quae descripsi ^ jam 
recognosco, Graeco subsidium ferente. 

321 ,15: Tivo; svexev, cod. Neapol. cvsxa 
Ttvo5 = 8, a, 16: h^ ^^^^?; etiam pro 
altero ^ vestigia exstant in codice. 

321, 16: znzTft^w = 8> a. ult.: QJ&df. 

521 , 17 : cxeivTi =s 8 , b , 1 ; •-•<yi , non 
^r*^> ex Graeco; membrana avulsa ne- 
sciebam an alia voci adderentur. 

321, 20: tSawormXev, cod. Neapolitanus 
aiQtarukv^ = 8 , b , 5 : ex vestigiis post -• 
jam lego 'r*. 

321, ^1 : ou<n«; = 8, b, 6 marg.: w<nt, 

fortasse, si error non intercessit, vocem 
Graeeam, fonna non servata textus sui, 
dedit noster , ut supra p. 7 , a , 2. Post 
banc vocem autem addit aurou. 
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&e^ quod post tdv, omisso xai, habet cod. 
Neap. 

323, 48: wp<aTo;=:44, b, 40: addit wav- 
T(i)v, fortasse liberius ex contextu. 

323, 24: vo(«j> yafAOu Xapeiv = 42, a, 5, 6: 
sic et Doster: quae vero de insolenti con- 
structione dixi in nota, jam altero exemplo 
correctissimi codicis Ambrosiani Hexaplaris 
puto defendi. In Gapitulo enim primo £c- 
clesiastici Graeca, quae Montfaucon, p. 380, 
D, Synopsis inter Op. Athanasii, T. II, 474, 
B, et codex Neapolitanus eadem exhibent, 

vertuntur : ^-:!i> i » ^n> ? %^in ^cn ^^.^^^ 

323, 25: Wetv = 42, a, 7: addit auTTjv. 
323, 29: xeXeucxavTo; = 42, b, 4: addit 

323, 32: yocicp = 42, b, 9: yx^t^ cum 
codice Neapolitano; cf. notam meam. 

323, 35: ^^aXXaxTic = 43, a, 5, nisi li- 
berius vertit, legit TraiSuncvic, quod Genesi 
XXXY , 24 exiiibent duo codices Holmes , 
non ex iis tamen, qui Hexaplarem textum 
redolent. 

323, 39: a$eX<po( =43, b, 3: addit aurou 

cum cod. Neap. 

Ibid. : T(i)v evu7Pvui>v cvexa = 43 , b , 3 : 
praeponit xat. 

324 , 40 : xat Xa^ovrec (jiovov eSouXovro 
aveXetv; cod. Neapol.: xat XxSovrec (lovov u^ 
eTTi^xe^iv auT&yv eXOovra e^ouXeuaavro ocveXeiv 

= 43, b, 5-7: Syrus cum codice Neapoli- 
tano, nisi quod cum Montfaucon eSouXovro; 
levis autem varietas Syri in aliis repetenda 
ex implicata, quae fuisset in Syrum invecta 
syntaxis Graeca. Post haec addit qcutov. 

324, 44: efiPaXXeiv — 43, b, ult.: addit 
auTov. Abbinc cum praecedentibus etc Xocxxov, 
in Syro post yerbum adjectis, desunt cetera 
Gapitula, tria fere folia complectentia ex 
subducta cum ceteris foliis ratione. 

Jam, datis quae ex bis Graecis Gapitulis 
in rem meam derivanda erant, calamus po- 
nendus esset. Nam quae de eorum origine et 
conditione, ceterisque libri Graeci partibus 
Syrae versioni adjectis dicenda forent, pro- 
prium locum habent in Prolegomenis, par. I, 
cap. II, ubi etiam de accessionibus textui 
LXXvirali agetur. Sed pauca addam. Quis- 



quis sit Capitulomm auctor, nam qua< 
Montfaucon attulit, ut Ghrysostomo vjndi- 
caret, debilitarunt quidem meam de auctorc 
Pamphilo opinionem, sed non omnino con- 
vellerunt, ut alibi dicam; sit imo liber, prout 
longe plenior exstat in codice Neapolitano, 
ex diversis compilatio ; certe dignus est qui 
edatur, cum totus yoI fere antiquissimis 
partibus consuatur. Gapitula enim quisquis 
tandem sit auctor, pluribus libris versionis 
Syrae praeposita, certe jam initio saltern 
saec. YII erant. Vitae Prophetarum item an- 
tiquissimae sunt, earumque nonnuUae etiam 
versioni Syro-Hexaplari adjiciuntur, omnes 
vero, ut videtur, codici antiquissimo Mar- 
chaliano (cf. Mai, N. PP. Bib. lY, 320) ; alia 
demum codicis Neapolitani de Prophetis oc- 
currunt ut Eusebii Gaesariensis in eodem 
cod. Marchaliano (cf. Mai, 1. c, p. 348-9), ex 
quo ea dedit Gurterins ante Procopii Gatenam 
in Esaiam. Non ingratam autem rem spero me 
facturum ei qui velit edere, si breviter indi- 
cem quae illi subsidia praebere possuat, et 
magnum fortasse supplementum. Sunt vero 
praeter libros initio et paullo ante allatos 
qui ut etiam sequentes alios fontes aperient, 
Hamaker, Commentatio in LiteUum de vita et 
morte Proph. (ex tertiae classis Instituti Regii 
Hollandici xommentariis), codices Ambr. D, 
06, Sup., E, 3, Inf., fortasse etiam codex 64 
Holmes, qui est Graecus II Bibl. Parisiensis; 
nee dubito plures repertum iri utiles codices 
ab eo qui in Bibliothecas inquirat. Magnum 
supplementum pro N. T. , ad quod omnia 
deesse dolebat Montfaucon, vix dubito quin 
habeatur in Gapitulis Euthalio tributis, de 
quibus cf. Zacagni, Collectanea, p. 404 seqq., 
praesertim 428 , Montfaucon , BiUiotheca 
Coisliniana, p. 78, White, versio Philox. 
N. T. II, p. IX seqq. Graecis subsidiis ex 
Syris, praeter versionem Hexaplarem, quoad 
vitas Prophetarum plura addent codices Mu- 
sei Britannici, Add. 7452, 42478, 44536, 
codex Parisiensis GXLII. Gapitulorum de- 
mum Pentateuchi fere omnium versionem 
ex Syro-Hexaplari Arabicam exhibet , si ex 
descriptione judicandum, codex Arabicus 
Vaticanus, de quo cf. Mai, S. V. N. C. IV, 
pars II, p. 4. 
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IboQ^^ )oofo .v^mj^ hA^-n 

tnViiP l^oto «)i^^) )Am.^ 

^•v5ia^? 1^^ "^^ Ma^l? 
1^^* La!^ jLiuoy) ^2 ^of 3i 

ppo* ^|o « .^ * »^ t^HoiS^; 33 

• • • * 



xupu s c/> xupu 4 . Omittit H et Hmm 

15, 85, 88, 130, August. 
3S. ocuTBAV s= •)&(• auTOiyv % . 

33. xupcoc = nuirg. nini. 

etTK => forma mutata reddit fere ut v. 24; 
Hm nihil praebet, quo varietas lectionis sta- 
biliatur. 

34. xaraM* = — - 

TouTDv s=s sub obelo. H omittit, sed ha- 
bet codex primus KeonicotL 
35. xupio; == marg. nini. 

XXXHI, 1. ^poipopcuou = iropcuou. 
2. Tov oLfftkoy |Aou ippo irpoo»irou oou s=s 
i«po irpooo»irou oou tov ocyycXov ^jaou^- H 

omittit (Aou, sed habet primo codex 4 Ken- 
nicott. 



semel apponere post o }tai. Et ?ero xai omnes 
Hmm cum YII habent, nisi quod pauci al- 
lati legant t) , et vix ideo potuit deesse in 
Origenis libris, ut sub asterisco ex aliis in- 
duceretur. Si haec solutio non placet, for- 
tasse interpositum Aierat V of t Tyi<^ 
quod ER habet cum testibus allatis, quo 
omisso, retenta tamen fuerint cetera. 

u{&ac( s=s -4- ^ r. 07Q(UpOV ^. 

tuXoYtxv =s Post hoc: Explicit (lectio Do- 
minicae) XXXIX; cf. v. 17. 

30. LecTJo Dominicae post fptpAomam, pri- 
mae nempe , collata tabula initio libri ; cf. 
supra p. 116. 

31. xupiov s= marg. nmi. Deest index in 
textu, sed e regione est margo. 
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amanaensis, at apparet ex lectione seq. Ad- 

dit eniin: •:{( Z. ecurw^. 

28. OWTOK s= — . 

29. xoi ttTPtv s= ii^fo, stiper 7 lineola pri- 
mae fortasse manQs/qoid sibi velit nescio, 
fortasse correctionem puncti, at esset Pofo, 
sed Dallas Hm legit xou TiBrfu. 

auTOK = sab obelo. 

xupu^ = marg. nmi. 

uu^, t) cv T<j|> aSeXfq) aurou = uu^ *)SC- A. 8. 
auTOu^^ •)$:• A. 8. xat ^ cv ti;i> a^eXfq) ^'E. 

ocuTou <<: metobelas secandas est saper a 
ev, siglis ^1 impedlentibas locam, ne statim 
post o xat poneretar; nisi potias corrigen- 
dam ^M^V^^J^o xoei 'Z' A. 8. ev<< Ttp xitk- 
^, cam ^ cv solam desit in II, Philone, I, 
366, Hmm 15, 19, 78, 108, 118, qai habent 
solam v) pro Y) ev, qaoram 19, 108, 118 
recensionem Lacianaeam referre pato, atqae 
ideo cum II conjancti antiqaissimum textam 
LXX probabiiiter referant. Hac quidem ra- 
tione tolleretar ea, quae maxime offendit, 
repetitio asterisci et siglorum, cum eadem 
sint omnia ac proxime praecedentia, et ex 
more codicum Syro-Hexaplariom , Graeco* 
rum Hexaplarium, et ex ipsa notarum na- 
tura safficeret, suppressis prime metobelo 
secundo asterisco et ejus siglis, metobelom 



tis j^ci??, ubi ex eo Hm xp^w^* 9Q0d no- 
ster aequo reddit, Bed non puto legisse in 
sue textu, cum vix ulll Hnmi Graeci iique 
non affines sic legant, et lectio nostra sup- 
ponat iUic j^j^ol. Arm. 1 in Hm igi iUud, 
et sic sine ast. alii cod. Arm apud eundem 
et Arm. ed., sed silet de XP^^^^^ temm 
Arm Zobrab et Veneta an. 1860, legunt ou- 
rtfffi... illud. In codice V superius inter a et v 
est ante punctum. 

25. Kou (J(a>v = et vidUj cum H, sed nullo 
accedente Graeco Hm omissom fait fortasse 
ijd (1}M t^o, xai iS6>v), . nisi formam Inter- 
pres resolvit contra morem. Marg. autem: 

26. etfrn )e sss xai wtrvn. 

xupcov txA marg. nini. 

ouv sss marg. ^s. 

Xsui = parvae rasurae post ^ et super a. 

27. xai Xeyet = xoct ecTrev, ut Hmm CUm III, 

YU, sed cum Hm sileat, si tamen recte, pro 
hac lectione de afQnibus 58 et 72, potait 
puncti locus mutari , ande tota oritur dif- 
ferentia. 

xtipto; 3tt marg. mm. 

(iiopov s=z I vocis i:^'^^ in rasura , sed 
1 inanu ex atramento; ex restigiis erat, nt 
omnino videtur, oi (oiia^). Lapsus faerat 
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^; f}j« twSD 9 



22 



23 



bet HS et P. In codice "T est super ulti- 
moiii A. 

fiOKTctptv s=s Sieoi^tipcv^ Qt videtur, cum af- 
fiui Hm 72. 

UVO sr dirt. 

«uTo s= sub obelo; reprobat Yllm. 

2i. Marg. AH, Seetio minor. U** apponit 
initio Y. seq., cum quo linea resumitur^ ex 
quo, ut ?idetur, qui apposuit notas» locum 
mutavit ; en eonditione textus melius no- 
ster. Cf. su[Mra» XXIX, 41. Etiam ductus 
supra et infra minio scripta sunt 

22. ifpoc (Attu9i)v s=r 3ub obelo ; omittit , 
ut saepe, Hm 58: in H addunt duo codi- 
ces Kennicott 69 et 181, quorum lectiones 
divisim a£fert Kennicott. 

24. tiTivt ss t(vi videtur reddere, coUata 
PhUox. Act. Ap. XXIV, 19, 20, XXV, 6, 
1 Cor. m, 14, 18, 17, 18, legunt autem rm 
plerique Hmm etiam vetastissimi, et u su- 
p^rscribit 2 m. Hm 131 , sed silet Hm do 

«PP«+« = -4- -JK* oomi<. Marg. autem: 
A. 2. e. auToe, Tel otvrouc, et boc potius, 
cum appositum fnerit ut varietas; sed d^ 
ficiente Graeca etiam nomine definiri non 
potest ; praesertim quod ab H recedant om* 
nes , qui in sing, legit. AH cum aliis yer- 
siouibus Hm legit in singulari, sed in AH id 
potuk eeiB a ratione Tersionis praeceden- 



Buensis llMxa in vciie, non lL*Md x«t' io^^ 
ex confusione faciUima literarum et ex sensu 
etiam non incommode; certus est error ama- 
nuensis, si sic reapse acripsit pro IIm^a, 
quod in ipsa yersione Interpretum correxi. 
In vocula Aquilae vj^ci; super punctum est 
aliud reprobatum lineola primae manus, a 
qua manu est etiam quod exstat. In toco 
Theodotionis ^^joi; deest p. diacriticum, 
super 01 ex sensu ponendum; item peccavit 
noster amanuensis supra IV, 28. 

19. xtu vmxa sa ytaxx 2t. 

Tcc« ^ s= sub obelo; sed cum H omit- 
tat solum ^ua cum Hm 72, qui saepe omit- 
tit quae sub obelo sunt, et boc solum su- 
perscribat 1 m. Hm 131 , obelus post ^ 
retrabendus; yerum passim in bujusmodi 
peccat noster. 

20. xomiXsacvcsyertit noster per «xld?^ sed 
desunt mibi loca, ex quibus usus nostri erua- 
tnr; cum yero afBnis Hm 72 legat xa^tOXoc- 
9Wiy quod eodem ac hie yerbo reddit noster 
Es. LXIU> 3, boc fortasse legit noster; nisi 

lectio codicis 72 est glossa, quae in textum 
irrepsit^ ex qua etiam noster sit interpre- 
tatus. Verum cum Hesycbius, a cujus glos- 
sis non abhidit saepe noster, babeat xcts- 

Xse« (sic). cXnmitac, awrrpulioi, et Xtimivu 

reddat noster txuDt 4 Reg. XXIU, 6, 15, 
et alibi , alque bic Uu^? reddat Xsirrov , 
quid legerit incertna. 
«vTov y as sub obelo : omittit H , ba- 
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ex puncto diacrilico, nt hie in texts LXX 
ex pQDcto diacrilico : contra xaTsXcyn vertit 
^oct ?aJiA.w> Ex. XV, 21 marg., XKt xata.- 
It^ounv v<ui.» Jer. LI, 14 Sym. (in Ap. 
Hm Aquilae tribuitur lectio), obi ex pun- 
cto diacritico esset Pahel, ot hie in textu 
Aquilae in primo toco. Praeterea Masios io 
Syrorum Peaditm affert Htphil iAfel) pro 
xopcuuv, pro 2;^opeuov aotem 3 Regam, I, 40 
est 0001 ^ « i^ , *o . Quoad Tpoim vertitur hie 
fZoAi in textu, et idem fuisse in Interpre- 
tibus ex eadem voce Syra adhibita proba- 
bile est, sed Jer. XLIX, 32 est iJiJU^it^o, 
Eccli. XLV, 23 t^^'^o^, in quo loco item 
Pescito, a qua sompsit fortasse Hexaplaris. 
Sed omnino Graeca vox per se eoncernonem 
in fugam signiflcat tam activa, quam passiva 
significatione, in ilia autem noster sumpsit, 
et ad sensnm reddidit, ut pro Tpoiroufiat fecit, 
de quo cf.ad Exod. XVII, 13. Quoad ce- 
teras voces quae in Interpreiibus exstant , 
sed non in textu, fion est f^^^^ Exod. 11, 
33, Es. XV, 8 et alibi; xkiumw (ifikaLv^aw 
Es. LIII, 4; ffo>ifw{ i=ii£ supra v. 17, et pas- 
sim. Quae ex Syro , nostro nempe ex Bar 
Hebraeo, et ex AH babet Hm rel a coimpto 
textu, vel a libera versione esse patet con- 
ferenti ; anum addam codicem Musei Britan- 
nici Add. Mss. 17162 marg. habere: t-^fA 

.f£.*^j ]Lo (ajoi)ci, quae praeter interpre- 
tamentum ex P in fine, paullum corrupta a 
textu nostro sunt, qoi ex textu Graeco firma- 
tur. Symmacfaus in voce fZ f\ , i .*ja vt j h sine 
punclis ut nomen sompslt, at est Ps. XXII, 
25 ; nisi liberius transtnlit , ut ipse et alii 
duo cum LXX, a quo satis pendent, feceraot 
alicobi in hoc loco. Quoad codicia scriptu- 
am in textu et in margine Aquilae et Tbeo- 
olionis, quantum apparet^ scripsit ama- 






tes , dum alia scriptura melius Aegyptiuai 
etymon sequitur quod plerique stataant. 
wx iffTt = A. oux tort yarn xacTocXsytiv- 

TUV IUEt' t^UV> Ou)( tort fCdVH KCCTaXSYOVTUV 

aire Tpomif aXla ymnr* JtaTaXepvrwv «yw 
ttxoua. 2. oux (OTE ^H cvrcX^ofUviiW ocvSpworv, 
ouJi pon ivt«>,Xo{jUvCi)V Tfoimv aWx 9UW]v xat- 
xftxn&t; cyu axouu' S. aux. can yofn iroXEfu>u 
c^otpj^ovTuv xocV iffX^^i °''^' ^^^ fuvn t^ap^ou- 
mat Tpoimr fbivnv ^xfyouaav tytd e(|m axoubiv. 
In textu LXX oivou est sub obelo. Graeci 
textos Interpretum ne vestigium quidem re- 
peri, sed difficile erat Latine reddere, qoio 
quid interpretationis versioni miscerem, cam 
quid incerti occurrat in Syro ; collato igitnr 
Qsu Interpretum et Syri , qui fere omnia 
hie in textu eadem babet, dedi quod potni- 
Verbum HOV reddit per KxtKi^ Aqui/a 
Ex. XV, 21, Num. XXI, 17, Ps. CXLVI, 7, 
Jer. XXV. 30 (LXX, XXXU, 30), LI, 14 
(LXX, XXVm, 14). Symmachus item reddit , 
ac Aquila in duobus ex locis allatis, et 1 
Reg. XXI, 11; ac praeterea e^opx*^ "^ ^^^ i 
in pluribus locis allatis, in uno loco Jer. XXV, 
30, asimf^vf^ftaa Hab. II, 11, et alitor alibi ' 

in Lexx. Montf. ad Hexapla ; sed Syms po- 
stdat (vteI>o[U[(, vel simile quid, nee male 
quidem ad sensum reddit H , pronti LXX 
et alii Interpretes sumserunt. fTyi22 qui- 
dem aliis vocibus reddit Synunaches in Le- 
xicis HontfaucoD, sed 113J reddit mSpuo: 
idem saepe ibidem. Pro ratione autem Grae- 
carum vocum ad Syras c^npx* reddit nosier 
Zooi Ut»^ Ex. XV, 21 text.,i{«px"»- 
tSccp^n, (U^( Num. XXI. 17 inteilu, 
Ps. CXLVI, 7 text., e5«p?", U^ Jer. HV, 
30 Sym., e^ixpx"** ^''^^^ Es. XXTII, 2 
text., quod idem occurrit Ps. LXXXVII, I 
Aqoila. sed Graecum deesl ; in qnibas tocis 
praeter ultimos duos est Afel ex fonni, vel 
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xupif =e marg. nmi. 

de nullo Graeco notat Hm legere opy^ sed 
lectio Hm 58 postulat, quod ceteroqnin in 
codicibos vetustiasimis ut plarimum non 
distinguebatur scriptura. 

OUI( ss OV. 

aoo =5 — . 

12. aTTOXTStVOU = 

13. 6>{xo90e^ 3=s -4- oeuTOtc* 

?pXdOuv(m>: H OHkittit Xtyoyv mXu, sed HS fa- 
vet additioni troXu. 
T^ irX»6c( as sub obelo. 

14. x»pio$ = marg. nini. 

xia^ Yic uire icofn^ai tov Xaov autou, vel ti^ 

Xou^ ocuTQu ^ hoc enim legUDt Hmm plores 
cum aflSni 72, iilud alii Hmm plures et nt- 
flois 58 ex silentio Hm, non nimis fida, 
noster vero sua forma utrumque fmrt, idem 
enim aunt, nee potest Syros dtstinguere. 

15. (MdUOIKi IMtrttSfi SB XOETS^H pUMQC 



OV S=s 00^. 

8. p^xov =:: -+- i§J 'E. X«*^«ITOV%. 

9. QuyuTPTOu s=: -f- ^ xat tiire xupio^ irpoc 
[UiMonv' e6>paxa tov Xaov toutov xat t^u Xaoc 

ffxXTiporpaxYiXoc wtid . Marg. autem ad xupio;: 
2. e. nini. Gum lectionem in textum no- 
strum Ulatam Sjmmacho et Tbeodotioni dent 
Hexapla ex Basitiensi codiee, ac uUi Hmm in 
textum* receperint, patet sane in iUis, utetiam 
in textu Graeco nostri , jam commutatam 
fuisse olim Hebraicam scriptionem TWiV 9 
quam ipsi Interpretes retinuerant saltan in- 
terdum. Cf. supra p. 110, seqq. Ex usu Tero 
passim obTio vel in LXX yidentur Hmm 72 
et 128 ante lupaxa inseruisse Xsybiv, quos 
imitatus est AH, cim H omittat, praeter- 
quamquod in codice H Kennicott 107. Hos 
enim l&uros in bujusmodi ab Udbraica va- 
rietate pendere contra testes recensionis 
Hexaplaris antiquiores nuUus puto. 

10. OpYTJ SSS -f- ^- A. 2. (AOU^. 

11. xoptott =s mai^ mm. 
Ot«« S3S H- oeuTou : H cum Syro, primo 
tatten ut Ea codex H Kennicott 69. 
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2. u(A(dv = -I- •)^' 6. xai ui6>v ufjuii^v << : H 

item , sed sine copula , quam tamen prae- 
mittunt P, Vulg et Ar; verom omnia omit- 
tit codex H Keonicott 104. 

aliquid dubii De sit -\ r. 

3. Toi evoma = erat primo, ut apparet, 
U^t-^s sed Jud erasom. 

4. auT« = «UT0. t 

cv Ti^ YpafiSi = minio indices et voces 
Graecae sic scriptae, ut dedi, imo in li- 
tera £ deest ductus medius , ut sit c : sic 
tamen pafi^i scriptum est 1 manu in co- 
dice VII, ut fortasse error potuerit esse in 
Graeco archetype Syri, sed cum hie reddat 
exacte ffx^^i, amanuensis omnino errasse 
videtur. 



A. e. et 



xai tticcv = xoi cticav. Marg. 

dixenmi. 2. ipH amem dixenmt. Item H. 
sed in singulari- codices H Kennicott 103 
et 109. 

Momm. sacr. et prof. \. II. 



tV.t(Ai(U SBS «-. 

s( =: «r cv 4 s$: Arm. 1. in Hm r^ ocim- 
viov, loco moto, ut Tidetur, obelo. In co- 
dice obelus super ? , et metobelus in me- 
dio £>, sed retrahenda, ut dedi, ut patet 
ex H, qui cv omittit. 

xupioc = marg. mm. 

18. CapUvkm VIII: PA, quae habet a 2 
manu, apponit initio • capitis sequentis. 

xaTticoeuot = -f- ^ 6. tj»e 4 . Redderetne 
QsAhoi) codicis Ilm 128? 

XXXII, 1 . fMwrti = et wtwrti. Et marg. a. 
e. et owDOpotoOioffav. 2. vJt LXX. Hexapla pro 
ouvt)6poiaOv)9av dant anonyme ouvOpoiodD (sic), 
quod ex textu LXX puto mutatum, ut inter- 
dum occurrit pro formis grammaticalibus. H 
per se in singulari , sed in plur. codex H 
Kennicott 111; ac praeterea in .vetustissima 
ortbographia licuit, et cum nomen sit colle- 
ctivum sic Interpretes potuerunt reddere. 

ex yiK = s( : H cum ER , cum nostro 
codex H Kennicott 109. 

n 
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o 

bet 'Ha marie -^ in fine horom;* unde in no- 
stro , yel ejus archetypo Graeco excidisse 
videtar asteriscus, cum et H habeat OoevaT^, 
et qnidem in loco Syri, et item Hmm, qui 
Tel testes Hexaplares sunt, ut 72, vel addi- 
tamenta ex eo subinde habent 

16. Ta aaSSaroe irotsiv aura ss in singu- 

lari omnia, solus ex LXX, nisi quod Arm. 
1 apud Hm habet : sabhaia facere iUud (sic) , 
sed Arm. Zohrab et ed. an. i860 ut ER. 

17. tv tyum ^sa A. inter me et inter fUm Israel. 
2. inter me et fUios Israel. 6. ocvotfooov tftou x«i 
«va(aoov rm umiv wpanX. Graeca Theodotionis 
ipse ex Syro reddidi, nescius quomodo Latine 
darem ad literam, coilato Genes. IX, IS, et 
alibi Licet lectiones istae eidem textus loco 
referantnr, index lectionis Aquilae est ad 

sv t(iM, ilie Symmacbi a praecedenti diffe- 
reus ad xcu toic uio^, Theodotionis yero 
lectio, ut solet codex pro variis lectionibus 
Interpretum, quae eidem loco referuntur, 
nullo addito indice praecedenti subjicitur. 
TMc as cv TOK, cum Hm 72; sed potuit 
sv repati e^ indole linguae, etsi non fuerit 
in Graeco. 



^^SS.^ Ajjo «po( fD U^ay^MOO 

wLoX cA»^^{ I'M; V^ 

o^lo .^oaX c*,^? o« 14 
)i\jU|J^; ^a.^sbo #)iSaLitX 

^ ^^ #labQJ )late ^ilSb 
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13. ouvrajov = XaXTjcrov. 
xat 2<> = — . 
fuXa^coOe = fuXa^aaOs. 
(n){utov = 0T& (n){utov. 

tyu s= in medio oci sequenti, quod ex 
idiomate Syro insertum fuit, est infra vo- 
cem macula, ubi erat fortasse punctum; in 
hoc usu vox vel cum puncto subjecto scri- 
bitur interdum in yetustissimis mss. 

14. Ta aa€Saxa = to vaSSaTOv. 

TOUTO can xupi^ upxv = mtiv upv: fl cum 

nostro, sed facUe fert etiam ER pro touto 
€cm, praesertim in lectione codicis Kennicott 

155 DD^ «in ivr\. 

ouTou s=s sic et Syrus; sed aunoc pleri- 
que Hmm cum aflSni 72 et cum H , licet 
ulli codices H Kennicott legentes HDV in 
textu sine vocalibus ansam uUam praebere 
possint lectioni ourou. in Syro fortasse pun- 
ctum diacriticum super oi excidit, a quo 
est differentia. 

15. ipya = ipyov. 

xupi^ c=s marg. mm. 

Ocevoery OovgcToOriotTau : Arm. 1. in Hm ha- 
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|Vifn^\o #)Lqmaa5o; U^AboXo 11 

'/M Tov ^ouTDpa : pro holocauiomatofi legunt 
cum B TD^ oXoxauT6>ffefi>^ Hmm 72, 85, Aqoila, 
Symmachus et Theodotio in Ap. Hm cod. 
130^ AH; Tou oXoxatmi>|i«To« legit Vllm : 
cam vero Doster loterpres passim Graecam 
vocem siDgalaris Dumeri item in siogulari 
reddat, nusquam quantmn yidi in plnrali, ex 
oscitantia amanuensis puncta ribui apposita 
puto: praeterea Syras oritou cum Hm 72, 
sed Hm 85 et 130 aurvic: com Syro est H 
excepto codice Kennicott 256, qni favet le- 
ctioni auDQc. 

10. XeiToupYUcoec ss= -f- ^ B. xxi t« cfia- 
QLQLfWi = *)^'B. T^ leptt^: tw ^pfcac HoU 72, 

Vllm, com AH; Arm, in qao Arm. 1 Hm 
habet sub asterisco; ex lecticme codicis 72 
Graecum eflSaxi : nescio , utmm Interpres 
Graecam formam resolvent » an reapse le* 
gerit Tip icpa, cum litera H, an potios ama- 
nuensis motaverit formam )joid spimli in 
\jois xpioi\i, ut et P legit; si AH in his 
testis idoneus, amanuensis mutasset. 

11. eyo) = — . 

Fin. Explidi (lectio Dominicae) XXXVI; 
cf. XXX, 22. 

12. Lectio Dandnieai XXXVII, post Pa- 

scha, ut supra. 



• 

• 

ojpo yOpi^N n\o )90^2l^o 

• 



bus insignis^ sed hie iiteralem H versionem 
servaTit. Cf. et supra XXIX, 26. ER primo 
XetToupytxob, sed calamo correctum XtOoupytxa. 
Pro forma vocis /oti m ^TiS o sine ponctis 
ribid cf. similia XXX, 20. 

xoci etc ^OL tpya Ta sb "IT sic Tft spya ^^ 
xai TO. 

6. 8Y<d s:* eya> •^* A. 6. iSbu^. In H omit- 

tunt (Sou duo codices H Kennicott. 

Tpavn (Riytrqft xocp&qe = (ev) Tigi xapSiqc ^avri 

<niv6T({i, sic Hmm affines 58, 72, praeter sv, 
quod non legunt et uncis ideo a me red- 
ditum indusi, sed favet Arm. Sic tamen ut 
Syrus pro tv H. 

7. xott Tnv Sme«x8ii)v S3 '^ xai ouf&Traaav r* 

Tuv xaTft9X£UDv: in H xfti omittit unus codex 
Kennicott 152, ouftirocaocv ^D codices ejus- 
dem 80, 191, quod ex sequenti "^^D facile 
fait; cum yero nullus Hm omittat xai, post 
hoc retrabendns asteriscus. Quoad xara- 
oxewiv pro &MxsuT}v Syrus reddit per so 
ntmrnque ; sed illud probabilius legit, com 
legant iiqne soli aiBnes Hmm 68 et 72. 

. 8. xou rx 6uatet9Tiipia as sub Obelo. 
9. xeu TOV ^umpa sa i^ 6. xou to Ouoia- 
rroptov TOU 6u|uafMtT0^ xoei to Ooaiaffrnpiov /k^ 
lacau(OffMtfoit , xo» TPavra ret oxeuYi auTOu T, 
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AH ; uiou enim Symm reddere putarem col- 
late Barach, I, 4 saepe, Jer. l^h, 5, 11, 
XLI, 1,2; licet Hm affinis 72 (58 solam 
lof legeret omisso tov) cum affini Arm et 
Vllm legal uiov, quam formam sine ? reddit 
Soph. I, 1, Zach. I, 1 in loco simili. Infra 
XXXTUr, 22 (Hm XXXVn, 20) in loco simili 
Syrus fertit crifd, ubi Hmm cnm 58, 72, AH, 
Arm in Hm (ed. Zohrab et an. 1860 nt Vllm 
ueo; ) legont \M^ , sed YHm oioc , recedens 
tamen in aliis ibi ab aliis testibus allatis. 
XXXY, 30 rel affines testes Hmm dissi- 
dent inter uiov et mou , noster vero c%i^ ; 
sed tamen hae ratione aeqne bene yertit 
etiam imoi>, coUato Jer. XLIII, 6, LI, 59. 

3. tv icoctn sss ^ r. xftt < gv ffocvrt. 

4. xoei mv uaxtv9ov, xai my iro^fupov, xat 
TO xoxxivoir TO TnwfTf TssB ^r xQti mv uoexn^, 
TT xai mt wop^fltv, xai to xoxxcvov to vrj^tov, 

^r xac mv ^9Qv T7}v xcxXcd^fovviv. Deest ill 
eodiceV, qood ex H ponendnm postPNaAi:^ 
Tuv xtxXoicrpicvinv: ista omnia babet etiam Vllm, 
sed dein reprobantnr. 

vt atar, mntata forma, lectione ipXupcmtt Hm 
afBniB 72, qui eet qoidem scriptarae errori* 
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epyov (i.upe<{K)u |xe(UY[Uvov. xaOapov epyov ocyiov 
xcs, epyo^ (lupe^u ouvOetfeo)^ xocdapov, T* epyov ^ 

aytov: epyov iP omittit Hm 58. Transposi- 
nes Yocum in Syro, qui legeret epyov xaOa- 
pov ouvOe9ea>; piupe^u, e. a., ex linguae indole 
sunt , alioquin ex casuum defectu omnia 
confusa evaderent. 

36. ^9tig r=r -I- ^ 'E. eS aurou H . Vix 

dubii aliqaid ne pro ^ '£. sit y^r. in codice. 

upuv Oupapca. = ujaiv ^ A. 0. xat to ^ 
Oupuapia ^ A. 2. 0. o ?roi7)oecc ^. 

37. ecTai =s in foou, litera J et pars lite- 

rae n in rasura, sed- 1 manu ex atramento 
etiani ^ quantum apparet. 

38. oc = ^ A. e. avTip < oc. Post notam 

^ in codice est, quantum apparet, punctum 
tenue lineola reprobatum; membrana pauUo 
passa est in hoc loco. 

oofpaivcoOou = litera o in omjVIiS? in 
rasura scribitur, sed 1 manu quantum ap- 
paret ex atramento. 

Fin. Explicit^ lectio nempe feriae V My- 
sterile eujus initinm v. 22. Prions lectionis 
ibidem incipientis finis est XXXI, 11. 

XXXI, 1. xupioc = marg. nini. 

2. TOV ttp=uiou Clip cum Hmm pluribus et 
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que, ubi in Graecis to eXatov too }^tff(MCTO(, 
XXIX, 7, XXXV, 14, XL, 7. 

u(juv r= (tot. H cum nostro, cum ER co- 
dex H Kennicott 69. 

32. (iuv68<nv = indices et vox Graeca 
miuio. 

33. o( av Sep = pro oc legit qukumque, 
sed mera formae libertas; sed favet casu 
codex HS 68 iu Kennicott. Pro 8; primo ER 
legebat ^, sed calamo correctom. 

Tou Xaou =s in plur. com AH ; et marg. oi 
r. similiter tci>v Xoccov aurou. Graecom ipse ef- 
finxi, ut formam senrarem in Syro mutatam 
in ipso textu: facile fuit mutare numerum 
H in LXX ex scriptura defectiva. 

34. Kupioc =: marg. nmi. In codice po- 
nitur ante lectionem praecedentem, ut dedi. 

ovuj^a = 'JS xai % ovu^a. 
j^aXPavTiv = x«t j^etXpoviqv. 

T}Suff(Aou = iiberius contra morem per 
adjectivum vertit. Simili, licet non eadem 
ratione Os. IV, S in Gyrilli loco o^iahv wm- 

JdafavD = indices et vox Graeca minio. 

35. SV OCUTi{^ s=: «UTO. 
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31. akuynLOL ^^iocak = a>et(A{Aa, et mai%. 

xpiffsc^, et sub voce Syra minio aXscjifia, nullo 
pro utraque lectione apposite indice obiqae. 
In voce |ZnMii>ot de litera ? (^) aliqaid 
dubii est ex membrana paullo male habita, 
ne sit o (a); nota Interpretnm nulla apparet 
praemissa in membrana pauUum passa. Ex 
istis lectionibus refero aXufApc ad secundum 
{ml^, quod appositum apparet^ ut vis vo- 
cis indicaretur cum eadem in Syro praeee* 
dat pro eXatov: quoad ^^Lomaa;^; jjf^^Mq, 
puto esse variam lectionem , cujus index 
post alterum Uul^ inserendus est, si ex 
Graecis Hmm plerisque judicandum> vel 
super illud si ex aflfini Hm 72 cum 59 , 
CM, AH, qui etXstpjxa omisso legunt solum 
xprnox. Dubii quidem aliquid esse posset, 
quia Es. LXI, 3 aX«i(A(Aoe vertitur in nostro 
fZoMAdAi^, alibi Yocem Graecam non Tidi, 
quae et in Syro exstaret; sed aXscftfia recta 
vertitur et per 1*ulu>^ imo sic hie vertere 
oportebat ex contextu Graeco; contra pro 
XJf^^f XP^dfMc passim tZoniav> in nostro, 
ut XXV, 5, XXIX, 21, XXXI, 11, et alibi, 
ubi in Graecis to sXouov tyic jjficwK, item- 
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24. xai tpsfii>c sss jDdices et voces Grae- 
cae marg. miDior In textu est U^>}}o cum 
punctis fibuiy nam vix ex conditione pon- 
ctomm in codice alteram esset diacriticum. 
GoUectiTum indicat Graeca vox, et ideo in 
plurali, ut puto, dedit noster in textu. 

mxXouc s= marg. enxXoi; nt ▼. 23. 

25. Ts^vv) =3 yertit prima fronte ac si 
foisset TsxvT), quod facile fuisset legere ex 
oscitantia in vetustis libris, vel etiam ac si 
fuisset Ts^viDv, sed puto ex linguae proprie- 
tate sic reddi item ac H est. 

26. Tuc 9xnm^ = — . 

27. ^povra 2^^ = — . In H habent ulli co- 
dices Kennicott, codex 408 De Rossi, Tar- 
gum codicis ejusdem 42, et HS. 

28. xai tuv tpaicf2[oey xeti icaona, Tot oxsuti 

auTu^ = — . Vllm reprobat. 

XouTTtpa — > -f- xac tyiv ^env oeurou. In 

plnrali ex punctis rOnd legeret noster toc^ 
Pamc, sed ut supra ▼. 48 ab oscitantia 
amanuensis repeto , cum nullus Hm legat 
Toc ^amc, praeter liberam in hoc loco ver- 
sionem Slar. Ostrog., licet Hmm fere omnes 
ilia babeant. 



« 2IKA0I 

xai Tate ycvcaic ourou (ast^ outov ca xat [a- 
T^ auTOv Tac? yeveat^ aurou. Et post ista : 

ExplicU (lectio Dominicae) X^XF; cf. su- 
pra V. 44. 

22. Lectio Dominicae XXXVI (post Pascha, 
ut supra). Item lecftb feriae V Mysterii mane. 
Gf. ad Gen. supra pp. 43, 63. Marg. dextro 
autem: Ar, Sectio minor cum IF': et marg. 
sinistro cum ornatu ex lineis minio scriptis 
et puncto nigro supra et infra: Siichi MMCD; 
contra morem est in marg. sinistro , puto 
quia dextram occupaverat nota Sectionis. 

xupiof =: marg. nini. 

23. Xa^t =: Hh *^* 2. <rtav^ ^. 

TO ovOoc = super primum £> parva ra- 
sura, ut apparet, in qua videntur fuisse pun- 
cta nbtit. 

vKxXouc =e post banc vocem metobelus est, 
deest nota praeTia, quae ex H erat obelus 
ante ipsam vocem; reprobat Ylbn, sed linea 
reprobans reprobata yidetur. Marg. autem 91- 
xXoi casu neglecto, ut infra y. 24, Eccle. II, 42. 

xaXaftouaain casu accusative: omissa fuit 
litera ; (Uxoio) ex oscitantia amanuensis, 
puto, cum nullus Hm accedat: sic H, sed hie 
item in praecedentibus legit 
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?roSa^ = -+- ^ *E. auTcav %. 

SO. OTflCV WpOOW. = Ifl OT«V TTpOOTT. 

oXoxauTbi(JiaTa =s o>o}capic«>(iiaTa HnUQ plQ* 

res, inter quos tamen desunt pro lectioDe 
affinee B8 et 72. Sic legit noster, nt pnto, 
non in nnmero singolari cum U» licet de- 
ftint puncta ribid in ^ >l J ^^^ J lV> , quia ai- 
milia occurrant, ut }v^ 7 i n: ^ inv> pro plu- 
rali nof^i^iaw infra, XL, 6, 8, Num XV, 14; 
et iteram pro xapx»(i.aTa fvp^ 4«sVao in- 
fra XL, 26, Jos. XXII, 26, 27, 28, 29. Sed 
xofmuLa )i{^ ^'OD supra XXIX, 25, Z8; 
41, et ?''M> i^'OD Num. XY, 5, 10, 14, 
25 ; et fviS» )i{,d usiah pra oXoxapisxafiLa 
Num. XY, 3; s^nper sine rihui in secunda 
voce, excepto supra y. 9, quem cf. 
xupup = marg. ninL 

21. x*^P^ = "^~ ''St ^ ^- «^*'»*^ ^* 

|A«pTupuy> w^(«vTai uSan 3=» — ;^ praetet prius 
uS«Ti omittunt Hmm, YII, et Arm in Hm, 
sed in Zobrdh, ut noster, itemque CM; Bmm 
53., 72 et 106 ab initio ad ui waran ex- 
clusive omittunt. De AH silet Hm ab initio 
versus ad ivet yen «iro. eoiclusife. 



^t 
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dice 363 apud Houbigant. In Graeco autem 
ex textu et Symmacbo pronum fuit mutare 
t%i in ac. 

18. ^eotmov r= TroiDotic* Marg. autem: a. 
2. e. KOI «ot1}ae^, quod recepit in textum 
Hm aflSnis 72, ex quo etiam textum de- 
sumpsi. 

poe<ny =r in plurali ex punjctis ribuiy item- 
que infra y. 28, ubi aeque ae hie nulla ya- 
rietas numeri in Graecis Hm ; contra est 
sine rOmi XXIX , 12 , XXXI, 9, alibi, pro 
singulari Graeco; oscitantiae ergo amanuen- 
sis danda puto puncta ribtii. 

auT^ = auTou, libericNT fortasse versio, vel 
corruptio amanuensis, cum sic legal ex Grae- 
cis codicibus onus Hm 128, et praelerea Aid. 
Deest vero in ai^i punctum diacriticum 
generis fem. super oi, male ex mn Syro 
eonstanti saltem in libris He»q>laribus. 

xat ex^sMc = >i(xiDf 4to, de forma, cf. ad 
XXVI, 9. 

19. vit|«T«t s=r vi^rrcR, ut Cyrilbu send 
et Arm; sed ex contextu videtur mutata ER 
liberiuflcule contradicentibns codicibus Gm- 
OS Hmm omnibus. Cum Syro tamen H, can 
ER H8. 
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ut o€oXou$. Ex aliquo scholio ideo, vel ex 
opinione tunc obtinente noster interpreta- 
tus esse videtor. 

sidfopoc s= Tox Graeca, minio scripta cum 
indicibos, sic comipta: facilis fuit in retu- 
stissimis iibris confusio inter o et s. In co- 
dice post lectionem sequentem ponitur, ut 
dedi. 

xupt^ sc marg. nmi. 

14. ifdoown = in imo margine dextro 
nota Quinternionis ctL XI. 

xupu^ =s marg. nini. 

15. icla^nm =s punctum post 4 (•% re- 

probator lineola 1 manus ex atra'mento. 
xupii^ SB marg. diiil 

16. Titc ttofopftc =s pars literae ; in ra- 
sura, sed 1 m. ex atramento. 

etc TO XflCTtpyov =s A. 6. sm mv ^Isiav. 
2. etc Ta spya. Hm 108 in Ap. omisso A, 

qui tamen legit e. m tiqv SouImov, sad pro 
«? noster ex soo textu babuit tm, quod 
ipse effinxi, et ex H confirmator, in quo 
tamen HS legit "?« pro ^^^ excepto co- 
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11. I^dio Dominicae XXXV, post Pascha, 
ut supra. 

xupioc =s marg. nini. 

12. Xurpa = Xurpov redderet cum Hmm 
53, et afiSni 72 , et versionibus uUis apud 
Hm; sed cum XXI, 30 et alibi sine punctis 
riimi in singulari reddatur vox pluralis, per 
se incertum quid legerit noster. 

xupi^ S9 marg. nmi. 

Ibid. = -f- ^ 2. 8. cv TY) eipioxo^n) au- 

TWV < . 

13. tcTti ss sub obelo. 

o^Xot s=3 marg. vocem Graecam apponit 
minio, cujus indices item minio exarantur. 
Yertit autem l%^i^, ut etiam Num. XYIII, 
16; qua voce, quae est ipsum Graecum Xe- 
irm, hoc rescribitur Jfarc. Philox. XII, 42, 
Luc. Philox. XII, 50, et scribitur l^siaC^ 
Luc. Philox. XXI, 2. Atirrav rero per o&>- 
Xoc explicat S. Job. Chrysostomus in Ste* 
phani Thesauro, ed. Didot, sub utraque vo- 
ce ; itemque S. Cyrillus in Luc. XXI , S , 
apud Mai N. PP. Bibl. Of, 406, Xtirxa sumit 
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ct!uaa #»^^#^y>^^ UiOfoAwif if 

srepov s=5 marg. Scholion inclasom linea 
ornata et miDio exarata: erspov, alienum. 

xap7r(ii>[ta = collatis aliis locis, qoos cf. 
infra ad y. 20 , videtur in plorali legere ; 
cum vero nullos Hm Graecus sic legate ex 
oscitantia amanuensis repeterem puncta ri- 
but in \>U^, ex quibas est differentia. 

10. 67u' ocuTou s=s — . In H faabeut duo co- 
dices Kennicott. 

eviocuTOu. airo tou oli^lxto^ tou xadopcofAOu 
xaOapiei auro. ek yeveac auroiv otyiov = sviau- 
TOO x'Ko TOU ai(iiaToc T(dV onLOLfrua^ "^tou xa6a- 
pi9(A0u% TOO t^Xaapu. ai;a^ tou evtauTou xaOa- 
ptei auTO SIC 'race Ysvea^ wjxtoi' ayiov. De texto 

cf. Hm ; interpunctio post oeuro in ER cala- 
ino Editorum inducta est. in quatoor exem- 
plaria, quae vidi; post auTwv vero, ut Sy- 
rus , distinxerat ER , sed erasa fuit inter- 
punctio. Nostri interpunctioni favet contex- 
tus ejus ubique. In H vocem peccati , quae 
sine focalibus in plurali legi potest, omittit 
codex H Kennicott 107; ab onto tou ottfMCToc 
ad sviocuTou in Syri lectione inclusive duo 
codices H Kennicott item omiserunt, ex 
omoeoteleuto ut apparet. 
xupup ss marg. nini. 
Momm. $acr. et prof. t. U. 
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5. 9xuTaXac =s cf. not. praec. 

6. TOU ovtoc = sub obelo ; ovto$ omittit 
Hm 58 : ex isto , et magis ex H patet ? , 
quod cum o'oi refert tou , eximendum esse 
ex obelo, ac scribendum V *^cno^}Ti tou 
-r ovTo^ ^^ Peccat saepe codex in hujus- 
modi. 

tm =: coram , ut nostrum vertit AH ; 
Graecus fert, sed usus nostri yoluisset ^ 

pro >0ri3. 

(AocpTupioiv = -f- ^ xaTa Trpooioirov tou 
iX«9Tiipiou, fionv em t«)v (McpTupiAiv ^. 

Omittunt ista multi codices H Kennicott et 
De Rossi, HS. 

exeiOev == sxu. 

7. Graeca omnia, et indices eorum minio. 

8. Xu^^vou^y oipc 6upa<rs( = Xu^^vouc o<|«» 

OufAietm , ut prime interpunxerat ER , nam 
distinctio nunc post Xu^vouc est, erasa quae 
erat post o^, in 4 exemplaribus quae in- 
spexi; ut Syrus praeter Hmm VII et Compl. 

auTou. 6u(uapLa = sine distinctione , nt 
Vn, Compl, August. 

tv^tXtx^^t^^ Sia^pocvToc = in texto cvSbXs- 
}^(9(iL0u: in marg. S&airavTOc. 

xuptou = mai^. nmi. 

9. oeyoi9U^ = otvoiosTS. 

PP 
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sine fibtii in codiee, sed forma ipsa satis 
indicat ploralem; et post istam yocem ra- 
sura est, in qua ex vestigiis probabiiiter 
ent^, deletus, ut denuo scriberetur pro* 
pior voci seqaenti, qua linea impletar. 

^aXi^K TftK ffxuraXatc =: marg. ad ^aXi- 
Bt^. 1. ttQ Onxoc. Et ad Tate oxuraXoetc: A. 2. 

e. TOK ocvocfopojoi, quod praeter Hex. et Ap. 
Hm habet et Yllm anonyme. Ex H et ex 
Graecis corrigo locum indicmn in Syro, 
qui iidem fere sunt ubique; ita ut prior voci 
<ra»i^^.ift^ il^aXt^K apponatur , alter voci 
f a os;^ Tate <ixuTaXat;, deleto qui est t. 5 
ad oxuraXoe t)Q^; quamquam Syrus pos- 
set ferre et in hoc loco, cum ^ possit et 
pro accusativo'sumiy quo in casu essetl^ 
gendnm a. 2. e. touc avafopttc, quod nul- 
lus testis Graecus exbibet. Sed proposita 
correctio praestare mihi Tidetur, cum et 
plures testes in Hexaplis et Ap. Hm illuc 
referant lectionem, et par fuerit potius pri- 
me loco apponere; index vero motus pri- 
me loco, fortasse quod casus idem esset se<^ 
condae vocis in textu ac margine contra ac 
in prima, ansam erroris potuit praebere Syro. 
In secunda lectione sigla linea curva et re- 
cmra separantur ab ea. 




ij-^^SC- |j)io( |J\io|j 

UyOfCUte^Lo *0|J^? )iSj>X> ^OOP 

^t s= -H •:!(• *£. sxct <, sine notis VUm. 
46. Ktfu sst sub obelo. 
xuptoc =s marg. niiii. 

auTuv Seoc = ^ xuptoc ^ o Oeoc ocutcdv. 
XXX, 1. OupuafMCTo; = ^ 2. 8. OufuariQ- 

ptov H OufuajMCToe. Marg. autem ad OufuaTYi- 
ptov : A. 9uffius. Sed ad Yocem sequentem 
referenda videtur, nisi mutila est lectio. In 
H omittit OufuaTiaptov codex Kennicott 686. 

8. (AV)xoc = -f- ?S5 A. e. auTOu ^. 
tupoc s=s -*- 5iC* A. e. auTOu «< . 

<4oc =s -f- auTou. Gum in duobus locis 
praecedentibus sub asterisco cum siglis sit, 
ubi unus Hm 72 habet aurou, etiam hie sal- 
tem asteriscus apponendus erat, cum ourou 
praebeant solum Hexaplares testes Hmm 58, 
72, Arm. 

3. xaTa^puottfttfttc s=s -I- auto. In H omit- 
tit codex 1S2 Kennicott. 

orptimiv = sub obelo; reprobat VHm. 

4. xaOopou^ ss sub obelo; reprobat Yllm. 
mvnouii SB -if- auTip. 

9Tptirn)v ss sub obelo; reprobat \nm. 
ouTou := super litera ci vocis cnXfti rar 
sura panra, in qua fortasse erat pmclum. 

xXtTi) = -f- •555 ovrou ^- 

1(Xlupo^ = -f- •:Sc- owtw < . Vox \^^> 
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lectiones Hexaplares saepe codex ille servat, 
praesertim quod hie accedat Arm item te- 
stis Hexaplaris. Qnod vero ainr» in Aquila 
et Symmacho referator neutro Scopov, at 
probabiliter jam conjeci, nil morari poterat^ 
Syrum, cm vox seorsim posita occunrebat, 
ut ID primo loco; cetermn nee aoctorem 
Hexaplorom ista videntor morata fuisse; 
Syrus qnod invenit, dedit AH et fades Jboc, 
in quibos panUo recessit a Syro, licet ver- 
sio hoc ex lingua possit defendi. 
3cupt^ £S3 marg. nini. 

42. Ouotav == oXoxoRmd(Me. Et marg. A. 8. 
ei^ oXoxauTCdoiv^ 2. ocvafopav. Et anooyme Ou* 

(Kov, ut ER. Graecas voces omnes ipse ef- 
flnxi ex veterum usu in H yerteodo (confer 
Lexx. ad Hexapla, et Job, XLII, 8), et ex usu 
Syri in Graecis reddendis, cf. supra 18, 25, 
Ps. L, 21. Yerum per oXoxaurut^a et oXo- 
xauTuatc item LXX, Aquila et Theodotio ver- 
tunt H Yocem, ut patet ex locis et Lexicis 
allatis supra, et Symmaclws non solum oeva- 
fopa Yertit, quod quidem saepissime fit, sed 
etiam oXoxauraxnc, ut ceteri Interpretes, et 
^(opov, ut Aquila, quod vertitur ^'oo (cf. ad 
V. 41), ut avafopa redditur Ps. L, 2i. Sed ut 
minus definitae Syrae voces exbibertotur ea* 
dem ratione, aliquo modo Graeee repraesen- 
tavi. In codice post notam ^'punctum erat, 
ut de more, quo coalescente cum ^sequente 
duo apposita I m. satis distantia inter se in 
codice; in fine vero ejusdem Itneae deest 
omnis interpunctio in codice. 
Kupiou s== marg. niin. 



marg. voci xupc^; sed referendae sunt, 
patet, lectiones loco, ubi apposui. Le 
LXX explieatur ex textu HS, qui pronoi 
suffixum masculinum habet utrobique 
latum ad a[jLvov. Neque enim ex. textu s 
vecalibus quaererem pro LXX eflFugium 
rara scriptione suffixi masculini il*^ ut 
se posset legi H sine vocalibus. Praete 
omittont ut LXX pronomen ultimum c( 
ces H Kennicott 4 et 18. Tbeodotio al 
pendet, qui utrobique pronomen suffixum 
mininum apponit relatum ad HPOD 6u<na 
LXX. Theodotio pro isto vel Ou«ioey cum L 
senravit, vel at Daniel, li, 46, eadem 
enim H et Ghaldaica vox, retinuit yo( 
ipsam H in pevaa ut alibi in aliis voci 
fecit (Montf. Hexapl. Prod. VII, m), quae 
feminini est gen^s Neb. XIII, 5, 9 in L] 
ideoque dedit deinde aurvi;. Contra Aquii 
Symmachus puto H vocem vertisse ^ 
ut alibi in Lexx. Montf. ad Hexapla, q 
vox {ju^'ouD bis vertitUF Ps. EXXI, 10 
pro lectione Aquilae et Symmachi occu 
etiam Dan. loc. cit. , ubi Graecum cerl 
deest. Hinc nostri Interpretes dederunt d< 
de ouTou, forma, non genere per se, coi 
nieirtes cum LXX, quod Syrus in sin 
lari voce seorsim posita non animadvei 
ac demum «ut^, quod Hm 72 legeret 
avTo post prtmum mtTxisK, ubi plane at 
nmn ex contextu, sed vel codicis satis m 
recti culpae id tribuerem, qui corrupit et 
in oQiTo absurdum in iHo loco, vel etiam 
rem oscitantiae coUatoris^ atque buc rei 
indubitanter, et corrigo w^ ex Syro, ci 
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* TOBIN 






ER plene HS, nisi qood eodex HS 61 omit- 

lit svSeXs^ttc. 

40. Tt)u juv |d sst marg. ut dedi Graeca 
comipte: minio toces et indices. 

41. Marg. AS, Sectio minor; IT* apponit 
V. 39; qoisnam rectius nescio* Alibi e^am 
dissident, cf. ad XXII, 14. Minio in codice 
est etiam punctum et linea soperscripta; 
cf. ad XXIs S8. Linea item est in codioe 
fere at hie, sod atramento, XXU, 14, ubi 
omisi earn indicate. 

X. auT^< , iic. Et marg. ad «utou: e. anmic* 
▲. s. ttt LXX. Index deest in teitn, qui tero 
in marg. apponitar pro omnibus semel su- 
per lectione Theodotionis fere idem ommno 
ac ille qui deinde soperponitnr in texta et 



lectione faret interpunctioni ER, HS prae- 
sertim in variis lectionibns faret Graecae 
yersioni, et interpunctioni Syri. 

34. tttc irpoH ss In liters »* tocis 7t*^^ 
erasom, ut apparet, alterum pnnctom, ex 
qao pnncta rUnii foissent. 

37. TO 9uaia9TDpiov l^' =s tm to Ouaioe- 
mopiov. 

Tou ayuMi ss fltyudiv, sen Tb)v aytftyv. 

38. S9TW ss snb obelo. 

a|M»(Aouc «==: snb [obelo ; omittnnt Hmm 
Itt, 88. 

cm TO Ouaw^nipiov ess sub obelo. 

xacp»^« 9ih!kt)itafuoni ss sub obelo. In H 
tres codices Kennieott Moecmum pigUer 
pro cv)tXsxttc» xcepii^(ia svt., et pro iisdem 
itotoctiii rt MW /iigs codex ejusdem 129 : cum 
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Graecom Interpretom ipse elBnxi ex usu 
Syri in vertendo, ef. supra XXVIII, 37, in 
hoc capite y. 26; et pro passive Symmaclii 
item vertitur Sap. IV, 13, et Eccli. VII, 32. 
Index in codice est inter praecedens oeurotc, 
et xat TeXsu^<7a^ sed yerbo isti refertnr, ut 
patet. 

29, 30. etuToyv. twtoL Dfupoc^. evSuotrou ss 
aoTodv. sTVTa *n\u^oui cvSu98t«i : sic distingnunt 

praeter Hm, qui in textum indoxit eandem 
interpunctionem, testes Hmm. 

30. o£ = -I- elioifi, solus. 

31. Marg. inter quatuor ductus recunros 
Oiinio exaratos ut nota: Siichi MMCCC. 
Sine punctis ribui voces ^-A-^ {^lO^Ad 
in codice ipso, fortasse, quia atramento ap- 
ponenda, omissa ut alibi, ut etiam alia pun- 

cta omnia omissa fuerunt. 

xpsa = -f- ^ 'E. auTou H . Vix paullum 
dubii, ne pro ^ '£. sit legendum ^ r. 

32 , 33. xovijfi irapot xolq 6upa( r^c tfxvivK 
TOO piapTupiou. tSovTat ocura sv = nac^* icapot 
Toc 9upa( mc oxT^vDc tou fMcpruptou sSovtoi 

aura* cv. Sic interpuugit VII. H sua diversa 



utrumque vertit, x^ic^lo, passim in hoc 
pite, ut w. 26, 27, af aipcfMc v. 27, in 
versu in fine, et XXXV, S» 21, 24. 
afBnis Hm 72 cum Hm 52 legit bis t 
piOfMc; aflBnis Hm 58 est cum ER ex si 
tio collatoris; testis afBnis 15, qui tai 
non jam constans testis Hexaplaris est 
f oups{ta... etfoptofta cum pluribus Hmm, i 
quos VH et X ; demum af otpef&a ... a 
pefMc III cum Hm 59, Hexaplares vero 
tiones exhibet et HI, quin tamen tei 
referat Hexaplarem. Syrus, ut patet, on 
aequo fert, neque ex Graecis testibus 
flniri potest. 

Tuv uMiiv lapanX afaipc(Mt xupt^ = •}>. 

Et ad vocem xupi^ voMg. mm. Imperi 
ex linguae conditione Syrus reddit t^ 
^, quod jam pro ipso casu Graeci erat 
nendum. Codex H Kennicott 129 in ^ 
lectione versus favet aliquantulum 1 
praemittens Israel praecedenti tuv wtvi 

29. xou TsXdttaai s=s A. rsX'nftdaxi.. S. t 

ttOiQvoa. Addit autem in textu: -^ cv wroi 
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%cttt9M>v. Graecum Interpretum ex usu, quo 
noster vertit, dedi/coUato textn, hie, S7 at 
3i pro Symmacho et Theodotione, et pro 
Aqnila Ezech. Y, S. H vero sic reddit Aqaila 
com aliis daobus iDterpretibus Exod. XXY, 
7 in Hexaplis, XXXY, o{ Xocmt, Hontfaucon 
in Ap.; TtXetooK praeter LXX in iocis allatis, 
aXXoc com LXX iD Hexaplis Lev. YIII, 33. 
Confer et supra XXYIII, 37, infra v. 29. 
xuptou =c marg. nini. 

27. afcdpterat as snb ^ poDctnm qnod 
dedi reprobatur lineola, 4 manns quantum 
apparet ex atramento, fortasse quia paollum 
coaluerat, sed et praecedens sub L prima 
manu est. 

am = punctum super ^ reprobatur 
lineola i m. ex atramento. 

TDc Tt^tiftmiiK = in casu nominativo; 
omissio literae ? praemissae pro genitiro 
est, puto, ab errore amanuensis. 

28. Y«p = snb obelo: in H omittunt ulli 
codices Kennicott. 

afopio|t« cfoifCfAa 1^ ss noster item 
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rectum in ER , et adnotat etiam Hm , qui 
in textum recepit, et pro lectione to uw' au. 
paucos tantum testes attuiit. 

23. s$ eXmou = % r. xa& xoXXupav oep- 
Tou ^ sS eXatou ^ *£. (uqcv n . Litera super- 

scripta in prime loco >^ r. probabilior est 
quam ^ '£., eamque dedi. In H omittit to- 
tam Syri lectionem codex Kennicott 101. 

a2[u(Aa>v = puncta post fr^^; reproban- 
tur lineola primae manus ex atramento. 

Tuv irpoTBOetftevuv = sub obelo; sed col- 
late H Twv, quod Syrus refert in ?, ex obelo 
eximendum, ac restituendum ^a^oa^jd-t; 

V ^^.iViaCO, T«iyv "?■ TrpoTsOsifavciyv ^. Facilis, 

ut passim jam vidimus, error erat in Syro. 

24. aura s=s ourou;. Harg. A ccurou;. 2. 

e. aura. Ex varietate Hm Graecas lectio- 
nes dedi. 
xupiou s= marg. nini. 

28. Xu^nj = i«5ij. 

xupicfo 8= marg. nini. 
xupc^ =s marg. mm. 

26, TSXSMMttt^ ss A. IvXltpttOKdC. S. e. TC- 
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concordant adamussim, et conveniant plane 
cum Syro nostro, omissis quae obelo no- 
tantur. Verum HS omittit versum sequentem 
21 totum, qui in H et LXX occurrit, nisi 
quod varietas inter H et LXX sit in fine, 
quam noster per obelum cum H exegit, sed 
nulla habita ratione omissionis HS. Huic er- 
go versui toti retrabendum Scholion, quod 
illuc forte retraxit amanuensis, vel ante eum 
Graeci, quia ab Hexaplis archetypis, in qui- 
bus H exstaret obelis notatus, avulsum ob- 
scurum factum erat , et propter obelos in 
LXX appositos illuc videbatur reducendum. 
Sic in rectum locum reductum Scholion 
cum toto systemate coUationis H cum HS> 
quod in Exodo nostro obtinet, convenit, et 
bypotbesin, quam innui, confirmaL 

21. TOU OLTGO TOO s:^ TOO PK% XW, SIC VIIp> 

et, ut ex imperfecta collatione satis evinci- 
tur, coUato Alex. ed« Breiting., item Hmm. 

9t«ampiov acuxX^ c= sob obelo ; legit Tero 
xai TO pro TO iz cum Hm 72 ; omittit omnia 
Hm B8. In 2CL»fZ ,litera a in panra rasnra 
scripta est, et videtur fuisse prius }, sed 
omnia quae nunc sunt, sunt 1 m. et in spa* 
tio regulari. 

22. TO 9Tia(p auTou si^ to tfrsosp ^ 'S. lua 

TYtv U x^fucov oeuTOM % . Metobolus primus in 
codice est super I Yocis f A^1]o, alter post 
OL^; est sine nota praevia. Gum mc tuv 
xipxov praeter Hm 128 et AH babeant cum 
H Hmm 72 in texto, 85 marg., et super* 
scripta 1 m. 130, et Arm, qui, ut passim 
apparet, sunt testes Hexaplares, e contra 
Graeci onmes testes LXX babeant onrrou 
contra H, notae corrigendae V l^^a^pp^ ^ 

T^ vk' ocu. m? t^ n* am., sic calamo eor- 



7 xat CTTi Ta axpx tuv ^cipcdv auTotv to>v Se- 
"^^ttj^v, xati em Ta oucpa twv mita^ auT&kv 
V Twv Se^iotv H, ^ B. xxi wpo^seic to aifioc 

^ zm TO Oucrta(rmpiov xux^. Deest bic in fine 
in codiceV, ubi ponendus collatis H et LXX. 
Nota ^ *£. est cum omni probabilitate, ut 
dedi, non \^r. Geterum legit cum nostro 
Hm 72 praeter auTou post wm 1^, quod 
exbibent VUm et Arm, et in lectione li- 
berius versa ER, et pro quo legit aiirm, 
male ex ipso contextu, et praeter ea quae 
obelo notantur, et ab ipso omittuntur, ut 
saepe facit in bujusmodi (confer notam 
ad Gen. XLVII , 4 ), exstant vero in LXX. 
Alia dabit Hm, ubi etiam ceteri testes, licet 
anonymi, loci Tbeodotionis in fine pro 
9m)im^ codicis 72 legunt 9rpoaxs«c» quod 

noster reddit» non iUud, collato ejus usu. 
Marg. autem sine ullo indice, e regione 
Itneae ii .i. v^ i? "r vix altlus , ScboUon est 
in linea rubra omata : Obeli$ sup$rius in- 
amaa in Hehraeo^ ut quidem nm posiia in 
H^aeo Samaritanorum. Dura pbrasis quoad 
lioguam, quam etiam minus Uteraliter red* 
dere coactus tvi , a Syro Interprete de- 
rivanda yidetur, ex Graeoo satis brevi ut 
in Scholiis fit Erat, puto, Graecum: c^- 
Xia|«jBv« IV T^ s^otfx^, «K y^ yt^'n xs(|&9v« cv 
TV Tttiy c^utfwtm zf^oOH^, Sed durior est 
in re ipsa nodus, cui sol?endo valet fortasse 
bypotbesis, quam in siniili loco protuli su- 
pra VUI, 10, XXII, 6, quod scilicet in Hexa- 
plis textus Hebraeus quoque cum Hebraeo- 
Samantano conferretur, ut LXX cum H, et 
asteriscis ac obelis pariter notaretur prouti 
alteruter textus defieeret vel abondaret. Ct 
locos aUatos« Interim hie H at HS^ praeter 
leves differentias unius aHeriusre voeis in 
iilUs oodicibuB utriusqoe textus, inter sese 
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non liquet^ cum illud omittant Hmm, ioter 
quos II> et 72 aflBois, et ^ casina reddat 
sic oopiv s= ocfin. H eum Syro> cum ER 
ulli codices H Kennicott et De Bossi abso- 
lute, vel prime, P. 

xupup = marg. t^ mm: pro t«^, nt in 
nota prima pro margine. In texta nullos Hm 
habet praeter III. 

20. auTOv =ss Tov xptov. 

ao^v Tou Slc^Kou^ Mcu C1PI to cmpov m^ St^lO^ 
j^tifocy x«i nn TO oixpov tou icoSoc too Sc^u, 
)tai can touc Xo6ooc ttu^ ttruv Tttv oc6»v ccorou 

'PDilV tt^tttlVy 3Wi cm Tft ODCpflt TGDIV ICoScilV OCUTttlV 

Tuv Ss^ittv =B oopttv, ^ ^. TMi vn tov Xo^ov 

•)^ TOU fl^rOC TUW UIMW on TOO H TOU ^COO, SUtI 

em TO oxfov (oNpov habet et codex marg. 
minio com indicibas item minio) rnc x^V^ 

^*E. aoTfinv^ Ti)( Ss^ftoc, xo» em to oNpov too 
lealoc *^* cRiTwv 4 TOO St^ioo, "T mh em touc 



♦^^y>X* u#ofoiSMf pa2^ui/ ]f£Lj 

.\jJIL OOf tv^fX i^^jddLo 
c>^^} ^Loo yp90t( yoAjoaJo 

"W)^-^' •<p^fj c^J?l? ^Sv^ 
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ex nomine derivato f'e^ pro SixotofiiYifiaTQc 
in hoc ipso versa, qaod occnrrit etiam 
Cant. II, 17. 

juXki = -f- 5S 'E. qus ^. 

roL evSo<rOtoe s=s -f- {1^ 'E. oturoo <. Geterum 

utrum desint pnncta ribui in Toce ^>^, 
in quo peccat interdum amanuensis noster, 
an ex usn Syro sit, nescio; ut noster etiam 
P sine ribui <^^y^ reddens literam H. 

m>Soec = -•- ^ auToo ^. 

oSom s=s -«; omittant cum H Hmm 29, 
50, 428, AH, ac praetgrea lU*, VII, CM, 
Aet. 

iijlorofLtiiMtxPL == -f- '^'B. ooToo *i. Nota 
quantum apparet est ^ '£., non \^ r. De 
voce Syra cf. notam primam. 

xef aXi} sa -|~ ^ aoTOo ^. 

18. oXoxaRiTup.oe ssr-f-> con. Deest codici 

H Kennicott 107. 

Tip xuptip fis marg. t^ nini : tv ipse ap« 
posai, at aiiqua ratione redderem praepo- 
sitom ^. Num Tip legerit Syrus in textu 
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sita exciderunt, ut factum praeter voces 
evavTi xupiou in Hm 58 , qui saepe obelo 
notata omittit. 

11. xuptou = marg. ut dedi, subjecto voci 
Syrae archetype ejusdem Graeco. 

12. Xo(7^ov = sub obeio; omittit Hm 58. 

14. Jep[ia = -f- ^ 'E. aurou ^. De i^ 
*E. dubii quid ne sit \^r. 

xowpov == -f- -SS r. auTou h. Hic nota 
videtur omnino \^ r., non i^^ 'E. Suffixum 
in H omittit unus codex Kennicott 252. 

mfi = •)!( A. e. cv H ivupt. Metobelus in 
codice superponitur post ^ ex siglis super- 
scriptis. 

15. Xti^ Tov cva = Tov cv« Xtv^. 

16. OCUTOV = TOV XflOV. 

oufLO, s= -f- ^ 'E. autou H . Post Tocem 

rasura, in qua punctum fortasse erat. 

17. Six^^H*^^^ =^ verbum r%^ , cujus 
forma Peerf ne sit^ an alia, ex codice non 
liquet, deest Lexicis, sed satis coQfirmator 
Mamm. soar, et prof. t. II. 



La^ y*^^ )0|A ))oi\^ 

^jjjyA.j'T ^2 oof #yi^; l^^^p 

La^ ;oa^)L •\^} d^ 

nmi 

aYiQcfffiAToc, quod deest in Hm; nisi ex P d 
rivanda est lectio, quae item ac noster legi 

atiTOu ^. 

upareia = in sacerdoiiumi ut reddidit m 
strum et AH, item Arm: sed ex libera i 
terpretatione est, nisi est amanuensis errc 

fioi =r sub obelo. In codice ^" et V mo 
solito, non altius. 

10. Toec Oup«c=Tiav Oupov, ut Hmm 19, 11 
August., Arm : sed Graeci babent etc tw C 
pav, noster contra tm praemittit cum cat 
ris Hmm et ER. Gum desint aflKnes codio 
omissionem punctorum ribui, non raram 
oscitante paullisper in his amanuensi, pn 
intercessisse. Singulari numero faveret G 
qui locum tamen amplificavit; contra lit 
rius H reddunt Graeci. 

cvocvn xuptou, iropa t«c Oupccc tv)c ^^'^'^ 

Tou (toptupiou S3 — .; fortasse sub obelo i 

00 
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5. cvSu9€i^ s=s -I- ^ 2. cLirvxq H : ex aura 

in III effeci ourac. Asteriscas in rastura, sed 
1 manu ut videtur ex atramento, primo 
fortasse fait "r, sed nota o et metobelus 
primae manui danda sunt. H deest addita- 
mentum; faverent tamen unus H Kennicott 
prima manu, et forte alter in alia forma. Ex 
Symmacho ideo liberiori interprete sup- 
plevit contra H : confer supra XXV , 19 , 

xxvm, 6. 

Tov fleScXfov 90U =s sub obelo : reprobat 
cum sequenti xat Yllm. 

xai TOV )(mx^x tov icoiiipii ss xou tov ji* 
TCi»v« xou TOV no&upt) ^ Tou tircviuftaTO^ ^, 

Marg. autem: A. Hmicam et vestem iUius quod 
demper veste. 2. tov ^^iTtova xat to smv)u{A« 
TWi cirtviufiaTO^. 6. tov x^tuv« xqci tov siptv- 
&0T7)v TDc nvufuio^. 

6. x«i cm^otK V=siet fades; lapsus for- 
tasse amanuensis, cum nullus testis faveat. 

TO 0Lyi%9fL9i SB Hmm aflSnes S8, 72 cum 
cod. 128 et Vllm to ocyiov; Hm 85 marg. 
6. TO aytov, quod pariter Aquila legit in He- 
xaplis : boc quidem per se reddere potest 
Syrus, sed fortasse ex litera sua habuit tov 



V)-)j,^ |la2iwo v^(v^-)^- 0>A^ 
)'iJk^ ]l^^^o •|jubji:A.D u^ills 

•«4«#1m )nfiniJO ^ ^{ 

>)nfnio ^ y<U{ <^v^Lo^.92.r. 



auTovc:ssub obelo: omittunt Hmm, re* 
probat Yllm. 
^t = -. 

ex &)6i>V CV = CV tX ^Ofii>V. 

api>fiouc S^ = ^uo a(Aa>fAOu;. 
2. a^^ufAOu; irsfupafACvou; = ot2[ufiouc, *^*r. xai 
xoXupoe; a^uffou; % ircfupot|Uvae;. Hexapla hinc 

corrigenda, in quibus lectio addita refertur 
ad XayavQc. E contra vero ex lectionibus 
Aquilae et Tbeodotionis diversis inter se 
et a nostra , apparet nostrum, ut alibi, si- 
miles licet non easdem lectiones Interpre- 
tum in unam miscuisse; nisi tamen -\ r. 
in i^ 'E. mutandum, quae sigla facillime 
cpmmutare potuit amanuensis. In codice 
post «Jdf xat rasura, ubi videtur fuisseV^ 
sed > appositum in fine 1 m. est. 

3. KV)K^ =s super banc vocem in extreme 
margine superiori vestigia brevis vocis Grae- 
cae,ut appareret, ex quibus videtur posse erui 
KANO, vel RANisun, quo vocem textus in* 
terpretatur Hesychius , et xovtoxtov apponit 
voci praecedenti xsvouv Vllm :- quae magis 
apparet probabilis litera est N ; recentioris 
omnino manus vox videtur. 
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39. aapa)v aura = "T" aura ^ aa(xav : sic 

transponunt Hmm 30, 58, 72; ex affinibus 
codicibus probabile sic legisse Syram, sed 
per se ex linguae usu non definit. 

orav 10 = cum banc voculam passim red- 
dat sine yf, nee meminerim nam unquam 
apposuerit, putarem legisse tK av Hmm 
aliquot, vel etiam m^ ocv duorum afBnium 
Hmm 58 et 72. 

XeiTOupyeiv ^po^ to GuoioEtfTTiptov tou (xrpio^ 
sr=9cpo^ TO Ouatocompiov TOU ayiou XscTOupyciv: 

duo Hmm a£Bnes 58, 72 transponunt, sed 
alius aliter et transponunt et legunt, H re- 
ferentes : ex his autem dubito ne corruptos 
sit noster, et proi^'oo; sit legendmn Tel 
i«;aa^ post 0aV>aviVk, quod faceret cum 
cod. 72, vei ^toas item transposito, quod 
melius literam H reddit, et est in codice 58 
in alio tamen verborum ordine. 

XXIX, 1 . cytaotic ss A. 6. aYucaou. 2. sk 

TO aYiacroi. Contra morem codicis sigla et 
lectiones charactere medio eoque minuto 
exarantur. 

(AM = punctom post Tocem, non super* 
positum, reprobatur lineola 1 manus ex 
atramento. 
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37. XQci ejAivXYiffei^ = 2. xai TsXeMi>9S(c. A. 

e. xai 'KXyifwstti. Graecus textus omnium In- 
terpretum deest, sed vix Latine differentia 
appareret, et pro Symmacbo sic Tertitur Sy- 
re eadem vox Graeca in LXX infra XXIX, 9; 
item irXvipott vertit noster ac hie iirfra XXXU, 
29, ac reddunt sic alilri Graece H Aquila 
et Tbeodotion. Licet enim idem in Syro 
sint isti et LXX, in Graeco diversitatem 
fuisse apparet ex apposita lectione, ut alibi 
fit, cf. supra IX, 32. 

38. Marg. Siichi MMCC. 

mptaxsXT) = hue, ut patet, retrahenda 
Tox Graeca sine indiee in textn in codice, 
posita e regione 1 lineae folii v., ex quo ti- 
detur omissus index. Vox et index marginis 
scribuBtur minio. Vox Syra ^Axa^Z deest 
Lexicis, sed occurrit etiam infra XXXIX, 28. 

yijmo^ s= marg. yox Graeca et indices 
minio. 

OMTWN =5 sub obelo. 

mc = ^ A. 2. et ^ sue. Metobelus ex 
siglis est super i- in codice, sed, ut patet, 
post o retrahendus, ubi apposui. Gopulam 
omittit codex R Kennicott 244, et nmic^tiam 
codex H ejusdem 247. 
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36 

33. tm uoDuvOou xntXttafACVTic ^s legunt eici 
a(tx>tt<i{»vou uaxcvOou, Hm ti%, em xsxXcmju- 

w^ uoouvOou Hm 72 : Synis ortus est, ut ap* 
paret ex prima lectione ^ sompta voce xs- 
xXtt9|Acvoo vi nominis, ut in illo texts opor- 
tebat, versio&e Pescito fortasse immediate^ 
Tel mMaie addactod, quae legit Mom ^ 

34. xuptou t= marg. nmi. 

35. xoau(A&dtoi s=s ex forma vocis legit 
waufj&H cum pluribus Hmm, inter quos 
sunt etiam aflBoes 58, 73. Desunt in voce 
puneta ribut in ipao codice, satis tamen 
ipsa forma numerum pluralem indicat. Marg. 
autem : A. xou mifffcy^stc tov )[ixiaiz byssi. S. 
nweos. Graeca Aquilae dat anonyme Vllm. 

xflu itwim^ xiSopcv 6tio9ivviv ass — . : ex 

omoeoteleuto omisit amanuensis Syrus: mi- 
nus fecilis enim erat in Graeco bujusmodi 
omissio ex fwsa^ praecedenti et §u<mviiv, 
contra ^uaoivoc noster vertit f^^^? Bzecb. 
XYI» 13, Dan. X, 5 bis. AH legit cum ER 
ex silentio collationis Hm. 

36. Marg. AT: Se^sfio minor, cum IF*. 



contra morem deest obelus initio lineae re- 
sumptae, licet margo spatium non impediat. 

mpo s== cm. In sequenti <.^oin\nf^'> pun- 
ctum super ^ coalescit cum litera ex parte. 

TO ouTo =s TO Sc auTo, Hmm cum aflSni 72. 

Xf\i9f)^f X0ct xcAScova^ = xai xa)S(avx; ^pu90u^. 

30. iropx pol9)cov }(pu90uv xft>Sa>voe , xai oev- 
Oivov =s: xtt^va ;^>u^uv "7" xai avOivov ^ 

31 . aapokv =ats )BC* P. em «C aoepcdv, vel -^*. cirt 
Tou H aap6iv. In Hexaplis a. X. em tou aa- 

puv. e. o. eici aocpftiv: de articulo autem in 
Syro non liquet 

uffiovn ass -I-* •^ ti\rtt^ ^. 

xupiou sea marg. nini. 

e^wvTi aas -f- JjC* auT<f> ^^ 

32. xp^'^o^ xaOopov =sa x«6apov ^uoouv, con- 

jungens tamen ratione versionis xaOopov cum 
ircTaXov. Lapsus amanuensis est, ut apparet. 

xai exTUTMMet; cv «ut^ tm x«i in quo ex- 

TuivomK cv ocutv : sic ex ? iuserto verti po- 
test, sed contra omnes cum sit, errorem 
amanuensis esse apparet. 
xupiou &a xupu^: et marg. nini. 
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c^Lj ^^ *^Qt H^ '^^ 

latis Locis supra y. 5, 8^ infra XXXV, SS*, 
35, XXXIX, 8 io Heiaplis, quos locos ple- 
rosque et Syrus babet et alium, qui in He- 
xaplis deest, supra v. 6. In Aquila sine rUnd 
legendum, et in Graeco et genus esset mu- 
tandmn, quia in locis allatis in Graeco est 
Sia9opov: Syrus, ut ex multis ex locis allatis 
patet^ vel ex textu LXX, vel ex }i^J^oZ 
<nc6)Xv)^ genus semper mutavit. Symmacbi 
lectio prorsus absona orta est, ut videtur^ 
e^x Graeco $i^a<pou, quo locis allatis vertere 
H solet, lecto quasi Sia SocfTi;. In Tbeodo- 
tione vox H vertitur aXXoiou(avo; XXXV ^ 
23 , 35 , ubi noster y. 23 reddit illata in 

textum XQci xoxxivov aXXotou(Uvov fi^icUilO 

f A jia^ ^AV) , ubi tamen Syrus Theodotioni in 
margine dat \ t\\ ,s ^ ^ tinaam; itemque v. 35, 
illata in textum voce, reddit Y^'OmV^ Vo -^^ 
VtAi^A.iV>? ^ Graeca xoci cv t«^ xoxxiv(^ t^ 
aXXotou[Jisv(^. Vocis aXXoioufovoo ideo, quae in 
Graeco exstiterit , ob nomen femininnm in 
Syro textu mutatum fuit genus et in Tbeo- 
dotione, ac reddita fuit ut adjectivum ab- 
solute sumptum; si enim cum f ^'Omi xox- 
xivou LXX, quo et Theodotio solet uti pro 
nomine praecedenti, connectenda est vox, 
legondum f^Aiu^ilA^ sine ;. In codice 
infra lectiones istas manus longe serior, cum 
indice superscripto ac in illis sed puncto 
supra et infra apposito, repetitur cb. estr. 
•^t quibus levis lector, puto, imitari Toluit 
praemissam notam •nf cum ejus indice. 

xoct Suaoou xtxXcM(AtvY)c SB: sub obelo: omit- 
tunt Hm 30, 58. H omittit, sed babet HS, 
et multi testes Vulg. apod Vercellone, qui 
a Graeco bic pendent, ut patet. In codice 
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nostro, et tk «px^( inserunt alii Hmm; et 
babet in marg. in Ap. Hm. codex 430, qui 
Hexaplaria saepe ita affert: o (sic, forte e.) to 
7rspt9TO(uov vn^ ^IK^ ocutou. Ex his rnc op- 
XY)(.«uTou verti potius, quam rnc xcf aX>}; «u- 
Tou , quae noster aequo reddit , et Aquilae 
tribuit idem Hm 130 in Appendice. 

|jLsoov s= -f- 5J} *E. auTOu h. De i^ 'E. 

pauUum dubii ne sit v^ r. 

6>«v £x^v xuxX^ TOU icspioTO|uou. cpyov uf av» 
TOU, TTiv oufA^oXTiv = suspensuM peristomio 
^ r. ejus ^ xuxXy, epyov o^avroo, ttjv ciwtv: 

sic nuUus Hm legit ; pro caav cx^v affinis 72 
cum 106 et Compl legit $ avsxov facili ex 
vetustissimis libris commutatione, Hm vero 
18 legit aytxw; affinis 58 omittit amcv cxov 

et TOU inpi9TO(uou: xuxkt^ post irspt9TO(aou re- 
petit Hm 72: TTiv uQcv demum translatum 
fuisse in nostro pro vocibus tviv ouiaSoXtiv 
arguit ipsa tox Syra, quae cmcv reddit infra 
XXXIX, 23, cum a^^Sokn passim alitor red- 
datur, ut ipse vocum sensns postulat. In- 
fra XXXIX, 23 (in ER apnd Hm XXXVI, 31) 
noster recto reddit, apposita in marg. ipsa 
Toce (IAN, ubi etiam afQnis 58 cum nostro 
facit, sed 72 corrupit iterum d>c &vixov, Hm 
53 TO ovcxov, Compl $ ivixov. Vel cormptus 
ergo est bic Syrus, vel Interpres baerens 
in textu Graeco, libere commutavit. In H 
omittit ejus codex 5 H Kennicott. 

20. uxo s= sm. Et marg. 2. 6. <7rpo; mi«yv. 

iom s(avOou9D( pooc; =b sub obelO: omittit 

Hm 58. 

Siflmvi)o{ttvou sa= A. varianm. Z. per tin- 
cturam. e. versicolaris. Satis male se babent 
istae lectiones, facile tamen corrigendae^ col- 
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)0|.o *']ju;aJD JS^^Sk ^)^; 

yijf^ sp\09\ I^SaJO •Upo* 

habent, solum v. 23 inserunt. Inde Grae- 
cum ego snmpsi. 

26. rnv S7)X6)aiv xat nav aXTjOeioev = A. 2. 
S. Tov f(i>Tt9(A0v xai mv TeXetorviTa. Qexapla 
et Anonymus in Gat. Kic. : oi Xoittoi , tou; 

9arn9{xou( xai Ta( TeXeionaTa^ ^ H formam 

pressius seguentes; ex istis singularem du- 
merom effinxi pro Syro. Easdem voces in 
plorali verterunt laterpretes isti Lev. YIII, 8 
in Hexaplis; item Num. XXVII, 21 Hex. ot 
Xocmt,.. Ta>v f<i>Ti9pi>v, sed in Gat. Mc, allata 
etiam in Ap. Hm, quem cf., oi otXXoi epfi?}- 
veuTou fa>no|JLov vtititoK^LOi , sed Anonymus 
aliudens ad locum Exodi vel Levitici plura- 
lem numerum confirmat; Deuter. demum 
XXXIII, 8 Procop. in Gat. Nic, allata etiam 
in Ap. Hm: 2. rikuon^ aou xai SiSotx''^ ^^^ 

sed Vllm anonyme ^tmGfiwq. Fortasse ergo 
onus alterve Interpres in singulari dederit 
etiam bic, et solum numero diflferentes lee- 
tiones in unum coaluerint; sed pronum om- 
nino fuit et Syro amanuensi puncta ribui 
omittere^ praesertim ex textu LXX, ex quo 
imo et Graecum potuit ante Syrum Inter- 
pretem corrumpi. 
xupiou ss'marg. nini. 

crrfiwi = -f- ^ A. 2. aurou ^. 

xupiou = marg. nini. 

28. TPtptOTOfuov s^ «uT0u=s?np(aTO(Aiov ^ rm 

sfx^ oeuTou ^: sic sine ast. Hm 72 affinis 
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^po; •|ju;ao iS^,o^ ^)^? A 90. r. 
yaAXX)liO~ f^,n|.N,^o )ov^ }OjS^ 24 

•)jNlAni>} OfiNSi^D ^^»rML "T^ 

♦f^Lg>fjSiV)nt.So 

puncta ribui super ^^^-^^ ut in plurali le- 
gatur, ut etiam verti: sic tamen sine ribui 
et XXXIX, 16. V. 27 ad fA7ix*^f^*'^^»> ^^^8- 

A. iix^id^cLTO^, 2. xacraoxeuadfiaTOf. 

23. xai X7i\j«Tou = contra morem literam, 
non sensum mutavit; ex P fortasse, quae 
vertit ^i^^o* foouo. 

onoOou^ = -f- Jji 'E. outou *4. In Syro 

ex puncto diacritico referretur ad Xoyeiou, 
sed puto esse ab amanuensis oscitantia. Me- 
tobelus > in codice est super ci ante pun- 
ctum superpositum ultimum. 
Oeou = -f- SiawavTo;. Gf. infra V. 25. 

24. xai ^(niq sm to Xoyeiov ad v. 2K Trpov- 

a»9Pov = omnia una cum additis in fine ab 
infra , sub obelo : Graeca omnia omittit 
Gompl, et reprobat Vllm. 

Touc xpoMPOOu;. Ta aXuaiicdxa c^^ajAfOTep.; = 
Touc xpa>990u^ Touc aXuoiSuTouf . e?r^ afAforsp. : 

AH vertit Syrum, et ipsa Syri interpunctio 
supponit banc lectionem: touc aXuotSdyrou; 
legit Hm 58 pro tou? st^xoaawc. Ta aXu9t^- 

Ta, sed ex ratione lectionis videtur omnino 
praemisisse touc xpa>ff9ou(. 

25. xaTa ^poobmov = -+- ob infra h ^ 2. 
e. SiaipavTo^ H : Arm addit ut noster ab infra: 
quoad SiairavToc bis illatum fuit cum semel 
babeat H, in fine nempe v. 23, et bic, quod, 
reprobatis obelo omnibus quae interjecta 
sunt, qoiddam absurdi fit. Omnes Graeci qui 
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• # 

loiSoA^ vO)Pfl ^affi.t IocaJO ^ 



•)S( to Xoyiov ex too ixxvAio^ avrou etc tov 
^ SocxTuXiov td; e7va>[jLiSoc ev xXcoaf^ocTi uaxiv- 

*)^* 6iv<^9 iva 1} em too fivix^^^^t^^^^ '^^ ^^^* 
*)SC* ptiSo^f X0CK ou fiT) airooTraoOi; to Xoyiov aivo 

•^- TTic eiTCdfiiSo;. Deest metobelus, sed patet 
ex H post haec esse ponendum. Graecom 
dant Hexapla, Hmm libri , et VIIp, qui tamen 
male collatus est hie illic in Hm etiam pro 
isto loco. V. 27 in xat tiqv contrario errore 
ac V. 10 peccayit Syras, conftindens ilata- 
THN cum KAITHN^ nisi ista repent in sno 
Graeco. Marg. demnm v. 28 ad ou^fcyxTAiv : 
A. fff lyxTiQpcdv. 2. autffiyxmpuv. Graecom qui^ 
dem nuUus testis hie exhibet, sed, com vlx 
possint Latine reddi, dedi coUatis pro A- 
quila supra t. 13 Hexaplis, et XXXIX^ 16 
Syro et Hexaplis^ pfo Symmacho autem 
Ps. XLIY, 14 Syro et Hexaplis, ou^fcyxTn- 
fm enim Symmacho dandom ex Syra et 
Graeca lectione^ licet Syms forma ntatar 
alia in rertendo : hie vero ex H snpplenda 



^{ "^LLo t^oofj; liS^U^ .^ 
%JXo .)L|^ ^u^i vpc^iL.;^. 

• (24) 

vp0M*J^^o OM? oi<^'< Lo^ '^ 

"^ ^{ VLLo #1^011} J5C- 

utar voce Graeca , quam Hexapla exhibent 
solum v. 14. 

tx yi/^moo srs ^^ufftou. 

XftOopOU =S8 -f- (23) ^ B. Xfltt 190t1|9CtC tIK 

iSC* TOO Xoyiou Suo ioexTuXiouc j^puoouc xa» )fl»* 
^ tfeic Touc iuo SftXTuXiouc €m tuv too eexpoiv 
$$ Tou Xoyiou. (24) x«i Static roc tuo aXuot- 

}$& SttTS Ta XP^^ ^^ '^^ ^^'^ SoXTUXtOKC 

^ irpoc Toc cexp« tou Xoytou. (28) x«i ra }uo 
^ oxpoc T«iv iuo aXu9ia»v }«>9ct( em Tttv itio 
^ miOftyxTuVi xok Scheie k7<p( ^^o^ fli>(£ouc Tnc 
^* eimapuioc em to p-eruirov tou irpomnrou ocm- 
^ Tnc« (26) xa» irocnoei^ 3uo ^oxtuXiouc xP^* 
iSi oouCf xai SeMetc onnooc s^ '^^ ^^ ^^^ too 
^ Xoyioti em too x^Xoug autou* o eoriv etc to 
^ avTixpug TTi; ifM^iog eovoScv. (27) xai im* 
*}iC* imic iuo ^OXToXlOUC XP^'^^^* '^^ SoMccc ou- 
^ Touc nn Touc ^ tt|A0uc tiQc npufu&oc xa- 
•}iC* TuOcVf ex TOU x«Tde TPpoottirov vupjp^ivoCy xai 

•3^ TDV ^[aSoXHV dCUTOU CirCVtt TOO pLux^^^^*" 

i^* IMCToc TDc eimittSoc. (28) xou aoafcy^ouai 
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\^i tl^iC; pL^^ •vPcT).^? 

20. xat SiopuXXiovy xai ovuj^iov =s xou ovu- 
j^toVy xa( ^DpuXXcov. 

inp(X€xaXu(Afiiva xpuaup, ouvSs^Sfieva cv ;^^ 
otci ss TrspauxaXu|JL(jL8v« XP^*^> (ruv'^SeSs- 
(Acva H cv xj?^^^^' tota pars secuDda oruy)« 
sv yuf, erat obelo reprobanda, quandoquidem 
hie pooitur obelus^ ac reapse ista omittunt 
Hmm, inter quos affines 15, 72, et repro- 
bat Yllm ; sed ex R potitts reprobanda es- 
set prima pars mftx^ yu^iMtttA, quae Tidentur 
oriri ab US , qui ut Graeco Hm et Yllm 
atar pro prima Toce legit iveptxsxuxXa>(Acva , 

Xpuffu^. eoTbtaov = noD distingit cum VII, 
cf. et Hm. 

21. afpcYiittv sxoeoTOc =: ofpocYiSttv. txa- 

oTou. Pro interpunctione sic aperte YIL 

ovope 8SSS -f- ^ 'E. axrvwf h . Per SO nO> 

ster legeret oeuroo cum ipsa H forma , ut 
etiam AH et Arm » sed cum ocurm legant 
Hmm 72 affiois uostro et 78, ex praecedenti 
H* ^? putarem nratatam formam. 

}sxaiuo=:bis puncta rjbui codex, nescio 
otrum ex osdtautia, an usu Teteri pro com- 
positi ratione. Sic alibi similia occummt in 
vetustissimis libris, si reete memini. 

22. Xoyctov s= marg. Xoymv, cf. ad t. 15. 



•]3^; ]kLDf c^o )cu»liO 17 

22 ^9a~A^ «)^iN^li \if£DO 19 



. 5 AOriON 



tor Wright non rescripsit mihi eerie sic legi, 
sed solum: It seems to he an ^ (2^)9 ^^ 
two NUN. An ergo ex mutatione levissima in 
charactere estranghelo legendom h . iJ)^ A^? 
anifidosi, tsxvixoO? Vox deest Lexieis, sed 
Qi.n^Zf pro TExvoamOs occurrit Es. XL VI, 5 
in nostro et in Recensione Jacobi Edesseni, 
idemque Teitum infra XXXV , 32 , ubi fl 
idem ac hie, cf. et XXXVIU, 23; per no- 
men vero {^^dcu^ noster interpretatur (j^d<n 

cf&(AeXrnt(AaTae, Sap. XIII^ 10, marg. 

auTO tx a: auto' sx. 

15^ 16. xsxXttopitvinc. %ovn9uq auro Tcrpayo)- 
vov. 9^01 =es xex>AMr{ttviric ?roi7)9ttc auto, ts- 
tpaycftvov sotai. 

(iTixoc = litera a in ia^of in rasura unius 
literae, fortasse m; sed 1 m. est 

outou s=s i^ A. e. aotour'. Plures, ac in- 
ter eos vetustissimi testes Hmm omittunt: 
in VII addit Vllm. 

«ypoc a= H- 5JJ A. e. oeutou ^, Vllm. 

17. eoptot sss sub obelo: omittit Hm 58; 
VUm reprobat XcSav sorot. 

10. Xtyuptov — fuerat primo yCL^^ni^S, 
sed rasura literae a, et hoc inscripto arete 
ante n^ 1 mano ex atramento, correetum ut 



ofuWroc = xoi afitOuotoc. 



♦. •• 
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^ vpo^^; I^Ao "^ -r ot^^i )i^9J^^ ^i^A^UL ^ 

jiSaioMld pa^i(o )J^^bb^Lo •).Ar>oi)^ ^a^J^^um^}' |jJ>2 )-So*; 

fpf^Vo;^! IvAlB ZOiOr^ ^aoi?) (ftSiVi .^tOuLsJ li^MOM > 
3 AOriON .^A^Xk^ .1.0 .? « 

qni tamen satis abundat scripturae errori- 
bus. Errorem puto in Syro ortum ex facili 
confusione literarum "^ et a in cbaractere 
estranghelo: Ui-^^V. eoim redderet ER. Re- 
cte dedit infra in loco parallelo XXXIX, 7. 

'tw utoiv iftfoiik = sic marg. : in textu 
auTtdv. Deest index notae in textu, sed e 
regione iineae est. 

xupiou = marg. nini. 

mpt aoT«i>v s= Trepi *auTcw v^: H COllato, 

supplendus obelus ante ista, quae etiam re- 
probat Yllm , ut saepe facit pro iis , quae 
obelo notantur in Syro. Post ista: ExplicU 
Gectio Dominicae) XXXIV: cf. v. 1. In co- 
dice litera ^ est sine suo puncto, quod 
atramento literae minio scriptae apponen- 
dum ex oscitantia amanuensis omissum fuit.* 

13. a<rmStaxac = marg. infer. Scholion cin- 
ctum linea rubra : acnriSixai sum amamenia 
aurea instar saUorum parvarum : ?i^ V a»B , 
quod verti omamefUa ne paraphrasi uterer, 
indicat proprie ea quae ex metallis fiunt 
sive conflatis sive cusis. 

xaSapou = sub obelo ; Vllm reprobat ex 
Xpoffiou xaOapou, substituens XP^^' 

xaTafUfAiYfAcva ss e. comerta fadet ea , 
opus catenarum: neutrum Graecum a nomine 

fin 
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divisum, in masculinum genus mutavit In- 
terpres Syrus ut est in LXX, licet praece* 
dens nomen fAfiiij yixkoLfrcoL, femininum re- 
quireret. In wi^i^ desunt, ut interdum, 
ex oscitantia puncta ribui: 

xocTot Ta; irap6»(itSac ocurcav sx to>v ^LKfO^ 
ffOuiiv =s sub obelo. Voces xotxa rccq 'Ko^yLi* 

$a( liberius vertit super humeros^ nisi codex 
aliquid omisit, vel potius vocem incertae si- 
gniflcationis ex loco parallelo XXXIX, 18 
interpretatus est. Quoad ^i^ pro e{iiippo- 
<i6i(ii>v repeterem singularem numerum ex eo 
quod adjectivum neutrum per nomen reddi- 
tur: auTcov versum materialiter fuit ^ool^;, 
dubito num recte pro genere. 

15. Xoyeiov = marg. Xoyiov, sic, Ut etiam 
infra v. 22; et sic etiam codices Graeci va-^ 
riant. Atramento bic vox Graeca scribitur, 
ut alibi quoque fit, ubi nihil adnoto. 

itoixiXtou =s a. 2. gestabUis. e. tu LXX. 
Reddidi literam vocis fn%j ; Av» ?, quae oc- 
currit in hoc sensu in Comment. S. Gyrilli 
in Luc. p. 241, 1. 17. Sed quomodo ex H sic 
reddi potuerit, nescio, nisi praeter primam 
significationem alia eaque reflexiva tribua- 
tur voci Syrae, cujus nullum suppetit mihi 
exemplum. Sed notandum aliquid dubii esse 
in lectione literarum xi^, de quibus Doc- 
Manum. soar, et prof. t. II. 
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Graecus legit, nee H, et ex indole linguae 

« 

puto additum^ cum sxxt&xo hie noster uta- 
tur nomini addito, qua ratione raro reddit 
pronomina, non voculae i^?. AH ex nostro 
versus nihil testatur. 

. 11. idfxrik = H- 9repix8xuxXci>|ASvou; , xou 
9uvsorf(Y[x£vouc X?^^^ 'Tcwn^uq ^ aurouc H. 

Marg. autem ad (ruve^f tYpxvou^ : A. ouveofcy- 
|uvou(. 2. dispositas (k^fndes), snpplerem enim 
ex contextu puncta ribuiy quae desunt in 
codice. Yariat quidem pauilo forma Syri pro 
eodem Graeco, quod dedi pro textu et Aquiia, 
sed non semper, imo raro noster reddit prae- 
positiones verborum cum sensum non mu- 
tant, et eadem radix, qua utitur sensu eo- 
dem, postulat fere eandem vocem Graecam. 
Ne ouveofpayiaiJkevou^ aliquot testium Hmm 
dem textui vetat Syra vox, nisi contra suum 
morem sensum potius noster reddiderit^ 
quam literam. 

12. XiOoi = supplenda puncta ribui in 
M>^, ut non raro, male omissa; patet ex 
contextu, et AH dedit lapides. 

fivT}|iomivou = ei (i.vt)(Ao<ruvov9 Graecum sine 
copula sic legunt uUi Hmm cum affini 72, 



V ^ ♦ - 

♦ /^ • •• 8 

^Ul exa)Lo JWa^); UoJ^o g 
v^Q^^s^Lo •)j^v^CLi»|? ysfof.SS.r. 

« 

ufovTov = sub obelo. 

7. srepa mv erspav = — in textu, ut Hm 
72 et AH, sed marg. duvspf^evai ercpa ex tyj^ 
eTcpa;, ut utar Graeco textu, quem item ver- 
tit noster XXVI, 3 bis. Index hujus lectionis 
deest in textu et margine, sed est lectio e 
regione lineae a ^oi^ oLirct^^ incipientis. 

(jLCpemv = -I- ^ r. auTOU ^. 

8. irotTioiv 2= Hh auTtov. 

xaOocpou =— . 

9. XiOouc, Xtdouc = XiOouc. 

€v aoTOK = ew' auroi^ , vel ew* auTOuc : 

utrumque aiBnes habent. 

• 10. ovojAara == -|- "Jji *B. avrttv ^. 

eva, xat xa c^ ovot^ara Ta Xoiiroc = cv«, 
xftTa Qvo(taTa. '^' Ta «^ Xoiira s^. Vox xara, 

quam nuUus testis Graecus exhibet, est, 
ut patet, Interpretis confusio vocum kaita, 
ut scribebatur in continua scriptura, cum 
RATA, cum vix in Syro potuerit corrumpi 
^cuoiUlmo xoi Ta ovo{AaTa in yooudua^ y^f 
xaTa ovofMCTa, quod et AH legit in suo co- 
dice» cum Hm afferat sernndum nomina e<h 
rum. Quoad eortm, quod AH dedit et Syrus 
baberet per se in suffixo nominis , nullus 
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Theodotio in Heiaptis, sed testis affertur 
una ER, quae nomen Theodotionis non ap- 
ponit, sed notam aXXo;; falso autem ap- 
poni Theodotionis notnen evincitur ex yer- 
sione diversa ejusdem in nostro mox affe- 
renda. H non babet ex, quod ei Symmacho, 
ut alibi fecit contra literam H ex ipso yel 
alio Interprete, sub asterisco supplevit Ori- 
genes ; cf. supra XXV , 19 , et alibi idem 
arbitror Tidisse. Ck>pulam ante xosouvou ha- 
bent multi codices in Kennicott et De Rossi, 
HS, Jonat, P, Vulg, Ar, Pers, et apud De 
Rossi Arabs Mauritanus, et Onkelos in mss. 
et editionibus ullis. Com testes additamenti 
Hmm sint pauci ac qui Hexaplaria servant, 
non solum tx, sed et cetera sub asterisco 
erant ponenda, sed decidit, fortasse quod 
ante xp^atou alius fuerit sine siglis Interpre- 
tum, cum super tx esset nota a s. Ante ? vo- 
cis l^<^ pauUo altius est quidem parva ra- 
sura, sed ex ratione ejus non puto ftiisse ibi 
asteriscum. Omisso asterisco et metobeius 
decidit, qui post xoa ante pu^mi fuisset appo- 
nendus. Marg. autem ad xai iropfupofc a. ei 
purfura/m et vermem varium. 2. et (ex) purpura 
et coccino bis tincto. e. vario; quae Theodotio- 
nis lectio refertur toci vcvY)«{avou, ut patet, et 
ex Graeco ^tcfopcRi relato ad xoxxtvou genus 
mitMta est in Syro. Casus praeterqeam pro 
SyHimacho, cojus ex in taxtom i^oeptmn de- 
§nit, per se incerti in Syro ; pro Aquila Ih 
terae H tenaciori, collatis et Hexaplis XXXIX, 
8, aecusatimis erat inrobabililer. 






fi\ina^Xo ^oof|X x5^A 
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* KOSTMBaXON 



xff I fv^fitm, ieooupiPc^TOV , xai xiSoepiv =: xocc 
]^iT(i)va, xai xiSaptv xoau{£(i6yTOv : sic SOlus. 

Marg. autem ad xo«u(a&i)tov: ouaf lyxTov, quod 
Aquiiae et Ttieodotiom dant Hexapla in Ap., 
vel etiamafiyxTov, quod habet anonyme VUm; 
Syrus enim utrumque aeque reddit collatis 
infra v. 25 in additamento Uexaplari, XXXIX, 
21, et 4 Reg. Xli, 10. Et deinde vox Graeca, 
minio uti et indices, sub qua rasura, in 
qua videtur omnino ex vestigiis fuisse ea- 
dem vox Graeca, quae ex aiiqoo errore 
scripturae foerit deieta et reseripta. Cete* 
rum sic vox Syra, quae est materialis de* 
scriptio vocis Graecae praeposito \ quasi 
nomine ex adjectivo efficto, ut fecit XXV, ft 
textu et marg.j ubi cf. notam; el ex Syra 
seriptura ac Graeca voce vere xo<iu(A§ft»Tov 
fuisse in Graeco . arcbetypo apparet , non 
altam vocis formam. 

itpaTtMtv ass •^ ^ *£« autov 4 . Astori- 

sens est in rasura fere totus, sed I m. 

5. XOXXIVOV ss= -I* % XCxXuMTfUWOV ^ • Hqic 

voci autem marg. apponitur: A. e. to Smc- 
fopov. 2. to 8cp«fov. Yocera H responden- 
tem omittit codex HS 64 in Kennicott. 

6. x«i miimuoi =r sub ^a^ parva rasura, 
punctum erat ut videtur. 

sx ^oou as i^* Z. M 4 xpjmou, xou ^9,- 
xrvOov, xoci )0opfupac x«i xoouuvoo vsvT)9{Atim, 

xcu Suooou. Praetor Hmm (in quibus mala col* 
latio de mi ante Sucroou, qood ER in notis 
babet in eadem lectione), ut Syrus legeret 
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oo>^ 555 



An a in/ A v>? hiS^; 

xat va)«6 = nr xai ^ vaSocS : omittit 
xat Hm 72. 

XXI sXea![ap.=s "7" xat 4 eXca^ap. 

3« vofto; xai ou90iiaG(i>cessaea6iKrt6>c: Hiarg. 
aoteni: «ofca;. 

Tiav ccpof 3SS sub obelo, 

icp«T«JOTt S3 Hh •)SC' 'E. eeutocr*. H Cum 

Syro, cum LXX HS. 
«c «=: marg. inf. nota Qninternionis v« X. 
4. TO icsptmiOMv = s. e. TO Xoyiov. Et 

Scholion in linea rubra ornata, sine indice, 
sed refertur, ut palet, ad marg. lectionem: 
TO Xoytov e^ imdmnenimn apparaium mamfe-^ 
uaiiotds, fttod ponHur 9Uper pectus prindpis 
saceriohm. bi Tocibus, quae terti iftdu mm 
mm appmntmn manifesMumis senriliter, nt 
iodeflttjtiiia quid , quod habent , rclinque^ 
rem, puto latere (tavrctov, quo utitur Suidas 
in voce explicanda : Xorj^stov. to uoymov, oirep 
Bfopn tcpni^ X. t. X, Ceterum ?inAv> (j^ 
oxAjoc tfxAjotoTDfv Es. LiV, 17, ct. et infra 27 
teit. et aarg. in addiCame&to Hwaplari, et 
Ewck. XXtif, IS Sym. 



]JA^ #)v<«j2>w ).n N a>? • 

• ♦ 

^M'^i K^v*' «-^} )^<^? 



»^i2^} |ja!oo vp''Of{ w^oxDXfJ 

. ) • II 1 V -. -xxvin, 1 



tern de AH a nostro verso, deesse xocOopov, 
quod sub obelo positum omisit fortasse no- 
ster, et videtur glossema yocis aTpuyov, coK 
lato Hesychio, quern refert etiavi Schleua- 
ner, vel alia versio. Vllm voci aTpuyw ap- 

ponit CXonov xocOopdv Tf uy£«v ^li tjw 

ix tficepp^BTMv (uUa evanuerunt in codice male 
babito). 

21. xopMu =» marg. nini. 
XXVIU, 1. Lectio Daminieae XXXIY, post 
Pascha, ut supra. Et marg.: StuM MMC, 

0tUTOU ss -I- ^ S. {ACT^aUTOU W • 

xai sx =r 



fbOi =s H- -^* & autov W . Hm 72 anonyme 
ponit ante fm , ut Aquila , Symmacbus et 
f heodotio in Hexaplis, et etiam H necessa- 
rio, cum aufflxo ad ?erbam utatur. Ad se- 
quentem ftopttv* tranatulit noster et cum eo 
eonjuniit, cum v. 3 et S locum U sequa* 
tur. In codice est vere ^ 's., nofi >^ r. 
H cum Mstro, H8 cum LXX* Pncta ad 
raprobantor UdmBs primae manual 
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poj v-a^om? oi^oio ^^^joi^om ^oCj^? IioSo^ ♦s.m^ 
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^aus ^(>^^^o : eft 1 w>Xa3 VaJ)^ 

Aj|o . »±, . )-ftAO? )Wjj 20 



O «Z .cfi) .] 4 



linguae Syrae, licet reapse in Graeco fuerit 

post TO. 

19. xaTaoxsoTi = -+- ttjc ffXTiVTj;. 

epyaXtta = -i-auTnc: est quidem in Syro 
per sufQxum redditum nomini adjectum, 
non voculae ^? additum, ut mos est, 
sed cum addant aoTD; solum aiQnes Hmm 
58, 72 cum AH et Arm, et interdum hac 
etiam ratione Syrus reddat pronomina, om- 
nino probabiliter legit et ipse. 

01 naffdaXoi = TPocvTC^ ot TradvaXot. 

20. cXauov =s in singular!; infra XXX, 
24 est cum punctis ribuiy quae fortasse hie 

omissa, sed usus Syrus fert et singularem 
pro plurali, et propius H noster respondet. 

aTpuyov xaOdcpov = ocrpuyov, omisso xaOapov, 

ut probabilius omnino ex vi vocis Graecae 
et Syrae , et cum nostro puto esse AH et 
Slav. Ostr., quos Hm aflfert tamquam omit- 
tentes aTpuyov, cum conjiciendum sit, sal* 



liSuiOAilo po^ijo )i\i£a# 



(TTuXot auTtiiv &exa, xai €a<m^ ocuredv &sxa 

= sub obelo; omnia reprobat Vllm, omittit 
Arm. ed. in Hm, sed non Arm Zohrab, nee ' 
ed. Yen. anni 1860. In codice contra mo- 
rem deest "r initio secundae Mneae. 

i4. T<^ xXtra =s A. 2. 0. humeri unius, 
Hexapla et App. Hm solum A. 2. tti a>pu? 
cum litera H. Additio ?t^ unius in Syro ex 
textu LXX est, ut apparet. Sed et casus 
etiam in Syro corruptns est. 

15. xai TO xXiToc = A. 2. 8. et humero 
secundo: H ad literam cum istis, HS ad li- 
teram cum LXX, sed isti utrumque item 
reddunt, collatis v. praecedenti, et 9, 11, 
ac alibi pro utroque. 

TO i4o€ = sub obelo. 

16. TO <4oc = sub obelo: reprobat Vllm. 
18. TO Se fiL7)xo( = xai (ayixo^: marg. aii- 

tem it post (tTixoc inserendum ex indice 
inter (at^xo; et tt); avX>}c> sed hoc ex forma 
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diversam vocem. Sequitur deinde sine in- 
dice ubique Scholion : ai (jfaXiSe^ mm for-- 
dpes aeris^ aui ferri out argenti et caetera^ 
quae inddutU et retinent aliquid in alio. Idem 
Scholion contractius infra XXXVI^ 38. 

^aXt&e^ = •+- auTcav. SofBlum omittit 

unus codex HS in Kennicott. 

xpixoi = -H auTCdv: H deest suffixum in 
alia lectione, sed HS cum nostro. 

YUm reprobat ouruv notae praecedentis, et 

TCiiv 9TuX<dv* xai %t Pocffsi^ 7rcpciQpYupa>(xeyai apyu- 

puo, et refinxit dum H totum locum xal o( 

xp(xo& t£>v ot6X6>v xal aC <{/aX(Sec «6t£Iv dtpyupaC. 

12. TO Ss eupo^ = xai supo^. 

13. auXti^ Ttic = oLijknq •^' to TrpoiTovir to. 
Marg. A. e. ad lalus. 2. contra fadem; quae 
non ad leftavw, juxta indicem sed ad vocem 
n^D^ praecedentem referuntur^ quae in 

LXX non repraesentatur. Yllm ad xai iupoc 
apponit xal T& xXCto; et ivX&to(, priora vi- 
dentur referre comipte lectionem Aquilae 
et Theodotionis 5 et ideo puto fuisse cor- 
rupta quod ad xai supo^ fuerint apposita , 
cum vocem H omissam reddentia poste- 
riori loco essent referenda. 

voTOV ss avaToXa^. 

MTia s= sob obelo; omittont VII, in quo 
aullQs deinde supplevit, August. 



9 KATTAAIAES 

O? Wlr^? of 

xai ai ^aXiSe^ = minio indices et vo- 
ces Graecae, quae superscribuntur ipsi voci 
Syrae in margine superiori, et sic omisso 
ai ex oscitantia, puto^ propter praece- 
dens xai in scrip tione continua, cum nul- 
lus Hm omittat; nam de Arm, quod in- 
terdum adnotat Km deesse, nibili est ex ra- 
tione linguae Armeniacae. Et m^rg.A.ghh 
tinamentam^ sed ex H in plurali legendilm 
esset, ac omissa puto puncta ribui, quod 
interdum ex oscitantia fecit noster amanuen- 
sis, ut XXVI, 2. Infra XXXVIII, 10 Aquila 
item U^oy sed cum ribui, et XXXVIU, 17 
item Aquila, Symmachus et Theodotio. Vllm 
hie anonyme in margine TrpooxoXXsfiftaTa , 
XXXVIU, 10 ouyxoXXif^aTa : vertit autem 
noster per «.ad;}o xai 77poaxoXXiQ<r6» Ezech. 
XXIX, 4, et usL^^ (juyxoXXtov Eccli. XXII, 7. 
Probabiliter ergo irpocxoXXi^fAaTa et ouyxoX- 
Xv)|xaTa sunt Aquilae; qui verbum ejusdem 
stirpis ac hie nomen vertit TrpoasxoXXTiOT) 
Deut. VII, 7 in Hex. Et probae notae sunt 

VOCabula, ut avaxoXXi}(Aa, crnxoXXi^fta, 9rapa- 

xoXXY)(Aa. Notandum tamen infra, XXXVIU, 
11, 12 (Hm XXXVII, 9, 10), in textu ex 
Tbeodotione esse ^cu^o?^ ubi praeter GompL, 
non satis fidum testem hie, servavit Grae- 
cum ai tl^aXi^K utrobique Vllm, in aliis 
paoUum varians a Gompl. Seddiversa vox 
hie in textu et Aquila innuit satis , puto , 
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^*ffli^ ^c>^^.»} vmAflLoo >^ffliv 

est collatio, ut jam adnotavi de hoc codi- 
ce IX, 23 et alibi, cum maou fere coaeva 
suppleatur vox in margine, post quam est 
una vol duae literae, quas assequi non 
potut. 

8. xoiXov ss minio indices et vox Graeca 
in marg. 

tv ti^ opsi =25 in codice deest punctom 
literae ' vocis ('a%A. 

fltUTO 2SS — , 

9* 9XT)VV|. 6K TO xXtTOC TO TTpOC Xt€a ttfTME 

=s 9xif|>ni^ ft(c tx) xXtTOc TO irpo^ votov^ tcrtia : 

sic interpungit VII ; de vocibus Xi^« et vo* 
TOY per se incertum, quia si diversa voce 
vartit noster duo nomtna Ezech. XLYII, 
SO (Hm 19), eadem utitur pro otroqae 
P6. LXXVII, 26, sed votov probabilius Iegit> 
quia cum aliis Hmm sic babent afflnes Itt 
et 72. Vox Graeca ivnoc et indices minio 
exarantur. 

xMxktaaiwm^ &== vsvd9|jicv7)« probabiliter cum 
Vilp , quia xMX<wj{Atvo( passim vertit per 
^i^jkfik:^, contra vftwxrfavoc per^iii* XXVIII, 
6, XXXV, 28. Sed voces Syrae et Graecae 
per ee invicem sibi respondent. 

f&i|xoc cxarov in^jwi^ sa cxstov imxc^v (i^nxoc* 
T^ ra >AtTti =s UUeris umus, liberius. 
10. 01 tftxiXoi ass nihil de Syro hie adno* 
tandum, sed corrigo errorem in nota ad 
XXVI, 32, in quem me traxerunt Hexapla, 
cum Scharfenberg Ammadoermnes ad h. I. 
non inspexissem. Lectionem enim ex Theo« 
doreto illic positam ex ipso Theodoreto col- 
lato diligentius recte Scbarfenberg relrahit 
ad XXVI, 15. Restat ergo quod in fine notae 
dicebam, ab ignaro nempe H notam iUam 
Syram appositam fuisse. 







s KOIAON 

dicem habet diversum a praecedenti , sed 
qui in textu non apponitur. NuUibi enim 
melius quam hie poni potest ex sensu. Vo- 
cem H sensu quidem eodem sed aiiis vo- 
cibus reddunt Interpretes ilii XXX, 4, 
XXXIX, 38 Hex., et ex his potius quam 
partatOes^ gestatUes^ ut Lexicum Michaelis 
sine exemplo interpretatur com Ferrario, 
reddidi tectes^ quod vocis forma fert, ut 
{jdl^ pro mtrraXauL infra XXX, 4, 8. Ea- 
dem vox Syra occurrit infra XL, 20 in Aq., 
Sym. et Theodotione pro eadem voce H ac 
hie, et in textu LXX est Su^mapot^ quod 
vertitur in Syro M^Q^, ut hie ovicfopicc; 
item occurrit pro Theodotione XXXVIII, 3, 
nbi LXX et alii Interpretes alitor pro D'^^^ 
Si quid ex etymo inferendum, quod satis 
sectatur noster Interpres, putarem habuisse 
opTDpK, cum per ^^^ reddat v. 7 et alibi 
0upc4 cum ejus compositis; vox occurrit 
Neh. IV, 17, ubi Pescito feddit (^043, ut 
hie, quo etiam hie saepe et alibi noster 
reddit ocvafopsK, sed in Nebemia vox H alia 
est ab ilia bojus loci, licet ejasdem sensus 
radicalis, quem potius quam formam respe- 
xerunt LXX et Pescito. Vllm apponit ovct* 
pa<rra^ovT0C(, sed per ^J^ reddit nosier ver- 
bum Jud. XVI, 3, itemqoe ^o^rocilca, 4 
Reg. XVIII, 14, et non lectio Interpretum, 
sed glossa omnino videtur, coUatis Glossa- 
riis apud Schleusner sub av«fopcuc. 

7. Tou( avctfopcic ssz -I- ^ otfTOu 4 : U 

cum Syro, HS cum ER. 

irXsupoc =s $uo itXfupa: H cum Syro, sed 
cum ER codices H Kennicott 193, 244, et 
super rasura scribit ^TW codex H Ken- 
nicott 110; de bodice 193 tamen imperfecta 
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0ed qua sensum bene reddit; formam epyov 
SamMOTov in loco parallelo XXXVIII, 4 red- 
dit sine >*?; sed ibi item P, licet H idem 
ait obaqne. 

xXiTTu = -H 5S r. auTou ^ . Pro yc r for- 
tasse legendum ^ '£., sed iilud probabilius. 

8. ouTouc = a^irnv Hm 72 cum H ; nee 
ipse HS, forma non redifferens, favet ER, 
qnacom in genere, non in numero convenit; 
Sjrom atrmv puto habuisse cum in singular! 
legat, sed genus commutans retulit fortasse 
ad \r^ epY^, cum praecedens VLa^i-^ n^ 
t9xc^ cui refertur, sit in Syro fem., ut pa- 
let ex v. seq. et XXXYIII, 8. Error fortasse 
amanuensis est; nisi etiam correxerit Ori- 
genes atm> ex Interpretibns legentibus xo* 
oittvttfia, et correctionis notae deciderint, 
sed jam vidimus in simili casu XXYI , 18 
ex textu commutare genus. 

tuotaompt^, otvafopccc: item H, sed secundum 
0cyafopc^ omittit codex unus H Kennicott. 
ovafopsK V in Syro &» a. 2. e. rete. Linea 
curva et recurva sigla separantur a lectione. 
Index quidem idem in textu et margine, et 
est ubi indica?i, sed referendum, ut patet, 
Toci -vt wjjxfo, T. 8, ubi in H est HlZinn^ 
quod ^Tuov reddunt alibi LXX, Symmachus, 
et resoluta forma H per iijctu^avw v. 4 oi 
Xoiiroi. Ne huic loco vero retraham lectionem 
haee me tenent, primum quod mutandum 
asset Uh^ in ^Z^^}^ ut reddat iwM^ 
Tov» ot in textu illic etjalibi, secundum quod 
potius tunc conjuncta fuisset lectio cum par^ 
te ejus prima TL^r^? >•?, xoexAvufiA in He-* 
xaplis. Huic vero loco «vafopcK refero lec- 
tionem sequentem A. x. e. veefes^ quae in* 



Interpretum in H TerteDdo fert^^ ut patet 
ex Lexx. ad Hexapla, et ex locis mox af- 
ferendis. Praeterea XXXV, 17 (16 H) Syrus 
dedit in textu )la^i^o, apposite in marg. 

jcai TO xo<ncT)v(i>fAa (sic), et XXXVI II, 4, qui 

est locus parallelus nostro, in textu est 
ILo^i^ vjXOLf(xy, in marg. anonyme |l^r^, 
quae est idem ac hie nomen; utrobique au- 
tem H utitor eadem ac hie voce. Demum 
xcxnuvov vertit Syrus ll^i^ Eccli. XXVII, 4 
in textu, et Amos IX, 9 in Aquila et Sym- 
macho , ubi H utitur voce ejosdem stirpis 
ac hie. Quidni ergo in Syra lectione lateat 
xjnaiumfLOL Hexaplorum , quam rarissimam 
vocem notionem quidem vocis xooxtvov ha- 
bere, sed ex ipso contextu quid simile cri- 
bro potius quam cribrum verum indicare 
noster judicaverit , nee male , et ideo red- 
diderit, ut fecit? Equidem quid dubii ei hae- 
sisse de hac voce sUtK>bscure innuit ipse in- 
fra XXXV, 17, ubi, ut retuli, alia voce usus 
in textu, sibi non constans in voce eadem 
Syra usurpanda, ipsum Graecum apposuit, 
quasi, ut ex aliis ejus locis arbitror, 8y- 
ram vocem non jodicaret reddere adamus- 
sim Graecam. Prouti est tamen Syra lectio 
aliquid fortasse passa est, fortasse delen- 
dum ?, ita ut sit l^^i^ y^h quod propius 
abesset a voce wawmfLx pro forma, ut sta- 
tim reddit tpyi^ SixTua>Ti4> per \r^^ y^ , 
l^S^^f ▼ei etiam aliquid fortasse supplen- 
dum ante {L^^n 

tpY^ SntTUtttv ^== iiciU opui reOcidaiuni , 
liberior in forma versio LXX, a P fortasse 
pendens, quae item vertit H; cpyw Sutruoi- 
Tov, quod legit Hm 76 et reflnxit VUm, H 
propiua reddere videretur , sed reapse , ut 
puto, ER Syrus reddit, usus libera forma, 
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Marg. vero; A. Setim. (in casu genitivo). 2. 
acatuhifws, Graece axavOivou^, ut supra XXV, 
%% et in Hexaplis infra XXXV, 7. 
- XXVII, 1. 6u<iia<mjpwv :^ ^ 2. O. to % 
9u<naaTvipiov: to inserunt Hm 15, et Vllm. 
H cum Syro, cum ER HS. In codice V esl 
post ? ex loco antea impedito ex siglis po- 
sitis super literis t-^. 

Eupoc = in U^ punctum secundum re- 
probatur lineola primae manus ex atramento, 
ideoque Syrus respondet Graeco. 

2. 7(£fXTX = -I- JnC- 'E. aUTOU ^. 

ywvMov = -+- .JmJ 'E, ouTOu < . 
jcepaTa = -+- JnC* *E. auTOu < . 

3. xai TcavTa == wavTa : H Cum Syro, sed 

correctio Scribarum in Kennicott 683, et 
primo unus liber H ejusdem cum ER. 

4. eo^^apav = in plurali , nisi ribui ex 

oscitantia, vel potius unum sit punctum dia- 
criticum, quod tamen in hac voce alibi deest. 
Marg. autem: a. 2. e. quasi cribri. Sigla li* 
nea curva et recurva separantur a lectione, 
quae sine indice ubique, et prouti est vide- 
retur referenda ad sequens $(XTu<dT<p, quod 
cum epY(^ vertitur U^yo; (j^sL^ yJ^. Sed 

in Hexaplis est oi "kon^oi, xo9xcva>(Aa Sixtuo)* 

'^v, ex quo patet reliquos Interpretes reti- 
nuisse Smtucotov^ qnod neutiquam noster ver- 
tisset aliter ac in textu fecit, nee ipse usus 
Monum. soar, et prof. t. 11.. 






Tij Oup<|c TTic orxTiwic = -JSC- 'E. T7 Oupqt m; 

<ncTjvYic < : recte sub asterisco, cum habeant 
cum H solum Arm, in editionibus Zohrab et 
postrema anni 1860, et ex ratione coUationis 
Hmm 15, 72, AH, Arm, Slav. Mosq., codex C 
in Aet, et margo prima manu Hm 130, qui 
testes sunt Hexaplares, quibus jungendi Hm 
68, et uUi alii, qui partem lectionis habent, 
et Hexaplaria plus minus receperunt. Ex si- 
lentio Hm haberet etiam U, sed in editione 
Mai adnotatum ista esse in margine, non 
in textu, licet ut apparet prima manu, cmn 
de secunda manu sileat Mai in nota; non- 
nulla vero Hexaplaria in margine, imo et in 
textu, quantum memini, in ullis libris ha- 
bere videtur etiam II; pro margine cf. Praef. 
Caroli Vercellone, tom. I, p. xv, sintne ista 
ex codice Hexaplari, vel a simili ac Origenis 
opera alius cujusvis. Sed sint in H ista ex 
vera ac prima LXXvirali versione: cum de- 
sint ceteris testibus Graecis vel vetustissi- 
mis|, et versionibuSy inter quas sunt anti- 
quissima CM, Latina vetus ex Augustino et 
codice E in Vercellone, Var. Lect. Vulg. ad 
calcem Exodi, et Aet in veteri textu, si erant 
in textu LXX, jam ante Origenem deciderant, 
saltern in pluribus libris, et in illis Origenis. 
De nota :^ '£ aliquid dubii , ne sit v^^ r^ 
37. CTuXou; = -H w 8. affTjwTou^ ^* 

mm 



f.85. f. 
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quentia ««»ci ^ non sunt , ut put o , nisi 
literalem versionem Graecorum a7;o too, 
nempe incipieado a vocibus, quae sunt ini- 
tium additamenti, quod HS hie inserit. Locus 
deinde allatus reapse est initium pericopae 
decern versuum textus Hebraeo-Samaritani^ 
post V. 35 insertae, quos Hebraeus habet XXX, 
1-10. Quae hie afferuntur ex Hebraeo-Samari- 
tano (H XXX, i -2) eum referunt, sed non sine 
varietate ex textu LXX derivanda; nempe 
HS esset, ut utar Graeco LXX quern Syras 

sequitur, ex ^uXoiv ani^rdy* TroiT^asK auro. 

imxy^; dein HS addit ocutou post (aiqxo;, et 
post pjp^y quod juxta H cum HS conveniens 
tem supplet Synis infra XXX, 2 in textu 
LXX : in fine demum post TSTpaycdvov, cum 
abrumpat non liquet num omiserit eorai, 
quod deest solum in duobus codicibus H 
Kennicott, sed non in HS, nee in H. Vox 
^'oi Mc indicat textum ipsum LXX, nempe 
in hoc ipso textu. Post ista^ nempe post ea 
quae sequuntur in LXX ex borum ordine. Per 
sequens post demum etiam locus LXX ca- 
pitis XXIX, V. 46, accurate definitur, ubi sint 
quae Hebraeo-Samaritanus hue transtulit> 
cum reapse post Istum versum 46, postre- 
mum Capitis XXIX, statim sequaturXXX, 1, 
ubi tralatitia HS reperiuntur in H et in LXX. 
Texttts versus 46 Capitis XXIX paullum dif- 
fert a textu Syro infra, qui est Hexaplaris, 
cum hie reddat literaliter ER, imo et ratione 
formae ipsius linguae variat. 

36. cirtdraoTpov =s in plurali sine teste 
Hm. Num unum punctum esset diacriti- 
cum? Tunc cum ER concordaret; sed v. 37 
et alibi* punctum diacriticum est infra. 



ignaro archetypi H est nota, quae tunc re- 
spicere potest v. 15 supra. 

at Saaei^ auTcov revaape^ = at reaaapec 

Sacetg auTfuv; sunt idem, sed ut Syrus le- 
gunt soli Hmm affines 15, 58, 72. 

33. xat ftifjffetc = super a vocis Syriacae 
parva rasura, fortasse puncti. 

34. xat xaTaxaXu<|«t( t^ xaraTreTacjAaTi tt.v 
xt&k>Tov = 2. e< pones propitiatorium super 
arcam. Pro H'lSDn quod dedit Symma- 
chus, LXX legerunt HD'ISn, quod habent 
duo codices H Kennicott, quod imo unus 
codex nempe 84 et v. 33 cum illo commu- 
tavit versa vice; et sic etiam LXX potue- 
runt hie confundere. Per xaTa7ceTaa(Aa enim 
vertunt HD^ID hie w. 31 , 33 ter, et 35 ; 
contra TMDD per tXaemipiov XXV, 16, 17, 
18, 19, 20, alibi. 

35. T7JC ffXTjvuc 2.® = sub obelo; reprobat 
Yllm, omittit Hm 58. H omittit, sed habet 
in erronea lectione codex Kennicott 84. 

Fin. In margine inferiori: (Exemplaria) 
Hehraea Samaritanorum. Post ista est in eo 
(exemplari) exinde a: xat icwncuq 6uma- 
omptov OufJuaTYiptov SupitapiaTO^ ex ^u>a)v a9»7r* 
Tuv. xat 9rotT)<rst^ auro int)(uai to {Linxo^, xat 

imx^udq TO cupoc TfTpaycDvov. Quae etiam hie 
post ista reperieSf post xat Yvcooovrat, ort tyta 
£t(a xuptoc Osoc oLxmc/i, o s^aYayuv aurou; ex 
yttq atyuirTou, eirtxXi)6Y}vat aurot;, xat etvat au- 

Tb»v 6eoc. Initio ante U't^^i i^'f^^ supplen- 
dum U^^ exemplariay vel potius U»^^ in 
singulari, correcto U'i-^^^ in t»^A^, ut est 
infra XXIX, 20, et postulat sequens cid, et 
vertendum H^fraeum Samaritanorum. oia re- 
fertur ad idem nomen U^^^ exemplar. Se- 
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29. SaxTuXtouc = ■+- ^ r. auTw^ < . In 
H suffixum omittit unus codex H Kennicott. 

30. Marg. A, Sectio minor, apposita in 
codice ubi dedi. ir* apponit versui 26 in- 
cipienti .xat Tuoiriaetc, et sic incipit etiam 
V. 3f , ad quem ideo ut proximiori retra- 
herem notam in Syro. Qoisnam peccayeiit, 
nescio, sed probabilius qui posterins appo- 
suit Yaticano codici, initium Sectionis ex 
linea resumpta Tidens incipere ab iisdem 
vocibus ac erat in alio libro, unde deso- 
mebat notas, facilius errare potuit; ut fecit 
probabilius in eadem occasione non semel, 
cf. supra Xn, 23, XIV, 26. Et erat omnino 
difBcilius peccare transponendo ad plures 
versus illr qui notas in prima scriptione 
apponebat, ut Syrus noster, nisi tamen 
ejus Graecum archetypum jam ernrverat. 

32. CTu>«v = A. 2. e. similiter trvSki^ df- 
xemnt hie. Non versum IS supra respicit 
ista nota, sed XXVII, 10, ubi ex Theodo- 
reto in Hexaplis ot Xoiwot, ^jccniz^. O. x«i oru- 
>oi pro voce H quae e^dem ac hie ; nisi ab 



x^^oi «Loof;? t-A^l V^^^|N^jV^-5?C' 

• • ♦ 

jJiaxiOj ^ U^^ |.:a:!k.Lo 31 
|l.ftabo? l^aiOMio pa^H^ 
}>Ai>j )y^ tlLj^ UasM 



28. awo Tou 8V0C = sub obelo; sed obe- 
lus retrahendus ante r^ evoc, quod unum 
solum contra H inserunt LXX. 

etc 'TO erepov xXiro^ = ei^ to STcpov xXiroq ^ : 

deest nota ante metobelum, qui etiam male 
apponitur: H habet solum, ut Graeco LXX 
utar, EK TO xXixf^; ergo ut in hoc ipso 
versu cvo;, licet paullum peccans, repro- 
bavit, ita hie sTepov tantuminodo erat re- 
probandum, atque ideo scribendum o(ny^ 

.\i%i^ ^ l^r^? 81? TO "T erepov tr xXcto;. Etiam 

001 sub obelo posui, non vero to, quia in 
Syro ex usu linguae est ibi, ex sertato Ui^i 
et in tali loco, nee vero articulum proprie 
reddit, quia et in prima parte versus deest. 
Puto tamen in Graeco suo legisse Syram 
et? TO cTepov •?• xXtTo? ^, et ideo si non ad 
Origenis atcbetypum, prouti ex H erat con- 
stituendum, sed ad codices Graecos Inter- 
pretis texttrs retngendus sit, scribendum 
ji* fi^ -r, quia vocem x>tTo? reapse omit- 
ttmt Hmm 58, 72, qui fmssim omittunt 
quae sub obelo stmt. 
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afJifOTspaic Taic ^uci = alterutrum omit- 
teret, sed ex usii linguae repeterem, cam 
item reddat in loco parallelo infra XXXVI, 
29, nbi Hmm afflnes 58 et 72 (ad calcem 

Exodi in Hm) legant rouq Suaiv ajJi^Tepaic, 
Yllm ac(x.90Tepaic rate Su^t , Gompl. afJifOTS- 
pat^ . . . T0ec< ixiCi. H Ut ER , sed aiAforepat; 

omittit codex H Kennicott 151. 

25. Scxdct^ ss= -f- ^ Soaeic <, sine ootid 
Vllm. Desnnt puneta rilmi in codice, male^ 
ut patet, ex usu codicis. 

«ic a|Af0T8pa Tft (upY) oeutDu s=: sob obelo; 
reprobat VUm, omissis tamen ex prima 
manu ceteris ad finem rersQs , quae Yllm 
a praecedenti Yllm diversus supplet, sed ex 
alia interpretatione. 

26. evi == sub obelo. 

TOu svoc (opou; Tni vxYjyvic ss too (x.cpou$ 

Tv»c mnYftq ro\i evo? , «t argnendum legisse 
ex eo quod sic legunt Hmm afflnes 15, 58» 
72 , iiqiie solum cum H ; noster enim ex 
linguae usu et ex perspicuitate rw svoc in 
medio posuit, ut et P. 

27. sw = — . 

xlcTM 1.0 =s im latere, ut AH, qui de no- 
stro versus ; liberior versio, Tel error ama- 
* noensis, sadfo sensu. 

^ iffpo; 3SS ir^, nec omissionem literae ? 
ante i^ poto accidisse, qua addtta red** 
ditur ER, quia sic cum R legwit Hm 15 et 
Arm, Dostro affinae. 
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In codice puuctum super ^au'it^ ex atra- 
mento primae manus est quantum apparet. 

23. sx 'Vttv £= sirt tuv. 

24. e^Toct = e^ovrat. 

e^ tdou s=3 A. 2. 0. geminatae ex infra: 
Yllm ^t?cXai, sed desidero exemplum in 
Syro-Hexaplari , ubi vertatur ut hie vox 
Graeca. Ut vero in Yllm refertur SiwXat 
voci davi&ac, quam pro ctuXou; anonyme 
legit y. 23 , sic geminatae dedi , ut eidem 
voci referatur, qua tres Interpretes supra 
vv. 15 et 18 reddunt H , et quae in Syro 
versa per M^? mas. generis est; nisi forte 
vocis seorsim positae genus noster, vel prius 
Graeci ex textu mutaverint; cf. supra v. 15. 

xatflt SB xoci xaera : H Cum Syro , HS 

cum ER. 

uro& = marg. erumpentes; item P vert it 
bic et XXXYI» 29: ex H procedit ista lec- 
tio, contra LXX lectionem habuerunt HS 
D*^]DKn,yeluthoc, utest, sumserunt O^^Dn 
ex praecedenti DD(4tn. in Syro punctum se- 
cundum reprobaretur lineola tenuissima pri- 
mae manus, alioquin enim esset cum ribui: 
alaiae. Ego verti, ut editores P in Poly- 
glottis, nescHis quomodo melius verterem. 
Sed unda venit ista tectio? Fortasse ex Phi- 
loxeniana , s» tamen pro Pentateucho fuit , 
quae ricissim ex Pescito sumsit; dubito enim, 
num noster ex Pescito mnquam directe mar- 
ginalia sumseiit. Cf. Tom. Y, Praef. ad Tr^- 
mdbta Esiiae PbUoxeniaiia. 
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vflum r^ ^A*jLo «oi^k^? ).s^. -r 

}.A^ vpoiM'JA^ |j* jjabQlb^ — 

xXiTouc = in i- vocis \i%ss> punctum erat^ 
ut apparet^ ante illud quod nunc est, sed 
erasum fuit; puncta ribui ideo fnissent pri- 
mo, et vox in plurali. 

19. ^uo €a<retc !<> r=3 marg. Siicki MM. 

20. x«t TO xXtTOc TO SsuTepov = xocTa it 
TO xXiTO^ 'JjC- Tfii orxTjvtj? % TO SeuTspov : sine 

notis AH, et, omissis to Seurepov, Hmm af- 
fines 16, 58, 72. 
21. auTCdv = sic marg. anonyme: in te* 

XtU «UT0t(. 

etc aftfOTCpa Ta (icpvi auTOu, xai &uo €aasic 
T<f> OTvX^ Ti^ ev( £K a|xfOTepa Ta (icpT) aurou 

= sub obelo; Vllm reprobat in utroque 

loco tii a|AfOTepa toc |ap7) aurou, quae Hm 58 

cum duobus aliis omittit in secundo loco. H 
omittit quae VUm reprobat, eaque tantum. 
Male ergo obelus ad omnia apponitur, et 
apponendum v post primum 0t^?, delen- 
dum"rante7?Q2ia^-^, inserendumvero ante 
proximum spau'it^, ut Graeca sint : f ttc 

afAfonpa Ta (uptj ocurou ^, xai Suo €a9Ctc Tt^ 
CTuX^ Ttp cvt *T* S(c afAfOTspa Ta (upii aurou W* 



V)^T )i\bo|jo ♦Vj^T- )}ato\X 

jjSl^Lo •^aAte; )?nV>^. 18 

^•fca^ .Ijiuao? ho^s.^* 



1^ IjOiQ^JSk VillAm O ^lUf T^^ vV t- 

yOcfM*^iS^ j^ );abQX^ vXDaoL) f. 83. V. 

«vpoC^2 s 

&<rTa|Aevac, quod melius cum praecedenti no- 
mine Interpretum concordat. In codice pun- 
ctum diacriticum infra est, sed pro c(mi>Tac 
est omnino supra apponendum, ut fit passim. 
Infra XXXYI, 20 est sine puncto diacritico. 
Item esset mutandum, etiam si legatur c(rra- 
(xevouc, ex significatione. Ante f superscrip- 
tum initio vocis, ut fit de his notis, est in 
codice panra rasura. 

16. wotTKTwc = Jjlr |ATjxo? % "T" luwnaziQ %. 

Tov eva = sub obelo; omittit Hm 58; VUm 
reprobat tov otuXov tov eva, substituens to 
ftiQxo; mq oavi^oc: deest H, babet HS. 

evo^ = sub obelo; omittit Hm 68. 

Tipucou; = -fr- ^ cuibUi % . 

18. ffTuXouc = A. 2. 6. TOc ffavtSoc, Yllm. 

Etiam in textu Syrus, coUato v. 15, habuit 
probabiliter tou; oruXoug cum uUis Hmm, in- 
ter quos aflBinis 15; sed per se incertum , * 
cum , cum vel sine articulo Graeco prae- 
mittat ^ in accusati?o passim. Sigla a lee- 
tione separantur ut v. 15. 

TtJ ffXT^VD =s TTJC oxifivn^. 
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rietate VIIp, et in Hmm 59, 118, et aliis 
allatis, et merito ideo Origenes supplevit 
Tou [AV)xou( sub asterisco. 

MToci = ^ 6. xat % sorat : sine notis 

Hmm, inter quos afBnes 15 et 72, AH, 
Arm. H non habet, cum leget iVri'^^ sed 
fortasse pro hoc legit Theodotion il'^ni; 
nisi liberius addidit, ex quo sub asterisco 
supplevit Origenes, ut alibi factum vldetur, 
ct XXV, 19. 

auyxaXuirrov = ad cooperiendum^ liberius. 

xahmrif = -|- -JjC- atimv H . Asteriscus 
super SD in codice. 

14. frnxxkumLOLxx =s in singular!, ex prae- 
cedenti in hoc ipso versu, ut puto, cum 
nollus testis Hm adsit : sic tamen H. Infra 
XXXVI, 19 etiam Syrus in plurali. 

&ep(AaTa 2.^ =3 peUiumj solus. 

uoxivStva = vertit ut supra XXV, 5, sed 
melius dat infra in loco parallelo XXXVI, 19. 

16. otuXouc = A. 2. 8. oovtSoc. Sigia a 

lectione separantur tinea curva et recurva 
supra et infra. 

^xiXm ourmwtm ss in singular!, solus. Et 
addit : ^ A. e. sonivrac % , quod inserunt 
sine notis Hmm 15 , 72. Sed sic quidem 
babujsse Syrum colligitur ex a£Bnitate cum 
his codicibus, verum 4ectionem Aquilae et 
Theodotionis pauUulum mutatam puto , ut 
in genere concordaret cum <rTuXouc. VUm 
eoim, qui pro oruXouc apposuit 9ocviS«(, quod 
Aquilae, Symmacho et Tbeodotioni dant He- 
upla et Syrus, cf. not. praeced., hie addit 



12. uTToxaXufj^ei; etc to ?rXeova2[ov tuv $ep- 
pe6>v Tvic axTivT)^. uTPOxaXuij^sic OTTiaet) mc ^^"^^ 
V7»c == T uKOxaku/^et^ zig to irXeova^ov twv 
Seppecdv Tmc ^iqvyic h . Hm 58 omittit uTtroxa- 
Xu^etc ftic TO TrXfovoc^ov, Hm 72 contra omit- 
tit Tb>v Seppudv mc axYivnc. u7voxaXut|«tc: saepe 

vero isti omittunt obelo confossa, sed hie 
ex parte tantum, saltem in Hm; uterque 
tamen satis finem lectionis ER habet, quae, 
reprobatis recte ex H quae Syrus obelo 
confodit, veram H lectionem exhibet: in 
Syro ergo ex omoeotoleuto deciderunt utpo- 
xaXtMpe^ oTTuro) tv); (txtivdc, et quidem Syri 
amanuensis culpa , cum in Hm bis excite- 
tur AH pro horum lectione. Quoad ec^ ante 
to wXcova^ov, quod omittunt plures Hmm, 
inter quos afBnis 15, noster ex sua forma 
non definit; tittxoik^uq etiam proumxaXu- 
^ legunt afBnes utrobique^ nisi omiserint 
semel ut 58, 72, sed et idem sunt et desunt 
mihi exmipla quibus usum Syri deflniam. 

13. T6>v Scppe6>v , ex too {avixouc =s ^ tou 

|Aiixouc<, sic ut noster sine asterisco Arm 
et AH , qui tamen in Hm legeret ex too 
piYixouc: tou (AYixou; sine ast. Hmm, inter 
quos afldnis 15; aiBnes 58, 72 et alii 
omittunt omnia. H cum Syro, in quo for- 
tasse Tbw Seppcci»v sub obelo posita perie- 
runt, cum omission! afflnium codicum 58, 
72 et aliorum omoeoteleuton ansam po- 
tuerit praebere. Vel potius omnia ER dee- 
rant in libris Graecis Origenis , uti reapse 
desunt in HI, in VII, ubi supplet cum va- 
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collato Schleusner Lex. ad voc. Sic tamen 
est in nostro etiam in loco parallelo infra 
XXXVI, 14. 

8. Tptocxovra t=ss ^T e<rr«t % Tptaxovra : ha^ 

bent sorat plerique Hmm , inter qnos non 
solum af&nes 15 > 72 , Arm , sed ex yeta- 
stissimis HI, YII; omittit contra, ut passim 
quae sub Obelo, Hm 58 ex silentio coUa- 
toris. 

xai re^ffoepttv ictcftw* to cupo^ =s tax to supo; 

TsaTO()ciiv i^jwiN, cum aiSnibus 16, 58, 72: 
H favet Syro, HS cum ER est 

TO OCUTO (ASTpOV .SOTOU =S fUTpOV TO aUTO 

"^ eorat ^ : soTat omittit ut passim Hm 58, 
cetera cum Hmm plerisque et affini 15 le* 
gens cum Syro. 

9. xai etvt&iTcXoweK = t *^o S |Zo, sic cum 

Oiof inserto, ut in aliis verbis interdum fac- 
tum, cf. supra XU, 44, quibus alia plura 
exempla ex codicibus ipsis Hexapiaribus addi 
possunt, ut infra XXX, 18, alibi. 

10. cyxxiXo^ xtvrnxiovra ::=: iPsvTi\M0VTa ay- 

xuXo^ cum solis tvibus affinibus Hmm 15, 
58, 72, VUm, ut supra v. 6: H cum Syro, 
HS cum ER. 

mwsuji =: sub obelo : omittit H, sed in* 
serit HS. 



106, neque etiam ex «(( aXXTiXa Huun 85, 
131 repeterem, sed ex idiotismo Syro, cum 
sic sit in eadem conditione supra v. 3, et 
infra XXXVI , 12 , ubi Hm 58 legit aXXr.. 
Xow, Gompl etc ocXXiiXac, et Hm 72 erronee 

(ayxuXa) aXX>)XoK. 

6. xpt3Ai»; TcevTKixovTa ==s wevnixovTa xpixowc, 

cum Hmm affinibus 15, 58, 72, et VUm. 

7. ScppsK = marg. minio omnia , etiam 
indices ubique, atque ut dedi: puto refe- 
renda sequentibus }^i»a*»^ }iA:^H^, svSs^&x 

$eppew, et corrigenda u. dSPP£i2, cf. su- 
pra V. 1 ; imperitiam amanuensis tota vocis 
scriptio confirmat. Si quis tamen voluerit lo- 
cum codicis tueri, reprobare i praemissum, 
et in legere notam oi e^^jiioxoyTa, ut v. 1, 
ita ut indicetur ipsos LXX bic dedisse, ut 
v. 1 Aquila, non refiragarer. Geterum nu- 
meros non vocibus, sed per literas vim nu- 
merorum referentes etiam in vetustissimis 
libris Graecis vidtmus Gen. V, 3. 

oxeTPiv r= axsTTftv, ut Hmm aliquot, inter 
quos affinis 15; sed ctun ex iotaoismo tota 
differentia explicari possit , et vix H trahi 
poeait in sobsidium leotionts oxavscv, ei iUo 
repeto ratietatem, prMsertim qmd uni Syii- 
macho lire sit propriom hoc verbtuli oaenru. 
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lentio varietatis, nisi qaod aliquot omittunt, 
ubi Doster vertit ut hie. 

4. auT«ic =rr "t" «* «< (aunj): nullus SIC 

legit, omittunt rero Hmm 19, 108, AH, 
Arm. 

ocyxuXftc = sic recte Graeca vox minio uti 
et indices, et sic in textu Jud^ non Nun in 
Syra vocis Graecae transcriptione, ot etiam 
infra v. 5 ter, v. 10 bis, v. H, XXXVI, 
11, 12 ter, 17 bis, sed contra presse Grae- 
cam formam tuetur noster XXXVIII, 17, 19, 
28, scrtbens uoVoAjf. 

cTupipoXriv = marg. vox Graeca minio, ut 
et indices. 

5. avTiTTiTCToucat = in marg. lectio Sjrm- 
machi et Theodotionis eadem ac textus : 
sed varietas in Graeco erat certo, quia red- 
didit, ut IX, 32, et alibi. 

aXX-n^aic ttc ex«<miv = sitU at ^ ayxu- 

>attc (t^ ocXXtiXo^ txxtsn : Hmm plures cum 
afiSnibus legunt ct; a^^inXac cxa^TYi : at ay- 
w/kxt sine asterisco solum Hmm affines 15, 
72 cum H, ideoque sub asterisco erat po- 
nendum etiam at: sint ex perspicuitate in- 
seruit, fortasse ex V, quae habet altter ta- 
men' vertens alia. Est vero in codice reapse 
h»^, quod non ex ti^ xXXtikt^ Hmm 72, 
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• AFKTAAS 

• 2TMB0AHN 

putarem tameh hie nostrum Interpretem a 
P pendere, quae legit In PA cum aliis hie 
^1 j^Z tuDof? Ij-ai^fi^o^D: et XXXVI, 
8: ^\ fS^ .U^o]'} ?r^ M=^o;^. Demum 
epya<nav exhibent Hmm, sed nullus ex afB- 
nibus , noster vero in similibus locis item 
reddidit tarn dativnm, quam accusativum 
casum Graecorum infra XXXVI, 8, 35, 37, 
alibi; ut reapse dubia sit lectio Syri. 

2. wTixetov 1<> = in l^\ supplenda puncta 
ribui ex usu codicis. 

Y) aoXata tj [tta tatxi = aulaei unius *r* e<7- 
tat 4; sic AH omisso cerrat, et ex prae- 
cedenti in Graeco quoque tyic auXata? rr,; 
jxta; repetenda mutatio Syrf, quae sine sen- 
sus varietate est; sic et P: t<nxt omittunt, 
ut saepe confossa obelo, Hmm affines 58, 

72, item AH, si in his testatur. Ante ?rM 

• 

rasura unius literae, quae videtur fuisse ?. 
eorat ifi =;?= sub obelo : omittit Hni 58. 

3. Se = •^, omittunt Hmm, sed nullus 
aflinis ex Graecis testibus; fortasse ideo 
quia sub obelo positum omissum fuit. Co- 
pula deest H, sed habent codex unus 11 
Kennicott et HS. 

s^ofovat = auv»;^0(uvai, ut plures Hmm et 
affines omnes 15, 58, 72, et infra in hoc 
versu omnes testes Hmm cum ER ex si- 
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Kennicott, ex sequente voce simili ut ap- 
paret, et tqo^wu^ legont cum HS duo co- 
dices H Kennicott^ quorum udus est nota 
critica sic legendum indicans ex Scribarum 
judicio , apud De Rossi unus H , et alius 
primo, aliquot Targumim, P et Ar. 

XXVI, 1. Marg. KB. Sectio minor cum 
ir\ In codice scribitur ubi dedi; spatium 
infra occupant voces Graecae. 

auXata; = marg. minio omnia Graeca et 
indices : in textu deest index. Prima lectio 

est: o' (o( e^SoftvixovTa ) : auXaia^; secunda 

A. Seppftcc, quae male scripta est, ut dedi, 
in codice, ex confusis a et a, quod facil- 
limum in vetustissimis libris, et ex iotacis- 
mo. Sed cur etiam Graecum Aquiiae appo- 
situm , omissa contra usum Syra voce cui 
referatur? Putarem banc excidisse in codice 
nostro ex culpa amanuensis. Sic tamen Cant. 
Cant. II, 17 ad ^ov>as? apponitur praeter 
alia : MAAAepns. a. , de quo cf. Field in 
ejus editione Hexaplorum Origenis. 

xat xoxxivou JUxXoMTjAevou XKOXi^iiL. cpyaaiqc 
= xoci X03UUV0U xexXa>9(ASvou. j^epouStjA epyaaiav. 

In codice ad ?&«>aMio sub initio literae 1 
lineola perpendicularis primae manus ex 
atramento, quae remittit ad ? marginale, 
quod dedi, primae item manus ex atra- 
mento, et cbaracteris maronitici; quo qui- 
dem casum genitivum vult reddere, cujus 
vim habet per se vox Graeca sine ex, quod 
tamen, ut patet, ex praecedenti repetendum. 
Pro x*P^^H^ f^ofjd est sine rtbttt, ut fit 
etiam in loco parallelo XXXVI, 8; nee pro- 
babilis est omissio amanuensis, cum AH 
vertens figuratum supponat ^o;^: in Grae- 
co vero xi^f^^V^ P^o singulari xV^^ ^^^ 
XXV, 18 bis in codicibus afBnibus cum aliis 
Hmm, itemque alibi pro singulari occurrit: 
Monum. $acr. et prof. t. II.. 
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A. 2. et vasa emunctoria ^u$. e. el Xa^t^ac 
efttf. Noster per ynv>|No reddit statim in 
textu u^voOejiia, bis evOefjuov, seu ut alii legunt 
avOefjiiov, inter quos affinis 58, et AH, prouti 
interpretatur coUator Hm, XXXVU, 16 
(XXXVUI, 16); ubi quidem Syrus omnino 
videtur ex usu vocis Syrae legisse evOepov, 
non avOepov, quod Eccl. XU, 6 vertil V^»>^. 
Ex ista vocis significatione et ex lectione, 
quam habet codex Goislinianus, oi Xotmt, Xa- 
Si&occ, tum quia ita vertun t vocem H D'^PIp^D? 
quae una vocali, non vi, vel saltem vix dif- 
fert a voce hie occurrente pro tou? sTcotpu- 
(TTYjpac, Aquila, Symmachus et Theodotion 
cum LXX Esai. VI, 6, puto in Syro trala- 
titiam lectionem Aquiiae et Symmachi , ac 
referendam ad xoct xa uTuoSeftara, et varieta- 
tem quidem exstitisse in archetypo Graeco, 
si vere illuc traducenda, licet eadem sit 
lectio in Syro, quod in eodem casu inter- 
dum vidimus factum (cf. XXV, 17). Nescio 
autem an referre possit lectionem codicis 
Goisliniani, qui habet oi Xoiivot, luupiaTa, xa- 
Xoujxeva rpu^Xta, quae legerem . . . mfia, tk 
X — Sed alitor noster vertere solet ?7u- 

piovy THipeiov. VUm ad u7ro6e(x.aTa duplicem 

apponit lectionem, primam xairyt<mfipeoc, quae 
fortasse est mera interpretatio, alteram val- 

de detritam , quam legerem rk inipCa 

6u|MaTou(. Sed nihil certi, mihi saltem, vel 
ex istis in lectionem Syram eruere possum. 
Translatio quidem lectionum Interpretum 
facilis fuit oscitanti amanuensi , qui negle- 
cto indice ordinem illorum restituere sibi 
videbatur. 

xaOocpou 9rotD98ic. 38 iraevra Ta fnueurti tocutoc 
raXavTOv ^^uaiou xaOocpou = xaSocpou. 38 toc- 
Xavtov jjMOxm xaSopou irotiQcrttc aurnv itflcvra 

Ta oxsuY) TttUTft. In H omittlt aumv unus H 

U 
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(cf. not. praec), quae in 11^ (HI < . m. Ib loco 
tamen variato), aliisque pluribus Hmm obti- 
Det^ correctionem aliqualem omissionis in- 
dicat quae jam acciderat, qaae tamen correc- 
tio non omnes occupaverat codices^ com Hmm 
alii et ipse Tetustissimos VII legunt W 

ouTb) = sub obelo: omittit H, sed inse- 
runt apud De Rossi unus codex H^ et pri- 
mo tres alii H, et Targ. unum ante cor- 
rectionem, P, Ar. 

xai cv Ti} ^^X'^cqK Tt99acpcf xpanqps^ cxTcru- 
TTCafACVOt xoepiHOxou^ = — . 

35. 0( (TfoupcikTyiptc = xoci 01 9f aipunqpcc : 

item AH, et xai praemittunt in alia lectione 
Hmm 53, 56, Comply nostro non aiOnes: 
H omittit , sed babet P ; pronum erat co* 
pulam addere, ut alibi in his. 
Ibid, addit : •)^* A. e. ffuruv ^. 

xaXofxioxot = -f- ^ A. 6. ocuTttw. Deest 

^ post vP^'v^^^ certo apponendum, cum 
banc unam vocem habeant soli Hmm 15 ^ 
72, testes Hexaplares, nullus vero Hm omit- 
tat sequentia. 

s£ svoc = simul , Graeoum interpretatus 
dedit, sed infra dedit i^ ^ in loco pa- 
rallel XXXVn, 22 (ER XXXVUI, 17 in 
coliatione Hm). 

36. Xu^vouc 2.® = -+" auTTJc. 

TtpOOSUTTOU = -I- ^ r. «Ut7)« H . 

37. Tov ftTcotpuervipassTOuc cipocpuompac CUm 

Vllffl, Slav. Ostrog.; in plurali etiam Arm 
in lectione textus et yariante, Marg. autem: 



Syrum, qui apposito Graeco utrobique red- 
didit cdoa:^ Gen. XLIY, 2, ubi cf. notam 
meam , et t»ii^ Jer. XXXV, 5. Vox l^i^ 
occurrit pro oia^ij etiam Dan. XIV, 32 (33 
Hm) in nostra versione et in P. 

Ibid, ad xptvov additameiiti Syri marg. A. 
germen. 2. flos. e. sicui LXX. Erat, ut in 
plurali habent Hexapla pro eadem voce 

V. 30 (31) 33, (34), A. eXaoroc. 2. av6oc. 

33. cv Tcp tvi xaXajuoxi^ vfaipumpK = et 
<r9acp6>Tvipcc : et nullus babet praeter AH, qui 
a nostro versus fuit, et praeter Arm, et P, 
a qua tamen non puto invectum, cum pro- 
num esset illud inducere ratione loci ; cv 
Tip cvi xaXafAtowp plures Hmm omittunt, 
nullus- tamen aflSnis; deciderant fortasse in 
Graeco arcbetypo quia erant sub obelo, 
cum desint H, qui etiam et non babet. 

34. \JfKO TOUC TC99aptt( = U7V0 Tou; ^uo. 

xaXa[Aiaxouc '^ c( ocuttic % , sine asterisco 
item Vllm, et quae praecedunt in boc versu 
legit prima manu ut Syrus; in char. min. 
sub ast. conjectural! inserit eadem Alex., 
legens tamen xftt o. Cum haec omnibus 
desint testibus LXX, praeter duos allatos, 
omnia erant sub asterisco ponenda, nisi 
tamen omissio ceterorum libromm, vetu* 
stissima sane, quae ex repetitis ter iisdem 
accidit, nondom fuerat in libris, quibus Ori- 
genes utebatar; sed lectio naootfo^ pro )uo 



34 



A^lVoT .pJL ^iJ^:^ 



/.81. r. A^Lo^ •)^Jut. 






c^«H^«v90dP cM^ V^2^}^'^- 




rM ^ ■ ' ^ n > )Mt •^ 

plaDe at est Syrus refingit Grabe codicem 
Alex, in margine autem ad tx^twuuafu:^: a. 
scyphi ecntAUY^aXurfAcvoi. 2. eraleres efformaH 
in amygdalas. 6. craieres c^upuySaXtvpcvoi , 
ut utar voce Aqoilae, cum ktom sit Syrus. 
In Sjmmacho desunt ribai toci Lo^l^,^ 
in codice; ejus vero lectio est in Hexaplis 
evTCTQpvei(Aevoi, vel melius ex Coisl. exTSTop- 
vsu(&cvoL ofuurfioikot^ quae sensnm quidem re- 
ferunt Syrae lectionis, sed cum per cxTtrop- 
vsu(jLcv7i Terbum aliud H Symmacbus reddat 
infra v. 35, (36) in Hexaplis, vereor, ne buc 
translata fuerit in codicibns Basiliensi et Coi- 
sliniano lectio illius loci et corrupte pro for- 
ma ex contextu ; cf. et y. 1 7. Nam Syra lec- 
tio Symmachi praeter morem abluderet a li- 
tera Graeca. Fortasse etiam, nt corrupte ex 
alia parte exbibet ER, idemque transtuHt Cat. 
Nic. ad T. 31 (30 Hm), pro cxT»Topvtu[Atvoi 
vel evT8Topvei(Acvot, legendum in Hexaplis sx- 
TCTopsufttvot. Vix opus estmonere omnes 
istos testes Graecos referre leetiones pri- 
mae partis bujus versus, quod aequo est, cum 
secunda sit sola repetitio earundem vocum. 
Quoad vocem Aqoilae ^*j^ ea red4it sine 
dubio oxufot, cum H vocem Aquila sic reddi- 
derit constanter bic v. 30 (31) in Hexaplis, 
Gen. XLIY, 3, Jer. XXXY, 5 in cpdice Syro- 
Hexaplari, in quo et Graeca vox refertur; 
deest quidem in Lexici9 significatio Cfvs 
apta, sed nuUus dubito quin respondeat 
Arabico i^^£ ghaiub pocuhm; et mirum 
quantum vox €xufoc vexaveril Interpretem 
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xpaTvjps = -H •)& r. ouTYic %• Post banc 
vocem rasura, fortasse puncti. 

o9aufttmip6c = -H 5S P. oumc %. H item 
habet; omitteret quidem suffixum codex H 

Kennicott 103, legens D'HIHSD? ^^ ^^^^ 
* coUatio est, ut IX, 23 jam indicavi accidisse 
de boc codice, tegit enim rTnin5]D- 

xpiv« Ksz H-* ^ r. oimK ^ • 

31. icXayiAivsiin siugolari^ sine testibus 
Hmm; favent in H 4 codices Kennicott. 
Sed in Syro est, piito, mala omissio alterius 
puncti ribui. Dein addit: ^ '£. outik^. Ap- 
posui ^ '£» quia fere certom puto, sed ali- 
quid dnbti est oiihi, ne sit ^ r. 

32. xai s=£ sub obelo; omittit, ut saepe 
in boc casu, Hm 58: H omittit, sed babet 
codex H Kennicott 84. 

sv T^ cvt xaXa|u<Tx^ = cv x«Xa|xitfw^ t(^ 

cvi, Ut plures Hmm, inter quos affines 58, 
72, vel tv Tv^ xaXoKfuoxip t^i cvt, at Hm 15 
aequo affinis. Sed solum ex aflinitate codi- 
cum sic Syrum legisse dicendum, cum per 
se reddat et ER. 

miijASvoi xaput«xou( sv xaXapuax^ Tip cvi^ 9fai- 

pcim^p xat xptvov<<: repetunt ut noster, sed 
sine asterisco €k>mpl, excepto iv r^ xxkx- 
fu9X(p (de quibus cf. noL praec), sed pro 
bis, ut Syrus, HI, qui eadem fere babet 
in V. seq. in textu satis variato ab ER; item ut 
Syrus repetmit cum levi varietate AH, Arm; 
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elegantia sit repetenda omissio. Sed mirum 
quod sab asterisco, addita etiam nota triam 
Interpretum, scribatur vox, quae in nullo 
Hm teste Graeoo deest. Gum tamen faciiius 
loDge fuerit omittere asteriscum et notam, 
quam addere, et testes sunt passim Hexa- 
plares libri Graeci et Syro-Heiaplares, licet 
in genere Graecis accuratiores, reapse co- 
dices Graecos, quos Origeaes adhibuit, hac 
vocula caruisse dicendum. In codice pun* 
ctum post 01^? reprobatur lineola, primae 
manus ex atramento. 

Ouaxa^ = -I- ^ 'E. ounoc % . POSt Oi^J 

rasura, in qua punctum fuisse videtur. 
fiaXoc: anonyme in textum intulerunt Umm 

ante x«i ra cxw^a. 

xuxOouc s -+- ^ *£• «utDc <. Apposui 
in textu ^ 'B. > quia probabilius apparet 
esse quam v^ r« 

ex ssss — . 

20. cvumou; a: 2. irpoOsotoi^. 

30. X^x^^^ "=" iA codice eet Uvjuo in 
piurali , sed punctum prius reprobatur li- 
neola, pnmae manus ex atramento, ut rea- 
pse Graecum referat. 

xpitfiou ss sub ^ vocis jboif nsura est, 
fortasse jnincti. • . 

T^pttimv sa A. decortkaum, seu coMmmi. 
^ e. jfotf £XX: ef. supra ▼* 17. 
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Ttvaopuv < iro^v. Quoad suffixum in voce 
i^oiol;^ [Aspvi ex usu Syro repeto , cum 
nuUus testis addat pror.omcn; deinde pec* 
cat in genere codex, fortasse Interpres ipse 
materialiter reddidit in feminine Graecum 
neutrum, cum ex nomine praecedenti de* 
buisset dare ex Graeco ^oouAi};. Ama- 
nuensis ad nomina praecedentia fortasse 
retulit. 

TiQ(. uiro rny 9Ttf«vDv coovrou: interpunctio 

ex ipsa lectione necessario oritur, mi nul- 
lus Hm omittit, sed cum Syro est U: for- 
tasse sub obeio cum esset decidit, ut saepe 
vidimus, indeque tota lectio ortft cum sua 
interpunctione. 

26. fiv awToic = — . 

27. xaOa(N^ = sub obelo; omittunt Hmm 
71, 76: H omittit, sed babent, duo in te- 
xtu et unus in margine, tres codices H 
Kennicott. 

28. ouTu^ CSS -I- -^S r. flwrnjc ^ : omittunt 
Slav. Ostrog, et Arm; sed Arm nil testatur, 
quia etsi textum Hexaplarem referat, cum 
reapse addat wjtv^ in hoc ipso versu post 
Ouiajcac et post oirovttia, quod ponit post 
xucOouc, cum Syro et paucissimis iisque He- 
xaplaribus testibus , omittit tamen et post 
xuaOouc, ubi item Syrus solum cum Hexa- 
plaribus libris babet; idemque alibi memini 
vidisse in Arm, ita ut ex quadam linguae 
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qua scriptura Hexaplaria saepe exhibet, ut 
vel in hoc v. et 24 bis, vix ulli alii habeant, 
<}ui etsi non Hexaplare^ libri, lectiones in- 
terdum Hexaplares vel iis affines exhibent, ut 
Hmm 19 (sed cum varietate), 83, i08, Yllm, 
Aid, Gompl, Slav. Mosq. (sed de hoc num sit 
imo Uexaplaris nondum mihi constat); et 
cum H eadem ac isti addat , sub asterisco 
ponendum additamentum totum. Fortasse 
decidit asteriscus initio , quia praecesserat 
jam asteriscus cum metobelo, et ille appo* 
situs denuo, quia sine siglis erat lectio, 
amanuensem fugit, vel fefellit. Hac ratione 
appositum asteriscum sine siglis post alte- 
rum metobelo suo jam circumscriptum ba- 
bes supra V. 16, quem cf. 

23. ffrft%ra xuf^ana XP^* ^'^^ " ffTpe- 
??Tov % xuf^aTiov }^>u9ouv. Punctum in voce 
fAiinaoiA^ videtur reprobari lineola mi- 
nutissima, sed aliis locis coUatis casualem 
earn judicarem. 

24. tTTpeicTov = sub obelo ; omittunt Hm 
54, AH. Et addit: 556 2. e. xpw<rouv ^. 

ore^avTj = -+- JjC- A. 2. avmn^ <. 

25. woiwwc = -f- "Sf 'E. aunj %. Dedi 
^ E, prouti apparet esse, sed dubii aliquid 
remanet, ne sit \^r. 

TW^OpOt^ ifi = — . 






21. cici ss vertit ac si fuisset moL^, quod 
tamen nullus Hm legit; sed item ac noster 
habet P. 

xa» xara = xara: H omittit copulam, 

sed habent multi codices H Kennicott, ulli 
De Rossi, et nonnulli Targumim mss. apud 
eundem. 

Fin. Explicit (lectio Dominicae) XXXIIf: 
cf. V. 1. 

22. XP*^^ XP^^^ xaOocpou sb= ^ e. ex (u- 

Xfiav a<n)iPTa>v %: marg. ^P^^^^^ xadoepou. A. 
Itgfiti Seltm. 2. (ex (u^v) axavftivbyv. In Sym- 

macho pro vocibus ex (uX«iv nullus testis 
Graecus est, ideoque inclusi, oxoevOtvcdv exbi- 
bet corrupte in axavOnvov anonyme margo 
Hm 108, quod, collatis Hexaplis Ex. XXXV, 
7, Symmachi est. 

(jlY)XOC ^ -+- ")S A. ©. OCUTTQC ^. 

9mx«>( '^ c^*9 K>^ irnx*^ xocK v}(uoou( to 
\y^ = Yertit ac v. 9, ubi confer. 

eupoc =s -+- 5S A. e. axtvni H . Asterisco 
deest punctum superius spatio impedito ex 
I (ztt) A superscripto. 

(4oc s=5 -H *^' A. a< auTvi^ H . Deinde ad* 

dit: xoci xarajui^iawmq ocurqv XP^^^^ *^* '^'' 

6ocp(^ ^. Cum praeter aflSnes Hmm 15, 58, 
• 72, et Arm, qui aflditamenta Hexaplaria so- 
lent omnes, vel singuli habere, et praeter Hm 
131, qui habet recenti manu in margine, 
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punctum literae i- et puncta rtbtii initio 
vocis prima manu sunt. 

18. ^ 10= sub obelo; Vllm deletis tou^ 
S'jo substitQit Ta: H omittit duoy sed habent 
codex 12 De Rossi, relictis tamen punctis, 
ut reprobandum, et P. 

xXlTTJ = -f- -JS 2. ©. aUTOU ^. 

19. iprepwyo^ = -f- -JS S. e. aurwv ^ . H 

non habet suflBxum, addunt tamen Onk, P, 
Ar^ liberius quidem, et sic puto fecisse Sym- 
machum et Theodotionem ; nam hue non 
crederem traducta sigla ex oc^nm sequenti 
post TCTepi4iv, quod testes LXX Hmm habent, 
hie contra ctimov addunt tantum Hmm 15 
et 72 afBnes nostro, Sedul. Scot, et Arm. 
Quod Symmacbus et Theodotio offerebant, 
sub asterisco inductuxa fuit; nisi tamen et 
in H eos legisse putandum una cum aliis 
Interpretibus supra allatis; una enimvero. 
litera pro bac lectione supplenda esset in 

H, lecto DH'^SD^ pro D'^SDD. 
Ibid. marg. SiidUMDCCCa Super litera va 

lineola atramento, fortasse primae manus, 

at vis numeralis literae indicaretur, cf. su* 

pra XXI , 28 , sed ex ejus conditione hie 

casualem putarem lineolam. 

ev Toi; wTipu^iv = coUato XXXVU, 9 cor- 

rigerem t^i^ , at reddat Graecum ER , 

vel etiam aliorum codicum Hmm, inter 

quos sunt a£Bnes IS , 58 , 72 , qui legunt 

XtpouSi|A =e sub litera y* est rasora , for-- 
tasse puncti. 



Uteris scripta, et civitate donata, cum etiam 
in P occurrat 3 Reg. YH, 0, ubi quidcm 
PA scribit ciuia^. 

Ibid, ad Topsura Syri marg. A. decortka- 
turn , sen cotoustm. s. e. tortuua , sen , ut 
voce utor Hexaplorum v. 35, exTSTopveu{Aeva. 
Lectio quidem Symmachi et Theodotionis , 
quae eadem est ac in textu praeter scrip- 
turam diversam ejusdem vocis , de qua 
confer not. praecedent. , indicat dififeren- 
tiam vocis fuisse in Graeco, ut alibi, cf. 
supra IX, 32. In Aquila codex quidem sic 
legit per ?^ sed infra v. 30 per 3 ^ et sic 
corrigo et hie I^j^k Quoad sensum vocis 
sine exemplis refert Michaelis derivata, quae 
aliqua correctione indigent, sed pro ver- 
sione confirmantur etiam ex Lexico Syro- 
arabico ms. Bibliothecae Ambrosianae ; ipsa 
forma Peal occurrit Proverb. XXIU, 31 in 
Scholio, quo declaratur nomen l»i-:^ uirepov 
textus, est vero : oi^ u^\ii ooC^ \*^ l^h^ 

•^ai ^f?? jojjio o\ JxoiJ i^of ■= uirgpov 
i«r^ vocat Ulud quo quia {undit piisanam 
out quid smile. Sed cum tundendo decor- 
ticetur ptisana, incertum quid adamussim 
vox signiflcet, ac on^iibus coUatis, etiam He- 
braica radice eadem, putarem verbum signi- 
Scare prime tundere^ vel etiam iundendo 
frangerej ac deio decartkare: utram habeat 
hie significationem vox {aj^' non audeo 
deflnire; decorticaium etymon ipsum H re- 
ferret. In textu super r vocis «^{^»^ ra- 
sura puncti » vel .punctorum {> vel i-, sed 
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supra V. 9^ qui locus repeliUir etiam infra 

xxxvn, 1. 

17. xat TcotYxxei; = marg. sinistro, cum 
dexter Scholio impediatur : kh, Sectio mi- 
nor cum ir*. 

^uooTDpeura = XP'^^ Topeurc cum pluribus 

Hmm, inter quos IV\ III, VII, et affines 58, 
72; sic enim noster reddit Topwra XXXVII, 7 
(ER XXXVIfl, 6 in Hm), ut legunt Hmm V, 58, 
72, CompI, TopsuTTjv ibid. 17 (ER, XXXVIII, 
17), in Hm 58, et in V, et Topcuna ibid. 
V. 22 (ER XXXVni, 17), in Hm 58; ubi so- 
lum codices affines occurrunt> quos attuli, 
archetypum Syri referentes; qui loci sunt 
paralleli locis hujus capitis yersuum 17, 
30, 35, In quibus duobus ultimis voces se- 
paratae Topturnv et Topcurvi occurrunt, et affi- 
nes libri 15, 58, ex silentio Hm sic legunl, 
itemque 72 y. 30, et corrupts oXoTipaTot ▼. 35 
pro oXti rofvrm ; et etiam in his omnibus io- 
cis Syrus pariter reddit. Ergo Topcurx idem 
Syrus habuit ac Topvsuro;, quod in hoc ca- 
pite et alibi pro Topcuroc habent interdum 
libri Hmm, sed nuUus ex vetustissinus, ut 
II, III, V, VII, et Sinaiticus; in qua inter- 
pretatione Syrus convenit cum Arm, quae 
sic reddidit hie, 30 (31 in Zohrab), 35 (36 
in Zohrab), XXXVII, 7, et cum aliis ex Ver* 
sionibus ab Hm allatis diserte hie illic. Nam 
hie in mangine sic reddit Syrus lectionem 
Symmachi et Theodotionis , quae in Grae- 
CO, collato ▼. 35 (36) in Hexaplis, proba- 
biliter erat exTSTopvni(av«, quamquam lectio 
Symmachi in Syro y. 30 dubium relinqoit. 
Omnino enim «Aaj»a^ et %$u»a^ inter se 
commutantor, ut Cant. V^ 14, ubi Syrus 
vertit } ^r^^^ simpliciter vooem Topcurou^ et 
in margine apponit scholion o^oi » U i ■ •^ ■i 
yojio^ ^H^? ^?, sed VII, 2 ad ?A^^ 
pro TopcuToc iu margine ^? oaoi •fZfA^ 
uoQjia;^ In^h In Lagarde aatem, Ana- 
lect, p. 136, 1. 15, ODOjia^ est pre topvoc. 
Syra tox , ut patet , est ipsa firaeca Syris 
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16. c7n6c(Aa=sub obelo: omittunt in Hm 
58, Sedul. Scot.; in VU erasum seriori cura. 

wXocTo; = -4- ^ ocutou ^. Et post hoc 
addit -^- et cubitus et dimidium aititudinis 
ejus <; margine autenv -e regione sine ullo 
indicd et inclusa orpatu rubro: \^ et cubi- 
tus et dimidium altiiudo ejus ^: mn inveni- 
mus in duobus exemplaribus textus hgusLXX, 
et propter hoc apposuimus ei steUam. Additio- 
nem istam habet io textu AH, cujus codex 
primus notat in marg. apud Hm : haec desunt 
tjqmd Toij; (S, ^pjujmobrem Mbeni ^ sibi appo- 
siimn. Quae quidem sunt compendium Scho- 
lii Syri. Quoad formam textus confer supra 
V. 9. Praeterea initio secundae textus lineae 
folii V. male per se ex usu eodicis deest asteri- 
scus, et in Scholio sic ov^, quod ex Graeco 
repeto, in quo additio una linea (Sticko) conti* 
neretur. Sed quid sibi vult asteriscus in textu, 
et in margine, quern Scholion tractat et sic 
textum confirmat, dum H omnia omittit? Vn- 
denam repetendum Scholion ? Pluralia inve- 
nimusy apposuimus innuuntne Eusebium et 
Pamphilum, qui et in Subscriptionibus 4 Re- 
gum, ProYerbioram, Ecdesiastis, Cant. Can- 
ticonun, Esaiae et Prophetarum Minorum 
conjunctim occurrunt ut correctores codi- 
cum ex Hexaplis ac Tetraplis deriyatorum, 
ex quibus demum codicibns orta est ver- 
sio Syra, ut ex iisdem Subscriptionibus pa- 
tet? Sed illi nisi corruptus jam H in libris 
Origenis, contra rationem asterisci peccas- 
sent, quod nimis audax esset affirmare prae- 
sertim de doctissimo Eusebio. Sed cur etiam 
praecedit V cCs^i ^^ et delude subsequi- 
tnr immediate asteriscus alius? An quod 
ei^} ab Interpreter vol Intei|»r8tibus sit, 
quorum sigla amanuensis omiserit? An se- 
cmidiis asteriscus in obelum mntandus? Sed 
Scholion marginis dubium istud non per- 
mittiL Quoad additameBtum in se conside- 
ratum fortasse repetendum ex loco simili 
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10. xak xaTac)^u9it»9tt^ ccumv i= margioe 
Scholion: xaToc}^>uo«d^ic, idest obduces eos amh 
ro; sic eos s^]^ ex Graeco fortasse ocurct, 
relato ad (u^ctw v. 9, quod ^oIjo vertitnr, 
Yel etiam ex loco infra r. 12 hue transla- 
turn fuit Seholion. 

Hm 129 et Cyr. Alex. V, 785. Gum isli so- 
lum * nee afiSnes testes transponant, ipso H 
reclamante, ex oscitantia amanuensis sive 
Syri sive Graeci arcbetypi repeto varietatem. 
9Tp€irra = sub obelo; omittit Hm 58 ut 
saepe, et Slav. Ostrog. , et reprobat Yilm. 

xX(To; 1 = ex oscitantia apponuntur 
puncta rifttii, ac si ifCkwti esset legendum> 
quae vel sequens i-m reprobat. .\ddit aatem 

xXcTo? 2.^ = -4- -iS 2. ^. qus H . 

12. (tiXoe oeoY)irT« ss sx ^uXoiv a^iTrroiv. 

14. T7K XcScirrOtI = TTiC lt«0Y)X7i;. 

axtyriTot s=s -|-. -JSJ 2. O. t^ aunic %. 

15. Tdt (AoepTupitt ^i re^fJifiMJomm; tou f&ap- 

Tvpiou Hm 25: errorem puto amanoeosis 
iiteram ?, ex qua est differentia ab ER, ex 
frequent! xi6ci»toc tou (tcptuptou ortom, ut in 
Hm 25. 
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ouTo» = xai ouTu: item H, sed copulam 
omittit unus H Kennicott. 

9. (MpTupcou as (McpTupiou ^ auto banc 
vocem supplenda nota ante metobelum, 
quae obelus est, cum desit vox eaque una 
in H; VU omittit vocem. 

wn-jftxh^ X0CC 7){ii90u^ TO itXaTo^/ XKK irn^co; 

x«i Ti(uooo( TO ui|^ = vertit, ut videretur, 
ac si legisset irnx^ ^^ Dpoti tou ^rXoiTtoc..., 
xat ivD^o^ xac dj^ou tou i^to^; sed infra V. 16 
vertit in loco simili prime bis, ut hie ini- 
tio, sed tertio, cujus loci postremi tamen 
deest Graecum, babet ut hie secundo et 
tertio; porro v. 22 idem Graecum ER 
sine varietate in Hm Syrus item vertit 
ac bic; eadem demum mixtio formae oc- 
currit Ezecb. XLV, 5 in Synunacho, cujus 
tamen non exstat Graecum; in plurimis 
vero aliis locis turn Exodi, tam Ezecbielis 
a cap. XL ad XLVHI nultibi reperi eyndem 
ac bic formanm mixtionem. Ex loeis tamen 
similibus allafis libertas formae videtur esse 
tantum in vertendo, non lectio varia ex 
Graeco, nee error amanuensis. 

irX«TO^ =s -H ^ ©. wrrm ^. 
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altero puncto omisso in ' pro ribui sit dif- 
Cerentia, verum puto ap6>(jLaTac. 

3eest H etc, sed aliter legit, et reprobate 
obelo tii alia saltern forma fuisset indu- 
cenda. 

xai Tov 'xoififri = ScholiOD: 7coXr»pr»c, ve- 
stis sacerdotum erat, quae descendebat desu- 
per usque ad pedes^ quae yix a litera glossae 
Lex. Origenis in notis ad Yocem apud He- 
sychium, ed. Albert! , discrepant, quae est 

TCoirtfTn^. TO ff't](jfi Tb>v Tpo^uv 6vSu(Aa tspaTtxov 

TtfucdTepov. Scholion plus minus in forma 
mutatum occurrit Syriace Sap. XYUI, 24, 
Ezech. IX, 2, ubi Graecum Origenis yer- 
titur fere literaliter, nisi quod pro Tip6>- 
TEpov habet deecendens^ et pro •noimp-n teitus 
codex ascribit noAHPA, quam formam nul- 
lus Hm dat ; et item fere ac in Ezecb. est 
Zacb. Ill, 5, ubi tamen Graeca vox ascribi- 
tur nOAHPH. Super hoc Scholion erat scrip- 
tura , quae ex ipsis yestigiis videtur f uisse 
nOAHPA, sic quantum apparet cum a in fine 
ut in Ezechielis loco , non cum H , ut est 
in Zachariae loco, et constanter scribitur 
in codicibus Yaticano, Sinaitico, Alexandri- 
no , YII , et in coUationibus Hm; pro qua 
voce exstat adhuc in textu index super 
f>;a£L^o, alius ab indice Scholii. Gum per 
se ex codice vox Graeca sit Incerta, uncis 
inclusi. 

8. <yoi Sstxvutt = gytA ^cixima) oot. 

cv T^ optt = sub obelo : in H addunt 
unus H Kennicott, etHS. 
Mamm. sacr. et prof. t. 11. 
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legisse OupafAawv, quod quidem H for- 
mam redderet adamussim; sed Graecis libris 
omnibus refragrantibus puto in singulari 
eum legisse, quod non solum in singulari 
vertit, sed passim etiam in plurali, ut XXX, 
1, 8, 27, 311 XXXY, 28, Gen. XLIII, H, 
Ps. LXY, 15, ier. XLIY, 21, quifius in locis 
nuUus Hm in plurali legit. Sed peccat Syrus 
in notis Hexaplaribus: xat quidem initio erat 
obelo confodiendum, ut fecit, cum desit H, 
exceptis quatuor H Kennicott et HS,* et so - 
leat noster communem textum H referre 
pro notis Hexaplaribus; sed post xa& me- 
tobelus erat apponendus, quem exciperet 
asteriscus, cujus vis pertingeret usque ad 
6u(Xia(AaTw inclusive, apposite tamen inter 
ista obelus ad o et, ut apparet ex allatis , 
cum omnia usque ad OupafjLaTo^ inclusive de- 
sint in vetustis Ubris omnibus II, III, YII, X 
et in plerisque Graecis Hmm. Ab amanuensi 
repeto errorem qui omisit metobelnm et 
asteriscum in' media voce, et initio alterius 
lineae obelum ante o cum metobelo post 
banc literam, quem iterum exciperet asteri- 
scus. Sed notas fortasse reperisse in media 
voce argu6re liceret ex indice sic fere effi- 
cto «^^, quem posuit super :aoo vocis }1ma^po, 
dum in margine est super Scholio, quod jam 
attuli, et in textu alibi erat collocandus. 

Ibid, ad dupapATct textns Syri = mai^. 
A. 2. e. opcdfAa. Graecum opcdfjiaTa anonyme 
pro 6u(Aia(AaTac in margine Hm 108, unde. 
Graecum effinxi Interpretum, sed cum et 
H in plurali legat, et in nostro solum ex 
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uaxtvOov V. 4, cum sit nomen, quod hie de- 
claratur. Sed in codice 15cus etiam Scho- 
lii, cum incipiat«e regione lineae'in qua 
est Tox {xbAj^oa? , huic voci illud retra- 
heret. Quoad yn.^^fcJD?? et v nni\ fc ^f^ 
Taria ortbographia nil curanda, cum in Grae- 
cis vocibus Syriace scribendis parum sibi 
coDStent Syri, et etiam Hexaplares libri, et 
passim obvia sunt exempla; sed notandum 
est bic primum ^ post ^^ esse quidem pri- 
ma manu, et ut apparet ex atramento in 
ipsa scriptione refictum, sed primo videtur 
fuisse i. vel A , et boc potius collate loco 
XXXV, 7, ubi tamen ^ est post <^, non 
medium inter bas literas. Banc autem vo- 
cem, quae Lexicis deest, puto omnino esse 
Graecum vnX^ov, ut nomen sumptum* in 
utroque Scbolio, ut factum de uaxivOiva. Non 
inveni equidem quod respondeat, ut saepe 
Gt, in Hesychio aliisque Graecis Glosso- 
grapbis, et quae erat in Vilm lectio vel 
nota marginalis adeo obliterata fuit, ut legi 
nequeat; sed forma Graecae vocis adeo certa 
apparet, et adeo convenit cum 9tiX^, et 
seosus adeo aptus, ut dubius baerere vix 
possim. 

et (Ki(uap.aT« &^ to ftXaiov ttjc j[jfvsu^, 9^ scsci 
ti^ mv ouvOitfiv To*j 6ti(i.ta(iaTo; 4: et nullus 
Hm, sed babet Arm in ed. Zobrab et in 
ed. anni 1860 Venetiis, Aet in codice C, et 
in H habent unus codex H Kennicott, HS, • 
P, Ar; sed facile fuit addere in omnibus co- 
pulam, licet nee in H, nee in Graecis exsta* 
ret. Quoad wj OujAiapiTo; videretur noster 
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ex parte refictae, 1 manu, ut omnino vide- 
tur ex atramento; refictio tamen non est in 
ductu inferiori, ex quo in cbaractere estran- 
ghelo^ quo utitur codex, -X ab ^ distingui- 
tur, sed in parte superiori. Paullum etiam 
dubii superest mibi, num pro v^r. sit le- 
gendum ^ '£. In codicibus cairn estranghelo 
characteris, vix saepe distingui possunt duae 
literae istae, cum minutae valde superscri- 
buntur, quia tota differentia est in ductu 
initiali inferiori, qui saepe maxime exiguus 
est, nee sinit tuto judicare. Quae lector tra- 
bat ad alios locos, ubi dubium in genere 
indicabo. Demum cod^x in voce }Ajjoa«o 
superscribit v^ inter o et a, (sigla enim in 
codice superscribuntur, ut indicavi ad I, li), 
V vero post ^ superscribitur. 

4. xexX(o<r(Jiev7)v = sub obelo ; linea ducUi 
delet Yllm. 

5. SspfxaTa u«3ttv6tva t= marg. Scbolion : 
Hyacinthus, idest tou estillehon. Eaedem Grae- 
cae voces item versae in textu infra, XXVI, 
14, XXXV, 7, et in ultimo loco et vox Grae- 
ca marg. uax&vOtva , et Scbolion fere idem : 

oep^xTa uaxtvOivx sunt tou estlihon. Ex col- 

latione autem utriusque loci apparet pri- 
mo , ex ratione versionis et ex Graeco 
apposito uxxfcvOivx Interpretem non bene 
novisse qua ratione hie redderet, licet re- 
cte illud vertat alibi ; apparet secundo , 
ccrto quidem retrabendum esse indieem 
Scholii , qui est in codice super {ma^o / 
sed probabilius potius quam ad uocxwOivz 
referendum esse Scbolion ad f Aoda^o xxi 
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tione Aquilae deest, vel potius amanuensis 
eain ita scribit ut videatnr conjungere cum 
praecedenti lectione marg.^ et idem est in 
lectione proxima •l^^} obi •}, guam sine 
indice item scribit ut conjungere videatur 
cum praecedenti •?Aa^) tZ ^ud. 

^o^iy = A. qui mit. 2. qui ex voluntaie 
sua. Oe indice cf. not. praeced. 

xa^ttf = cum suffixo utatur, nomini an- 
nexo, non particulae -^J, incertum, utrum 
habeat ex idiotismo, an legerit in.Graeco 
oturm , quod [nullus codicum Hmm legit , 
sed solum Aid, Alex. ch. min.., et yersio- 
nes CM, Slav., Georg., Arm. Sed CM in his 
ex indole linguae non testatur. 
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rxq oL-KOL^jQLz = in singulari; sed cum ex 
defectu sit alterius puncti super > pro ribuiy 
et nullus Graecus testis faveat, ab oscitantia 
repeto amanuehsis. 

(lou = sic interpunctio post Yocem, sed 
lineae erant puncta minio circumscribenda, 
quae, ideo quia diverso colore scribenda, 
videntur fugisse amanuensem, ut etiam su- 
pra XXI, 15 factum Tidetur. Cf. et XXI, 20. 

3, 4. xai ^a>.xov, xat -udextvOov, xat Tcopfu- 
patv = 556 'E. xai^ j^aXxov 55S r. xai ^ u«- 
xiv6ov, ^ r. xai H iropfupocv : xot ubique 0- 

mittunt plures Hmm. H habet ubique, sed 
omittit ante uaxivOov H8. Literae duae \^ 
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Fin. Explicit. Ex duobus titulis Lectio- 
num qui praecedunt, v. 1 et 9, nescio cui 
referatur istud Explidty cum alterum sequa- 
tur in fine versus sequentis. 

18. cxet = — in textu cam Hmm affinibus 
15, 58, Anonym, apud Aug., Georg., sed 
habet in marg. cum ER et ceteris testibus 
Hmm LXX. Dein addit in textu fuoKj^m^ cum 
Hm 72, vel fman^ cum Hm 15; item addit 
Arm ante cxtt. 

Fin. Explicit^ cf. notam ultimam v. 17. 

XXY, 1. LecHo Domitdcae XXXIII, post 
Pascha, ut supra. 

xupio; = marg. nini. 

2. Mu Xa^STs = A. e. xacK XctPeTuaov. Ano> 

nyme verbum in marg. Hm X, omnia in textu 

Yllm, Hm 129, CompL; avaXaScrwiav in textu 

Hm 53. Codex VU marg. 1 m. triboit Sym- 
macho lectionem Aquilae et Tbeodotionis , 
indice apposito in textu super ts vocis Pa- 
pers, et marg. ascribens <ru ^raaov (au{4fiA- 
xo;* >a€cTuaotv). Post Xa^rrB autem Syrus 
addit poi. H habet pt, sed omittit unus 
codex H Eennicott. 

(Graecum aicopx^v in testibus Graecis non 
reperi, sed Latine referre non poesom). 
Jud ante Scin onmino deesse videtur in 
l^^Asi, sed non certum ex membrana paullo 
male babita, vel paullo erasji. Index in lee- 
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T« m^im = Graeca et indices minio. 

Tov vo(tov == *2s(* xai % tov vo(jlov. H habet 

copulam, sed HS earn omittit. 

16. sinav = ttircv, sic Hmm multi, inter 
quos UI, VII, AH, Arm; sed ex tribus libris 
Graecis affinibus nullus ; ex usu codicis ta- 
men scriptura defectiva admitti posset, ut 
sit pro opof ttivacv: cS. p. 170, et XIY, 22. 

ca>c =s ua^ av. 

15. xati iTfjffou^ = — . 

16. xupco; = sob obeh); et marg.: nini. 
H non habet hie Jehovah ^ nisi in uno co- 
dice Kennicott 84, sed initio versas pro 
TOO Ocou. Idem ergo pntarem hie accidisse 
qaod snpra v. 1, obi confer. 

TOV (Aa»u9iiv£=s2k extra ordinem textus scri- 
bitur totum, nt omnino suppletum postea ap- 
pareat, sed ex atramento primae manus est. 

17. xupiou = marg. nini. 

^Xtyov s fXcYoiovov cum Hmm 30, 78, 
85, 130, quorum quidem nullus afSnis no- 
stro: Graecae lectiones quidem vix diffe- 
nmt, sed noster fXtyov et fXcyu constao- 
ter vertit forma activa vel participial! activa, 
PsaT. LVI, 5 Sym., CHI, 4, Sap. XVI, 19; 
contra fXcyoiAcvov, ut hie forma passiya 
Sap. XVI, 22, Jer. XX, 9, in quo ^Xtyojuvov 
pro fXcYov legunt libri Hmm yaria lectione. 
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a Barhebraeo allatus, in Ilm letlditur tioti 
splenduit unus ex iis , in qua lectione vel 
amanuensis codicis Barhebraei mutavit >^] 
in 'cu}, yel potius ut hoc sumsit 'c^i} col- 
lator Hm; quia duo codices Barhebraei 
Musei Britannici, quos mihi contulit D. Gui- 
lelmus Wright, ileid. 21,580 et 23,596, le- 
gunt uterque in lectione nostra, quam affe- 
runt, 'cn} cum vocali a formae Afel in prima 
litera. Loci in quibus vox Graeca occurrit 
in LXX nihil mihi exhibuerunt pro loci iN 
lustratione. 

12. Marg. Capittdum VII, item PA 2 manu. 
Supra et infra ornatus minio. 

xuptoc == marg. nini. 

ava^vidi = r ^ ns D cum Jud in fine aper- 
tissime, quod cum ductu finali literae in 
charactere estranghelo confundi nequit. Nul- 
lum et in liberriou orthographia veterum 
codicum reperi exemplum Jud adjecti in 
mas. sing. Imperativi , licet addatur in 1 
persona futuri, ut Ruth I, 16, ubi addunt 
et codices P in VI Polyglotton Londinen- 
sium, et in Pa, sed non addit PA; item 
Ruth 1, 17. Putarem ergo amanuensem co- 
dicis nostri incaute Jud credidisse ductum 
finalem literae interdum longe porrectum et 
crassum in fine, et sic scripsisse oscitanter. 
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arguit textus. Geterum peccavit, ut patet, 
in hac voce amanuensis in primo 4», ex 
Syra ortbographia fortasse, et in omissione 
literae i post £. Alibi in Graecis peccat no- 
ster . ut XXII > ; et in Subscriptione ad 
hunc librum Syro UDo^ofiL^o^; apponit 
nAM0TAO2^ peccans ut hie et in ortbo- 
graphia et in casu , cum oporteret scribi 

nAM<WAOT. 

TOO oupavou = 2. e. sicut caeli. 

11. Ste^wvnaev = sic codex ut dedi, et 
si exempla suppeterent Olaf praemissi in 
Peal etiam ante <n, omnia sana essent^ et 
litera redderetur Graeci non male. Sed ut 
est, omnino puto esse Afel, et hujus formae 
vocales apponunt duo codices Barhebraei> 
quos infra afferam; cui formae intransitivam 
significationem ex Lexicis tribuere non licet; 
et sic sensus loci periisset; esset enim ver- 
tendum: non laesit neque unum; cum tamen 
ex ouh etc non potuisset Interpres ita red- 
dere, Amanuensem putarem ex 'oi minus 
usitato efCnxisse 'cn}. Geterum AH reddidit 
periit in Hm, et Syrus, noster ipse nempe 
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5. tapainX = literae t- vocis ^fijou}? deest 
punctum literae. 

oXoxauTb>{AaTa = in }|Xu desunl puncta 
ribui ex ipsius codicis usu supplenda. 

6. evs^efiv = 2. e. similiter ac LXX. 

7. xupio; = marg* nini. 

8. X«pa>v=marg. KZ cum 11", Sectio minor, 
xupw; = marg. nini. 

9. Lectio Sdbbati Hebdomadae Requiei, Ex 
tabulis lectionum Ecclesiasticarum , quae 
praeponuntur in codice Musei Britannici 
14445 (cf. supra p. 114, a), fol. ^fi r. et 
fol. 2.^r., ex Assemani, Gat. Bibl. Vat. II, 
103, 137, et ex Adler, Vers. Syr. p. 70, 
apparet Hebdomadam Requiei esse Hebdo- 
madam Paschatis. 

x«i vx^aS == "T* xai ^ va$a€. 
'^t* yepouaia^ = tcov irpea^urspcav. 

•10. Tov Towov s= marg. infer, dextro nota 
Quinternionis ^ IX. 

aaTPfeipou = marg. minio omnia 2A4»4»£- 
P02, ut dedi; videretur bine habuisse in 
suo archetypo wrsfttfo;, ot legant aliquot 
Hmm nostro non affines, sed ut ER legisse 
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]oco simili: ex H, in quo est solum ironndofiev, 
etiam ante ^x^oaj axoueropLsOa obelus ponen- 
(lus; iegunt quidem «Aioo >v^oju) pj, pp et 
Pa, sed quia cum H sunt PAet PL,seriorcor- 
ruptio est in illis vel ex v. 7, vel ex nostro. 

4. xupiou = marg. nini. 

xMi ^(id^exa = in media fronte paginae 
in extremo margine manu posteriori , ut 
videlur, et charactere currentiori est ««»}^ 
ride. NuUus index cui referatur. Indicat lo- 
cum quavis de*causa animadversione dignum. 
In 4 Esdrae codicis Ambrosiani vidi appo- 
situm locis duobus erroneis, cf. 1. 1, fasc. 2, 
pag. VI ad X, 32, XIII, 56. In eodem co- 
dice 1 Maccab. VI, 20 apponitur margini 
Hneae, in qua est vox }i^ii^AD pro peXo<rra- 
(ret^, quae sine nota occunrit item v. 51, pro 
qua voce textus Lagarde utrobique Vfi^-^. 
Item ibidem X, 89 apponitur lineae, in qua 
est 1^%^ pro TTopTniv, quae vox sine nota 
occurrit etiam XI, 58. Item 2 Maccab. IV, 25, 
lineae ^? \pso^\o .Iimjlmo. Eadem nota alibi 
in eodem codice occurrit. In codice Hexaplari 
Ambrosiano occurrit 1 m. fol. 3 r. col. 2, et 
item 1 m. Esa. Ill, 18 ad kostmbot:^, quod 
in marg. apponitur voci textns ^hK^^o. 
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33. Tppo; {jie = ante me, liberius; sic et P, 
ex qua fortasse invectum. 

Fin. Explicit (lectio Dominicae) XXXII; 
cf. V. 20. 

XXIV, 1. Lectio Dominicae initii jejunii. 
Cf. supra p. 2, not. ad Gapitulum I Genesis. 

x'jpiov = marg. nini. 

T<j> xopMf) = sub obelo: deest Hm S8 
saepe ista omittenli. Huic autem voci marg. 
nini, quod ei refertiir ex indice, et ex loco 
etiam. Recte obelus apponitur cum H desit, 
et male ideo adscribitur nini, quod retra- 
hendum ad Oeov }ov^ versus sequentis, ubi 
H reapse pro Owv habet Jehovah. Cf. supra 
XVIII, 1, XXIII, 17. 

3. xat T3C == ^ xai wavTa < ra : xxi 

nuUus omittit testium LXX, nisi 72, qui et 
alia omittit; male ideo sub asterisco ponitur. 
qui ad uoum Tpavra retrahendus, qui reapse 
est tantum in Hm 15, AH 2, Arm: H habet 
iravTa, exceptis codicibus 2 Kennicott. 
xupio; = marg. nini. 

icoiri90(jiev xai axouaojuOa , = axo^iCojaOot 

~xatt< TOiYKTOfuv, sine obelo AH; ex duro 
contextu mutatum, puto, ut infra v. 7. ulli 
Hmm, HS, P, et XIX, 8 ulli Hmm fecerunt in 
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quo locus refingendus too -r [uyaXou #/ wo-. 
Tafiou T eu(ppaTou ^ , quo sic constituto fa- 
cile potuit Graecus vel Syrus amanuensis 
medias notas transilire. Yocem fuyaXou omit- 
tuiit etiam Hmm S3, 58, qui postremus pas- 
sim omittit quae sub obelo sunt. 

eyxaOT^ixevou; = sic primo scriptum fuit 
^i^^^A^?, ^ed erasa fuit pars ascendens se- 
cundi * et fortasse etiam punctum quod 
primo fuerat sub ipso; punctum superius 
prima manu est, et non solum post cor- 
rectionem, sed etiam in prima scriptione 
ponere licuit ex usu codicum non infre- 
quenti. Equidem inutilis fuit correctio, nisi 
facta ab amanuensi indicet sic voluisse suum 
archetypum sequl adamussim, qua de causa 
laude dignus esset. Nam non solum in usu 
Syro, sed in ipsa versione Hexaplari pro- 
miscue occurrit utraque forma. Pro eyxoc- 
OnjAevo; infra XXXIV / 12, 15, Jud. II, 2, 
est participium Poel^ itemque pro xaOYifuvo^ 
Exod. XII, 29, Jud. V, 10, XIII, 9, Psalm. 
XLIX, 20, LXVIII, 12, Esai. XLII, 7, et 
alibi passim : yicissim pro eyxadviiiievo; par- 
ticipium Peil, ut.hic primo, Ezech. XXIX, 3, 
itemque pro xa67}{Aevo; Psalm. CYf, 10, Esai. 
XLVII, 8, in codice Ambrosiano et Hon. 
Roberti Curzon, ubi sic dedit et Recensio 
Jacobi Edesseni in codice' Musei Britannici 
Add, 14441, sed Pescito et Fragmenta ine- 
ditae versionis e LXX, quam Philoxeni cura 
factam omnino puto, in codice Musei Bri- 
tannici Add. 17106 est participium Poel. 
Idem usus promiscuus pro xaOYifxevo; est 
etiam in Philoxeniana versione Noti Testa- 
menti. 
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men * prima manu est ex atramento et forma 
literae. Ceterum etiam in Ezech. XYI, 47, ubi 
Hmm XII et 88 cum aliis libris legunt xoera 
(iuxpov, noster item vertit ac hie; ut hie quo- 
que non oporteat Syro tribuere lectionem 
xara (uxpov pxpov, quam Hmm multi legunt, 
sed nullus ex afiinibus 15, 58, 72. 

Ibid. — E regione hujus versus marg. exter- 
no seriori manu, sed deleta confricatione in 
ipsa scriptionis actu est vox ab infra sursum 
ascendens, cujus ductus tales sunt panes, 
nisi quod P inferius ^xit, ut in Graecis li- 
bris uncialibus, et a formam Graeci a eo- 
Tusdem codicum magis refert; sed literae 
ANH dubiae, et illae magis perspicuae adhuc 
sunt P et S, quae ultima major ceteris est, 
et formam quam dedi habet, nisi quod extre- 
mitates sine ductu recto finiuntur. Quid si- 
gnificet, non assequor. Super vocem et ul- 
terius est lineola, et altera quoque ab S 
exiens ejusdem manus seriofis. 

31. Marg. SlxcU MDCCC. 

td; 9u>.i<me((x = A. O. stmUiter ac LXX, 
2. T(dv fuXbcneiit, fortasse, cum Hm 32: etiam 
4 Reg. Yin, 2, 3, Symmachus in Syro ut 
hie reddidit, quam vocem Middeldorpf red- 
didit fuX«7Ttt(jL, sed silent Hexai^. et Appen- 
dix Hm, ideoque ex sua sententia sic dedit. 
Sed eadem voce ac hie noster reddidit etiam 
fu^KTToiou; Aquilae Ps. LV in litulo, ubi 6ym- 
mcachus in Graeco Jiabet fuXc^racoi, et idem 
fuXiemaudv Amos 1, 8. Hic ergo fortasse dedit 
Symmachus tuv ^Xtaroam. Index lectionfs 
paullo differt in textu ab illo margiHts. 

Tou (ttyaXou troropou cufpacTOv s= sub obelo, 

male» com tou mrafMu habeat etiam H, ex 
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[J v^l vcc«^^? )»S!D 
1)| •ypo^2S^; )j.ri^ y.^1 

y,bQj^S^ >r^i© ♦^^J )oA 
)Jwao ^offo ty.^^; I^iia^o 



23 



24 



25 



26 



fo^ =ss -4- JjC-'E. (Aou ^. ER 90VOV le- 

gebat^ sed calamo correctum fuit. 

Travrac =3 sic punctum post v*^^^^ co- 
dex, male. 

cou 3s vestrum: error amanuensis,, ut ap- 
paret, vel Interpretis, cum nullus sic legal. 

28. sxpctXstc =s exPaXei legisse Yidetur cum 
pluribus Hmm inter quos affines 58, 72, 
Ann; sed senrilem H versionem Graecam 
ex^aXtt ex contextu conunutavii , ut appa- 
ret, in pluralem numerum; quod H reapse 
postulat, si nomen coUectivum praecedens 
in plurali vertitur. 

copulam omittit H^ sed babent tres codices 
H Kennicott, et HS in loco tamen aucto. 

20. OUTOUC = -f- ^ '£• 0(^0 irpO«b»3POU 90U^. 

dnpiQc =s Z Q jiji t sine ribui, ut supra y. 11. 
30. xaxQL |Atxfov = in V^ * S n secundo su- 
per a parva rasura; erat fortasse a, sed ta- 



omittunt, non ea tantum quae sub asteri- 
SCO Syrus babet: et simul apparet auctori 
Scbolii, quod Syrus attulit, Graecos codi> 
ces LXX praesto fuisse, in quibus addita- 
mentum assutum non fuerat. 

axoT) = — . 

axoiKTTiTe = axou^; cum Hmm, sed de- 
sunt affines tres IS , 58 , 72 , qui tamen 
legunt in singulari in verbo sequenti; for- 
tasse ex contextu Syrus numemm mutavit. 
De H confer supra; semel enim habet ista 
in hoc versu. 

7roiY)9DTs = 77017297^;: H qui semel habet in 
numero singulari legit ; verum in plurali 
babet HS. . 

001 1® = sub obelo. 

23. =s sub obelo. 

24. xaOsXcic = -4- 5s6 aurouc % . 

25. XCC( TOV OtVOV 90U =s -i^. 

26. tm = marg. tv, ut in textu legit 
Hm 128. 



«i^ 
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e6v(«)v. ejJLTi yxp eiTiv ^aaa 71 yTj. u(Ui^ Se ecreaOe 
jxoi pa^iXeiov lepareu^x, xat eOvov ayicv = sub 

asterisco; et in marg. e regione inter lineam 
fubram oraiatam sine indice ullo: Isia qui- 
bus superpositi asterisci, non reperta fuertmt 
hie in textu isto twv LXX. Ex Graecis texti- 
bus VU prima manu ab eiiro) <jot, quod legit 
pro evTsiXwfAai coi, transilit ad e;^Opeu<r&>, ea- 
(lemque omittunt Hmm 29, 59, 71, 83, Aid, 
Compl, codex E ex Graeco in Vercellone, 
Slav. Ostrog., Aet, Arm; sic enim jungcndi 
libri, quos Hm disjungit. Vel potius isti 
referunt H , omittentes ab initio versus 
usque ad iG^x-rik inclusive, quae ut addita- 
mentum cum varietate hue translata fuerunt 

m 

ex XIX, 5, 6, cui loco alludit etiam Scho- 
lion Syrum voce hie. In nostro ergo ex ra- 
tione notarum Ilexaplarium ista omnia quae 
illi codices omittunt, obelo confodienda es- 
sent. Sed q(^a ratione Scholion Syri oxtri- 
candum, quod in sua conditione ex Graeco 
esse evfdcnter apparet? Si enim solum de 
asteriscis esset causa, mutatio obeli in aste- 
riscum non infrequens solveret nodum. An 
quod in Graecis libris factum, in Hebraeis 
quoque accidit qjuos Origenes babebat; nisi 
imo LXX ipsi tales libros Hebraeos nacti 
sunt, in quibus translatio loci erat, verum 
et LXX jam in exemplaribus Origefiis ex H 
correcti fuerant? An post Origenem Scbolion 
accessit ex serioribus curis, fortasse Eusebii 
ct Pamphili, auctorum exemplarium, unde 
Syrus Hexaplaris translatus? Nescio, sed il- 
lud saltem probabile est ex allatis, sub nota 
llexaplari, sive obelo sive asterisco, ponenda 
fuisse omnia Ilia quae testes Hmm allati 
Manum. sacr. et prof. t. II. 




•J:^5( ci^ii opiS^I Va^ u^? *:• 



ex duplici V alterum error putaretur, vel 
deinceps omitteretur. 

auT(^ = A. 0. similiter^ ev auTip, quod in 
textu babent aflines Hmm S8, 72; atque in 
textu ideo habere debebat ex affinitate etiam 
Syrus, quod postulat et margo; et reapse 
sic'puto eum in Graeco habuisse, sed ex 
contextu et ratione linguae sic vertere de- 
buit, materialiter conveniens cum forma ER. 
Marginalem lectionem seorsim appositam in 
archetypo Graeco item materialiter reddidit, 
nulla babita ratione textus, ut etiam alibi fe- 
cit. Punctum super •oud marg. nihil moror; 
vel est interpunctio minor, vel incaute ap- 
posuit amanuensis. 

22. Marg. Capitulum F/, item PA a secunda 
manu. 

eav ascoTi = sub asterisco ; oxoi^ omittunt 
VII et alii Hmm, nullus vero eav: ergo aste- 
riscus retrahendus post eocv ante oxoTri. 

axoi»<rr,TS = axo'jffvi;, llmm ; legunt ajcouar, 

Hmm .72 aflinis^ 76, HI, quod noster aeque 
redderet: H cum nostro, sed cum ER est 
HS, et primo forte unus H Kennicott. 

evTeiXiii>{iLa( ss et^o) cum Hmm, sed nullus 
ex afQnibus, ex quibus imo 15 et 58 le- 
gunt EVTeXXo;xa(, s^d hoc verbum noster so- 
let aliter reddere: H cum nostro pressius. 

9'j).5c$TiTe = 9uX«$6^, Hm 65, qui alio- 
quin ex praecedentibus verbis legere de- 
beret fjy^oLly^i quod aeque Syrus reddit; sed 
cum codex ille.isque unus non sit affinis, 
putarem ex contextu Syruol immutasse verbi 
numerum, ut puto fecisse etiam Slav. Mosq. 
in Hm, et duo testes Latini in Vercellone; 
H non habet, sed supra XIX, 5, unde lo- 
cus iste repetitur in LXX, H legit in plurali. 
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«oo = — . 

«Wi, xai S(jL7pXaTuv6> t« opia aou = — . 

19. xupcou s=: marg. nini. 

oox = marg. Kt, Sectio minor. 11" ap- 
ponit ?. 21. Neuter recte, sed apponenda 
est nota v. 20 x«c liou , ut patet : peccayit 
amanuensis Syrus ex majoris divisionis nota 
quae occurrit etiam in linea, cui apposuit; 
peecavit serior Graecus codicis II ex linea 
resumpta in prima scriptura^ ubi is apposuit 

20. LecHo Damimcae XXXH, post Pascha, 
ut supra. 

fm r= sub obelo. 

21. ffcaunp = aun^i 

xou (&D = (tv) : copulam babet codex H 
Kennicott 181. Puncta post V sic ut dedi 
in codice; admonere yoluit amanuensis ne 



(jLOi Tou cviauTou, sic transponit Hm 15, nisi 
quod legit ex Hm copraaaTs et xoipou; prae- 
cedens in ER post (iak ponit, ubi si et Sy- 
rus reperisset, ut probabile ex affinitate 
ejus cum Hm 15 , ex indole linguae pb- 
tuit transferre; Hieronymus semel mihi fe- 
Mi cekbraintis in atmo; soproeaeTt vero plu- 
res Hmm. 

15. fuXa^aoOe = fuXa^sode. 

TTOlCtV = — . 

16.^miY)9sic = sub obelo. 

9WJ ifi = — ; omittit Hieronymus cum H: 
sub obelo positum Yidetur excidisse, cum 
in nullo Graeco teste desit. 

oou 4.® = — . Origenes in Cat. Nic. p. 812 
omittit tertium wo, non quartum, ut per- 
peram babet Hm. 

17. xupioo =s marg. mm. Ex H sequent! 
Ocou referendum. Cf. infra XXIV, 1. 
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sed copulam omittant 2 codices H Ken- 
nicolt, P.w 

11. uTTO^eixofJLSva =-4- 5S A. 2. aurcov %. 

Ortp&a = sine ribui, et certe in plurali 
numero ex verbo, nee supplerem, cum item 
occurrat infra v. 29. 

12. avaTraiMTK = ovaTpau^. 

%xi TCpo<ni^uTO( = ex oscitantia omis- 
sum, cum nuUi desit; Hmm enim 73, 78 
cum aliis omittttnt. 

13. eipYixa = marg. XeXaXinxot. 

)coK ovo|wt = r. similUer. 

14. TOU CVlOeUTOU COpTOCffftTS f&OI ;^ (OpTOCCSTS 
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♦lio^j oMtaj vp^l ^^ y*^ 

2. exxXci^oci = sxxXbvat. 

5. ouvopsK == ffuvsyspeic. 

6. wevTQTO? = -4- ?S& 'E. aoti <. 

7. wovToc = sub obelo. 
aOoMv = -^^ r. xai ^ aOoMv. 
cvexcv S(i>pAiyv = — . 

8. S6>pa 10 = in singulari cum Arm : 

item H. Fortasse etiam a P est. 

Ta yap Scopa = in singularly ut in nota 
praecedenti. 

9. wLfmx^ = post hoc Exflidi ( lectio 
Dominicae) XXXI: cf. XXII, 14. 

10. 8^ SB -^^ x«fc ^ «^ : H concordat , 
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29. ocTvapxa; = in singulari cum Arm. 1 
in Hm, et Arm Zohrab et ed. Yen. an. 1860. 

30. 1V0tY)«8K. TOY fM9]^0V .... OOU fKTOt, = 

;con)«m Tov (iooxov .... oou- eirra , faventi- 
bus VII , Gompl , Cat. Nic. , Arm Zohrab 
et ed. anni 1860. 

TO :cpoSaTt»v =5 in plurali cum Slav. Ostrog. 
Cum versionis in istis vix^auctoritas uUa sit, 
et in nostro ex uno puncto diacritico sit dif- 
ferentia contra omnes testes LXX, error pun* 
cti tantum intercessit, puto. 

TLOLi TO rj'KoQuyiO'i (JOKj =s sub obelo. 

(ATjTepa = H- ^ 'E. aurou h. 

31. xpso^ := -f- ^ 2. e. cv T^ ocypi^ <: 

in codice literae } asteriscus praeponitur^ 
cum post illam poni debuisset, quae inservit 
tantum reddendo participio, quod et in LXX 
erat^ nee sub asterisco reapse est. 

a??oppt<|^Tt = aiPOpp(<|«Te. 

XXIII, 1. Marg. De rectUudine judiciarum. 
Titulus est, ut supra XXII, 22. Incipit in 
codice inter lineam 1 et 2 y. 1. 



26. 86 = — ; omittit Georg. nullius in 
his fidei; cf. v. 12. Sub obelo positum for- 
tasse excidit; deest enim H. 

wXYJfflOV s=s —I- <JOU. 

27. fAovov = jungit praecedentibus. 

ifAaTiov = H- -jaj 'E. auTOu </. 
xaTapOTfj<n5 = cf. supra v. 23. 
ei<ra)cou90(Aa( ss= .)S(. A. e. x«t <ti<r«xou<TO{x«i. 

Sic et H, in quo copulam omitteret codex 
Kennicott 106, sed male,ut alibi in codicibus 
Ambrosianis (cf. ad Gen. XXXVI, 28, Ex. IX, 
23 , XV , 2 ) , cum copulam suppleat ipsa 
prima manus, et ^st copula in eo etiam in 
Targum, quod singulis versibus subjicitur. 

28. ou xaxoXoyviom = A. non nutiedicea, 
2. oux aTt[Ji«9stc. e. til JLXX. 

apxovT* t= opj^ovToc. Marg. autem: A. ekuum. 
s. e. ocp^ovra, ut ER, unde Graecum sumo. 

9fUQ = punctum post vocem reprobatur 
lineola primae manus. 
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23. xaxciMJXTe = marg. Stichi MDCC. 
TLOLTOL^fnm = addere videretur conira 

vos , sed est pro tmxoC verbi compositi , ot 
etiam fit infra y. 27 in eadem voce, supra 
▼. 6 et XXI, 20 pro alia simili Yoce com* 
posita, 
fcdviQ^ = potjg. 

24. Ta irouiia = sic marg.: in textu Ta 
TsxvQt cum Hmm affinibus 15, 58, 72, et 
aliis uUis. Per se enim Syrus textus red- 
deret etiam toc vcaiiia, ut in boc ipso libro 
pro irou^tov U^ II, 3, 6 ter, 7, 8, 9 bis, 
10; ft^ IV, 20, XXI, 4, 5; T«va J*xa 
XVII, 3. Unum est quod obstare videtur, n6 
margo vere reddat iratitoc, quod scilicet num* 
quam pro eo, nee yel pro ^ouiaptov invene- 
rim vocem eandem Syram in plunbus locis 
quos contuli; sedtamen adeo etymologice 
reddit formam xatita , ut eam putem om- 
nine referre, ac ideo selectam ut indicaretur 
differentia duarum vocum Tsxva et irottSia. 

25. fltitXf^ =3 -4- oou. 

oux cm6T}9ucs=^l oux cmOitoeic: copulam 

habent Arm, Georg., Slav. Mosq., si tamen 
in his versionibus fidendum; AH a nostro 
babet; fortasse ergo addidit liberius Inter- 
pres , vel codicis amanuensis , quod facOe 
erat ei loci conditione. Habent tamen etiam 
aliquot codicQs H in Kennicott, P. 



V^ •iJSp jcA^kp u^yboj* 20 
P v3{ ^]^l \i IVos^o 21 

|J ^MiCoo )^:^^'f{ ^^Lil^« 22 



cum aflSnibus 15, 72^ an icovra xoipdfavov.... 
auTov cum aliis arcta affinitate non conjun- 
ctis, an etiam ocutou; omiserit cum multis 
Hmm, qui aequo arcta affinitale Syro non 
conjunguntur, non definio: in prima enim 
lectionis Graecae parte, omnes refert noster, 
ut patet, et etiam si ourouc legerit, potuit 
ex praecedentibus aequo reddere per suf- 
fixum singularis numeri, imo et si non ha- 
buerit alterutrum, ex Syro idiotismo potuit 
suflBxum addere. Ratione tamen aflBnitatis 

putarem legisse TPavrac xocfuufACVQV .... ororou?. 

Notandum tamen axnoug, in 15, 72 tantum 
ai^ui ex silentio Hm, alios vero Hmm pie- 
rosque ex legentibus Tpocvrot cum 15 «t 72 
habere outov.- 

20. Ouffiai^ttv as A. 2. e. simUiier o Ou« 
<naCuv OcoK. Sigla linea omata dividuntar a 
lectione ipsa. 

. xupi^ r=5 mai^. nini. 

21. Tyn yap ffpoantluTOt = TCfostikinw, yttf 

22. Marg. De viduis et arpkanis. Tituli si- 
miles apponuntur et in hoc libro, ut VU, 
20, seqq., XV, 1, XX, 3, seqq., infra XXIII, 1, 
et in aliis libris Syro-Hexaplaribus, ut Ge 
nesi> XXXVI, 16, ubi cf. notam, XLVI, 8, 
in Numens et aUbi. Infira titolum linea or- 
pata ducitur. 
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Tel ex atramento ; f aerat prime ex doctibus 
residais y^ r, vel ^ '£, sed prebaJt^ilios s^. 

at legODt, sine netis tamen, uUi Hmm, 
inter ques afSnes i5 et 78; Yllm aivormv 
«lcoTltfe^ quod aeque noster vertit in forma 
ex Q&u lingoae mutata. Ut patet ex ipso 
contextu, et ex conditione textus LXX, in 
qao Yix olli minuscoli iique, saltem duo, 
Uexaplares, inserunt amTtwuciiv, nullus te- 
stis vero omittit ociroTioti, textus Syrus re- 
fingendus pro notis ^S^jaj VuitA:^ ^ ^ 

et Graecus ^ B: a7Convvua)y ^ airortou. In-. 

terpunctio post has voces nulla in eodice. 

16. xupioc = H- ^ B. «uT(«i <. In co- 
dice litera } est sine sue puncto. 

xu^j= sub obelo; omittit, ut passim 
in istis, Hm 58. 

17. xoi fitj SouXnTQu =: — ; Arm Zohrab 
item, et idioma fraudi fuit, puto, collatori 
Hm: sub obelo posita omisit fortasse Syrus, 
Tel ejus archetypum Graecum, ut passim 
io Graecis Tidemus, interdum, probabiliter 
saltern, etiam in nostro. 

ywotuca =s sub obelo. 

18. TifticoiDom £s %9fif^m<nrt. 

19. «ocv xMfitt(uvoy «uTou( ss utrum 

sic legerit, an woevra xocpdfoyov . . . . aurouc 



xkanif ss {^* O. xXoini ^ xXafrr): formae 

diversitas a Graeca in nostro ex usu lin- 
guae est; quod passim fit in hujqsmodi. 

13. auTOv = -4- ^ (tapTupflt ^: in H 

omittit {lopTupa codex Kennicott 84. 

Oupov =: 0upav: orta ex iotacismo lectio 
plane falsa, sed vetustissima cum et in Grae- 
CO Syri archetype fuerit, sed in Hm solum 
habent 72, 106, 128 et GompL, AH enim 
a nostro est; VII ex correctione primae 
manus habet Oiipav, verum litera n est in 
r^sura, sed non liquet quaenam litera prius 
fuerit; spatium quidem unam fert literam 
eamque ex majoribus pro forma. 

Fin. Explicit (lectio Dominicae) XXX. Cf. 
XXJ, 28. 

14. Lectio Dominicae XXXI ^ post Pascha^ 
ut supra. Et mai^. &£, Sectio minor; IF* 

apponit T. SU! ; sed ratione habita quotum 
textum quaoTis Sectio soleat complecti, me- 
lius Syrus apposuit, ut etiam supra Tidetur 
factum, XIY, 26. 

7) ot^fltXttTov yivnToti = omittit in textu, 
sed, apposite in textu indice ante n am- 
Oav^, habet in marg. 

xup^oc = H- •)S 2. ^. flWTw ^. Litera « 
superscripta est in rasura, sed prima manu 
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sine nbiii in utroque teste, 3 Esdr. Vlll> 
90 in codice Bibliothecae Uaiversitatis Can- 
tabrigiae notato Oo , 1 ^ I et 2. Itemqae 
nomen istud cum ribui copnlatur cum ad- 
jectivo T6l pronomine singularis numeri 
Gen. XXIV , TB in PA , Jer. XI , 5 in ver- 
sione Hexaplari , Jacob. Y; IS in Tersione 
Philof eniana , imo etiam in iosue II , 17, 
SO in PL. 
i9T«i Tou teou SB Twi Oiou crrcij Et ad 

6toii marg. a. s. e. nini. 

1^ pv sat A« si Mfi mjsjl i m m m m smm. 

itmoviipcudki OS (AfiT«9Xttv. ^argine au- 
tern: X. a. 0sri0ndii: et anonyme iccic«vn,dc^ 
94«i , ubi } ante Syram tocem ex Graeca 
leeUone ex textu assumendum est; de Sjnon- 
macho et Theodotione non iiqnet , otram 
in inflnito legerit Graecom eorum, et ? sit 
ox textu assumendom, an ut Aquila stricte 
llebraicam formam consenraTerint in modo 
indicatiYO. 

xadoXou =: sub obelo. 

</jTiA; =s sub obelo. Ante praecedens o 
•Mi in margioe prope textom par?a rasura, 
ibi fortasse incoepit amanuensis scribere 
obelum, sed qui nunc est, est prima mann. 

12. Si=s— . Com nullos Graecus testis 
omittat, ex vf praecedenti fortasse ^! omisit 
amanuensis; omittunt in Hm Slay. Ostrog. 
et Georg., sed coUatis yt. 2, 3, 5, 6, 8, 13, 
1 5,. etc. nihil testantur. H est cum ER, sed 
copulam omittunt ulli testes Kennicott et 
De Rossi, HS, et Targ. eodicis 419 De 
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xxi aXouc = A. €f eum f u^m damnani 
dit. 2. ef emit g^em damnaverint dii. B. dam- 
ndbunt dii. Et super istas lectiones cum in- 
dice, cui nuUus alius respondet, in linea ru- 
bra omata: Schdiaiiy quod Oeou; tou; xptra; 
ovo^uaIIougi, ut utar Scholio Origenis quod ad 
Ex. XXI , 6 est in Montfaocon , et Catena 
Nicephori. Haec referuntur, ut patet, Yoci 
{oi!^ dn, quem tres Interpretes usurpant. 
in Sjro poBCtun sub h * ]^ vel ad finalem 
literam retrahendum esse, ut sit interpunctio, 
Tel potios ' superius apponendum ex ipso 
contextn patet; non enim judida ?i * |\ , 
sed jmdSces li^i^ requiritnr. 

10. Sc TK i^ = j(^ : affines codices Hmm 
38, 72 cum 129 legunt ^ ^ tk, nee utius 
Yoculam tK omitlit; sed isti affines habent 
ex silentio Hm Sc, quod omittit Hm 136 
non affinis : in nostro ergo ^; et •^ o- 
missa, et probabilius ^.mj^ post ^iAj erat 
ex affinibus codicibus. In H deest te, sed 
babent onus codex H Kennicott eUHS. 

Y*(^ =: sic marg. anonyme; in textu Tero 
Ji^. Deinde marg. iterum A. £. e. videns. 

11. opxo; e<rra^=r sic nomen cum rUmi et 
Yerbum in singular! , sed nihil est mutan- 
dum, licet refragetur Hoffmann, Gram. Syr. 
p. 307. Sic enim nomen istud cum ribm et 
cum verbo m singulari occorrit hie etiam 
in PA, Judic. XXI, 5 in Yersione Hexaplari 
et m PA , ubi etiam adjectiYum simul est 
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■ ■■niMSO? oci^o •! 3 

locis codicis collatis pst H pro N^ qoocum 
Doster amanuensis vol alius ante eum fa- 
cillime confudit; duram phrasin Graecam 
Syrus non male, si verba respiciantur, red- 
didit , Hesycbium fortasse secatus, qui p- 
TCi>v, pfiTti^ interpretatur f avcpov, fovcpa)?: <pa- 
vcpo; autem noster vertit U^t^ Es. VIII, 16» 
XXXIII, 9. Index in textu, ut patet, po* 
nendus super J^h p^itov. Demum adno* 
tandum e regione Yocis phtth in extremo 
margine punctum esse, fortasse et alterum ; 
quod ut in aliis libris Hexaplaribus posset 
esse indicium corrupti loci; ejus tamen est 
rei conditio hie, ut casui probabiiiter totum 
tribui debeat. 

sYxaXou{a>nr); = H- quam ea^postuUu^ sic, 
sumpta voce ut participip Afel; ex versione 
hujus loci latina AH in Hm: amUssumis quae 
desideratur ana accusatur in depasito, posset 
fortasse vox Syra verti depoMii, et libenter 
ita verterem, si exempla bujus significatio- 
nis haberem. Scholion quidem mihi videtur, 
ex margine in textum illatum, cum in nullo 
alio teste LXX quid simile reperiatur. . 
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aliis locis plurimis nostri libri hie accidis- 
set, qui adeo accurate referunt diversam H 
et HS conditionem, quae etiam nun6 con- 
spicua est; hie scilicet haberemus ex no- 
stro codices Hebraeo^-Samaritanos eonve- 
nisse cum H, quem nunc habemus, et con* 
tra codices Hebraeps, quibus auctor notae 
utebatur, retulisse HS bodiernum. Cf. et 
supra ad VUI, iO. 

6. aXcdva^ = aXcdvoe. 

Vllm affert etiam aTvortatv oLTconau^ quod Sy- 
rus aequo refert; item infra v. 14. 

7. Tlf &^ £=: i<i^ Tl$. 

oxeuv) sss vox Graeca in marg. et indices 
minio. 

8. xflH o(a(Tai = sub obelo. 

pf oXn; = vertit in textu ut v. 11 x«- 
OoXou : in margine vero sf ' olng. 

9. pT)Tov aStxiQ(Mc ss iu textu index minio 
super Va:^ aSun^f^a, in marg. minio omnia 
PHTTH, sic pro pt}Tov, et aperte omnino aliis 
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in codico qui id fioe prions Uneae post 
A^fZZfi 9111 depastus fuU' pooeodus ent 
ex lectiODis conditione , ac detendas obe- 
lus initio secDodae liDeae. Redduot aatem 
rependendo-fuit HS, sed liberius, cum ada- 
mossim ilium referat lectio textus , exce- 
ptis rependendo rependet , ubi margo ipsum 
idiotismnm repraesentavit , obliteratum in 
textu. tu}^i sic vere est in codice pro 
L»^iZMh ut ex Qostris Grammaticis scri- 
bendam esset, neque enim ex contextu po- 
test TOi a Wk.»i derivari , vel a MJ ; sed 
confer notam ad Gen. XXXIX, It. Dubiom 
exeraplum occurrit etiam in Didasadia Apoit. 
(ed. de Lagarde) p. iv, not. ad pag. 20 1. 13. 
Sed Tidendum quid per Hebraettm intelliga- 
tur. Gum in texta Hebraeo-Samaritano tan- 
tum ista Terantur, ratio esset dubitandj, ne 
incaute omissa fuerit addilto ^ifja^i quae 
in similibDS locis apponi solet varia ratio- 
ne, ut passim in toto isto libro. Sed in 
Exodo Hexaplari, contra ac factum in Nu- 
meris et a Jacobo Edesseno in sua Recen* 
sjone (cT. supra ad VI, et ad VIII, 10), 
asteriscus appoaitur istiusmodi additamen- 
tis. Contra VIII, 10 dicitur appositos foisse 
obelos in Hebraeis, quod deessent obeto 
notata in Hebraeo-Samaritano, itemque ac 
apertios id recnrrit infra XXIX, 20. Eadem 
antem ratio loci nostri videretur esse , ut 
scilicet ista in textu et margine sub obelo 
allata, idee sub obeto sint, quod essent 
quidem in Hebraeo , sed oon in Hebraeo- 
Samaritano. Sfld tunc plane contrarium ac in 
Jfomm. socr. et prof. t. II. 



xXinfta-rftj ^ -I- -lljj 'E. aurou ■«. 

4. xK-niXctfO^ = )u[TgcXD9$9 , quod DOn 
ihodo est in Hmm, inter qnos sunt affines 
15 et 1%, sed etiam in II, III, VII, quorum 
nullum affert Hm, et in qoibus ex vetusta 
orthograpbia codicum sacrorum -praesertim 
soribitur xxTaXupifOii , quod servavit etiam 
Hm 82. Etiam versiones veteres ex LXX 
oinnes coDflrmant banc lectionem. Genuina 
ergo haec est lectio LXX, et lectio ER ex 
iotacismo orta. 

am TS ovcj = cnro ^ %. [M«^ou ksu •% 
mvt. Id codice metobelns male post ■» re- 
trabitor, at patet, et post o erat apponen- 
dus. H a how ad asimm , sed ulli codices 
Kennicott et P a (woe et ad anmm. Aste- 
riscus est sine puncto versus textum, licet 
locus sit. 

mrsK ^ — , 

5. anoTKTU EX TDU ocypou ectrrau uctk to yc*- 
vTifiK ccuTou. sov at tkvtk tot sypow koctk^- 

9X110^ = sub obelo: desunt H, sed habet 
HS, nisi quod ex idiomate praemittat re- 
pendendo Toci nwrnaw. His vero refertur, ut 
patet, lectio in margine superiori, quae est 
sine indice ubiqne : ^* rependendo rependa 
'Tpuia agrum et juxta frvctum ejia cam 
"^ fuolibef agri qui depaOus frnt (vel ex for- 
ma verbi strictius licet barbare ^*fm jki- 
^ acere fai^u fidt ). lUa tamquam m ad- 
^ dttume eramt in H^rraeo. Quae ex ipni 
T" exempiaribtu aUata fuenmt , cum eteenl 
fUfwr iUa obetiid, Saltem simUia si non 
eadem repent AH in Hm. Metobelus deest 
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35 
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:)y6L oof >a^|^iSy> ^} yj 36 
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H, obelus retrahendus post xai o; sed saepe 
peccat Doster, cum in media voce nota est 
apponenda. 

36. raupo^ = in ooi punctum era^ su- 
pra o'oi^ sed abrasum fuit; quod infra est, 
prima manu est ex atramenlo. 

Yifapac == — . 

= sub obelo. 

auTOv = H- JK B. xupioc auTou % . Post 

asteriscum est punctum paullo alte positum, 
sed reprobatum lineola primae manus ex 
atramento. 

otuTtjf) tarxt = e^Tai aur^ supponeret, ut 

V. 34, sed hie sic legunt solum Hmm non 
affines 30 et 75, et ex tribus aflQnibus 15, 

58, 72, solum 15 legit toroet aurou ; ita ut 

ex indole linguae transposuisse potuerit 
Syrus. 
XXII, 1. Ttc xX«|n() = ifXwi^ Tw. 



3. irpotdDTu = punctum super ^ repro* 
batur lineola primae manus ex atramento. 



33. ?i; «vot$Tj = avot^ij Tt;. 

XoeTO[AiQ(D9 = -|- -585 *A. O. Ti^ ^. In (i 

vocis ^ooj in parte literae superiori dua'e 
lineolae minutissimae, fortasse prima manu, 
nescio casu, an arte ut reprobetur a. Si 
arte lineolae istae ductae fuerunt, voluit 
corrector delere a, ut futdrum esset per 
vocalem a, quod amant tum verba cum ' 
in fine, tum quae primam radicalem nun 
habent: quamquam exempla multa in con- 
trarium occurrant. Sed bucusque non vidi 
alibi futurum bujus verb), ut definire pos- 
sim, rectane fuerit correctio. 

34. aiiTb>v = auTou. 

a\m^ cffTai = ea<rai aur^ problbilius sal- 

tem, cum sic legant ex Hmm codicibus af- 
fines iique soli 15, 58^ 72, nam in Cyrillo 
pro bis vix auctoritas : sed cf. et v. 36. 

35. Ttvoc Taupoc :s= Taupo; Tivo(, cum sic 
legant cum uUis aliis Hmm alBnes 15, 58, 
72 ; sed nee alitor Syrus potuisset reddere, 
puto. 

xoci TOY Taupov = sub obelo; ut patet ex 
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WTOH =s sub obeio. 

XO. ?i = iv. 

KUTou = punctum inlerpunctionis sub 
<n^T probabiliter Tuit , nunc coopertum 
Ijlera subjects ^ vocis tia ^ .^. 

Xiftopoiii9flo»T«i = panctum ioterpunctio- 
uis altorum oral probabiliter sob i^, nunc 
cooperium litera subjecia Z vocis ^auj. 

30. iRiSXtiOii ftuT(|) = ouT^ tmSXTiSri, ex 
oscitantia amanuSDsis , puto , cum nullus 
iia le^at, neo sit ox indole Syri Interpre- 
locum sine causa. 

t A. B. KKTS TntVT«<C 0«K. 

I => sub * atiud punctum vi- 
ut Tocalis a iodicetur, sed ex 
B, si Terum est, essel posterius, 
isi. 
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voijju |»p, uiji >^ ^^iomjo 
30 ••^•vpcA^^i pA^ va^.*. ^( 

J^x3 fi; |j*, ^j ^J J7 

3i i^ pp, ujJs 'l^' ov^? 

^faa .Laittjo |UoP ot^.7o.r. 
Uo .)tol. oor )a^ijNj 

^' EKKO<rH 

iKTiif>wffi9 ^ -H Jij 'E. ouTQv "*. In co- 
(tice asteriscus inter m et ^ , et nota ^ 
iQter u et A superscribunlur , sed post * 
retrahendae, ut patet, omnes notae. 

i^otiRWTtlu ^ dimitttnt , ex errore , ut 
videtur, amanuensis, cum ipse contextus 
refragetur. 

87. oiitrroo ^ -|- kutou. 

ucxoi]ni ^ Graeca vox et indices minio. 

Fin. Explicit ( lectio Dominicae ) XXIX , 
cf. V. 15. 

28. Lectio Domnicae XXX, post Pascha , 
ut supra. 

tan St = marg. k& com 11", Sectio minor. 
Literis ^1^ lioeola saperscripta atramento, 
ut index vis Dumeralis, at alibi fit in Syris 
libris, raro in Heiaplaribus, ut supra XIA'. 
S, et XX, 18, 13, 44, 15, t6. 
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• inTMH 

KoiTDv =: .^i^^ totom vel fere in ra- 
sura, sed prima manu. 

i9. avQp«i)xo; = sob obelo. 

aiTOTtoti rs=s i(a9u cuDi Hm 7S de more 
noQ afiini, sed com H concordat: Yllm «m* 
iwm: cf. pro versione Syri yv. 34, 36. 

20. Marg. Stichi MDC: in litera "i deest 
punctum diacriticum literae; cum enim mi- 
nio literae et r«^ in fine, puncta vero atra- 
mento scribantur, potuit facile amanuensis 
omittere. . 

21. SiaSiAmi iQ(upav fuav y} Suo = in(Acp«v 

«iSixdOiqt«ii = per se noster reddit hoc, 
sed puto omnino habuisse in Graeco cx2t- 
wn^wvKt, cum sic legant Hmm omnes fere, 
inter quos aflfines i5, 58, 72, et vetustis- 
simi omnes U, lU, VII, X. 

22. Suo =s sub obelo : omittit Hm 58. 

cm^aXi} =3 H- ^ aurqi ^ : in H omisswi 

in codice Kannicott 686. 
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cum alio affini 58, qui omittit ubique autov. 
In antiquissimo archetypo Graeco Hexaplari, 
vel in Syro ante nostrum exemplar sub 

obelo Tidehtur fuisse xaTaSuvavTCuca^ ocutov, 

cum nuUus Graecorum testium omittat, quae 
deinde in nostro exciderint ut alibi; aurov 
vero ex ipso, quern occupat locum in H, 
etiam post axoS«i>Tai additum fuit sub aste- 
risco et nota '£. , cujus additamenti vesti- 
gium apparet in affinibus Hmm 15 et 72, 
qui in fine ponunt. In codice asteriscus est 
super ^, sed post x retrahendus ut patet. 
TsXsuraTu = Oav9eTou(rO<i> , ratione habita 
versionis verbi TsXeuTocTw in v. seq. 16, et lee- 
tionis ejusdem in affinibus Hmm 15, 58, 72. 

16. TfiXeumffei OocvaTc^ = ftavaTtif) TcXcuTa- 

to: per se utrumque refert Syrus, sed trans- 
ponunt cum eo Hmm affines 15^ 58, 72, 
Orig., TeXcuTaT«i» inter alios legunf 15, 72, 
Grig. , sed TeX«uTD9e« Hm 58 aequo affinis. 
18. &U0 s=s sub obelo; omittit Hm 58, 
ut passim. 

icoii TTCtTa^ ^ A. 2. e. x«( iTocTa^T^ Ttc: 

H cum istis, sed HS cum ER. In codice 
nuUus index, sed e regione est lectio. 
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9. wsfp = -H ^ auTOu 4 . 

10. Jcovra i=3 -+- -jjc* outifjc ^ : ad literam 
noster redderet aunj, $ed ex linguae ratione 
est forma ejas. 

12. «e = — 

13. foveuaoc = sob obelo; omittit Hm 
58; cf. supra v. 3. 

14. wXYioiov =3 H- •}JJ 'E. owToo W . 
XXI xaTa9UYTj = Sub Obelo. 

Fin. Explicit (Lectio Dominicae) XXVIII; 
cf. XX, 22. 

15. L^ctto Dominicae XXIX, post Pascha, 
ut supra. 

16, 17. — Transponit versus cum Hmm: 
item H, sed ordinem ER tuetur codex De 
Rossi 998. 

17. Tt; = — . 

Twv uiwv == sub obelo : ex H et ipso Syri 
contextu confossis obelo txi)v uia>v etiam itjfxtik 
confodi debebat. 

- xaTocSviva<rTeu<ja^ ocurov airoSorrai = aito- 
Wrat ^' 'E. a6T0v 4 : omittunt xaTaSuvairrsu- 

<rac AH et Arm, quae ut versiones de loco 
Yocis auTov non testantur, licet Arm in ed. 
Zohrab habeat in fine ut Syrus, et de AH 
sileat Hm : auTov legunt in fine aflSnes Hmm 
15. 72« sed 72 oro octtoWqu babet maikn^u 
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ou xaOcaj&oXoyiQaaTo otunQv, quae reapse cum 
praecedenti concordant : 3® demum : tiv ou 
xa06>|iu>XoYYi<raTo auru, si in ci^ moveantur 

puncta, et scribatur 01^, quae facile ex con • 
textu et salvo sensu mutare potuit in ilia 
Syrus amanuensis. Prior lectio conveniret 
cum affini Hm 72, sed cur tunc usurpavit 
oi^ pro suffixo addito ipsi verbo, ut fecit 
in margine bis et v. 9, ubi reddendum erat 
ipsum pronomen Graecum aur^v, cum hie ex 
solo idiotismo esset apponendum suffixum, 
ac brevior ideo forma, ut passim, adbi- 
benda? Secunda, praeter formam mutatam 
in reddendo aumv , de quo jam dixi , hoc 
babet incommodi quod in codicibus Hmm 
occurrat, qui arcta afiSnitate non conjungun* 
tur cum textu Syro. Tertia reperitur in HI, 
in quo tamen tiv et aur^ rescripta sunt, 
et in aflSnibus codicibus 15, 58, et ex AH, 
qui ex Syro versus fuit, firmari posse vi- 
detur, qui in Hm legeret, nescio an re- 
cto, ^l si non posuerii sibi hoc: mutatio 
quidem punctorum^ quam innui, ievissima 
est et fuit facillima, toUuntur vero omnia, 
quae in aliis lectionibus offendunt incom- 
moda. In H pro K^ 06 legunt 1^ ocun^ Keri, 
codices nonnuUi Kennicott, Onk, et favet 
Vulg. 
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Tou xuptou oLuvnq, Oi ou xaOa^iAoXoyiQcraTO aurnv. 
£. ou irpocXsuotTai irpoeXeuatv SouXtxDv. 8. ti [lh 
ocpeoxi) ev of Oa>(Ao^ domtm aum;, 4 [ii.Y) xocOoh 
{JLoXoyviixevY). 6. oux s^sXcuotTai (Mntf cxTropeu* 
ovrat 01 SouXot. 8. ti irov7)pa eatty ev of OaX- 
(JL.01C xupiou auTT)^^ T)v OU xaOcdiAoXoyTxraTO au- 

mnv. Voculam auTou in Aquila ex Yllm sumsi, 
qui partem lectionis affert, licet corropte; 
et ID Symmacho t sumpsi ex notis ER, 
cum Montfaucon habeat u. In codice indi- 
ces lectionum marginalium nulli nee in t&- 
xta, nee in margine, sed e regione sunt 
lectiones; reapse autem Symmachus et Tbeo- 
dotio incipiunt ad oux aipcXeu^eTat, sed me* 
lius putavi exhibere simol in nota sub uno 
conspeetu. 

n; airoSd^rat = airoSc^rat ti( 

8. r^ xupup airmq = ^ 'E. cv ofOaXfioc^ 4 

damni aumcir : deest nota Hexaplaris ante 
alterum metobelum, quae ex H asteriscus 
essdt, ante aunnc, ot puto, ponendus, quae 
Tox omitti facile potuit in olio Graeco co- 
dice olim salYO sensu. Asterisco in codice 
deest primum punctum. 

Ti aun^ xa06>{AoXoYii9aTo =: ratione babita 
^arietatis Hobnesianae varie per se reddi po- 
test Syrus: i^ t)v ou xaOufAoXoYDraTo: V tv 



Vu:^}^ ^ II^jUo rvJi^j Ipoik 

• •A 

oeuTou =: auTTic: ER cum HS, cum H Syrus. 
|iu>voc e^eXcuaerai = e^eXeutrrrou {aovo;. 

5. yuvaixa == -|- •^' *E. jwur'. Nec Mont- 

faucon, nec Appendix Hm exbibent banc 
lectionem Hexaplarem, sed in textu babent 
plures Hmm, et sic passim infra nunc pin- 
res, nunc pauci, vel unus Hm in textu vel 
margine aaonyme babent, quae in Syro te- 
xtu cum notis Hexaplaribus feruntur; in bis 
ego semper textum Graecum ab Hm sumsi, 
notis ex Syro servatis, quae originem lec- 
tionis declarant, quin quid adnotarem; Hm 
enim semper praesto esse debet curioso 
harum rerum indagatori. 

ipoeiSia = H- jNf (Aou 4 . 

6. xai TOTS = sub obelo : ex H xai ex 

obelo eximendum; sed, ut saepe, obelum 
in media voce ponendum loco movit Syrus. 

STTi njv 6upav = irpoc ttjv 6upav. 

tm Tov aT«0(AOv = twi tou araOpjou cum 

a£Bni Hm 72, favente etiam altero affini 
Hm 15, qui legit nn tc^v 9TaOfiA>v. 
ou; = H- ^ A. e. ouTou ir. 

7. Marg. KF cum U'*, Sectio minor. 

toev it =s A. xai ot«v ira>XriOi} av7)p mv Ouyoe- 
Ttpa ouTou CK ouuTiv, oux e^tXsuosTou Ai; s^o^ 
T«dv SouXov. 8. toev atUem xaxtoO?} cv ofOaXp^ 
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1 manu ex atrameDto, prima o fuisset cha* 
ractere maronitico; sed nisi refenintur voci 
l^t^y ut correctio ionoatur, maculam vel 
casuale quid omnia putarem. Nota demum 
metobeli lineae quartae post locum textus 
allati, amanuensis oscitantiae fQrtasse dan- 
da, com non sit mos apponendi eam in 
simili casu, saltem quantum nunc memini. 
XXI, Ab hoc loco jam fationem notarum 
meanim paullum mutabo, ut scilicet primo 
in varietate lectionum et in versione lee- 
tionum marginalium, prolate Graeco arche- 
type Syri, vel facta Latina versione, si illud 
nusquam compareat, nuUos testes excitem, 
si jam prostent vel apud Holmes sive in 
collatione textui subjecta sive in appen- 
dic^, vel in Montfaucon, nee e re sit pie- 
nius locum tractare; secundo autem omnem 
collationem cum Hebraeo omittam, si ex uno 
textu communi sit instituenda, quod desit 
ejusdem varietas lectionis in apparatibus cri* 
ticis Kennicott et De Rossi. Cansas muta- 
tionis aflferam in Praefatione a<f Exodum. 

2. 90( = super > vocis >^ parva rasura, 
fortasse puncti. 

STM =3 sub obelo: omittunt Hm 108 et 
Compl. Male sub obelo in codice etiam ^ 
ponitur quod et H habet, et in Syro re- 
fertur etiam sequenti ?AiVin>. 

3. auTo^ ==: sub obelo : omittit Hm 58 , 
de quo cf. supra XYI, S9. 

ouvcioeXOii =s T aw^ufftkOif, omittunt mn 

legentes tiaikfh^ Hmm ulli, inter quos affinis 
72, de quo cf. Gen. XLVfl, 4. Sensum red- 
dunt LXX, et si ex Hebraeo obelus appo- 
nendu» erat, tota vox erat confodienda. 

ymnfj auTCM> = H- jut' ocutou. 

4. xoLi eocv Se = eacv it: H SOlum eav 

habet, unus H Kennicott, et primo unus 
De Rossi DKl cum P, Yulg et Ar, sed 
etiam hoc reddit jam eav iz. 






le'gunt, et Pater Zingerle indicabat supplen- 
dum foMj ostendU^-indicat; «quod insertum 
apparet ad duriorem locum emolliendum. 
Lin. 22 l^f-^ codex , num corrigendum 
fci V>|Vo ? Severus iste epistolae auctor, un- 
do Scholidh istud excerptum, ut alia alibi 
in versione Hexaplari, praesertim in 3 et 4 
Regum, erat Antiochenus patriarcha Mono- 
physita initio sec. VI, et frequentiora sunt 
ejus scholia etiam in Graecis Catenis, ut patet 
ex iisdem editis, ex Fabricii Bibl. Graec. t. X, 
p. 616 seqq., ed. Harles, ex operibus Mai 
saepe. Monophysitamm sui temporis prin- 
ceps, titulo Sanai passim exomatur in scho- 
liis Syriacis, ut hie, et etiam in Graecis, ut 
in Mai S. V. nova Coll. I,ii, 171, quae 
Monophysitis ooUectoribus saltem in origine 
ideo tribui possunt. De pluribus ejus operi- 
bus cf. Fabricius 1. all., inter quae Epistola 
ad Constantinum Episcopum commemoratur, 
ibid. 620, et Montfaucon, Bibl. Coisl. 55, non 
indicate cujusnam urbis esset episcopus , 
quae ex nostro jam innotescit, Laodicea 
scilicet, eaque quae ad mare dicitur, quae 
erat'in Patriarchatu Antiocheno, cui, inter 
quos annos ille incidit, praefuit Severus; il- 
lius enim urbis episcopus Constantinus ille 
factus est an. 510, et ejectus de sede aiK 518; 
de quibus omnibus , cf. le Quien Orkm 
Christ. U, 731, 796, et Assemani Bibl. 0. 
U, Dissertatio de Monoph. Capit. IX, in voce 
Laodicea. Quae scripturam codicis attinent, 
haec sunt. Lin. 8 f i • m r\\ puuctum sub i&. 
reprobatur lineola 1 m. ex atramento. Ibid, 
literae xa-d, fortasse et sequentia vocis hujus 
in rasura videntur scriptae, sed 1 manu. 
Lin. 16 t^ TOO^fli {j|^ai&>, omnes literae 
praeter priorem } et ultimam I in rasura 
scripUe, sed 1 m. Lin. 20 ^^^-^^M .^ i^if 
r^?, praeter f initio, in rasura, aed 1 manu. 
Lit. 22 marg. extromo extemo e regione 
iineae una alterave litwra fuisse videntur. 
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^1 .,^^ Jij^V^ VljJ 3 

^? vj •cjj*^ on ^ I VaiOIOIOa^^w^ 

£v&)9ac eauT^ xa6^ u770<rTa9iv 9ii>(Aa to ex nobis 
TOK ex yiQc oufftv, op^otoTraOs^ nobt5 re xai o[ioou- 
<«ov nobis , ^x^^ ^X^^ '^'^ XoytxriV ex XiOcov 
Sc oXoxXvipcov , SyiXocSy) OsoTYiTOC xat av0p<ii)7ro- 
TtiTO^, TeXeioK cxou<r(i>v, eTreiTrep ei; Tiv ex Suoiv^ 
xat a|xeptaTO^ pxra Tinv otypaaTOv ev(o<riv, o auTO? 
Oeo^ re xat avOpcoTroc, xat oux ova f(£po; et; 
Sued St'npiofavo^ xat StaTeTpLYipLSvo^ et; ocv0p<d7vov 
xat Oeov iStx6K' xat aTpoyro; xat avaXoyroc rat; 
e; ap-aprta^ wXTjyatc. ajxapnav yap oux ewotTi- 
cev, ouJe eupeOin SoXoc ev T<f) <iTO|JLaTi* atirou 
(I Petr. U, 22). Taura enUn coLffo^ uwatvtrre- 
Tat TO Toi^ XtOou^ Tou Ouataonoptou toi» tuttixou 

|iYj eivat rpTiTow. Syriace pars hujus Scholii ma- 
gna, usque ad lin. 16 {.d'oi ^?, reperitur 
etiam in codice Musei Britannici, Add, 12154, 
f. 58 yfiy 59 r.®, ubi etiam subjicitur inter- 
pretatio a Severe allata^ ex Sancto Gyrillo ' 
Aiexandrino De AdorcU. in Sp. et Fer., lib. IX 
(t. I, p. I, 290, A, G^ ed. Aubert, et pusillum 
fragmentum Cat. Niceph. col. 785); et ea qui- 
dem quae cum nostro communia habet, turn 
alicubi discedunt a nostro, tum in pluribus 
adeo consentiunt, ut versio nostra dici pos- 
sint parum commutata. Pars item magna ad 
lin. 15 l^tAio exstat in cod. Vat. Syr. GUI 
(Gat. Bibl. Vat. HI, 7 seqq.), quam interce- 
dente Reverendiss. Garolo Vercellone mihi 
exscripsit Pater Pius Zingerle, sed adeo 
commutantur pleraque et etiam transpo- 
nuntur, ut dum uila nostrum Scholion com- 
pilatori codicis illius subjectum fuisse in- 
nuunt, in summa magno usus fuisset arbi- 
trio, nisi aliunde habuit. Quae nostro Scho- 
lio declarando inde peti possunt, suis locis 
proferam. Lin. 8 fr^A^f , sic et recte in 
nostro et Vaticano , ms. 12154 omittit lo- 
cum: pi. fj-lAdf 1 Paralip. XXIf, 3, quod 
recte Gastelli dedit, male in Michaelis scrL 
bitur |»«ftiLaf ; vox ista videtur mihi Graecnm 
^<^, idcioq. Post banc Yocem supplerem o[ 
aui; Vaticano desunt t^cn >*?} iPf^y 6t 
alia commutat et transponit. Lin. 13 Vat. 
inserit ?o • • j ante «.*joi; cicn, qnae omnes 
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par est. Sancti SevEai ex epistola ad Gon- 

STANnNUM EPISCOPUM LaODICEAE. — . « IfUefTih 

gasti ergOy quid sibi velit praeceptum divi- 
mm , quod posiHm est in lege , quae per 
Moysen data est^ et didt: Eav h OuataonQ- 
ptov 'ex XtOcdv TTOtT^c {it'Ot , oux otxoSo(ATi<ret; 
auTou; t[171touc. to yap eyj^etptSiov <rou ewt- 
^e^XTixac ew' auro, xat (upitavTat r'. — . 
Sensus quidem simplex et supematans, ut quis 
diceret^ scripturae praecipU^ ne lapides secti as- 
sumantur in opus alfam, coUigantut autem qui 
in montibus, aut in torrentibus sponte disposili 
sunty et istis ad constructionem utamur. Eyja- 
ptStov autem ovojiiaJ^et to utvo Ta>v XaTopiouvTcdv ex 
ffi^Yipou eyxetpt?[o{jtevov opyjxvov, securis ut puta, 
aut scalprum , aliquid hujusmodi. To yap ex 

Tcov TeTpiTifuvcov XtO(i)v xaTe^xeuaafxevov Ouata- 
onripiov, awoSXTjTov xptvet^ xat ut quidem p.e- 
(AiafffAevov nan (est) acceptum, Erudit autem 
typus, quod fructus qui ex ipsa natura dan- 
tur a terra^ magis jucundi (sunt) Deo^ et isti 
offerentur ad aUare^ et non illi qui (sunt) ex 
rapina et violentia belli , qui acquisitio ferri 
sunt, — Et rrERUH. Etcayet ad nos it o tutto; 
legalis etiam sensum alium congenerem hu- 
jus et fructuosum. To yap ex tuv auTOfJiaTXdv 
Xt6&>v^ xai fu(rix6>( avaS(So(Aev6»v es^ ynic otxoSo- 
|AOU(Aevov Ouataanaptov, to tov Oeov Tot^ aTcXot; 
xtvv)(i.a9t xat yuaixot^ Tin; ^X^^ 8taXoyw|iotc 
eictTepircoOat ^ocptamat; xat ou^t-Totc ex prae- 
paratione artifidosa et adinventione varia ex- 
omatis et quasi Xa^euojicvot; StavoYif^aatv eirtpit* 
yvufievot; rv) aXT)6etqc, xat tt; evTeuOev simplici- 
tati. — Et post plura. Typus autem praecepti 
legalis velamen caliginis Judaicae rejidty et in 
contemplatione spiritwdi ittuminaturf et ad 
altiiudinem Tkeologiae extollit mentem, et tov 
^toTov mroSetxvuotv inpv e^ aurou 7rpoTu?rou- 
(ovov, TOV ouTOv ovTa TOV op^^tcpea tov {ieyav 
xat OufAa* T)v yap o a(&voc tou 6cou o atpoiv mv 
apiopTtov tou xo9(aou (Job. I, 29)* xat Ouma- 
oTTiptov erat vocpov, ex yv); (icv, sxeticcp Xoyo; 
ttv xat utoc TOU Oeou xai xaTpoc ^oittvuK, 
aop^ aTpeiTPbK eysveTO, TouTtortv av9po»9voc. 



2 

* 



'\ 



— 265 — 



f 90^9 ^^jj^oi ^; ,^aia£j .^muS^; f,ai%S ,^1^0/^^ i ^Safii*^? ^p^ oJi? •?raa ^^? 

0} «-«t>v^ v^ (aX& .^ft^m^; ^qjov^ y.^NAw>? Vi;^ ^; vf^^^V •ouoai^ 

* •• •• 

{xud? 01x10; fy^? •}xB^S)a^ -«? f 99 t»4-,.^nnv> V vniflivi? -Ji^ >ifo .<na*>i 

*^ci aJi.o .^M^p^ ^^i^^ ^J^cio .[oL^)] ^{jbjci £^}iji£L» .l^i] ^ ^a^ouL:^ 

^; ^ V^^ .v^liaVq •^.^oou^l Vlr^? fitio? ^ci .^^o; 7t^^%^o {iaJS^q^ ^? 

«.jJ01}.«^01 .^'f ^ ^cu£^ ^^Ij^O ^OUlSU '^3^^ ^? ^JLd ^ {j^Aiap; t^ 

i^ife>\.Mfts> fAaiTuS^ ,^iSm<»)Av>? 001 ^\o ♦fA'>f^.o^w> }i^M^L»o (iaJ.:oo? [?Zqj^ ^^ 

« ♦• ♦ 

t^ OC1> •^CLpyA^ >0^ OLUO? y ^^ -^ fOiOOO .{JOOI^ '^"^^ f ikXTL^ ZqH^Viv>? 

OCX •}ai2^; oi^f j^ }ooi ^^oio^Li} .JLmuDJo l^i 001 ^ou aia*' wAOio^Lif oot 

1^9 ^^^blaO .-^ l^y} -JiD .{xL.riii\^ }001 «^O10^} jli»ia,,V>0 .fVlS\? Ol£ukKM ^\a^> 

^^ jAiSvTas^ -*? ^^ -^ .cnl^ ^\ |A\a\v> ^Ai^? .^ {.AA>o)i£) fo-K) r^? y^w^n /. 67. r. 

^ foci «^cio£Lif ^y ^i^N^ t^oi^ ^f A^fiS^av>> (ZOiLafo }Zo<ti2S^ ^i 

i^o }ai2^ 0C1 1^ 0C1 .yAii^v>Av> )] )Zaft|>i 'Aa tA^.\ ^A.^ )]o ^^>'^ 

Vo .A^U^? }oi^1]o fiijnS .^a^m^o v> Snv> ^VA^ fZoiv^r^ a^o .{a^} 

•ri^X 11 i^ )Aa^ tfAA^ ^; ^^ci |7nnviS fiin">A:^ Vo ^iaX^^ 

jLd^; «^ci .(f^9 ^^{.j^i^ f^ ^o^oi .01^2 yy>o^a {LaJ cMusA^f )]o 

Cujus Scholii partes duae in Graeco texta xaplorom, collatis Praef. Um et Hex. Mont, 

reperiuntur in Catena Nicepbori , prima in Ex. H et profanasti eum (lapidem), sed ad 

praefixo aaaos, col. 785, et valde discre- aUare ae(}tie referre potest pronomen HS , 

pat in pluribus , altera col. 784 , praefixo et sic P et Vuig; cf. et notam praecedentem. 

AAHAOT ; utramquo partem insero qnate- Ibidem. = Hoc refertur Scholion Severi, 

nus Syrum reddunt, utrobique aotem etiam quod subjicitur in fol. 67, rfi usque ad finem 



vocem aliquam loco motam, ut mihi vide- paginae, ubi est nota Quintemionis "u^ VIII, 

tur , in Graeco , ex Syro disposui ; textum et continuatur in parte superior! folii versi, 

sacrum in initio Scholii e LXX retinui, ut refertur autem toti y. 85, in f. ^fi incipient]. 
Mamm. sacr. ei prof. i. U. hh 
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HUJUS COLLECTIONIS OPERA DOCTORIS A. CERIANI PRODIERUNT 



Tom. I. Fasc. I. — Fragmenta versionum Latinarum Evangelii Lucae, Parvae 
Genesis et Assumplionis Mosis; versio Syro-Hexaplaris Barach, Thre- 
noruno et Epistolae Jeremiae cum nolis ; accedunt duae tabulae litbo- 
graphicae Ital. L. 

Fasc. II. — Versio Lalina Apocalypsis Baruch ex versione Syra inedita codicis 
seculi fere VI; versio Latina velus 4 Esdrae ad ejusdera Syram ver- 
sionem ineditam recensita ; Passio S. Vincentii et Lectio Aetuum Apo- 
stolorum ia natali S. Stephani Latine; Gelasii Cyziceni CommeDtarii 
Actorum Concilii Nicaeni liber tertius fere totus cum collatione primi 
et partis secundi Graece 
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Fasc. I. 

> n. 

> III. 

. IV. 



CootiDent versionem Syro-Hexaplarem, Genesis quae sapersunt, et Exodi 
osque ad XXXin, 2 cam notis. In Exodo insant ut pars texlos Hexa- 
plaris additameata textus Hebraeo-Samaritani ex Graeco Syriace versa. 

Finis Praefationis in Genesim, et Praefatio in Exodum in seqaenti fascicalo 
erunt. 

ToM.m. Fasc. I » 
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ffl. 



1 



20 



8 

14 
i2 
i2 

8 



8 
5 
8 



Continent textam primae manas codicis Graeci secult fere V, Holmesiani Vn, 
paginis et lineis codicis servatis. Genesis^ 31, u-n. 42, u-ii- 42, k- 
46, 6. 47, *6 - 48, ». 48, »i - 50, «. Exodus, 1, « - 8, «. 12, si - 30, ». 
31, «- 32,6. 32,15- 36,3.37,10- ad flnem. Leviticus, I, i-9, «. 
10, a - ad finem. Numeri. Deuleronomium I, t-u. Antiquissimus 
codex habet passim accentus et spiritus primae manus juxta leges a 
recenlioribus ex parte diversas. 

Tom. V. Fasc I » 12 

Insunt Syriace Fragmenta Esaiae XXVffl, 4-17; XLII, 17-XLIX, 18; 
LXYI , 1 1 - 23 versionis ex Graeco probabiliter Philoxenianae cum 
Graeco textu recensito ex Syro; Fragmenta Esaiae recensionis Jacobi 
Edesseni. XXVIII, 1-21; XLV, 7-16; XLVI, 2 - XLIX, 25; IV Esdrae : 
Graece Paralipomena Jeremiae, quae idem liber sunt ac Reliqua ver- 
borum Baruchi Aelhiopica, et pars Apocalypsis Moysi ex codice D 
apud Tischendorl. 
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e quadretti esistenti presso I'Ambrosiana. Un elegante volume in 8." 
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MEDIOLANI MDCCCLXVI 

TYPIS ET IMPEMSIS DIBLIOTHECAE AMBROSIANAE 
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sunt, ex contextu vero, usu ipso vocis fe-^ 
rente, melias LXX, qnatenus tox in mar- 
gine explicatur; dein sxivd^o^ Symtnachi 
adamussim reddit H , quern non male et 
alii reddunt ; de m^ ourov^ confer infra. In 
Symmacho yap addunt post tdv Hexapla , 
noster incante omisit, nee enim deesse po- 
tuisse videtur interpretatio hujus voculae , 
qoam et H habet. 

ooursssub asterisco; omittunt Hmm, VII, 
CM; in Aet hal)et codex G, sed alitor re- 
liqni codices; addit supra lineam alia manus 
in Hm 130: habet H. 

C9' ocuToug — tiQ^ ouTo, Hmm , iutor quos 
alBnes 15 et 58, III, VII, Aid, AH, Arm, 
Aet in codice C, et faverent in erronea 
rersione alii codices Aet FHG. H refert ex 
genere pronomen in singnlari ad lapides, 
non ad aliare; sed ad aUare aequo referre. 
possunt codex unus H Kennicott et US, 
cum masculine genere utantur, et sic sum- 
serunt P, et Vulg, prouti ex ejus forma ob- 
vins est sensus, et sic Tidentur dedisse in 
nota supra allata Aquila, Symmacbns et 
Theodotio; nam deficiente parte quae prae- 
cedit non licet definire, cui voci referatur 
pronomen. Bene igitur ^ensum reddiderunt 
LXX in ER. 

xott {afttocvTau — A. 2. e. x«i 9l^riiM99q 

«wo, anonyme in Hexaplis et in Hm 86 
marg., qui est ipse Basiliensis codex He<* 



sumsisse puto, Symmacho nempe, vel Theo- 
dotione, qui ex plurali forma versus praece- 
dentis eam continuarint hie, ut etiam Vulg. 

x«t ra 20 = „, Hmm, UI, VU^ Aid, 
Compl, Hesychius Latinus , lectiones Miss. 
Armiensis 1. all., Aet, Arm: H item, sed prae- 
ponunt copulam aliquot codices H Kenni- 
cott et De Rossi, in quo et Targum unum 
ms., P. 

irpoPfltra = -f- •^- vjudv ^, sine asteri- 
SCO Hmm 15, 72, AH, Arm: H in singular!, 
ut in hoc versu ad upiiv 1®, ubi confer. 

sv iroevn tott^) =5 sequeutibus jungit cum 
VU, Aid, Arm: item H ex ipso contextu. 

txst =Es txft «r: deest H, sed addunt unus 
H Kennicott, et HS. Apparet hinc notam 
Hexaplarem omissam esse obelum, cum ex 
testibus LXX, saepe cum HS concordanti- 
bus, nunus omittat, contra desit H, ad quem 
constitutum in summa, ut nunc habemus, 
recensetur, ut apparet passim, textus He- 
xaplaris. 

25. syx^^^^ =^ marg. vfXfvJitw, idest aur 
tern ferrum quod in manu; cf. ad Epistolam 
Jeremiae, 15. Ex hoc scholio orta lectio AH 
in Hm. Dein sine indice: a. on (taxoupov oou 

t^'fpK s^^ coJTO. 2. TiQv (Aaj^atpocv oou exivY)9occ 
cv* auTO. 8. 0T( TT)v po(&f«iav 90u cm^pXitxac 

cic^ atiTo. Vocem t^9ifiiwi, et quae huic re- 
spondent in ceteris, aequo fert H, et ex com- 
munion Yocis usu reliqui Interpretes prefect! 
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24. ex pf =3 marg. inter lineam Digram: 
ex yYic, ufes^ de terra aggesta, at usum nostri 
sequar^ qui per jif-^ yertit x^V^^* ^^^^ ^^> 
19, XXVIII, 6, Esai., XXV, 2, «po<rxwpt« 
2 Reg. XX, 15, 4 Reg. XIX, 32 apnd Ma- 
sium, Syrarum pecidivm, et secundus locus 
exstat reapse in 4 Reg. edito, yel si mavis, 
de kumOf de Ittfo, cujus significationis doea* 
menta sunt in Thomae Novariensis Thesauro 
pag. 261 , et in Bernstein Lex. Ling. Si/r. 
sub }o?f et f i^of , ex quo postremo loco 
dubia mihi fiunt quae ex Bar-Bahlul femn- 
tur in Lex. Syr. Castelli-Michaelis. Haec si- 
gnificatio nee ipsa a loco nostro esset alio- 
na,^et favet H cum P, quae eadem utitur 
voce, utrique dialecto communi, et alii ex. 
veteribus Interpretibus, ut infra in hac nota. 
Geterum vox Syriaca in Land, Anee. Sifr. I, 
p. 3 ex loco Jacobi Edesseni indicat terram, 
ut unum ex quatuor elementis, quibus ma- 
terialem creaturam constare veteres dice- 
.bant. Deinde sine indiee, sed pone seqnun- 
tor praecedens scholion: A. terrae. 2.kum6. 
e. de humo. Vim Tocis H pressins sequuntur 
Symmachns et Theodotio, a qua tamen ex 
contextu non recedunt LXX et Aquila, qui 
formam H presse sequitor, quam ceteri re- 
solverunt / 

ufAOkv 1® = sub asterisco; omittunt Hmm 
plures (sed non aflSnes 15, 58, 72, quos 
par erat licet sine nota senrare lectionem 
Hexaplarem), III, VII, Compl, Fulgent., He- 
sych. Latinns, Missale Armiense 1. all., CM, 
Aet : H cum in singulari persona omnia le* 
gat habet iiia, sensa ex contextu eodem in 
utroqae H et nostro manente. Cum et hie 
et mox sub asteijsco in plorali addat, quae 
in singulari legit H , ex aliqoo Interprete 



LXX, quibus praemittnnt irmo^ sub asL 
AHl et Alex. ch. m. , sine ast. Hmm, nee 
reapse differunt omnes; copulam vero ha- 
bent H I alL, et LXX. Lin. 17 in ior$e: 
US . ad paasidendam earn, quae, forma H 
aequo mutata , item ac noster reddiderunt 
LXX loco all. In codice 1. 13 in ^-^^-^1^. 
f, non punctum, ex parte in rasura, prima 
mann ex atramrato; prime erat fortasse <n 
m impieUOe ma. Lin. 17 in |Zoi>nS,iVi^ 
litera x ex i^ efficta , prima tamen manu 
ex atramento, et relicta etiam prima scri- 
ptura, ut alibi, cf. XVI, 17. 

22. Lectio Domnkae XXYIII, post Pa- 
scha, ut supra. 

Ttp ouup tax6>p, xac ocvayyAetc £=: SUb obelo 

cum AHl et Alex; omittit Hm 58, ut sa^e 
facit de locis notatis obelo: desunt H. 

23. u{juv ceuTOK =s sic marg. ; in textu 
vero eauToic cum Hmm pluribus, inter quos 
affines 58 et 72, HI, VU, Aid, Compl; idem 
omnes sunt, et in ipso nostro quidnam le- 
gerit dlstinguere non- liceret, nisi marginis 
lectio indicaret: H legit pro hisfneetftn/nt 
Philo semel apod Hin, LXX yero et H con- 
jonxit P. • 

^(jouc = praecedentibus jungit inter- 
punctione , et faveret Compl , cujus tamen 
turi)ata hie est interpunctio ; ipsa vero le- 
ctione id faciunt Hm 15 et 76 omittentes 
Ocou; ante XP<^*^ ^t Vsk 72 legens ou8e xp^ 
oouf , pro xac Ocou^ XP^'^^^^* H P^^ ^ absolote 
non definit, sed ex paralellismo favet ER. 

u(uy souToic ss= upv, com Hmm 15 affini 
et 106: K cum nostro ad literam, sed xA 
in nota prima hujuft versus , forma nostri 
utramque Graecam lectionem per se red- 
dere potest. 
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o»A^kaX~ poll ^aXoi 



wwfltc ante to; evroXa; cum H (non HS), non- 
nulli Hmm et AH2, et sub asterisco sic ha- 
bet AHl et Alex. cb. m. Lin. 6 verbum meum: 
HS fert hoc et verba mea sine vocalibus, ex 
quibas H Deut. XVIII, 18 verba mea; LXX ibi 
roc ffifioLrx, sed to frnyLOi (aou, ut hic Doster, 
Hmm, m, IV, VH, AW, Compl, CM, Aet. 
Lin. 6-7 quemadmodum. seu Graecum ad li- 
teram x«6<m «v Deut. XVOI, 18: HS quaecumr- 
que. Lin. 7 et homo cum LXX Deut. XVIII, 19: 
HS et erit^ homOj quae idiomatis est differen- 
tia. Ibid, verba mea: HS verba ejus^ sed cum 
nostro H Deut. XVfll, 19, noa HS, nee plu^ 
res testes LXX hoc addentes in Hm. Un. 8 
prapheta ifi: HS omittit, sed inserit ante 
lociaus fuerit H unus codex H Kennieott 
Deut. XVUI, 19, et ut noster inserunt o 
wpo^TjTTQc excivoc LXX, Mcivo^ vero LXX in 
ER omjttunt plures testes Hmm, inter quos 
affines IV et 15, Eusebius, Arm, habent vera 
s.ub obelo o irpcxputmc IV, Alex;, AHl. Lin. 12 
^ factum turn fuerit: HS factum non fuerit, 
sed ut noster H et LXX Deut. XVIH, 82. 
Lin. 14 mm recedetis ab io; BSnan tim^ris 
ab eo; sed radix H defkctendi notionem con- 
tinet, et oLffJivAt Deut. XVIH, 22 reddide- 
nmt LXX, quam Tocem usurpasse et In* 
terpretem Graecum nostri loci HS apparet 
ex ?er8ioiie Syra, quae literam reddit Grae- 
cae Tocis LXX , in plurali vero legunt , ot 
noster, Deut. XVIII, 22, unus codex H Ken- 
nieott, HS cum pluribus libris ex silentio 
coUationis et Sam (ted 7 libri HS legunt 
in singulari), LXX, P, Targum unius codicis 
De Rossi ; quod defectivae demum scriptio- 
nis quaestio est. Ibidem revertimim vos: HS 
revertimim vcbis ; sed idioma vMs reticent 
duo H Kennieott Deut. V, 27 (HS et LXX, 
30), et ut noster reddiderunt LXX 1. allato. 
Lin. 15 MHiia mandata et: HS omne math 
daum; in plurali legit unus H Kennieott 
Deut. V, 28 (31), P, Vulg, et xa^ mollac 



AH silet Hm. Est vero : ^' Et locutus est 
nini (Jehovah) ad Moysen dicens: Audivi vo- 
cem verborum populi hujus^ ea quae locuti sunt 
ad te; recte omnia quae locmi sunt. Quis dabii 
esse sic cor eorum istud in eiSy u$ timeam me 
et custodiant omnia mandata mea omnibus die- 
bus, ut bene sit eis et fUiis eorum in seculuinf 
Prophetam susdtabo eis de medio fratrum eo- 
rum sicut te, et dabo verbum meum in ore 
^us, et loquetur eis quemadmodum mandavero 
ei. Et homo qui non audierit verba mea, ea 
quae Jocuius fuerit iUe propheta in nomine 
meo, ego ukiscar db eo. Yeruntamen propheta 
qui impie egerit ut loquatur verbum in nomine 
meo, quod non praecepi ei loqui; et qui locuius 
fuerit in nomine deorum aliorum, morietur pro- 
pheta ills. Si autem dixeri^in corde tuo: Qu^ 
modo cognoscemus verbum quod locutus non est 
mm (Jehovah)? Quae locuius fuerit propheta 
in nomine mm (Jehovah), et factum non fuerit 
verbum, et non evenerit, hoe est verbum quod 
locutus non est nmi (Jehovah); in instate 
lOdOue est iUud prophHa; non recedetis ab 
eo: Vade, die eis: Eevertimini vos in domoe 
vestras; tu auiem hic sta mecum, et loquar ad 
te omnia mandata et justiftcationes et judida^ 
quae doaMs eos, el fadanl in terra quam ego 
do eis in sorted *^^ JS^am ista in textu Soma- 
riiaiuo H^n'oeo tamum feruntur. Ista omnia in 
Deuteronomio H et HS recurrunt^ ab initio 
ad m a^cttlffm 1. 5, V, 25-26, HS 28-29, 
ullis initio mutatis ratione contextus. Se- 
quentia ad ab eo 1 14, XVIII, 18-22. Reli* 
qua ad finem V, 27-28, HS 30-31; leves va- 
rietates Deuteronomii adnotare aupersedeo. 
Noster ab HS Exodi differt: 1. 3: sic: deest 
HS, sed addunt omi LXX, Deut V, 29. Ibid, 
noster legeret spoia} quod in eis, sed lineola 
primae manus ex atramento reprobatur, nt 
ramaneat vpoid tn eit , ut Terti, et cv cmroic 
LXX, Deut. V, 29: HS m. Un. 34 omnia 
data: HS numdata; sed et LXX Dent. 
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?au-S.^ ji^-j^^ fiSLipo^ f, 

ceteri testes Graeci desint, fortasse pan- 
ctum ex quo uno est differentia, mdtavit 
loco amanuensis, cf. supra II, 11, 13, alibi. 

auTotc [uaotrm = fuouoioc aurotc, Hmm 15, 

58 , 72 : transponit ut noster H , sed pro 
ai>Toi; legit ad populum. 

T^pog u{iLa; = sub obelo: deest H. 

pLYi a|iLaf)Tavv)Te :?= Similiter T. Item H. 

21. ou =s U^\^ primo erat li^ , sed 
erasa fuit linea perpendicularis literae x, 
cujus tamen vestigia reliqua. 

dsof = Explicit (lectio Dominicae) XXVII^ 
cf. XIX, 20. 

Ibid. Rue retrahenda lectio Hebraeo-Sa- 
maritani, quae sine ullo indice apponitur in 
fronte fol. 66 v<^; hie enim ponit HS. De 
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^nantibus. In codice lin. 1 punctum post 
ci^i in fine reprobatur lineola 1 manus ex 
atramento; et Ilnea 8 r^xao >s^^AaJo •yJtfi. 
in rasuira sunt, sed evidenter prima manu; 
quid prius fuerit non assecutus sum, sed ^ 
vocis >*Zo2^ cooperit ex parte punctum in- 
terpunctionis plenae primo scriptum. 

(AT) r=: piDTTOTe, Hmm, inter quos affines 1*5 
et 58, III, YII, Aid, Compl, Lectiones Missa- 
lis ArmienSis 1. c, Augustinus semel, semel 
ER favet, Arm; favet CM legens MHnns ipsa 
Graeca voce senrata, quam mirum est non ex- 
stare in ullo teste Hm. H utrumque fert, et 
Teteres versiones alterutrum interpretantor. 

20. Xsyu £= dixit, H, lectiones Miss. Ar- 
mfensis loc. cit, et Slav. Mosq. in Bm; cum 
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tocem nini ( Jehovah ) Dei nostH adhuc , 
etiam moriemur. Quis enim omnis caro, out 
quis audivit vocem Dei viventis^ loquentis de 
medio ignis^ siaU nos, et vivetf Accede tti, et 
audi omnia quae dixerH nmi (Jehotah) Deus^ 
nostef. Et tu loqueris ad nos omnia quae lo- 
cutus fuerit nini (Jehovah) Deus noster ad 
te, et audiemuSj et faciemus <. Etiam ista 
in textu Samaritano Hehraeo tantum feruntur. 
Becurrit hoc fragmentam Hebraeo-Samari- 
tanum in H Deut. Y, 24-24 (HS 24-27); con- 
cordat yero nostra Exodi lectio cum HS , 
praeter baec: 1. 1: ^^ majestatem: US ma- 
jeitatem, sed et majestatem 4 codices HS hie, 
et tres Deut. V, 24, ut arguo ex collatione 
Eennicott, pauUo praepostere disposita, et 
in Deut. Y, 21 H, ubi, v. 24, in Hm sup- 

plent xac Tnv (AeyaXaxruvrv auTou a LXX 

omissa ulii Hmm, et sub ast. AHl cum Alex. 
ch. m. Lin. 3: ne: HS cur, sed seriori tem- 
pore et in H vox usurpata est in sensu 
nostri, uti in Syro est^ ac ut noster LXX 
Deut. Y, 25. Lin. 5: Quis enim omnis carOj 
out quis: HS nam quae omnis caro, quae; 
sed" ex Graeco perperam distincto est omnis 
varietas ; LXX enim, a quibus adeo pendere 
yidemus Interpretem lectionum Hebraeo- 
Samaritani , Deut. Y , 26 dederunt Tig yap 
oopS fine (icara yero praemittunt yoci <Tap^ 
Hm 58, AH2, et sub ast. AHl et Alex, 
ch. min., margo etiam Hm 108 idem dat); 
%TK autem in codicibus yetustissimis sine 
accentibus et spiritibas et scriptionis con- 
tinuae legit noster ^ rlq, ut fecerunt CM , 
Ar. 3, nisi hoc a CM habet (cf supra HI, 22), 
et sic scripserunt Hmm 130 et 131, exhiben- 
tes t| Tt; (sic); YU in . scriptione continua 
jcixta morem antiquissimum t(c yap <r&pC' m 
t((, in quo qui erat in n spiritus, forte et 
accentus abrasi et serioribus cooperti, Yllm 
fero t(c yAf ttAf^ ^ t(c> deleto apostropho, 
qui probabiUime erat, ideoque eum dedi, 
nom punctum. Hinc tota loci differentia, 
cum hoc semel sic iecto locus alitor sumi 
debebat, nee yocibus nee confextu repu* 



>^Vi? OC1 y?? mm yoC^ ^i.:aD scmpor pro 
yJLj? foi^ *.a*^>3 (cf. supra p. no, et 
^H. ^ c*ci pro «-*oiJi. Lin. 3: ^otli-D/ 
Lin. 4 : p^? pro ^Aiof. Lin.. 5 : >^s^^ 
male. Lin. 7: |A^ ivi\ . aSo pro fAi Svi i >f> . 
Lin. 8: ?^nS > \^^ sed ribui potuit editor 
omittere.Lin. 10: 'Am^omisso^. Lin. 10, 
|l:^jJL::o cA-s)}. Lm. 11: ^iiXmO^s^ 
i;nin«iS caurD? ^> U<>^^^^? Lin. 12 
deest , sed simile quid habuisse codicem 
Masii decent yerba. ejus allata. In codice 
nostro lin. 11 in ^i-^^ literae r^ in ra- 
sura scribuntur, sed prima manu, ut apparet 

18. TTiv ycovTiv lOr=T«c ^wvac, H, YUm. 

^pYiftevTEc «= 9o6y»66ic, Hmm 15, 58, 72, 
et supponunt AH et Arm, sed pro Arm, nisi 
ei intercederet afGnitas cum illis codicibus, 
ex sequenti Xao^ posset repeti singularis nu- 
merus: H Masorethicus et videbat (in plurali 
HS), sed sine yocalibus nostrum aequo fert, 
et sic Vulg, Sam. , 

Xaog = -4- SC* A. xxi ^aXeuOeig ^, sine 

notis Hmm 15, 58, Arm, et supponit AH, 
cujus codex 2 habet et asteriscum: H et 
commovebantur ex subjecto coUectiyo. 

. 19. '^t'Vi =-4- ^ xai axoutfOfAsOa ^, sine 

ast. Hmm 15, 72, Arm; superscribit alia 
manus in Hm 130; item AH yersus tamen 
ut audiamus: item H. Post haec omatus in^ 
dex in textu apponitur, qui repetitur marg. 
inferiori ad lectionem Hebraeo-Samaritani, 
cujus lectionem commemorat margo AHl , 
cujus tamen notam ad finem yersus retra- 
hit Hm; in HS yero inseruntur ista post 
praecedens fuM^nv, sed cum postrema.£!t 
III loqueris od ne^ in HS , quae habet fere 
similia etiam H, excipiantur a nonnullis 
sequentibus praeter H , hinc forte erroris 
occasio. Est autem lectio ;%^:$C* Ecce ostendU 
nobis mm (Jehovah) Deus noster gloriam 
suamy et majestatem suixm, et vocem ^us au-- 
divvmus de medio ignis. In die ista mdimus, 
quia loquetur Dominm cum homine, et vivet. 
Et nunc ne moriamur^ quoniam consumet nos 
ignis iste magnus. Si adjeeerimus nos audire 
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ac male reddiderant locom. L. 10-11, super 
occagum: HS in planUie; sed LXX Deut XI, 
30, eonfundeDtes cum I}iy^ ut Num. XXII, 
1, XXXIU, 48, 49;, 80, Deut. 1, 1, etc., verte- 
runt cm iuopubyv, node Interpres HS Yidetur 
pepeadisse. Ibid, juxta Galgal; HS contra 
Galgal; sed ut noster LXX Deut. XI, 30; 
nee adeo dissident reapse. Ibid, excelsam: HS 
More, quod LXX Deut. XI, 30 verterunt ut 
noster Interpres HS, qui ut passim apparet, 
ab ilUs pendet, eo quod fortasse vocem sibi 
duram ex contextu cr^diderint sic reddendam, 
uti et Gen. XII, 6 fecerunt, et Yulg Judic. VU, 
1 (cf. Yercellone). UiiA. juxta Sichetn: HS cofh 
tra Sichem; vide supra. Idem fragmentum HS 
editum fi^t in Masii notis ex suo codice ad 
Deuteronomii partem alteram in Critici So- 
orif I, u ed. Amstelaedami, ad calcem Deut.^ 
ubi Masius docet post finem Deuteronomii 
apponi, et in Uebraeo non reperiri, scribam 
?ero significare eos yersus in Samaritano 
exemplari haberi veluti supplementum De- 
calogi Deuteronomii, ubi reapse, quod Ma- 
sius ex ineditis, imo in Europa tunc tempo- 
ris adhuc inauditis codicibns HS rescire non 
poterat , apponuntur , ut jam dixi , eadem 
omnino ae in Exodo ab HS post v. 18 He- 
bneae notationis. En textns Masii Tarietates 
a oostro, sed omissis, vel tacite, si affero, 
correetis innunerifl mendis typomm. Lin. 1: 



yero juxta Sichem^ cf. et H Gen. XII, 6. 
Noster differ t ab HS in paucis istis : I. 6 , 
aliare ex lapidibusi HS aUare lapidum^ sed 
ut noster LKX Deut. XXVU , 6. L. 7, ol- 
tare ilini Deo : HS aUare Jehovah Dei, sed 
cum nostro LXX Deut. XXYII, 6, excepto 
Hm 75> qui cum H et HS facit; nescio aih 
tem an imperfectae correctionis indicium sit 
lineola, primae manus ex atramento, quae a 
media hasta ascendenti literae ^^ ad dor* 
sum literae a pertingit; mode enim lega* 
tur i.i5^>^t cum HS faceret noster; sed in 
hujusmodi saepe a LXX pendere lectiones 
HS nostri passim vidimus. L. 8, sacrt^dwrn 
pactficum, ex radicis H notione: HS sacrifida 
edhuaria , sed , ut innui , radix fert etiam 
notionem nostri, quam praeterquamquod 
secuti sunt tum LXX tum reliqui Interpre* 
tes Graeci saepe alibi (confer Montfaucon 
Lexx.), Deut. XXVII, 7 reddiderunt aperte 
Vulg et Yen; H vero et HS plurale verte* 
runt in singulari et LXX Deut. XXYU, 7. 
L. 10 ill terra Oumaan, quod habUai; HS m 
terra Chananaei, qui habiUU; LXX Deut. XI, 
30 ev Y7|^ X^'"^ '^ xoctoucouv, quos serriliter, 
ut apparet, 'secutus est noster Interpres, nisi 
serins ex LXX mutatio facta fuit, ideoqne 
ipse reddidi quod habikU, licet aeqne gwi ha- 
kiku Syms yerti possit: LXX videntur non 
animadvertisse literam *^ in fine yoeis''33^3n 
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baberi, quae bic sant in HS. Est autem: 
'^ Ei erit, si ifar6d$icei te nini ( Jehovah ) 
Deu8 tims in terram CMnanaeorum , quam 
ia ingrederis eo ad posstdendam , et statues 
iSmnetipsi lapides magnos^ et obduces eos cake 
(literalius xovtaaet; aurou^ xoviqc, at LXX, 
Deat. XXYflf, 2), er scribes super lapides 
omnia verba legis hujus. Et erit cum transi- 
eritis Jerdamem^ statuetis lapides istos, quas 
ego numdo vobis hodie, in mante Garizinu 
Et aedificabis ibi altare nini (Jehovah) Deo 
tuo, altare ex tapt^bus. Non injides super 
eos ferrum ; lapides integros aedificabis altare 
nini (Jehovah) Deo tuo. Et offeree super ittud 
holoeoBuskmata nini (Jehovah) Deo tuo. Et 
saerifkdbis sacrificiwn pacificwn , et comedes 
ibi J et jucwidaberis coram nini ( Jehovah ) 
Deo $U0. Morn iUe trans Jordanem post viam 
oeeatus soUs in terra Chanaany quod habitat 
super oecasim juxta Galgdl props quercum 
excelsam juxta Sickem h . Etiam ista in textu 
Samaritano Hebraeo solum feruntur. Occar- 
nint vero ista in U et HS Deut. XXYU, 
2-7, et XI, 30, sed cum mnlta varietate; 
eadem vero omnino ac in Exodo HS repe- 
timtur in HS Denter. Y, 21 ; pro voeibus 



forte et alius codex Kennicott, margine vero 
apponit unu8 R ejusdem , omnes vero HS 
habent in textu, ut Deut. Y, 18 et H et HS, 
ubi alius ordo praecedentium in H. Margine 
demum a. dornds socii iui. 2. e. ut LXX, 
nempe ut in nostro est textus, quern esse 
Hexaplaris recensionis, cui similes nota^ 
apponebantur , arguunt codices Hmm 18 
et 130 et Arm. H bene reddunt omnes, in 
lectione vero Aquilae quod domUs in geni* 
tivo habeatur, ex mutila lectione Graeca 
puto ortum, quae in tali casu fuerit, quam 
noster serviliter dedit, sic et Gen. Y, 29, 
videtur factum, et alibi. In textu index ha- 
rum lectionem ad \c vocis y^Z et ^ vocis 
ati^^^ extenditur. 

Ti}v ouuav Tou 7rXii)9iov 9(>u, oure tov aypov 
auTOu = mv yuvfluxoc tow irX7)9(0V aou, H, 

Hm 18, Arm; cf. not. praeced. 

OUTC TTOVTOC SCTDVOU; ttUTOU = SUb ObelO ,' 

omittunt, fortasse ex omoeoteleuto , Hmm 
89, 131, Damasc. U, 818, sed liberior est 
in allegatione: desunt H. 

Fine. Indice margini apposite, in margine 
superiori lectio textus Hebrae<hSamaritani, 
de qna margo AH notat alibi in Hebraeo 
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ponendom enim fuisse demonstrat usqs ce- 
terorum testium, quos v. 3 attuli, et ru- 
brica ipsa nostri codicis Decern praecepta , 
Tersul 3 praemissa. 

TTQV yuvatxac tou wXtkhov aoo = ttqv oixioev 
TOO wXtktiov ffou, ouXe tov aypov atirou ** ^ 

sine nota Hexaplari Hm 15, proot ejus 
teitum affert Montfaucon, Bibl. Caisl. p. 35» 
Arm, et vestigia senrayit lectionis. Hexapla- 
ris Hm 130, ia quo superscribit manus se- 
eunda yuvatxa super otxtov mox sequenti : H 
cum Dostro, sed omittit ou3c tov ttypov ocu* 
TOU, quibus ideo ex H praeponendus obelus, 
omissus in codice ex oscitantia amanuen- 
sis, quem apposuisse Origenem demonstrat 
metobelus in fine borum appositus , quem 
obelum AH2 , omissis istis cum oux emOu- 

(jLVlffst^ TDv yuvocuca tou irX^ffiou cou, quod et 

AHl fecit, ad oure tov noiiict outou apposuit, 
quod indicat iila deesse ex oscitantia. ama- 
nuensis, Tel etiam interpretis ex similibus 
initio et fine , servatam vero fuisse notam 
hexaplarem, praepostere quidem, quia satis 
reyocabat attentlonem ejus; Alex, alia habet 
ouic TOV aypov auTou sub obelo, sed legit ubi 
ER habet, et Vllm linea ducta reprobat outs 
TOV ocypov auTou, item posita ut sunt in ER. 
Verum in ipso H unus H Kennicott, fortasse 
etiam duo alii ejusdem, legunt yuvocuuc et 
otxiav eodem loco quo ER, qiiod et H facit 
Deut. \ s 18 ; post yuvaixa tou ipXtjoiov 9ou 
yero H et nostri, addunt agrum qus tres H 
Kennicott, et unus Oe Rossi (in* Sch. crit.), 
Uomm. sacr. et prof. t. II. 
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11. xupio^ bis = marg. nini: R Jehovah. 

12. Marg. ut supra v. 7 : Praeceptum V. 
Hie super qi, et in sequentibus o, ), «•., ^ 
TV. 15, 13, 14, 16, in codice lineola atra- 
mento superscribitur, ut yis numeralis ma- 
gis indicetur; nullus vero in his omnibus 
index, sed e regione textus sunt. 

cvoc Ku 9ot yevTiTai = sub obelo: H deest, 
sed Deut. Y, 16 addunt ante em td^ yuc 
U et HS, vix uUis testibus exceptis, sed et 
ibi ut noster hie LXX. Ut patet etiam se- 
quens o xai sub obelo esse debebat , sed 
apponendus metobelus 4n media voce ad 
fiuem praecedentis translatus f uit, ut passim. 

Tu? ayaOifi; = — , H, Hm 15, Theophil. 
m, IX, Origen. Ill, 488, Basil. I, 544, Hie- 
ronym., lectiones Miss. Arm. 1. c, codex G 
in Aet. 

13. ou (xoi;^euac^. 14. ou xkt^eiq. 15. ou fovni- 
ftti^ = ou foveuffsi^. ou yLOijixxfuq. ou xXe^ti^, H, 

Hmm,III, VII,Ald,Compl, Synopsis inter opp. 
Atbanasii, Tertullian., Augustin., sed kernel 
alitor ac noster et ER, Anonymus apud Augu- 
stin. t. HI, p. n, ad calcem, 45, CM, Aet, Arm; 
supponit ordinem nostri Josephus Hebraeus, 
Antiq. Jud. IH, v, 5. Singulis vero versibus, 
in omnibus ut t. 12, marg.: Praeceptum yij 
Praeceptum Vll, PraecepUtm VIII. 

16. Marg. ut v. 12 per omnia: Praece- 
ptum IX. 

17. Deest marg. Praeceptum JC, fortasse 
quia marginem e regione jam occupaverant 
lectiones marginales infra afferendae. Ap- 
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et tou sub ast conj. ch.. min. Alex.; voloit 
Origenes yel praefixom 7 Hebraei referre. 
In nostro deest metobelas post ^ appo- 
nendus, ut patet, cum tou omues testes LXX 
omittant praeter Hexaplarea libros , nullus 
vero oeycaCttv; sed quia intra vocem erat 
apponendus, et locum quoque impediebat 
ex parte nota ^ super ^ posita in codice, 
omissus fuit ut alibi. 

10. ev aun; ss sub obelo: deest H, sed ad- 
dunt HS, Pa, PJ» PP, PL (non PA), et Vulg, 
in qua est post sequentia amne opt», sed ut 
LXX babent multi testes in Vercellone, to- 
rum plures omittunt, inter quos Amiatinus. 

^OUC 90U, X«i TO VlCO^VJflOV OOU ^ SUb 

obelo ; item Alex.: H omittit, sed babet 
onus codex H prima manu apud De Rossi 
ad calcem t. IV. In nostro codice amanuen- 
sis prime spripserat f 'oZ ( ccfxiV ) , sed 
ipse ci^ 4ineola reprobavit, ut fere XIX, 14, 
et superscriptum fuit ^ , ut dedi in textu. 
ippo«iiXuTx =s -H ^ 'S. 90U 4 , sine notis 
Hmm 15, 72, AH, SI. Ostr., Arm; cum ast. 
ch. min. Alex. : item H , sed ex contdxtu 
omittunt Pa, PJ, PP, PL (non PA) et Vulg. 
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Equidem in locis parallelis Ex. XXXIV, 7, 
ytvcocv babent testes LXX, sed obelo repro- 
bat noster; Num. XIV, 18 item babent y'* 
veoc omnes testes LXX, nisi quod milro con- 
sensu omittunt II, IV; Dent. V, 9 ytnct^ 
omnes babent; quibus in locis H ut in hoc 
loco ; incertum ideo , num in nostro loco 
LXX habuerint; ita ut ex Symmacho sup- 
pleverit Origenes. De supplementis vero ex 
Interpretibus sub asterisco, licet per se litera 
H desit, similia memini me Tidisse in nostro. 

7. In textu ///; et marg. sine uUo indice 
ut supra T. 4: Praeceptum terUim. Item 
marg. dextro KB, Sectio minor, cum II** in 
tabula correctionum ad calcem tomi. 

Otoe 90U = — , H, Hmm, lU, VU, Aid, 
Compl , AH , Anonymi duo apu4 Augusti- 
num et apud Prosperum, Lectiones Mis. 
Armiensis 1. c, CM, Aet, Arm. 

8. In textu /F, et marg. ut ?. 7: Prae- 
cepkm IV; in textu ipso punctum literae i 
minio primo scriptum, dein superductum 
atramentum. 

sine notis Hmm 15 (legens otvra), 58, 72, 
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Opp. Athanasii, Arm Zobrab et Yen. an. 1860 
incipiunt primum. praeceptum ?. 2, secun- 
dom Y. 4, in ceteris cum nostro incipiunt 
P demum in PA, Pa, PL non numeris qui- 
dem, sed interpunctione majori utentes im- 
perfecte licet earn firm9t distinctionem, quae 
incipit praeceptum II v. 7, et ab Augustino 
Qvaest. in Exod. Q. LXXI defenditur, et vel 
ab Origene innui vidimus. Sed cf. et Yer- 
cellone pro aliis testibus Latinis, et aucto- 
res ab eo allatos. 

4. In textu paullo altius charactere mi- 
nori illo textus //, et marg« ut supra, sed 
omissa linea, indicibus yero appositis: Prae* 
ceptum II. 

5. cpd yof sv marg. SMdkt MD, 

xat TETopTiiv -JSJ 2. ytvwv^, sine notis Hmm, 
inter quos afBnis 15, III, YII, Aid, Compl, 
Origen. I, 771, U, 128, Fulgent., Lectio- 
nes Missalis Armiensis in Schedis asserva- 
tis inter codices Bibliotbecae Ambrosianae, 
CM , Arm alia tamen utens forma in nu- 
meris; quoad ftnvf a nostro in plural! ver- 
8um, sic et Num. XIY, 18, ex usu linguae 
ut puto; numeri vero sic ut dedi in co- 
dice, et similis licet non eadem ratio .est 
infra XXXIY,7. H Oyni ^J^l O^'T^D 7^ 
nempe ^tiywr generaios tenia gradu^ et wper 
generaios quarto gradu (super pnmepoteg et 
super dbnepoies\ ut ex usu linguae ordinem 
generationis Toces indicent; ideo ytysav, seu 
ysv««c et LXX expresserunt in onmibus te- 
stibus, et necessaria est vox ut H v^rtatur 
ea- ratione qua interpretantur LXX , et sic 
et aliae ex veteribua versionibus. Cur ergo 
ex Symmacho sub ast inductum ytytacv? 
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nam ex editione Mai non liquet utrum v. 1, 
an 2 apponatur; YIIp vero ut noster v. 3 
apponit A, Nuo et prima manu erat aliquid, 
quod adeo obliteratum ut legi totum ne- 
queat, et cum YIIp et nostro testes plures 
Yulgatae apud Yercellone, sed Amiatinus 
ut II, V. 2 apponit. Ut brevius vero rem 
perficiam pro testibus numerationis Prae- 
ceptoram Philo, de Decal. II, 188; decem 
praeeepta dividit ut noster, nisi quod in- 
certum, utrum v. 2 aut 3 incipiat primum 
praeceptum, secundum, ut arguitur, ac 
deinceps certo cetera ut noster distinguit, 
.sed sextam est de adulterio, septimum de 
homicidio. Josepbns Hebraeos, Ant. Jud. HI, 
V, 5, distinguit item ut noster, sed incer- 
tum utrum primum v. 2, an v. 3 incipiat. 
Origenes , quod majoris est moment! cum 
de Hexaplari libro agitur, Hom. YIU in 
Exod. diserte incipit primum praeceptum 
et secundum cum nostro, de ceteris silet, 
nisi quod decem diserte dicens praeeepta, 
cum nostro concordare debet, ut ceteri 
omnes testes faciunt qui tertium praece- 
ptum a y. 7 incipiunt; idem vero inemorat 
qui primum praeceptum ad y. 6 inclus. ex- 
tendunt, quos reprobat , nullius tamen vis 
argumento. Ex codicibus cum nostro per 
omnia conveniunt YIIp, et multi testes Yulg 
in Yercellone, quocum facit et vetiistus co- 
dex Yulg Ambrosianus £. 53, Inf.; contra II 
cum Amiatino Yulg. apud Yercellone, co&- 
venientes in ceteris cum nostro, primum 
praeceptum incipiunt v. 2, secundum v. 3, 
ut de II qnidem arguo ex Yercellone, nam 
editio per se incertum relinqnit ubi 4uo 
praeeepta incipiant; Synopsis demum inter 
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aicoXcoi; =3 A; dMCtndol. 2. perdai. e. coedol. 
De Aqniht et Symmacho cf. supra r. 22; H- 
berius, sed bene LXX; Theodotio Aquilam 
sequitor, formamque nostri in vertendo di- 
versam puto repetendam ex eo quod Aqui- 
lae GraecBiB foerit iixiM^, ut snpra v. 22, 
Theodotionis contca fuerit simplex xo<jn}, 
quod per uuad in PM uoster vertit 4 
Reg. XIX, 23, Es. IX, 10, X, 15, XIV, 8, 
alibi; contra )i«xoirm per Awl, sopra t. 22 
Acpiila, Amos IX, l,*IIab. HI, 14, verun 
idem per Peal 4 Reg. lU, 26, Ps. XXVIU, 7; 
ttt ex his locis probabiliter quidem^ sed noa 
cefto de Graeea TheedoUoois voee statoi 
possit. 

xiftoc = sob obelo: deest IL 

XX, 2. o^TK ^fiyoLyw sa marg. o ^tcforfm 
cam Umm, lU, VII, Aid; et sic in marg., 
sed ut ER et noster in textu Hmm 8S, 131: 
H com BR. 

3. Marg. sme qHo iiidice minio omnia 
etiam poncta, qoibos tameii atramentmn so-* 
perdnetam deinde, inter lineam nigram era- 
formalioDem notae aeqnentem et m aper- 
tam: Decern praecepla. P v. I: Ikeem varto. 
Dein in textu charaetere pauUo minori eo 
textus: /, et in marg. sine ullo indioe, 
omnibns ut in aota praeoedenti , etiam li- 
nea, omattort tamen, senratis: Prmcefi$m L 
U appenit A y. 2, ut ex Ver(MUone argne, 
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sed bene et ceteri ex contextu. Desunt in 
codice indices, sed e regione textus^ sunt 
lectiones* 
xupiof =s marg. nmi: H Jehovah. 

23. Osov =s marg. r. mm : H Jehovah ; 
conjnngit in textu utrumque Hm 15 legens 
xgpiov Tov Otov, Vllm Toro voci 6tov super- 
acribit mfwt. 

>CY«0V. afjpcaitt ... or^mei ss verba «fOfi9«i 

et vpama ut indDfiniti modi sumsit noster, 
ul reapse sunt, mode accentus mutetur, et 
reapse afoplffoei legit VII et Vllm, dyiiMt VUm, 
itemque H, fortasse ex accentibus secundae 
manus codicis; in mss. vero yetustissimis , 
ut plunmum saltemj aeoentibus defieienti- 
bus pronom erat wrtere , ut noster fecit. 
H in imperative. Geterum non video , cur 
tales accentus in El> Aid et Gomfrf^ a{^o- 
Mffllnr. In codice nostro cum Xtpyv finiat 
l^ntfB, interpunctum ftiit ac n imperati- 
vus modus sequeretnr. 

24. ms fc s9 xflci mctv,^ Hmm, III, VII, 
Aid, CM: H utrumque fert. 

Mipcoc 8SS marg. mm : H Jehovah, index 
lecttonia in margine contra morem diversus 
ab itto textus. 

. fi«2^«a6imev aoi CdACmirav, Hm 15, ^- 

tiCiMttttmy nnm 53, 56, Compl, Cyr. Alex. 
I, n, 318; livel AH: H non male Qterqne 
radtit, imo tim prayiu reddit ER. 
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ratun Num referatur quoque breTiori notae 
marg. ▼. 1 7 , nescio ; brevior quidem pro 
more codicis esset lectio, facile autem po- 
test deesse ejns nota ExplicU^ si serius ad- 
dita fuit. 

20. Lectio Dominkae XXVII^ post Pascha, 
ut supra. 

xupioc bis = marg. ' nini : H Jehatxih. 

21. "ktym = sub obelo : omittunt H , 
Hmm 58, 71, 72, Ar. 3. 

mmdm?i = mtn}, E, Hmm, III, YII, codex 
E in VerceUone in duplici quam exhibet 
versione ex Vnlg et ex veteri Latina. Po- 
tuit tamen in nostro ex nomine coUectivo 
sic verti ER, cum desint in testibus allatis 
aflSnes Hmm 15 , 58 , 72 , si i^cte desunt 
in Hm. 

22. xupi^ = marg. nmi : H Jehovah. 

exterminei , eadem voce versum a nostro , 
qua et textus LXX, sed apposita lectio va- 
rietatem in Graeco probabiliter indicat, ut 
supra IX, 32: Tel etymon sectatur Aquila, 
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18. TO opoc = TO >e opoc, H, Hmm, HI, 
YU> Compl, AH, Augustin., Cassiodor., CM, 
Aet, Arm; item II apud Hm, cui hie S^e- 
rem, cum Mai fortasse retinuerit lectionem 
ER ex suae editionis ratione (cf. Praefatio- 
nem ejus' edit. p. XI). 

xat avft^ottvcv =s avs^ouvcv it, Hmm, HI, 

VII, Aid, Compl, CM: H utrumque fert. 

xxmog = -+- ^ aurou < , sine asterisco 
Hmm 15, 72, Vllm, AH, Arm, in quo etiam 
aliqui libri apud Zohrab in plurali legerent: 
ut noster H. 

19. sXocXifiacv = it tXxku, Hmm, CM, el 
supponit AH, qui in Hm referret xai pduon; 
cum Hm 52;8XaXtt Hmm, HI, VU, Aid, 
Compl, Origen. I, 135, Augustin., Arm: H 
deest copula, in verbo favet nostro; copulam 
vero praemittunt P, Ar. 

aircxpcvocTo s=s aTrcxpcvsTO, Hmm, YU, Au- 

gustin., CM, Arm: favet H. 

Fin. BxplicU, indeterminata nota per se 

refertur, puto, simul lectionibus r. 1 et v. 0, 

i^nam alia notfl deest, quae alterutrae refe* 
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vocis confimat sic fuisse cofrectum non 
coDtra, ac primo sic scriptum fuiase ob 
praecedens in Synunacho jiA-doj. 

14. xarepT) it = et tu^ sed super ? li- 
neola est, et in margine vix infra lineam ^ 
charactere minori ilk> teitus ejusdem ac li- 
neola manus , primae, ut videtur, ex atra- 
mento; qua ratione imperfecte corrigitur 
Amjo xat xaTspY), ut legunt Hmm, Gompl. 
Utramque lectionem ER^ et nostri correcti 
H fert. 

((taTta =-|- ^ auTwv ^, sine asterisco 
Hmm, Vllm, Aid, Gompl, AH, versio Latina 
yetus apud Mai, Spic. R. IX ad calc. Arm: 
item H. 

16. xtu sYcvovTO = sytvovTO, Hm 76, III, 
Cyr. Alex. I, n, 320, sed alibi ut ER apud 
Hm , Arm , sed yerbum in fine ponit post 
fftva; xai vfvwrco Hmm, inter quos aiBnis 
58, II; xat omittunt Hmm, YII, Aid, yersio 
Latina yetus apud Mai, Spic. Ji IX ad calc, 
CM: H fayet ER in copula, in yerbo utram- 
que fert. 

ima, = sub obelo: deest H. 

fftywi =s xai tfmii, H, Hmm 15, 58, 72, 
VII, yersio Latina yetus apud Mai, Spic. 
Rom. IX ad calcem, Aet in codice C^ 
Arm, Slay. Ostrog. in Hm. 

sv t=r tv, Hmm, inter quos aflBnis 72, III, 
Aet, si testatur: H cum ER, sed cum no- 
stro unus codex H Kennicott. 

17. Marg. Lectio, cf. ad IV, 1. Cum con- 
tra morem codicis et punctum literae ^ sit 
minio exaratum , et margini apponatur et 
quidem solus index lectionis in genere, 

non in textu et plene, forsan sends adjecta 
fuit nota. 



margine a. in tractu illius qui transdudi. S. 
quando transibit clangor, e. in itUme Jobel. 
H '^'yn "|l£7D3 tf> trahendo (canendo) das- 
sico. Aquila sumpto textu H sine yocali- 
bus etymologice dedit, et in secunda yoce 
communi radicis signi0catione ductus yide- 
tnr, licet in hac forma ipsa non occurrat : 
libere in forma, sed bene Symmachus inter- 
pretatus est: Theodotio liberius, sed non 
omnino male in prima yoce, in secunda ipsam 
Hebraeam yocem retinuit, more. in eo non 
inflrequenti (Montfaucon, Piaelim. yil, m), 
quod in hac yoce fecit Leyit. XXV, 1 1 in Ap. 
Hm, et fecerant oi Xoittoi Jos. VI, 6 Ap. Hm. 
et Ap. Montfaucon, sed collatis Masio Hist. 
Jos. Comment, ad VI, 4, p. 103-4, et mar- 
gine Josue Syro-Hexaplaris (Mus. Britann. 
Add. 12133) VI, 5, dubium exurgit, ne 
nota ot >oimi stricte sit sumenda. Cf. et 
Hm ad hos locos. In LXX ex aliis locis 
bujus capitis , ut Videtur, multa addita ; in 
nostro yero notis Hexaplaribus additamenta 
saltem reprobare tentatum est, sed paullo 
loco motae fuerant, ut saepe; nam et it 
sub obelo ponendum, ab eoque subtrahen- 
dum «i oaXmyrK. Demum in Theodotione 
primo scriptum fuerat :i^cu^, dein ipsa 
prima manus, ut ex atramento-apparet, li- 
nea ascendenti ducta effecit 2^jacu^, relicto 
et ^, ut alibi in similibus facit noster ama- 
nuensis, sic supra IX, 30, XVI, 17, et infra 
y. 14, XX, 10; banc yero successionem corro- 
ctionis esse inde apparet, quod si primo scri- 
. ptum fuisset ^ ex ratione scripturae hujus 
literae in nostro codice, ut fere in estran- 
ghelo charactere fit, crassiori tractu in linea 
inferiori exisset,* quod non est; sed et ratio 
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noster nominis scripturam matare et in 
textu et in margine , mcerta omoia sunt » 
Qt in aliis k>cis similibus jam vidiinus; ve- 
nim et alibi tarietas ead^ia mvoz in Graecis 
Hmm occnrrit. Sigla Interpretam lineola se- 
parantor a nota, quae lineola ad doas extre- 
mitates iotrat et recurvatur. 

Uterae propius. 

13. t«v Ts )mvo< SB repetitar errore^ ul 
patet, attanoensis. In U repeteret codex 
Kennicott IM, sed codtoe inspecto (est iq 
Bibl. Ambrosiana, £, 5S, Inf., oltm 86) 
D»( nonn, quae post DK HDni) DK 
scripta f nerant , iK>cales nofi habent appo- 
sitas , et linea ducta reprobantur ejnsdem 
qnae vocales apponit Bianus ex atraffiealo. 

otav ou ffidwocs xoi «t oocXmyyK xoi in vtfcXn 
xai «i oaXmyyic 4 abibuM , *^ xm «ittXflh^ 

1) >«ftXii «ifo TQu opouc^: addunt it Hnn^ 
CiHiipl, Aid, AH, Ann; post rnXm-pf^ ad- 
dit irauoovTdci Hm 71; nuwn vtfsXT) emittant 
Hmm 19, 108, Compl; YII cnm ER, sed 
VUm linea doeta repr^>at xn du a&XsoiYyie 

xoe& ik vsftXii amiXftii «160 tw ^pou^/et alia 

maniis muiiisGult baec nuiic miitila apposuit 

(ot)«y fftyvioD (uiS>i|X. Ad obi fNmt aulev 
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w^piov :«B marg. mm : H Jehovah. Deest 
index in textu, sed e regione est. 

10. xuptoc =s marg. mm: H Jehowih, 
Deest index in textii, sed e regione est. 

McraSocc "^ sub obelo: deest AH2: in H 
pro xftTa^aec iix(AapTupai est soiam vode; iBa 

yero occiirrunt in loco simtU v. 21, vnde 
Tidentor hue tradueta; male tamen in no- 
stro obelus apponitnr, et potius sequent! 
▼erbo.erat apponendus. y 



ifuena ss -^ -i^ OEUTeny^, &iiie ast. Hmm, 

Compl, Cyprian.^ Hieronym., Augustin. se- 
mei, nam et omittit, alius in Marten. Anec. 
apud Sabatier, Arm; VU wmw: addit ot 
isti H. 

11. xupioc =s Hiarg. mm: H JehowA: aifle 
indice in textu et margine , sed e regione 
est. 

sm TO opoc TO tfivffy svoevnoy irotyroc tou Xooo 
rrs evsrncM tvocvtoc tou Xocou tm to op); to aivac> 

H, Hmm 15, 58^ 72, Ann, sed to ante o»w 
omittunt Hmm S8» 72, de quo noster non 
deiait, neque habet H ; favet etiMi Hiero- 
lyntus. Ad ovmc aiitem marg. A. s. e. simn 
Uter Sinai. Nota ista supponit onvai in texltt 
Gcaeeo, unde est yeisio Metrt, eaque sen-* 
ptio exstat in Hn 75 et in Hiarenymo, el 
H refert; sed cum a P suo more potuerit 
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rios , quod none babet, est primae manus 
6t recte. 

onitPK = flwn^ H, Hmm, II, VHp et YOm, 
CompI, Aet in codice C, Arm. 

Otoe e= r. nini: H Jehovah. In codice 
deest index in textu, super foi2^ ponen- 
das. Ex textibns LXX autem legit xuptoc 
pro Oso^ Hm 76 ; xupto; o Otoe Hm 16 ; 
et super o Otoe superscribit xupcoc YIIiii. 
Nominum istorum commutationem alibi Yh 
dimus. 

& Marg. KA cum ir*, Sectio minor. 

Mtt oexouootaOflc as sub obelo;. omittit Hm 
72, ut passim obelo confossa, confer ad 
Gen. XLVU, 4; linea ducta reprobat Yllm: 
desunt H. 

TDUToue sss Tou %«ou, H, Huim, III, Vn, in 
quo literae aa in rasura, sed prima manu, 
ut fortasse coeptom fki^t scribi tquvouc, 
Aid, Craipl, AH, CM, Aet, Arm. 

9. UOM Dammoae seamdae Jtjunii, nempe 
Quadragesimae, cf. supra XVI, 4. 

xupioe 33S marg. nmi: H Jdumdh. 



2 m. et Gas. 1 , qui a Graeco habent ad^ 
ditamentum. 

Xoo; as sub obelo: deest H. Ante )aa^ 
rasur^ in qua ex testigiis et forma literae 
^ apparet ftaisse ^ ( ?»vi \ \ m papidwm). 

6. CoeoiXttov itpftTtufMc =3 A, regmm so- 
cerdohm, 2. e. regnum^ sacerdoHes. Literam 
ipsam H dedit Aquila, ut in statu absolute 
sumpserunt primum nomen Symmacbus el 
Tbeodotio, quod ex usu quidem yocis prouti 
in Bibliis exstat , non posset defendi , sed 
cum iisdem facit Yen ; et fere P , quae in 
omnibus libris et Epbraem 1, 221, legit re- 
Hmm ei wcerdoleSf ex qua Arm mibi yide- 
tur, ut alibi (cf. Gen. lY,. 21), sumsisse in 
regmm ei in iooerdoiiumy quae vix forma ab 
ilia differunt: nee ab bac ratione omnino 
dihidunt Onk regee $acerdate$j Jems rtges 
ei $acerdaie$j Jon reges dndi caranOj et m- 
eerdoiee: formam H resolvunt demum LXX, 
et parum etiam Tim ejus mutant. 

7. ouc =3 r^<n, sub 01 ad fioem rasura 
in qua forte erat punctum , sed et supe- 
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2. arnopav =s contra morem suum^ con- 
fer XIV, 15, pro oV a ^ f dedit ftSia*, quo 
ubi noster illud usurpat, solet uti P, nti 
etiam hie feci(, cf. XU, 37, XIV, 19 bis, 
Xyi, 1, XVII, 1. 

paftSetv = pafi^etfA, Compl, Hieronym.. 
Arm Zohrab et Ven. anni 1860, et apud flm 
'Arm; 1 ; apud eundem Armeni alii pauci 
codices et ed. legerent Rdbidifn, sed in calce 
tomi corrigit codices tantum non onmes 
cam ed. legere Rapidim: ut noster H; 
cf. supra XVII, 1, 8. 

o(va = H- *^ et cask'amenMH sun$ in de- 
serto ^, sine ast. AH, Arm, et sic Hiero- 
nymus, nisi quod in eremoj quo ipsa Graeca 
vox servatur, quam et noster et Arm lege* 
bant: item H. 

4. (doti = sub obelo : deest H , sed ex 
contextu, puto, etiam P ut LXX. 

asTbiv = orrou, Um 53 , Lucifer Galarita- 
nus, Aet, Arm, in qua aliqui apud Zohrab 
cum ER-faciunt: H cum ER; sed convenit 
cum nostro usa iisdem contextus vociit^us P. 
Ex omissione tamen unius piincti in litera 
t- Cf>) oritur tota differentia, quod facile in . 
hujusmodi dicendi formis omittere potuit 
amanuensis. 

5. stftoOt = eris , contra omnes testes , 
solum infra XXIII> 22, ubi LXX in ER et 
plerisque libris locum nostrum repetunt, 
sic legunt apud Vercellone Vulg codices B 

Jfomim. sacr. et prof. t. II. 



• • • 

m 

^^J^Xm 7ya^ {^o:^ ^^Nk^ 25 .cu^^^cL»)o 

t-^o. De scriptura demum codicis flexaplaris 
lin. 6 reprobatur punctum finale suppositum 
voci • oi.:so}o lineola priinae manus ex atra- 
memo, et 1. 13 post ••^* sequitur • r^»^. 

25. xai s^oiY)9cv = £. xoct xaTSOTTiatv, in 

textu Hm 58 sine nota Symmachi: H lib&- 
riuscule, sed bene omnes. 

27. Fin. ExpUcU (lectio Dominicae) XXVI: 
cf. V. 13. 

XIX, 1. Lectio Daminicae complemenU Pen- 
tecostes, Festi nempe, ut patet, Pentecostes 
ita indicati ex ipso nominis etymo, cum ocr 
currat quinquagesimo post Pascha die ; sim-: 
plicius Dominica Pentecostes indicari solet, 
ut Adler, Vers. Syr. p. 71, Tabula codicis 
Musei Britannici Add. 14445» f. 2. r., alibi; 
sed ratio formae hie adhibitae ^apparet ex 
Act. Apost. II , i , ipsamque exhib9t anti- 
quissimus liber in Cureton, Anc. Syr. Doc. 
p. U&i., 1, 8-9 )^a^a»o fnaa h^ «^oio^f{ 
t^^ran^^ia? qui (dies) est Dominicd et compk- 
mennm Pentecostes. Dominicae Pentecostes 
lectionem banc ipsam summit , saltem pro 
initio, Nestoriani in Gat. BU>1. Vat. II, 206. 

If 



i 




— 848 




eorum; sed LXX Deut. I, 15 rot^ xpira^, 
Teram Hmm ulll cum HS, et H; LXX ibi 
et noster ^oitfadenint • • • • '^{031^^ cum 
•• ••'^£052^7^ quo quidem nil facilius sive 
ex forma, sive ex pronuotiatione. Ibidem 
judidbtu : HS addit e(nwn. Lin. 1 1 : Non 
(Mgnoscei: HS non agnoscetis, ut et contextus 
postulat: nt noster LXX Deut. I, 17, ubi 
Hmm et AH in plurali, ut HS et H. Ibidem 
et sicut; HS sine et, sed non praemittunt 
LXX Deut. I, 17. Lin. 13: afferetis Mud: HS 
afferetis; sed auTo addunt LXX 1. all. Ibid. 
verba: HS omnia verba. Jacobus Edessenus 
intulit additamentum hoc in textum, cum 

obelo praefixo singulis lineis et reficto textu, 
post V. 24: * >o i v> ]].» fvisS Ibq^ ^ipfo 

.yaaZoj n i m v^S o ^ n ■ i •T.wil^Oya n ■ i i r^^ 
{j£^O|^0 ?v^Vn M ? f^vk vf^^^ v?^f nv>ifi> 

MA«Vo {2l^ «uAjy .V^*'* vpot^ vpoou; 
•f j.j&.Jk i.AAdiVo ,^— ^^- 4.AAAVO .fiopo 

• • • ^ 



' •• • 




•i^o 



♦ •• 



VaJju'^O ^jut^Oji KjJJuiO OLoJ.bO 

ritoSj et canstituit eos esse eis prindpes, cki- 
liarchds et centurianes^ et qumquagenarios et 
decanoSy et ypxiLffLxrozivxyttiyttq jt$dicibu8 eorum. 
Et praecepit judicibt4s dicens: Audite itUer fro- 
tres vestros , et judicate probe inter virum et 
inter fratrem ejus^ et itUer proselytum ejus. Non 
agnosces faciem in judido : sicut parvum et 
sicut (ita) magnum judicabitis; non verebimini 
faciem viri^ quia judicium Dei est. Et verbum 
quod durum erit a vclbis^ (j^eretis Hbtd ad me, 
et audiam iUud. Et mandavit eis verba quae 
fadent.r' — Etiam ista in textu Samaritano 
Hebraeo tantum feruntur. Ullis exceptis ex 
diversa loci ratione, et aliqua levi varie- 
tate, textus HS habetur Deut. I, 0-18, 
in H et HS, ubi HS si ab H discedit facit 
cum suo textu Exodi. Differt vero in ali- 
quibus, idiomatibus exceptis, bic noster ab 
HS| aliqua etiam, ut alibi, a LXX in Deu- 
teronomio mutuatus in vertendo. Lin. 4: 
Quomodo potero solus ferre voluntatem ve- 
stram^ et sustinentiam et contentiones vestras? 
HS Quomodo feram solus laborem vestrum , 
onus vestrum, et conteniionem vestram? Sed* 

LXX Deut. 1, 12; atque et onus vestrum H 
Deut. 1. c. Lin. 7: et viros; HS viros. Lin. 8: 
esse eis prindpes: HS principes super eos; 
sed LXX Deut. I, 15 -nywgBxi ep'ojxwv, et 
Dytiadai u(mv Hm 72. Ibidem: et quinquagenor 
rios: HS omittit el, quod tamen habent su- 
pra V. 21 unus codex H Kennicott , unus H 
De Rossi primo, LXX, P, Vulg, Ar, Pers, 
et in Deut. I, 15 habent H, ullis libris 
exceptis, et LXX. Lin. 9: et Ypa|A(AaT0tt9a- 
ytrfti^ ( \H utar voce LXX , hie in Hmm 
T. 21, et Deut I, 15) judidbus eorum: HS 
el praefectos (ex usu, sed radix non omnino 
damnat versionem LXX et nostri) tribubus 



; 
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^j^of ♦yJQ^b vpnmi «)^) V^? 

♦yjQS^AlDJO yO^ yp\n to iyOJOf 

v^ -tfA^L hot )A^^^ yj 

•• • . 
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}oi2^ — ^-^ ^oa^QiAiViS ft^TOM^a {j? {jf }^A^:o V •):a^ ZqJ^ {.ku^ i^o iiC* e 
i i*^i^ {Zo^|wS&^ {a^aa? f n*no ^ ^f {x^Oi ^oaft^uif |oio «yaai.^^f ^'nS %\ ^ 

♦ • • 

^i^^aa[£Do ^i&^Oj^o y viVn M f*^i^ vPoX vpi&jf yoaoi ♦yOnSi? fi<Yi.t\o % 

wiCi fi&i^^io ^^ .o^fo Gul^o tyOaS I? }xa^> yOj} ^Qjud)o tyn'nS I? fA^ya^ % 

• ♦ • ^» ^ ^ 

uMAs^'iO tyia^M «.A^A4Vo <j^0j:^ MlA^Vo {^llk caUuV /}uu? ypbi^ }ooUQ^ ya»I -^- 

• ••••• ^» • ♦" 

•oiIL«? }'^^^ A:^^o •olIui? {^f A:^^o 'li^^ ^ j^ iSu^j^ cdojo ,yn,n S \\ ^ 

fociiL tuLo; yf? fi^l fA\v)o .i^oioiiuft} foL^; \xjV\ ^^^^^ •}i^^? I^o^kS) *:^- 

rp*H^*eiiJc^*c^*^^^^ ?a»KN>^ }iiuftfA& fiKuftj^bO^ f/mVfc\ aVl^ ^«^oio 



Ibid. Hue retrabenda lectio in marg. sup. 
Samaritani textos, cujus indicem codex ap- 
-posuit margine initio v. 26; contra bnc re- 
trabnnt notae utriasqne codicis AH, at- 
que id extra dubium omne ponit HS. Est 
vero: % Ex dixit Moyses ad popuktm: Non 
possum ego solus ferre vos. nini ( Jehovah ) 
Deus vester mtUtiplicavit fx>s; et ecce estis 
hodie sicia steUae coeli in muUUudine. mm 
(Jehovah) Deus patrum vestrorum addai vobis 
sicui estis in mUlia dupla , et benedicat vos , 
sicut locuius est ix>bis. Quomodo potero solus 
ferre vohnuatem vestram^ et susUnentiam et 
comentiones vestrasf Date vobismetipsis mros 
sapientes et peritos et inteUigentes secundum tri- 
bus vestraSj et constituam eos prindpes vestros, 
Et responderunt et dixerunt. Pukhrum (est) 
verbum quod locutus es facere. Et sumsit prin- 
dpes tribuum iUorum, et viros sapientes et pe- 



Ap.3 X ( Cojsl. ) etiun in Ap. Montfaucon , 
et anoAyme Montfoucon et Yllm. H reddunt 
Interpretes isti. 

x«T«aT»iastc = -4- otuToug, Hmm plerique, 
m, YII, Aid, CompI, AH, CM, Arm: deest H. 

23. xaTioj^uGCt = xoci xxnvjytzi , Houn , 

YHm. Compl, CM: xai praemittit et H. 
[ux* ttptnoic T^tt = loSei jact' etpwijc, Hmm 

18, 88, Damasc. U, 682: item H. 

24. yflCfxSpou = -+- ?jj aoTou ^ , sine ast. 
Hmm , Aid , Compl , AH , Anonymus apud 
Ambros., Arm: item H. 

sTPotTm = punctum super & erat , « sed 
lineola 1 manus ex atramento reprobatur. 

oca = jaj Troeyra 4 o<x«; sine ast. Hm 15, 

19, 7% Aid, AH: voces H serviliter nume- 
rat ista lectio, bene enim reddunt LXX. 

oeuTK^ =e sub obelo; omittit in Hm Georg.: 
deest H, addit P. 
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)iT)oV>i\o Vjc^;^y«r wo>oJ|j&o q\. 

)f^^O #^d^ ^^l^)p9 ^Of 






^'\X>:>|o uiaVVia* ^^LAOOf )^oi !aa 



Ifa^ Ooi^ u^j pJ^^blL 

^Aii:^^ uiAjJo :)lo)^ vaUujo 



x«i woe — A. 2. e. ef populuB iste cam 
H> sed iroc addit P. In teitu sub puncto 
super jLsoi rasura est^ in qua fortasse erat 
punctum ( cc^ ) , ut interrogative lege^ 
retur. 

TouTo = sub obelo : omittit H , sed ex 
contextu non respuit. 

%oiu^ = '+' auTOy Q, Hmm, Arm, et sub 
ast. conj. ch. m. Alex;; praemittit yero ex 
veteri Latina rersione hoc codex E in Yer- 
cellone. De singularitate formae suffixi cL 
supra p. 120; ex hoc autem exemplo non 
tantum in verbis primae radicalis ^, sed 
et in aliis earn adhiberi ostenditun 

10. Marg. SHchi MCCCC. 

ccuTuv =3 sub obelo; omittit Hm 58, ut 
saepe facit de locis notatis obelo: deest H, 
sed addit P. 

20. Tou Ocou = sub obelo: deest H. 

auTou =s sub obelo: deest H. 

Ta; oSou; = contra morem desunt ribul, 
sed ipsa vocis forma numerum pluralem 
indicat 

nullus Hm transponit, potuitque id noster 
ex quadam libertate facere indole linguae 
fatente; omittunt acaun^ Hmm 15, 58, ut 
alibi in hujusmodi fociunt. H deest, sed 
addit HS. 

m 

umpifamacv as A. S. 9. xXmw&ov, qaod 

sob DOta M loam habent Ram X« 130 in 



u*oo» •^p^tt^ )o^ looWo ,v. 
•)(»:^ loX; ^.oXof 1 Vi\ \. Aj{ 

videtur, et puto excidisse ? nude positum, ut 
X, 8, quod sequenti ^\ textus conjunctum 
reddidisset o; sed si recte ad U^ 'n)UTo re- 
ferlur lectio marginis, illud ipsum commu- 
taret, et inserta postea litera ? affiniorem 
Hebraeo textum induceret, qui touto per 
se respuit, et mai^o nostri melius accederet 
Armeniaco Zohrab et Yen. an. 1860; alio- 
quin margo esset post U^ inserendus, et 
tunc postularet omnino }, et inserriret red- 
dendo codicum Hmm 15 et 72 , conser- 
vato etiam touto. Omnino mihi videtur pro 
margine necessarium istud ? ratione conte- 
xtus, ut sensus probabilis exurgat. Equidem 
in hoc casu mutandum esset et fA^vi.S in 
f & . ^ . ^ , sed nudae lectiones margmales non 
semper curant conditionem textus. 

18. cevum(MVDTirp := sub obelo; omittunt 
Hmm , Aid ; item YII , sed addidit YIIp : 
deest H. 

xat <ni = marg. tibi et universo populo 
isH. H el tUj et popuhts iste: xoci primum 
omittunt Hmm 10, 52, 108, Ar. 3, CM, 
Aet, Arm. Yel aliquis cum ovuvofAoviaT^ con- 
jungere voluit, aut isti per modum scholii 
ex Gontextu apposuit; vel etiam traduci 
hue potuit lectio marginalis ex additamento 
confecta, quae fuerit ad ooc mox sequenti. 
In codice post punctum quod dedi ad >^, 
alterum apponitur, sed reprobatur lineola 
primae manus ex atramento. 
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f. 60. 1?. 



Anne potius, ut uUi codices H Kennicott 
ei HS legunt^ x«i praemiserunt iDterpretes 
veteres, quod sob asterisco invexerit Orige* 
nes (in nostro J:sO|-:k>#o-\5sC')* Q^o omisso 
conditio praesens textus nostri orta sit, 
Syronim fortasse amanuensium culpa , qui 
metobelum in media voce post o scribere 
debentes, facile peccare poterant? 

iukni =: sic marg.; in textu ve/o €<nrspac 
cum Hmm S3, 7% \11, et hoc in margine 
Hmm 57, 131 prima mapu, et anonyme 
Montfaucon. Utrumque fert H, ut v. 13. 

15. TftfA^ = -+-.5SC* r. auTou ^, sine 
notis Hmm^ YUp, CompI, AH, Arm: item H. 

16. auTt>uc = sub obelo; omittunt Hm 58, 
de quo cf. XVI, 29, PhUo, I, 363; YU in 
textu exocffTov, et marg. .prima manu ourouc: 
deest H, sed eum seosu eodem addit HS, 
et cum LXX Onk, Jon, P, Ar ex contextu. 

17. <ni ^oisi^ TO pY)(jia touto = to pTipA 

TouTo <ru 7vots^; et ad touto marg. Ukid. 
Hm 15 cum Damasc. U, 681 to piQ{Aa touto 
<Tu mtiiq, et ab bis vix discedit Arm Zoh- 
rab et Yeneta an. 1860; Hm 72 to pTipc o 
<ru voiziQ TOUTO, et cum hoc apud Hm codi- 
ces aliqui Arm. et Arm. Ed. H cum Hm 15, 
nisi quod touto iste addit, non male ex ipso 
contextu. Noster videtur in textu Graecum 
habuisse, quod omiserat o codicum afflnium 
15, 72 et Arm., ex quo et to pY)(ia in ao- 
cusatiTO reddidit; margo vero mutilus mibi 







iukm = etnuspoc, Hmm fere omnes cum 
affinibus 15, 58 et 72, HI, YII, Aid, Compl; 
licet enim sensus idem possit esse, attamen 
noster ivX-n per U^ls solet reddere, ut 3 
Reg. XYH, 6, Sophon. U, 7, itemque W 
Xivov infra XXIX, 39, 41; cf. et infra v. 14. 
H item utrumque per se fert. 

14. lim = vidity resolvens, puto, for- 
mam; ei^cv tamen supponere videtur lectio 
sequens xoi Xeyei pro Xeyu in affini Hm 15 
et nostro, ubi cf. Ut est tamen literam H 
dat noster, sed bene reddunt et LXX. 

^oisi = e1rotc^ Hmm, lU, YII, Aid, Compl, 
CM, Arm: H fer| utrumque. 

Xeyti = xai Xey«i, Hm 15, CM, Arm, et 

aliae versiones Hmm, licet iSc^v praecesse- 
rit in CM et Arm, ut etiam in yersionibus 
Hmm et 15 ex silentio coUationis; in no* 
stro vero ex resoluto iim posset esse co- 
pula, nisi affinea Hm 15 et Arm adessent: 
H et dicebtU. 

Ti = -*- -jsc- TO pufta t< sine asterisco 
Hmm 15, 72, Arm, anonyme Yllm, et Mont- 
faucon, et superscribit manus recentior in 
Hm 130; item paullo corrupte Hm 11i8; 
Aquilae antem tribuit Hm 57 in Ap. H ut 
noster. 

w^ = ^ r. usque 4 ad. Syrum \^f^ 
. • ^ reddit adamusslm m^, quod et H red- 
dit, et servatur in omnibus testibus LXX, 
ut difficile sit unquam defuisse in LXX« 
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probabilius. Metobelus demum in nostro ad 
finem tectionis retrahendus, nt patet, et ocn 
UU Graeco oc reddendo adhibitum una cum 
»«•? puto. 

11. evcxcv Toutou, r= sequentibus jungit 
cum VII, Aid, editione ipsa Romana in Ti- 
sohendorf ed. 8 , Arm ; favet Aet : item H 
ex suo ipso textu interpungit. 

oti sirsOcvTOs A. 2. quia imepYif ovsuaavro st^ 

ffUTouc> Hm 108 in Ap. pro Graeco; et ibi- 
dem et in Montfaucon ot Xoiicoi, u^npYif oevn>« 
vflcvTo, quod anonyme et mntile dat et Yllm, 
Proprius yi vocum H isti, sed bene sensum 
et LXX reddont. 

12. Marg. K, Sectio minor cum 11**, qui 
tamen apponit XVIII, 1; quisnam melius fe- 
cerit nescio, cum si ex ratione rerum me- 
lius apponitur in II**, ratione extensionis 
Sectionum istarum ex qua videtur dirigi di- 
etributio, ut patet conferenti Syrum et IP, 
melius fleret in nostro. 

a«pMv = XXI a«puv, Hmm, HI, VII, Au* 
gustin.; Arm cum 2 testibus Vulg in Ver- 
celione, Moyses el Aaron: H cum ER. 

Fin. ExplicU (lectio Dominicae) XXV; 
cf. V, 1. 

13. Ledio DominUae XXVI, post Pascha, 
ut supra. 

Tcxi = sub obelo: deest H et Aet. 



• • 
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«iyu?rrui>v = in singulari; sed cum ex 
uno puncto omissoT super i sit tota diffe- 
rentia, oscitantiae amanuensis do varieta- 
tern, quam nullus testis fulcit. 

xai «c x^V^ fapac6> = sub obelo: deest 
H, sed omnino ac noster in ipsa forma ha- 
bet P. Deest in codice metobelus , ^x H 
appoaendus post f apocfi). 

10. xupto^ ss marg. nini: H Jehovah. 

oTt = tarn hoc refert noster, quam oc^ 
quod legunt Hmm , inter quos affinis 72 , 
Arm; item in textu, on in margine ap- 
posito, Hmm 85 et 130; AH cum ex no- 
stro sit, nihil testator : H per se utrumque 
fert. 

f flcpoAi =: ^ B. ills d qui eripuit populum 
de sub manu Aegypliorum; AHl qui liberavit 
fopulum ex matm Aegyptiorum, et sic AH2 
omisso qui; Arm Zohrab benediom eel Do- 
fninus , quod eripuU populum de mb manu 
Aegypliorum, et sic Arm 1 apud Hm, nisi 
quod habet qui pro quia, et ew ma$m pro 
de sub mams^ quod ab interif^rete Latino 
repeto; sed Arm codices aliqui et Arm. 
Ed. in Hm, et editio Veneta an. 1800 cum 
Zohrab, sed omissis benedidus est Dominus, 
et ex manu in Hm , ut supra. H cum no- 
stro, sed life in eo subintelligitur , et tam 
qfM quam qui fert, sed hoc ex contextu 







)LoP o^^iiAo ."^vobt ^^^^ 



enm|i = sub obelo : deest H, sed ex con- 
texttt ut LXX addit P. 

aXXviXou; = Hh SJC* u^ tipitviiv r*, sine 

asterisco Hm 138, Arm; sv sipvivTi Hm 15; 
fiupponit nostri lectionem AH, si vera addit 
a inkrrogmU de saltOe qu$^ nee sunt ista 
versio praecedentiom in nostro Syro o^t^o 
pn\.», qoibus redditur xai nmzwrto: H 
per se addit in fine ut noster, sed ea vox 
inservit cum contextu eidem sensui expri- 
mendo quern bene reddiderunt LXX forma 
mutata. 

8. T«fi.Sp<k> =s -I- ^ T. eeuTou ^, sine notis 
Hmm, Vllm^ Aid, Compl, Arm: item H. 
Metobelus in codice superponitur in medio 
literae oi ante punctum. 

xupux = marg. nini: H Jehovahi 

«a<n = — , H, Hmm, UI, VH, Aid, 
Gomp], AH, CM, Aet, Ann. 

ev Ti} 0^, r= marg. in terra. H cum textu. 
Levis fortasse crisis voluit in terra, Aegypti 
nempe, ex contextu. 

xupioc == marg. nini: H Jehovah. 

ex x^^ 9«p«A>, xou ex x*^^ '^^^ aiyuirTM^v 

s — , H, Hmm, VH, At), CM, Aet, Arm. 

inter quos affines 15, 58, 72, UI, VII, Ald: 
H Daminus Israeli. 



ofiCk^ )oo9 Y^i yaa\ 
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flWTwv = — , H, Hmm, III, VH, Aid. 

4. Xeywv = — , H, Hmm, HI, VH, AH, 
CM; Aet item supponit in aliis codicibus, 
cum in editione suppletum sit ex codice G 
(cf. supra V. 3, not. I). 

5. fStiXeev = iiXeev, H, Hmm, HI, VH, 
Aid, Gompl CM, Aet, Arm. 

uwi = -+- ^ r. flcuTou ^, sine notis 
Hmm , YII , Arm ; item in alio yerborum 
ordine Hmm alii: item H. 

fprn = cum suflBxo utatur, non dilution 
forma per t**^?, incertum num addat ocurou 
cum Hm 15 affini, Hm 106 et Arm, quod 
idem siiperscnbitur posteriori manu in alio 
yerborum ordine in Hm 130, qui saepe bac 
ratione Hexaplares lectiones offert; noster 
enim, licet raro, per suffixum quoque red- 
dit pronomina Graeca personalia, et babent 
oexjTou hie testes ulll Hexaplares. H item 
addit. 

6. Xepvrec = sub obelo; deest H. 
T«^ = Hh <jw, H, Hmm, HI, YU, Aid, 

Gompl, AH, Arm. 

7. T^ T^t^^ ^^ ^^^^ suffixo utatur, pro- 
babilius per illud reddit avrou, cum addant 
H, Hmm plerique, inter quos aflines 15 et 
58, UI, YU, Aid, Gompl, Arm, et AH, si 
testatur cum a nostro sit. 
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anonyme e^a^rooroXTiv^ quod praemisso (Arr« 
Tisv aeqne redderet Doster, imo literalias^ at 
semper adesset nameri diversitas. Ex vi ra- 
dicis H omnes reddunt, Tel Domenim Aquila 
et Theodotio , quern jure potuerunt negli- 
gere alii. Servilitas Aquilae me movit , ut 
puDCta rittfi judiearem duo puncta literae v^ 
neque alterum ut diacriticum snmerem, quo 
vox nostra caret Eccle. Vin, 8, Jer. XXXII, 
36, Baruch II, 25 in textu et in margine. In 
Graeco vero apud Montfaucon nil minim , 
quod ex textu numeri mutatio intercesserit, 
Qt alibi factum in similtbus, cf. Y, 3, Xfl, 41 , 
42. lUas enim a Montfaucon allaltas lectio- 
nes, anonymas licet, Aquilae et Theodotionis 
censeo^ ut plures ejusmodi, cum LXX sine 
Tvietate, quae ad rem nostram faciat, in 
Hm^ et Symmachus aliter legant, pro ce- 
teris vero versionibus antiquis V> YI et YU 
Tix yestigium Ylae in nostro, YII, 19, oc- 
currit, ut uni ex illis has tribuam. Quae 
ipsae in unam, ft^aico«To>iiv, puto, recidunt, 
quae seorsim posita ex textu LXX, et ex 
rarissimo usu Yocis, quae etiam in praepo- 
sito eC ansam mutationi praebebat, demum 
fiicta est 8^ a?ro<rToXif)(. Meam autem conje- 
cturam flrmat locus Es. XXYII, 8, ubi to- 
cem ejusdem stirpis ac signiflcationis , so- 
lum forma diversam, per e^aTro^ToXY) reddit 
Theodotio, ut hie -fecit, necibi ansa est 
separationi syllabae c$ ex loci condilione. 
3. auTTj^ c= aniTw, Hmm plerique^ inter 
quos 15, 58, 72, III, YII (in quo Yllm 
flcuTi);), Aid, Gompl, AH^ CM, Aet in cod. G 
(coll. Append, pp. 10, 26): H ut ER, sed 
ut noster unus codex Kennicott. 
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VI LXX. In Syro ex usu linguae lectio Sym* 
machi et textus eadem voce, reddutitur, ut 
factum in alia voce supra IX, 32. Omnes 
fert H sine vocalibus sumptus in multiplici 
Tocis signiflcatione ; cf. et infra v. 2. Ante 
001 in codice rasura paullo altior basi li* 
terarum, ex quo non litera, sed index for- 
taase alter alterius lectionis mai^nalis erat. 
xtipio^ 10 =- -4- ^ fimm) xoLi tr, sine ast. 
Hmm 58, 72; t^ [ud^ xot Hm 15, quod 
noster aeque reddit ac Aet in codice C; 
item liberius in forma AH et Arm : ut no* 
6ter H. 

2. eXapft ^f = xou tXa^ev , Hmm : H 

utrumque fert. 

o YOfA^poc = marg. o y^^poc, iUe cui 
est ffener, ut ex contextu interpretandum ; 
Taria est enim, vel potius generator et ex 
uno contextu deflnienda vocis signiflcatio 
in Graeco et in Syro: H Masorethico con- 
sonat ista int^pretatio nostri. Gf. et supra 
T. 1 , et pag. 121 , et III, 1. Ex Graeco 
versum hoc scholion patet ex ipsius con* 
ditione, ex qua in Syro absurdum quid 
se offert, cum vox per eandem explicetur. 
Interpres vero ex variis vocis y^t^^poc signi- 
flcationibus eam elegit, quae contextui non 
convenit; nisi vel U^ primum et y^tft^^ 
generica notione aginis sint interpretanda , 
vel potius pro prime {^Am reponendum 
^2aM, quod ratio scholii postulare videtur. 

afMtv = A. 8. past dtmtasiofM^ outv}^. 2. 
til LXX. Montfaucon anonyme e^ ^ncwmknq 
emjii, ex codice Regie et Drusio, et noster 
quidem ex contextu redderet banc lectio- 
nem; sed alius codex apud eundemitem 
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in mafgine Tero siDistro: et oi r. Madian» 
Cum istjs H. Nostri ?ero lectio prorsus 
inaudita orta videtur ab homine Syro, qui 
Jethro esse sacerdotem Teri Dei voluerit in- 
dicare contra opinioDem S. Epbraemi, qai 
Jethro a veri Dei cuitu alienum dixerat 
ante hunc cum Moyse congressum (0pp. 
Syr. I, 200, 220), quod et Targum Jonatha- 
nis supponit infra v. 6, 7, supra IV, ii, 25, 
in quo postremo versu cum eo facit etiam 
Targum Hierosolyiftitanum. Et scriptura qui- 
dem Syriaca facilius admitteret mutationem 
ex literarum similitudine ^t^i et ^i-^!; 
sed obstaret margo nini, qui jam in Graeco 
suo ista Idgisse nostrum Interpretem suade- 
ret; nisi ex Ui-^i textus apposuerit * * ^ ^ ^ 
amanuensis, quod vel a Syro vel a Graeco 
amanuensi (xupioc nini) alibi factum; cf. XV, 
2. Mire vero lectio trium Interpretum in- 
nuere vide(ur in Graeco textu, ac proin 
in Syro ^f^i [AaSi«v, quod tamen nullus 
Graecus Hm legit, sed (i.aSi«{A, quod a no* 
stro mutari in illu^ ratione ejus orthogra- 
phiae ex P vidimus jam supra II, IS, et 
IV. 19. Hoc quidem confirmaret a Syro ama- 
nuensi repetendam esse lectionem nostri 
singularem et marginale *m P\ u ^ , cum In- 
terpretem Paulum Telensem lectio Inter- 
pretum satis moneret de errore Graeci li- 
bri , si jam in eo fuisset. Gum tamen et 
alibi serviliter ipse quoque reddat Graecum 
&uum , licet absonum quid inde in Syrum 
induceret, ut supra I, 11, IV, 19, IX, 32, 
infra in hoc ipso versu et v. 2 , nil certi 
inde desumere licet. Demum lectio *ii. <\ : i^ 
in codicis margine dextro scribitur contra ac 
fit in folio recto, puto quia margo sinister 
aliis lectionibus jam praeoccupatus fuerat. 

yx^L^fOi s=s A. vup.fcum(. 2. icevOsfO^. 8. 

Momm. sacr. et prof, t. II. 



iCJl. 



I. 



xupto^ = marg. nini: H Jehovah. . 

16. on = praemittit ^ r. xoi ttirn ^, 
sine notis Hm 128, AH, Aet in codice C, 
Arm: item H. ^ 

xpu^cf == --H ^ r. xuptou ^y sine notis 
Hmm 15, 58, 72, et praemittunt AH, et 
Arab 3 in Hm. Marg. vero nini. H non 
JOiovak, sed Jah addit, quod vertwe solent 
LXX per xupto^; de nini inde apposite cf. 
supra XV, 2. LXX vero in xpufatqc forte 
legissent H** conjunctum cum ODy sed cf. 
Griticos ad h. 1. , inter alios De Rossi ad 
calc. t. JV Varr. Lectt. 

mXtfuu = punctum post vocem paullo 
dubium est ex atramenti specie. Sed pun- 
ctum ex lectione sua potuit utique et sciri* 
ptor codicis apponere: H alitor tegit. 

xupu>( := marg. nini: H Jehovah^ sed in 
alia textus conditiooe. 

Fin. ExplieU XXIV. ExplicU, lectiones 
scilicet vv. 1 et 8. 

XVIU, 1. Lectio Dominkae XXV, post 
'Pascha, ut supra. Et marg. Capitukim V. 

M«op =9 A. J^hro. 2. e. HI LXX. Infra 
V. 5, in Montfabcon, A. ceOpen, sed Hm Ap. 
leOpo. 2. loOop, ut hie et ibi etiam LXX in 
ER; nam lectio nominum propriorum Grae- 
ce passim mutata et corrupta. Noster vero 
nee variam lectionem Aquilae distinguit, li- 
cet utramvis supponit, in Symmacho vero 
et LXX, a Pescito mutuatus scripturam, 
quamnam in LXX et in Symmacho proinde 
legerit non indicat, et eam, quam in Graecis 
libris de Symmacho notam repent, servili- 
ter transtttlit in suam versionem, licet ab- 
sonum quid in ea exurgat post mutationem 
scripturae LXX ex Pescito. Simile vide su- 
pra IV, 19. 

{AaSiafA = Domini; et marg. dextro luni: 

ee 
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ad XVI, 31) una cam Suida utnimqne ver- 
bum etiam per vucoco interpretantur. Cf. et 
Schlensner sub rfomta. H favet huic inter- 
pretationi. 

xflu irovra tov = xai wocvra "^ tov ^; 

H omittit ffovToc^ ideo post primum iS^ re- 
traheiulos. obelus , ex quo et imperfecta 
expressio articuli per idioma necessario ca- 
deret, qui tamen in H quoque ex forma sub- 
intelligitur , et quatenus praemissum H^t 
reddit articulus Graecus satis refertur in ^ 
praemisso. Aet omittit isxrtx. Ex duplici ^ 
videtur amanuensis noster retraxisse obelum. 

14. «« ^K = x«t tiirs, Hmm, III, YII, 
Cyprian, bis, CM: utrumque fert H. 

xupio^ = marg. nmi: H Jehovah. 

IX9M r= (vioou, H, Hmm, inter quos aflSnes 
15, 88, 72, III, VII, Aid, Compl. In Graeco 
quidem maou et pro dativo casu adhibetur 
in codicibus et editionibus, ut apparet vel 
ex V. 9 supra in apparatu Hm , sed banc 
lectionem habebat utique noster , ut suam 
versionem proferret 

15. xupw^ = — , H, Hmm, III, VH, AH, 
CM ; favet Augustin.*; Hm X omittens in 
texta babet xuptou in marg. 
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11. x^V^ *® = "+• ^ ^' wjTW} ^y Sine 
notis Hmm 15, 72, Aid, Arm; sub asterisco 
conjecturali ch. min. Alex.: addit item H. 

Xcipac 2® = -H '^^ r. ^ ^, sine notis 
Arm; auTou sub ast. conj. ch. m. Alex.: habet H. 

12. papstat = Tidetur addere erant, quod 
praeponit Cyprianus; sed cum testes Graeci 
desint, nee pleniori qua solet forma per ••^l 
utatur, ex perspicuitate sic versum puto. H 
omittit, nee enim solet .ista exprimere. 

13. tTpw^oLxo = vicU cum AH. Utrum lege- 
rit noster eTpol^aTo, quod omnes Hmm ha- 
bent, an sTpoTPoiaaTo, quod innuit codex Nea- 
politanus in Capitulis (cf. supra p. 117), 
hoc adhibens pro sTp€t|MeTo , quod exhibet 
editio eorum in S. Joh. Cbrys. 0pp. VI, 
328, G, non deflnio. Desunt 'enim exempla 
certa rationis qua noster iilud vertat, cum 
in altero loco Num. XIV, 45, qui unus con- 
ferri potest, vertat quidem noster per ^i, 
ut hie , sed Hm XI ibi habet rrpom>9svTo : 
hoc vero verbum per ^i reddit Jud. XX, 
36, 39, 3 Reg. XXII, 35, Dan. VU, 21 ; 
et nomen tfwm per }^aai infra XXXU, 18; 
sed aliter verbum Judic. XX , 35 , Psalm. 
LXXXVUI, 23. Glossae vero Hesycbii (cf. 
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ante aliorum Interpretum lectiones, cum 
referatur voci eort praecedenti; nisi nota 
marginalis duplex confusa fuit. Deest tamen 
index ad tan textus. Geterum tan et H 
habet. Post yj^nt in nota de Symmacho 
sic -> , quod puto appositum ab oscitante 
amanuensi, cum sic ordinario .finiantur si- 
miles notae> nihil sequente. 
Fine. Explicit, lectio incipiens XVI, 33. 

8. Leaio Dominicae XXIV, post Pascha, 
Qt f, 1, et alibi passim.. 

lapainX = ^ 2. wpoc ^ i9fcm\ sine notis 
Hm 15 ; praepositionem praemittit et H , 
liberius, sed sensu manente, commutata in 
nostro, et propius adhuc nostro unus codex 
H Kennicott; sed bene et LXX dederunt. 

p«<piSe(v =: pafiSc((t, Hm 15 affinis, Gyrill. 
Alex. VI, 261, nisi ex Uteris M et N con- 
fusis orta in eo lectio, cum I, i, 88 legal 
pocfStv (sic); pafiSt(i, Hmm 75, 82; utrumvis 
refert Arm , ut et nbster ; cf. supra v. 1 . 
H cum nostrd; P vero ut v. 1. ^^r^^^ 

9. T$ 11)001 = TTpoc iri<youv, Hm 15: H CUm 

nostro , sed cum ER tres codices H Ken- 
nicott ;. sed reapse idem sunt omnes. 

iuvfltToo; = — , H, Hmm, III, Aid, AH, 
codex Latinus E in Vercellone , Cyprian. , 
CM, Aet; habet in marg. Hm X, et super- 
scribitur alia manu in Hm 130. 

10. i^yAm = — , Hmm, IU> VU, in quo 
habet VUp, Aid, AH, codex Lat. E m Ver- 
cellone, Aet, Arm: item H, sed P favet ER. 








time Symmachus et Theodotio, durius de- 
mum sed a vi H non recedentes LXX; 
transponit vero cum nostro H, sed cum 
ER P, et Vulg, in qua tamen plures testes 
cum Amiatino ut H. 

oimoc \fjmfrti^, Hmm 15, 72, Euseb. in Ps. 469, 
502 , Arm ; xat zmictm, plures Hmm , UI , 
VII, Aid, CM; ouTCi>c ^jmortit^ Hm 58 : cum 
nostro H, sedjransponunt cum ER (xoKmic 
ouTCj^ unus codex H Kennicott, Vulg et P 
in Pa, PJ, PP, PL, sed PA cum H. 

• 7. wttpaJ^eiv = -+- ''N airroo; ^^ sine notis 

Euseb. in Ps. 469, 503, Arm,' et sub aste- 
risco conjecfurali ch. min. Alex.; addit ourov 
Hm 58 affinis, qui ex contextu legere debet 
auTou;: cum nostro Hr 

xupiov et xuptoc = marg. Jehomh semel 
pro daplici textus voce eodem indice in- 
structa: H utrobique Jehovah. Casus dif- 
ferentiae nulla solet ratio haberi, neque 
est in marginali voce siye Graeca, sive 
Syra. Geterum et alibi duplici , imo vel 
multiplicato indici ad vocem eandem in 
textu pro eadem lectione marginali semel 
ista apponitur; cf. supra III, 4, cujus loci 
exemplis alia nunc plura possem addere. 

cv 7)puv =: A. i$aror9um msiri. e. in medw 
nostri. 2. ta LXX. Est. Omnes aeque H red- 
dunt, sed vocem H strictius Aquila. Quoad 
Est, sic exhibitum in codice, Tidetor potius 
cum tota nota de Symmacho retrahendum 
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que, III, VII, Aid, Compl, Enseb. in Ps. 469, 
Augostin., codex Lat. E in Yercellone, CM, 
Aet, Arm. y 

pflcS^v = -f- ^ r. ffoo ^ , sine notis 
Hmm 15, 72, Arm; item Aet, si testatur; 
anonyme xat tviv ^axTTiptav oou Montfaucon, 
qui Aquilam subobscure innuit ut auctorem 
lectionis: item addit H. 

6. o^e cyca = ecce (Mem cyo ; t^ou tyta , 

Hmm 76, Yllm^ GompI, Procopius in codice 
BibL Ambrosianae Q. 96. Sup.; tSe ey&>, 
Eusebius in Ps. 469, non &Sou syo) juxta 
Hm; fli>Ke eyo), Hmm, inter quos affines 58, 
72, Philo saepe apud Hm, Eusebius in 
Ps. 502; tiit xocYft) Hm 107; syia Se Hm 106, 

codex Lat. E in Yercellone, Slav, in Hm, 
CM; et ego AH, Ar. 3. Hm; alterutrum Arm; 
II demom in editione Mai, ex serioribus 
accentibtts codicis fortasse, 6 Si iyc^; quid 
legerit noster Interpres ex istis non ausim 
definire, sed in versione de P pendere yi- 
detur , quae habet U\ \<^o et ecce ego : H 
ecee ego. 

cxM ippo Tou 08 = irpo TtKi oc cxst, Hmm, 
Euseb. in Ps. 469, 502, AH, male vertens 
tamen. Et marg. ad isfo too <», a. in facie 
ittt. s. e. «(Aippoa6cv oou com Hm 108 pro 
Symmacho tantnm in Ap. Aquila etymon 
quoque H sectatus suo more reddidit, op- 



quia non omnino eadem erat, licet sensu 
contextus eodem, ideo obelo quoque nota- 
tarn fuisse? Duplex quidem nota conjuncta 
non inusitata^n textu Hexaplari et Graeco 
et Syro, et apud Graecos Grammaticos (cf. 
ad Gen. XLYII, 4), quae quidem in Syro- 
Hexaplari, vel Juxta scribitUr, ut Pro?. XX, 
XXIY , vel superponitur , ut Prov. XYII , 
21 (5S et CO),, XXII, 14 (CO et -r), qui 
duo loci, male editi a Middeldorpf, indi- 
gent inquisitione, quae suo loco instituetur. 

An potius noster locus esset corrigendus 
^t.j^-JKA'^-r^ ^na8< >f: me <j Sed 

tunc cur sequentia intacta manserunt? 

xTTfivTj = -I- Tfj(*wv, Hmm, Aid, Arm: H 
mea, cf. in not. praecedenti. 

4. xupiov = marg. nini: H Jehovah. 

5. Marg. le, Sectio minor, com 11", in 
quo tamen initio versus praecedentis appo- 
nitur, nisi id factum in eo ab edltore, quia 
e regione lineae sequentis, ubi incipit v. 5, 
est lectio serior. 

wjpioc = marg. nini: H Jehovah. 

TooToi = — , Hmm, HI, Yll, Enseb. in 
Ps. 469, AH, Augustin., codex Latinus E 
in Yercellone, Aet, sed ex ejus contextu 
nescio an testetor: H item, sed cum ER 
uous codex U Kennicott. 

oc«uT%» s=s (ara oiovtou, H, Hmm pleri- 
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2. Xsyovrec = sic marg. ; in textu xai eXe- 
yov, H, Hmm plures, III, VII, Aid, Euseb. 
in Ps. 502, CM. 

So; = in ima pagina interius nota Quin- 
ternionis 1, VII. 
xupiov = marg. nini : H Jehovah, 

3. ex£t 2<> = — , H, Hmm plerique, III, 
VII, Aid, CompI, AH, Augustin., CM, Aet 
omisso et o Xao;, Arm, in quo ulli habent. 

'TTpo; (iicit>u9Tiv = zTzi {iUi)u<niv, H, Hmm ple- 
rique cum afQnibus 15, 58, III^ Aid, CompI; 
favet in Aet codex C. Sic enim nostrum 
legisse, licet quoad sensum idem sit utra- 
que Graeca lectio, arguit usus nostri ver- 
tendi irpo; per ^^y ut v. 2, et alibi. 

TULXi V = sub asterisco ; super asterisco 
vero macula, vel nota erasa; quern dedi ta- 
men asteriscum suo loco scribitur et prima 
mann. H tn^, ut etiam proximo et filios 
meos et pecora mea , licet praecedat ascen- 
dere fedsti noSy quocum consentiunt HS^ 
Sam, Abus, Onk, Pers, Ven, sed duriorem 
prima fronte lectionem commutarunt ut 
LXX etiam Jon literalis Interpres in hoc 
loco, P, Vulg, Ar. Ex his obscura est ratio 
asterisci in nos(k*o; T)(iLac nuUus testis LXX 
omittit ac ideo vix deesse poterat Origeni in 
libris Graecis, ut~ asterisco suppleretur. An 
rasura, quam innui, vera est rasura super 
asterisco, in qua fuisset nota obeli, ut indi- 
laretur astdrisco voculam extare in H, sed 



dice lectiontim Proverbiorum in codice Mil- 
sei Britannici Add. 14445, ex Assemani, Bib. 
Laur. Cat. p. U, Syr. XXV, et Cat. Bib. 
Vat. II, 85, si testatur liber diversi ritus. 

xuptou r= marg. nini: H Jehovah. 

pafc^v = pafiSetfii cum Hm 15, seu, quod 
idem est nee a nostro distinguitur, pafiSifi 
cum Hm 82, et Eusebio in Onomastico sub 
voce, qui tamen ibidem sub 2tv legit pafi- 
Setv, ut etiam in Ps. p. 469, sed Hierony- 
mus etiam sub Scv legit bis ut et sub voce, 
semper Raphidim, et sic et alibi apod Saba- 
tier, et Anonymus apud Ambrosium, et Arm; 
facilis . alioquin erat in Graeco commutatio. 
H ut noster, qui ceteroquin nuUatenus, ut 
mos fere illi est in nominibus propriis (cf. 
supra VI, 14), a P hie pendet, quae legit 
^HkSiJd, fortasse ex forma sua pluralium 
nominum masculinorum ^ pro H D\ at 
factum est etiam in nomine ^'^. Marg. 
autem: Etiam oc r. ^tctn oc LXX, nempe He- 
xaplaris textus prouti et a nostro et ab al- 
latis aliis illios testibus affertur; ex H enim 
aequum est eos legisse contra lectianem 
LXX pa^iScKv, primaevam, ut apparet ex tot 
testibus Hmm. 

Ttp Xa<^ TTKttv =s TTKttv T<p Xa<^, H vix forma 
discedens, Hmm, inter quos aflBoes 15, 58, 
72 , Euseb. in Ps. 460 , 502 , sed alibi in 
Hm ut ER, Arm; favet Latinus codex E in 
Vercellone. 
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ep.poiXe := nL^cfltii cum Hm 59, de more 
non affini, H ipso contradicente; sensu per- 
mittente, imo eodem fere manente videtur 
commutata forma pro U^'^\o xai e(iLpaXe. 

Tou = ^ in fine paginae scriptum osci- 
tanter repetitur initio sequentis. 

auTo == auTov cum Hm 53, de more non 
aflini, sed fortasse alii codices idem legen- 
tes fogerunt oculos collatorum, nisi et ille 
comipit auTov ex auro. H cum lectione ^uro 
facit, sed ou^ojJdo p in PA et marg. co- 
dicis in Wiseman, Har. Syr. p. 225. 

34. awaStjxev = -+- jfij «wto 4 , sine ast. 
Hmm 15, 72, 108 » GompI, AH, Slay, in 
Hm, Aet in codice G, Arm: item H. In co- 
dice asterisciis est super Htera ^. 

35. CT7) Tc^aapoxovra = transponit cum 
H, et Hmm 15, 72, 82, Arm. 

TY)V OIXOUpLSVDV = yVlV OMOUfACVTlV , Hmm 

plures, HI, YH, Aid, Augustin.; supponunt 
codex Latinus E in Vercellone, GM, Aet, 
Arm, si versiones testantur: cum nostro H, 
sed pv omittit unus codex H Kennicott. 
Ceterum de commutatione in Graecis inter 
TTiv et pv cf. ad Gen. XXXH, 3, et in Hm 
Ex. VI, 13, VII, 4, IX, 24, etc. 

sfftYO^avTO (Aav=sTO fAocv fifayov, H, Hmm, 

in, VII, Aid, Compl, Augustin.; favet Arm. 

36. Marg. Stkhi MCCC. Literae ^cif ex 
parte, praesertim ^ passae sunt in codice. 

Fin. Explicit ; lectioni v. 22 refertur , 
cum Expiicii pro lectione v. 33 occurrat 
infra XVII, 7. 

XVII, 1. Lectio (diei) tertiae in hebdamada 
Mdamadi§ magnae; nempe bebdomadis Pas- 
sionis Domini , ut luculenter patet ex in* 






/.r. 



• • • ^ 



^t^o^. Quonam vero die commemoratio 
ista fieret, non liquet ex nostro libro. Inter 
diem Nativi talis Domini et Dominicam pro- 
xime sequentem ponunt index serior lectio- 
num codicis I Laurentiani in Assemani, 1. c. 
pp. 4, XVIII, et index lectionum'Proverbio- 
rum secundum textum LXX, nostrum nempe 
(cf. supra p. 114), compactus cum codice 
Musei Britannici, Add. 14445; qui indices 
ambo a Jacobitis confecti sunt, ut de primo 
apparet ex Assemani Gatalogo p. 10, et dc 
altero indicat usus illius versionis Jacobitis 
proprius. Ab illis autem indicibus paulum di- 
scedunt Nestorianorum libri in Gatal. Bibl. 
Vat. II, 175, 190, 197, qui ad feriam VI post 
Dominicam subsequentem Nativitatem Do- 
mini retrabunt. Syri Graeci demum, post- 
quam festum peculiaris commemorationis 
Deiparae celebraverint die 9 Julii, Cat. Bib. 
Vat. 131 , diem emortualem celebrant die 
15 Augusti ibidem, 133, et 100, 170. In 
tabulis demum ad calcem N. Test. ed. Wid- 
manstadii, Jacobitici ritus (cf. ad XV, 22), in 
ea Evangeliorum Memoria et Festum Deipprae 
celebrari apparet mense Augusto, in altera 
sequente de Deipara lectiones assignantur 
post Nativitatem Domini, et idem dies ar- 
guitur ex tabula tertia, contra epocha pri- 
mae tabulae argueretur ex tabula ultima : 
ex quibus inferre licet duplicis Festi le* 
ctiones assignari. Sed in indice nostro co- 
dici praeQxo inter Dominicam ante Nativi- 
tatem Domini et illam post Epiphaniam 
daest nota istius lectionis, aliae vero notae 
a I ad XLVUI perierunt. 
1jf^i9wi = sub obelo: deest H. 



— 285 — 



laoOAiO OfW^^ )i\dC} ^ i.jU{ 



Q^bo •^v^ t-^^2 ^^^ |i\!S.bo 

ypJSj\ vpJ\!SiJ>I; oof.pdju^ ^; oof •yuio oiJ^} )^aN^ 

^ • • • 



•aJL«« 



30 
3i 



3i 



6p6)(jLa TO ZK TTupou/ut Hesjchil glossa utar 
quern noster in Scholiis non semel sequi 
videtur, sive Hesychio sit usus, sive eadem 
in Graecis libris repererit, ex quibus ipsis 
in Hesychium migraverint. Hm Ap. < Aquila, 
at omelin (i. e. pars inUma; medulla) triiici. 
Syrus in Qar-Hebraeo. Videtur potios ad cxret 
fTiczfiM xoptou referendum >. Quae, collatis 
Hexaplis Montf. et nostro ac ipso H sicut 
placenia, cornipta apparent ex lectione Aqui- 
lae et ejus scholio simul confusis, ac ipsum 
nomen omelin magis adhuc a Graeco detor- 
turn. Sed vel noster paulum recedit ab ap- 
Aoc, licet liberiores sint Syri in hujusmodi, 
ac magis accederet ad apXtov. H et Aquila 
et LXX referunt. 

32. xupioc 29 = marg. nini : H non ha- 
bet hie, sed ubi LXX supra in hoc versu 
iiabent xopio^, ibi legit Jehovah. Inde forte ap- 
positam primo lectionein marginaiem osci- 
tans amanuensis aliquis ad hunc locum tra- 
duxit. 

33. LecUo in commemoraiione Deiparae. 
Vox Ui-^01 commemoralio de more refertur 
memoriae diei mortis, ul arguitur ex usu 
passim obvio in indicibus lectionum Eccle- 
siasticarum Cat. Bibl. Vat. U, 11, 28 seqq., 
37 seqq. , 1$2 seqq. , etc., Assemani Cat. 
BibL Laurent, p. 4 seqq. Syr. p. XVIII seqq., 
se^ generaliorem etiam notionem habere 
apparet ex Cat. Bibl. Vatic. II , 131 , coll. 
i'X p. 133, ubi pro die mortis sumitur vox 



'Kouf eauntp ; itemque marg. et textu Hm 85 ; 
ut noster in textu Hmm ; praemittant item 
lectioni ER Hm 128, VU, Aid, et sic fere 
codex Latinus E in Vercellone; addunt ?ero 
item cum Compl alii Hmm, inter quos af- 
fines nostro 58 et 15 (sic enim ejus eaumv 
corrigo, quod ex amanuensis vol coUatoris 
oscitantia videtur repetendum, accentu cir- 
cumflexo sumpto pro compendio literae v); 
in quibus codicibus margo et textus coji- 
fluxerunt; habet nostri textum in marg. 
Hm X. Cum textu nostri H, liberiuscule 
tamen versus pro forma, sed optime quoad 
sensum, et sic etiam Vulg, formamque H 
resolvunt etiam P, Ar, Abus, Pers; liberiusv 
quidem, sed bene tamen et ER reddit H, 
modo non stricte vox oixouc sumatur de 
Israelitis in deserto degentibus et sub ten- 
toriis commorantibus, cf. supra v. 16. 

\Li\^v^ exiropeueadoi == \i.n exTcopeuecrOu (xx- 

iecc> Hm 15: propior noster formae H. 

31. auTo = — , H, Hmm, HI, VH, AH. 
Arml 

Tiv it = aoTo h Yiv, Hnam 15, 68, 72, 
SI. Ost., Arm: favet H. 

a>; = A. sicui ac(AuXoc quam Graecam vo- 
cem Aqailae tribuunt Montfaucon in Hexa- 
plis et eorum Appendice ex pluribus testi- 
bus, et Procopius in codice Ambrosianae 
Bibl. Q. 96. Sup. Ad banc vero lectionem 
cum indice parvae crucis, quae deest in 
textu Aquilae, subjicitur scholion «|miXo;, 
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addont in fine Hmm 15, 72, Arm; sed nulla 
ubique in his testibus nota Hexaplaris. H 
cum nostro ad omnia, sed au-ro omittit HS. 

26. ouXXs^STt = H-, auTO, H» Hinm 15 

el 72, Vllm, Arm. 

on = — , H, Hmm, III, VII, codex 
Latinus E in Yercellone, CM, Aet, Arm. 

27. TivK = — , H, Hmm 15 et 72, codex 
Latinus E in Vercellone. 

28. xopioc = marg. nini: H Jehovah. 

29. xupioc = marg. nini: H Jehovah. 

aaCSara Ttiv v)p.epav Tacurflv = "^ ttjv tjja«- 
pav TauTYiv ^ aaP^ara , sine obelo Hmm , 
VU , Compl ; sic , sed rx <ra^paTa , Hmm , 
quod noster quoque aequo refert; utrumvis 
supponit CM; et sic fere Hm 84 et HI; 

TTiV tifASpoev xoLtrvn^ TO adeP^arov Um 15, Gat. 

Nic, Arm, favente etiam Vigil. Taps., et sic 
et Hm 59, qui saepe posteriores curas re- 
praesentat codicis VII, in quo hie paullum 
abrasifi post alias seriores curas Yocibus tuv 

D(Atpav TttuTiiv effictum fuit to aa^^Tov; 
omissis rnv tifupav Taunr^v legit to aa66aTOv 

Hm 58, qui interdum obelo reprobata omit- 
tit, ut infra XVUI, 15, 19, 21, alibi: cum 
hoc codice 58 Hm facit H. 
u; Touc oixouc ^^{Myv s=s sic marg.; in textu 



necessario noster legit in textu cum illius 
testibus sine interrogatione. 

e;^ TO wp»( = mg wpa«, Hmm, III, VII. 

codex Lat. E in Vercellone, Arm : H cum no- 
stro, verum inserto articulo cum ER, quern 
tamen omittit HS cum tribus codicibus H 
Kennicott. 

25. ^aytTC = -|- ^ r. auro ^ , sine 
notis Hmm 15, 72, AH, Arm; addunt post 
<n)[upov sequens Hm 19, Oompl, Alex. ch. 
min: cum nostro H, sed omittit unus codex 
H Kennicott. In codice «-*<n cum nS '^o\ con- 
junctum est, et superscribuntur, ut de more, 
asteriscus super secundum o, et -X super en. 

Tyifopov T^ xupM^. ou}^ cupeOmeTai s= ox- 

fUpOV T^ XUpK<^. ^ r. TnfUpOV ^ OU^ SUpr«9tTS 

^ r. «uTo ^ ; aiQp.6pov primum habent post 
xupu^ sed huic jungunt Hmm plurds, III, VIL 
Arm, connectunt ?ero sequentibus Hmm uUi, 
VUm, Aid, Compl, codex Lat. E in Vercel- 
lone, Sfav. Mosq. in Hm ; non omisso primo 
oDficpov AH legit et hodie pro altero <n)(U|)ov 
nostri, oDfopov alterum addunt post cupT^otrt 
Alex. ch. min., Gyr. Al. I. i, 234, qui habet 
et primum in loco nostri. Arm; tupr,9tT( 
plures Hmm, lU, VII, Aid, Gyr. Al. 1. c, co- 
dex Lat. E 1. c, CM, Aet; Arm invenitis; avro 
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versione Hexaplari; dtipl^o; Siwoc Prov. XX> 
10, 23, XXXI, 21, Eccli. XLII, 24, et pro 
$1(7(70); £uiU«9Z Eccli. XXni, 11. Ex his non 
liquet de scholio , utrum sit philologicam, 
ut indicet vocem in sensu altero iwplex ac- 
cipiendam esse ; an exegeticum, ut scilicet 
extans Seurspov in Graeco jLu'Zdederit juxta 
communiorem usum vocis, quae tamen in- 
dicet in contextu duplicem panem, idem ac 
in Symmacho fp^t?^v, quo saepe vertitur in 
nostro XiwXou;, ut infra XXVIII, 16, XXXIX, 
9, alibi. Etiam Aquila ideo potuit vertere 
duplicem; qui Deut. XV, 18 eandem vocem 
H r^Uidit SsuTspoup.evov , quod secundae 
vocis fx»'^ signification! accedit. 

23. (I6>u<tiq; = sub obelo; omittit GompI: 
deest H, sed post ^po; aOrou; addunt 2 co- 
dices H Kennicott, unus codex H De Rossi 
marg., in quo codice et Ghald. habet, P. 

O'J TOUTO TO pTjJAa = TOUTO "5" TO pTfl(i,a IT, 

sine obelo Hmm fere omnes, ir*, III, VII, 
Aid, Gompl, Origen. II, 124, IV, 173, AH, 
codex E Latinus in Vercellone, CM, Aet, 
Arm : H solum habet quod voci touto re- 
spondet, sed totam nostri lectionem habent 
unus codex H Kennicott, et codex H Ca* 
sanatensis apud De Rossi prima manu, seu 
sine punctis, qua ratione is qui puncta vo- 
calia apposuit, fueritne scriptor ipse, an 
alius, reprobasset. ^ 

xupio; ; = marg. nini : H Jehovah. Ex 
lectione vero in nota praecedenti allata 
Monum. soar, et prof. t. II. 



20. tn^ auToi; (mou^; = (A6)u<ry)c stc^ onirot;, 

Hmm, inter quos affines 15, 58, 72, III*% 
VII, Aet, si testatur; transponunt alii in aliis 
lectionibus : H cum ER , sed cum nostro 
unus codex H Kennicott. 

21 . cxaoTo; = A. juxta OS cibi sui. 2. juxta 
rationem cibi sui. e. in iUos qui edurU iUud. 

Literam H serviliter Aquila^ liberius sed bene 
Symmachus, ut etiam, quantum video ex exi- 
guo versionis fragmento^ Theodotio; LXX ut 
supra V. 16 recedunt, H vero idem est ac 
illic, solum hie "^ISD pro **5^^ quod idem 
est, imo et legunt HS, quocum saepe LXX 
conveniunt, et uUi codices H Kennicott. 
Fin. Explicit lectio ; cf. supra v. 4. 

22. Lectio Dominicae quartos Jejunii; cf. 
supi*a V. 4. 

T« ^eovTa = A. pdnem secundum ;s. pa- 
nem duplicem. Et inter lineam rubram scho- 
lion ad alteram Aquilae vocem*: jLuiZ {se- 
cundus), duplex; index bujus scholii est 
ille ipse fere qui primae voci Aquilae appo- 
nitur, nee alius habetur hujus scholii index 
in codice. Vllm apTou; ^iTrXouc, et item Vllm 
alia manus apTov. H ad literam et ex fre- 
quentiori vocis alterius usu redderet Aquila, 
sed vide infra, optime ex usu loci Sym- 
machus; liberius sed bene LXX. Ceterum 
duplicem H vocis usum Syra vox ipsa ha- 
bet; secundus ^euTcpo;, Gen. L, 22, quocum 
cf. locum parallelam Gureton, Anc. Syi\ 
Doc. p. 7, 1. 9, Jer. LU, 24, et passim in 

dd 
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prietate quamnam legerit non definiat; imo 
vel yopiop, modo ut in dativQ sqmatur, red- 
deret noster, nisi affinis Hm 18 obstaret. 
Marg. autem A. tVi amor. 2. e. gcyimr, H 
reddit lectio nostri, item Aquila, nisi quod 
molliorem literae Ain pronunciationem se- 
legit, ut supra V. 16; in Symmacho et Theo- 
dotione unius vocis gomor allata varietas 
fuit, nee praepositionem , vel notam casus 
quoquo modo omissam fuisse censerem in 
Integra lectione, cum in plena Symmachi 
lectione in gomor legatur. Sed cur et Sym- 
machus jam plene allatus affertur^ et Theo- 
dotio a LXX non diversus, modo omissio 
Dotae casus explicari debeat ut feci? Servili- 
ter putarem ex Graecis libris versas a nostro 
Interprete appositas voces, fortasse etiam 
plures Graecos libros habuit. In H autem 
legit primo in accusativo cum articulo unus 
codex H Kennicott, quod to yo(i.op referret, 
quod legunt Hmm plures, Iir*, Aid, Gompl, 
et Cyr. Al. I, ii, 287 (Hm falso to yofxcp), 
et etiam 72 in tov yop'Op, et 58 in to YO{up. 

ou/ 10 = xai oux, Hmm , VU , Aid, AH, 
Ambros., codex E in Vercellone, CM: item 
H, sed ex phrasi resoluta deest copula in 
ER; omittunt tamen illam duo codices H 
Kennicott. 

tttacaTo^ = sub ). vocis i-m rasura , for- 
tasse puncti. 

TZfif cavTCf) = pars literae 2m vocis <nZaX 
in rasura. 

<juvcXe4av =: ouveXe^, Hmm tres, inter 
quos afflnis 15, HI*': Philo allatus ab Hoi- "^ 
mes non satis certe sic legit loco coUato: H • 
cum ER, noster potuit ut et ceteri a prae- 
cedenti tMum^ commotare lectionem EI^, 



viai^ in textu ; toi; £v toi; ax>93Cir)vioi;, Hmm et 

VII, in quo toic primum reprobat serior cura. 
Marg. vero noster pro contvbemalibus; Hm 58 
nostro affinis Jiabet in marg. le^iouem ER; 
ev Toi; <n>(T)tTfivoi5, Hmm, III, Aid, quae margini 
|tth;i est affinior lectio, fortasse eadem, ex 
couiextu sic verso ev; <juv toi; cu<ncTfivoic ulli 
Hmm, quae noster redderet, si mutaretur 
^ in yx^. H lis qui in tabernaculo, 

17. Marg. IH cum IV\ Sectio minor, 
xai ouveXe^ov = 2. et collegerunt alius qui- 

dem mulium, alius vero paucum, Et mensi sunt 
iUud in gomor; neque^repererunt plus ilk qui 
fiiullum, neque ille qui paucum minus habuit: 
in forma quidem saepe discedit Symmachus 
ab H , sed optime reddit ; LXX item , de 
quibus cf. et notas seqq. In Symmacho no- 
tanda esset forma adnectendi suffixi in verbo 
4.*cn o ■ \ ,i '^ f ubi forma ipsa futuri^y3er' 
fectum traduceretur , cujus tamen ^|Biun 
mihi praesto est exemplum; sed cum^f^r- 
hum [Nraecedens et sequens sint in plurali, 
sic reddidi, et puto male insertum fuisse 
Jud; fortasse autem amanuensis ex prae- 
cedentibus oci in singulari coeperat scri- 
bere nescio quam suffixi formam, vel qai^ 
et in ipsa scriptione correxit, relicto quod 
scripserat, ut et alibi fecit, v. 16, IX, 30. 

18. (ACTpwocvTec = c[AETpT)9av, Hmm, VII, 

Aid , Ambros. , codex E Vercellone , CM : 
it^ H, sed resolvit tantum phrasin le- 
ctio ER.^ 

yojAop = ev T«p yofAop, Hm 15, seu t^ yoH^, 
Hmm, n, VII; alterutrum CM, Aet, Arm, 
qui voce generalis sensos reddit nomen, de 
P iortasse pendens, ut et alibi fecit (cf. ad 
Gen. rv, 21), ficet pro forma ex linguae pro- 
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literM Am selegit nuriliorem pronantiatio- 
Mm 61 doplici in H obtinente, ut arguere 
Ji^ ex Qso Tetenmi (cf. Gesenias, Lehr§. d. 
0f^M): (^time SymmadiQS reddit, bene 
et ^^HotiOj lieet liberios in parte; omnino 
libere LXX; qui aliquid contextni hod in- 
eoAgnmrn dedemnt, sed semiai H nnlla- 
teans. In lectione TheodotiMis ipsa prima 
manus scripserat partem literae iX nimis 
prope iiteram praecedentem ^^ sed in ^o 
^tn scriptionis removit, relieta prima scrf- 
ptwa. 

)McOi)xo>ytoc$ =XB ^4* ^ iTflcp^ icuT^ r^, Sine 
asterisco JOmm 15, 72, 128: H babet sof- 
flxnm m §ed in alia lectiene, qnam tide 
not. praeeed. « 

Hmok 19^ 108, et fafet codex E fenimis 
Latinae apud Vercellone ad calcem Exodi; 
fuibns adderem afllnem noatro flm 72 satis 
incorrectae scriptarae> leg eolem tok tv tok 
Ha S8 item affinis W av tck omch- 
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rfi» rfi» 'a:aoa^ aC^^ 

nsv ad bime locum. Vnlg Manku? qmd mgrn- 
fkM: fiiM esl koef Et sic redditnr in P et 
Yen. Codex Yllm in texts pro ER dedit i^ 
ft&rd , et alia nanus minnscufei marg. yJN. 
Goisl. (Hm X) in Mmitfaoeon, BM. CM^I. 

p. 15: trmiSsv mii (AGtw« exXTitu^ xai yap 
EppocTon spifnviueTai to (Aocwa, ti aonv touto. 

mroic s=s ivpoc aurouc, H, Hmffi, HI, VII, 
Aid, Compl. 

xupcoc =3ss marg. nini : H Jek&vdh, Index 
contra morem aUns in textn est , Ains in 
margine. 

. 16. txttOToc =: A. tnr od o« ciM nd^ mmr, 
2. tunwqMbgtie tic ^oyov mc Ppttnodc oeirrou , 
gqmar. e. t^tr od ctbum iuum^ gomor. One- 
cnm Symmaebi dedtt I^ocopius in ms. Bibl. 
^Unbros. 0. 06. Sup., sed aequo referri per 
se potest T. 18, nee locnm Procopius deSnit; 
Syrus tamen pro ti^ Jegisse tidetnr irpoc cnm 
Tertat Zo^, contra fcc p^ ^ bic in tettu 
el margine, licet idem sint. LitenoQ H ser- 
filiter dadit AqoOa, in nonane Toro 10}f 
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legagj perinde est. Omnes serviliter reddunt 
H , praeter Symmachum in voce deposiiio , 
qui bene tamen reddit H. 

14. iMMWi = A. e. minutum decortica- 
Mum^ mimftum siaU glades. 2. Xe^rrov ava- 
^cufOfWiQyf, XsirrflBrei najYa; quae Graeca 

exbibet sine nomme Interpretis VU n re- 
ictiona posteriori ch. minosculo, senratis 
«x prima acriptura in fine Ab-on'oseiiu; 
x«X^ ^^ Ifontf. anonyme; et si Symmacbi 
Graecom textom reapse non edubent , Sy- 
nuQ qoidem Tartunt. Bene omnes isti ^red- 
dunt H,.LXX yero iBterpretaado reddide- 
rant. ER in LXX inter|H)ngit xopiov Xcuxov, 
flimt, sed noster xopiov, Xcuxov «msi, ex ipsa 
▼enj^, qaod faciant ulli Hmm, Arm, et 
AetlMqpsa versione: item H in ana leetione. 



Lectiones Interpretom incipinnt (piidem ubi 
ceterae in nargine , sed pone sub taxtam 
scriptae infra earn protrabuntur. 

45. wmi » — , H, Hmm, III, VU, Compl, 
CM, AeL 

Ti 10 = 2. Quid mf Qoae H reddvnt ad 
literam, ati eUam LXX, Ucet panUo Ube- 
riog in forma, modo licoLUp ut in Aramaeo 
amiatiiF, qaod non IKroom, et oontextus 
poatoJare omnino mibi ridetor; de quo of. 
Commeotatorea, et VwceUone Yarmt ImHb- 
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vocem nola Hexaplaris ponenda est; corri- 
gatur in Syro *^foi^-^'o, xou '^' 'E. iJfou ^* 

x^pu>u = marg. nini: H Jehovah. 

13. eyevcTO Sc = xai cycveTo, Hmm, III, 
VII, Euseb. in Ps. 472, CM: utromqu^ 
fert H. 

uncsfCL =ss ^ T.ind vesperi: item H pro 
ipea forma. Cetemm in Graeeis libris et ve- 
tustissimis et recentieribosj in qnibos mri- 
lom jiOa sit adscriptnm vel anbeoglptuiv , 
nomen iliud torn in ncmiinatiyo turn in da- 
ti?o a^pi poterat, sensn qnidem conlextos 
eodem manente , et in dativo aumpaerait 
etiam CM et Arm; et tunc nonnisi ex ver- 
borum ten|gitate additar sv, eom jam idem 
eaiet c<nK4P^Sed ipsa fortasae scriptorae 
Graecae ^ampbibologia movit Origsnem nt 
illnd tv adderet ex aliia Interpretiboa. 

TO %ffA =3 -f- Ss, Hmm, III^ Aid, Compl, 
Enaeb. in Pa. 472, CM, Aet, /m^ item H, 
sed (Haiktit nnaa codex H MmKlotL 

mpip^DC sx -+- at ascenm requkUQ ro- 
rtf. St marg« a. «f aecendit mibaHo rmm. s. 
el uctniU dqNmito nom. e. tf oiomdjl ate- 
(•0. Additionem texlw, Aqaitam et Tbeado- 
tionem refert aaMiyma lectia codicia VHm 
marg. «« vnAum w tjd^ r^ V<^ foeem 
abropte acriptam aiw M(((nity«v aine ao^niM 
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8. xupiov 10 et 2^ = marg. nmu H Jehovah. 

e<TTiv, Hmm, III, Vn (in quo e^Ttv reprobat 
Yllm), Aid, Compl, Augustin.: H utrumqne 
fert, cum c^tiv non expritnat, sed in plu- 
rali est eodem sensu. 

10. xai eTTC^afYKTav = A. 6. et eveu<rav, 

si tamen Syrum reddit, quern melius refert 

xat aTreorpaf Yxixv codd. Hmm 85 , 72 , et 

• « 

Aid. £. et inclinaverwU se. Illui^quilae tri- 
buit Procopius in codice Afl|Ps. Biblio- 
thecae Q. 96. Sup. pro Aquila, et sic saepe 
H vertit Aquila in Montfaucon, Lexx. ad Hex. 
H omnesjfert, sed melius LXX. In Symma- 
cho eratSlp), sed punctum inferius prima 
manus ex atramento reprobavit lineola. 

xai = ^ '£. x«i i^u 4 , sine notis Hmm ^ 
15, 72, AH, Arm; etiam sine xai Hm 58; (Sou, • 
inseritVIIm: item H. Cum xac omnes Graeci 
habeant, praeter Hm 58, male sob asterisco 
ponitur, et ^ superscFiptum in codice ex 
parte etiam soper o retrahitur ; sed saepe 
vidimus' peccare nostrum cum inter mediam 



in textu Hmm 58, 72 : id|pa. Marg., indice 
in textu super asterisco posito , scholion : 
pYi[iLa, indigentia, sen necessitas; non mala 
quidem interpretatio loci est. Fortasse illi 
qui hoc scholion scripsit, obversabatur locus 
Orationis Dominicae Matt. VI, 11, Luc. XI, 3 
versionis Pescito, ubi tov apTov tiji^v tov ewi- 
ouviov redduntur ^iniotp; fvi^.?^. 

tifopav = -I- -jac* A. aoTT)? ^ , sine notis 
Hmm 15, 68: item H. 

5. TO xaO^ YifAspav = A. 0. die J[^quo- 
tidie). 2. quotidie: H omnes redmnt, et 
vero dant eadem omnes, sed yel formam 
retulennt Aquila et Theodotio. 

6. xij^ = marg. nlni: H Jehovah. 

7. TLiXi wpikA- = wpwv it , Hmm 58 , 72 , 
<fiuseb. in Ps. ^72; et sic, nisi quod 9rpa>£^, 
Hm 15: H aequo reddunt. 

xupiou == marg.^nini: H Jehovah. 

sine notis Hm 72rEuseb. in Ps. 472, Arm, 
Alex. cb. min. : item H. Ceterum phrasin 
noster resolvit. ^ 

■■■* 
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^ ooof nn<^t> :)Xi)Lro3. r. 
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•jlosnfnX l-boliw^ ^oof ^j^^^(c 



u«^^ rti^nis « ^ « .^ 4iaa^ ]}0) ^ 
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p. 114), a Paschate ad Domini^yn ante Na- 
tiTitatem Domini serie continua procedat 
Dominicarum post Pascha^ post Epiphaniam 
serie continua ad Dominicas Jejunii, qaae 
Pascha praecedunt; idemque ordo coUigitur 
etiam ex codice Ezechielis Yaticano pariter 
Monophysitica^originis (cf. supra 114^^ 
Ex Assemani Sjejn Gat. Bibl. Laur. p. 5-7, 
Syr. jpX-XXI^x Cat. Bibl. Vat. II , 38 , 
40-1, et ex tabulis ad calcem N. Test. ed. 
Widmanstadii , qui indices omnes Jacobi- 
ticae originis sunt (cf. supra 2\iri^V, St), 
colligitur praecedere Pascha sexSpminicas 
Jejunii, et septimam Dominicani^asaiifia- 
nitfi. Idem est de Nestorianis, cf. Assem 
B. 0. lU, n, 382, Cat. Bibl. Vat. U, 1 
203; sed aUi Syri alitor, Cat. Bibl. Vat. 
84, 112. 

xupioc = marg. nini: H Jehovah. 

ouX>s$ou9i =s -I- ^ A, pY)p.a 4 , sine notis 
superscribit recentius Hm 130^, et addunt 



.^. 




XVI, 2. Marg. inter rubros . omatus r^: 
Stkhi MCC. Index minio inter textum ubi 
dedi, et margini apponitur cum nota in- 
cipiente in eadem linea , undo apparet iu 
Graeco stichnm incepisse in|tio versus. 

aap6)v = super vp in medio parva est 
rasura , fortasse metobeli incaute scripti , 
qui in voc|^us per vp finientibus ibi Sjj^et 
poni. Et post fltapwv additur: ^ 2. e. ev 
TTi 6pir)(A(f>4 , quae sine notis addunt Hm 15, 
AH, Arm: item H. 

3. xuptou = marg. nmi: H Jehovah. 
«caOi9a[xev = exa6T)|u6a , Hoim sex , de 

more non alflnes ; sed ex contextu et ex 
sequent! rioOiofiiev potuit sic verti, ut ieictum 
et in TertuUiano et Arm: favet H. * 

4. Lectio Dominicae tertiae Jejunii, Qua- 
dragesimae nempe; cum nulla peculiaris 
alius Jejunii nota adjiciatar, et noster liber, 
collatis etiam tabulis sim||||i6 duabus co- 
diets Musei Britannici, Add. 14445 (cf. supra 
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^Lo •)&*2b^)J oUfo •s*.««.^ 87 f 
c^o tjl^;; )^iP »-.»s ^ i>o 

i\s.,.^a^^o(oJ\j(} oo« 
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hdH^^ •oeof ^Qo(M^^{ 

S««Of |i^AOK XffiA»i d^Oju 

)oof ^poo tlLOf^pO 24 

)^^ ov^ wa4»o <\jip^ Lo^ 

41 



jmiV) ^Lo «)aI}o )^9| ^X 
\}L^aA^ v.i #po{Q to^ )ooi 26 



^^♦^^♦u u ip i^x^^au^o )cu!^ wofa50|^ vy.»ftn»? ^^^ofo l/.^^? 



Kuto a» fiub obelo: deest H, Compl. 

xou eyXuxavOif) s= in oOpSlbiZfo pro' a ap- 
paret primo scriptum fuisse •^ ex quo 
abrasione effictom a. 

int^r quoa afBoia 72, III, VII; auTov, quod 
p^ ga lA Doatro ex iadola linguae etiam- 
si iq Graeco praapositum trauaponi potuit, 
postpoooat i^i Hmm, inter quos affioes 15 
et 58, U: H omnea fert, licet pronomen 
snffixo oaua necesaario postponaL 

^ Kup(fu=:::marg. nini: H Jebavah. 

xupcoc =9 marg. niOl; H Jehovah. 

esoc fau ^ ~, H, Hmm, III, VII, Aid, 
GampI , Origen, U , 566 , AH , V«tu$ Lat. 
versio apud Mai , Spic. Rom, IX ad cale. , 
AnaatMius II apud Sab, Aet, Arm. 

Fine. E^plkH lectio; ct. v. 22. 

27. ^mv S3 . : H ondttit ; sed in eo 



Ibid. Marg. inttr tres omatus rubros se- 
quente puncto nigro * rf^ Capitudum IV. 

axTTE irtstv = sub obelo: desunt H. 

23. Marg. iz cum il**; est Sectio minor. 

etc fAsppa = £. in Mvra^. e. uf LXX, 
ifi Mura. H JIHID Maraiha^ cui acceduut 
plerique ac digniorea testes Vulg iu Vercel- 
iMk^ legenles in JHlroA; ?erum ex H locaii 
addito eat forma iinnD^ simplex autem est 
rnO bis recurrens in hoc ipso versu , et 
banc reddere oportebat in intai^retatione 
praemiaaa praepositione. De lectione Graeea 
noatri luterpretis ac pra«ye Theodotionis 
non liquet, cum forma ejl^JIfiMra sit ex P 
JL^^iQ pro prima parte, ex qua et alibi |n 
parte scriptionem eflingit noater in noiHi- 
nibus prQpriis (Gen. IV, 16, 18 et alibi); 
plureflM^em Hmm, inter quos affinea 15 
et 72, W VU (Vllm i*«(f w). Aid, Comply 
CM legunt (^bippav, sed hoc caaua notam 



subiot^Uectum exprimunt P , Vulg. Forte 

sub obelo poaitum excidit in ftoatro, vel iS^^||kQlum addit, ut ia aequenti [Aeppoc et ER. 
Graecia djus codicibus, ut interdum in istis ^jj^mtiv cs: -f- ti^^ H, Hmm, UI, VI(t.JUdp 
tidoma fieri, (» U| II, U, Gen. XL VII, 4, Compl, AH, Anonymus apud Ambroaiun, 
atiU. CM, Aet in codiee C» Arm. 

-K^ftMlUXwJg^ e$ ivo^payi6«Xov: H teque 25. |iMu<n^ ^ sob ebelo: doesl fl , sed 

iedda«t. addoAt codex unua H KeuucoU, HS, P. 
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posts D(miiBicas Pentecosten dubsequeDtes 
^'l pbt Fefttum Tabernaculorum amandant 
tabala codicis Lauren tiani (Assemani, Bib. 
Lmir. Cm. 8 , Syr. XXII ), et z\m eo fere 
tabulae N. Test. ed. Widmanstadii ad cal- 
cem; quae tabulae pariter Jacobiticae sunt 
originis^ cum memoria Sever^iin eis fiat 
(AsseiMni, JBib. Lour. CoL 10, et N. Test. 
Widmanstadii ad calc. HH, 3^ p. 3, de quo 
confer et Adler, Ver$. Syr. 40). Cum yero 
in bis quoque post Festum Tabernaculorum 
ponatur, ut in Barberino, dubiom ttoitor, 
ne in isto tmnpns determmetur ezacJte^el 
Dpn semper eidem tempori assignatnm foe- 
rit Festum. Ex istis demum documentis non 
Hquet mihi de nostro titulo, num referatur 
ad Festum Inventionis Sanctae Crueis, quod 
eeMNrant Syri Nestoriaoi die 13 septembris 
n Cat. Bibl. Vat. II, 195, Assemani, B. 0. 
HI, n, 384, ut ex ejus contextu apparet, 
et cujus tempus per Dominleas post Pen- 
tacosten sequeulM indicant alii codices Ne- 
storiani. Cat. Bib. Vat Il> 183, 800; quae 
quidem temporis notae ad aliam ab ea 
Jacobitarum epocham fes^m protraberent, 
mode idem sit, et t^j^cMKotam adamus- 
sim indicent notae Jacobitarum. Qlipfra Fe- 
stom Exaltationis 8. Crueis celebrant die 
14 septembris Syri Graed, nt ex Cat. Bib. 
Vat. U, 80, 115, 152; quod idem festoa 
esse tpparet ex Assemani, B. 0. Ill, i, 525» 
obi et baec unius diei differentia indicaCnr. 
De aliis Ecclesiis cf. Assemani, Kalendaria 
Bed. Vf^hMfmm^ V, SSI seqq., qui de tola 
re leg! meretur. 







•• 




21. s^i^X* ^=^ ^ xars^tYftv. S. xartXtytv 

Qnuem. e. ta LXX; Graecum dat Montfau- 
con Ap. pro Aquila tantum, anonyme idem 
in Hexaplis suo loco, et Vllm. Sensum H 
LXX et TbeodoUo, propius redduflt alii. 

Xsyouaa = *^^ Xsyouaa ^ : deest H, babe! 

Vulg. Obelus ost nota, ut in Prolegomenis 
demonstrad)o. 

Ti^ xupu^ = marg. ( t^ ) nini : H ( t^ ) 
Jehovah. 

«vfltPaT7jv = -f- .^. ouToo 4, sine aste- 
riseo Hm 16, Vllm: item H. 

22. LecUones Enceniae Crucii. Mirum i^- 
rale LeaUmtSf nisi alterum pnnetun) sit dia- 

criticum, quod contra codicis morem est. 
Ejusdem tituli festum commemoraretur in 
tabula altera codicis Musei Britannici, Add. 
14445 , et in Gat Bib. Vaig| , 29 , pro 
quo titAlo babetur «enerffi6^^sliim Gnrw 
i^^^5? bl^, ib. 30 in alio codice, qiiemi 
idem Festum indicare apparet ex collatione 
utriusque libri. Festuip yero sub hoc ti- 
tulo geperaliori ?ix post Penteeosten et ante 
snbseqnentes earn Domini(»s eeld>rari vide- 
retnr ex eodice Barberino in Adler, Vers. 
Syr. 71 ; idemque fere tempus iudicaret ta- 
bala codicis Musei Britannici allati ; sed no- 
tae lectionum statim seqnentes incertum re- 
Unquunt, nnm temporis ratio habita ftierit 
in hac tabulae parte. Qui quidem indiees 
leetiomim omnes Jacobiticae sunt originis, 
at de Vaticanis patet collatis pp. 33 et 30, 
obi Severi meaior^^lebratur , de ceteris 
aatem indicat ]))8a^|teiona« Hexaplaris et 
Harklensis origb et usus. Sed Featom Cneis 



aLauunn nfL.'ib ••4^4^^^^ ^^ 






^ 



* 



« 



* 



f- 



f. 52. V. 



V^, l^f^ -P^^ >-» 

pK>^ 'WV^' >^? ^^Q^ 



— 226 — 

^ • 

♦ • ^ • • • 










•«^ 



SlsA » 



Hii^ii 



9 ..g>>o> .^ 



17 



18 
19 



\ 



# 



que reddunt uterque , licet radici propias 

est TwrufyoL^tii. 

xupie £0 =r marg. nini : H Jehovah. 

18. xupioc = A. nini. regnabit. 2. nini. 
tut regtuHriL e. mni r^gptiai^. H Jehovah 
regnabity seu regnat. 

19. a(3[A(dMM H- •)sC- E. ejus rr, AH sine 
notis: item If. ^ta superscripta est :^ juxta 
omnem probabilitatem^ non -\, a quo yix 
illud dififert in codice in hisce notis super- 
scriptis. 

^^ avkPfltTaic c= -I- ^ *E. ouro^ H, sine 

^P^ notis Hmm, III, Psatt. Sedulii 1. c. in Grae- 
CO, non in Lat., AH, Ann: item H. De li- 
tera ^^ ut in nota praecedenti. 

trs^ auTOuc xupioc = xuptoc tic^ outouc ,' H > 

Hmm, HI, VU, codex B a LXX saepe mu- 
tuatus in Yercellone contra Vulg, quae cum 
ER facit, uti et P. 

20. Xa^<ra = sic in margine, in teitu 
Tero tk(t^t cum H , Hmm , UI , VU , Aid , 
Compl, Psalt! Latimm Veronense, non 
Graecum ejus, cod|B^ftic. Latinus olim 
reginae Sueciae. ""- 

Monum. sacr. et prof. t. H. 



laciione Symmachi super {jiXaiZA^^ desunt 



le^o 



puffcta ribui, quae ex lectionis contextu 
addenda mibi videntur ex more codicis. et 
ego verti-ac si adessent. 
^^ xupte = tnarg. nini: H Jehovah. 

17* ewayayidv = -I- '^ tu A, eos ^: H 
introduces eos. A. est nota Aquilae : quoad 
tu potuit, quin in Graeco fuerit, a nostro 
inferri perspicuitatis gratia, ut cum hujus- 
modi participiis alibi facit, ut supra, XH, 3, 
XHI, 8 etc.; sed non video cur sub aste- 
risco ponatur, cum nee H habeat ; alioquin 
not» A , super secunda voce posita , iUam 
tantum innuer^ex Aquila sumptam. 

xaTTtpTiao) =i|PbTe(pYao«i>, Hmm fere om- 
nes, HI, vn, Phitb saepe apud Um, duo- 
decim Psalteria Ambrosianae Bibliotbecae 
(aliud ejusdem Bibliotbecae Graecum et La- 
tinum tifUfOLGtA, sed Latinnm est Bibl. Vulg.) 
Aid , Compl , Psalt. Sedulii jam allatum , 
(quod est ed. Lotbaring. in Hm), Psalte- 
rium Graeco-Latinum editum Mediolani, 
an. liSf, et Psalterium Graecum Aldinum 
an. 1497, vd 1498, CM, Aet, Arm: H ae- 

C4: 
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11. xuptc = marg. nini: H Jehovah. 

14. Tixooaav =s post a% ^n^ rasara, in 
qua fortasse erat punctum. 

16. TpofjuK xai fo^ = A. jifipor 6f iimor. 
e. til LXX: H omdes reddunt, Yim vero 
ipsam radicis videtor reddere Aqnila in 
primo nomine: 

a7roXtOai6DTb)9av = A. 8. catUicescant. 1. 

inmobiles font. LXX nenrose reddideront 
H pMD yaV per unum verbum , qnod 
Syrus debuit resolvere per induren^ur sicui 
lapis; et uni Yerbo H et Syro respondent 
lectiones Interpretum , siYe in Graeco sic 
inYenerit noster Interpres, siYe ex sna Yer- 
sione, in qna Yoces 9icia lapis expressae 
erant, easdem in illorum lectionibus reti- 
cuerit. AquQa et Theodotio literaliter red- 
dunt H, liberias, sed bene Symmachns. In 



7. xocTCfaytv = xai xaTtfoe^v, Hmm, 11, 

ill, VII, CompI, Psalt.. Sedulii turn in Graec. 
turn in Lat. apud Montfaacon, Palaeogr. Gr., 
( p. 240-1 ) , Psalt. Ver. in utroque textu , 
codices tres Ambrosianae Bibl. (A. 221. 
/nf. , B. 1. Sup., M. Hi J Sup., ad calcem 
Psalterii), Latini plurimi apnd Sab., Bre- 
Yiarium Ambros., Augustin., CM, Aet, Arm; 
AH et perdidisH : H tacet copulam , quam 
hab6t P; Yel irrepsit, contextu permittente, 
Yel Jod initiate Yocis 123^DS<(** somptum 
fuit ut Waw, quo nil facilius. 

9. sfAirXmovd sss^%^ ^ exeis 4 , sine aste- 
risco AH (ob ittis in Hm), Arm: item H. 

xupitutfst = -i- auTUV, PbilO in QUO CO' 

dice, L, 152, nisi^libere in illo additum, 
cum Graeci alii testes desint , AH , Arm : 
item H. 
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yJ^} ^La^Oj •V^^ >u^{ 6 
<^Vli* •^.AAlb^ ).,MbabA>o )^po° 
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Paulo iQterprete profecta est, puto, cum 
eum forma Graeca satis moneret, sed ab 
amanuensi, favente, imo fere flagitante con- 
textu in ea verborum forma, quae prostat. 
Sic autem H interpongit textu ipso postu- 
lante, qui nostro prouti est faret; in Graeco 
necessario sic interpungunt testes LXX tan- 
tarn non omoes, qui legunt eml&^Touc ava- 

Sarac TpioraTac xaTfiwovnasv , quam lectio- 

nem fere habet P in Pa, PJ, PP, PL, et 
in Psalt. Ambr. Bibl. G. 31. Sup. legens 
>X£^ «^oio-jAJ^; {'^'^^^ > ^^^ ^^^ ^^ ' 
quae legit oJ^J^ ^oioi^a^i ^^^^^ * 
ex quibus patet non ex P pendere nostri 
interpunctionem. 

5. wovTcp 2= wovToc, Hm 81, et, ut Tide- 
tur, Hm 60, Yllm (in quo marg. minuscule 
item a^uaoo;); in marg. Hmm 57, 85, ex 
Latinis Psalt. Rom., Sorbon. doo, Brevia- 
rium Mo2ar., et Ambrosianum ad Laudes, 
Psalt. liatinum Veronense contra Graecum 
suum nwn^; AH et potUus; supponunt no- 
stri lectionem CM, Aet, Arm, et apad Hm 
Georg. Marg. autem a. i. s. abysd; cam 
his ?el pro forma H, quem bene et noster 
reddit. Sigta Interpretum oroata a leiitione 
diyiduntur. 

6. xupie =r marg. nmi : H Jskovah. 8e- 
quenti notae postponitor in eodice. 

V) ^ca ess r. tmdliur. Item H. 

jmf ar — *, Psalt. Latin^ Veronense 
contra suum Graecum , Arm , si testantor : 
decst H. 

xuptt 3= marg. nini: h Jehovah, 



•Okj? ]ofC^ aJof ^)JsAn ^\. u^ 
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intulit post xupKo;, melius Marchalianus (XII 
Hm) marg. -% n. lA (n ut in Syris libris 
superscribitur voci ia), in Curterii ed. Pro- 
copii, ubi putarem melius referri lectionem 
Hexaplarem, quam in Montfaucon, qui dat 
^ n. ta: xupio;. Ex lA vero nee in Graeco 
nini , nee in Syro tj^i?) poterat oriri , 
vel saltern in boc a jam corrupto Graeco 
nini deberet derivari. Habent quidem mil**^ 
unde in Graeco nmi, et in Syro •■i ^^ i *^ ef- 
finguntur, unus H Kennicott, et primo unus 
H De Rossi , sed in his praecedit ^^ |A, 
et glossema hujus postremi forte illud est, 
et vetustissimum quidem, si non ex eadem 
causa, sed ex H repetenda est eadem lec- 
tio P in PA, Pa, PJ, PP, PL ^i^ ou, nisi 
ex parallelo loco Es. XII, 2, ubi additur 
mrr* poet n**, in codices iUos H et in P 
migravit. Ex Graeco xupioc ideo repeterem 
appositum n?^i*^, cum alibi id factum 
ftiisse Yerisimile sit, coUatis infra XVII, 16, 
XVin , 1 , alibi ; ita ut Graecus. vel Syrus 
amanuensis ex more apponendi in majngine 
nini fcif^jg ad xupco; jUjj^ etiam hie illud 
invexerit. 

(M>u =s punctum post •! < \ ■? reprobatur 
lineola, primae mamis ex atramento. 

3. xupiof bis e=3 marg. nmi : H Jehooah, 

4. «v«^ocTocc B= sub obrio: deest H. Gete- 

rum noster TOCes »in>iXTOu; eev«^Ta^ XfiiTca- 

T«c ex ipsa forma in LXX yerbo praecedenti 
conjuaetas, ex eadem vero in nostro iocer- 
taa, ponit ut sobjectom verbi segoentis x«- 
TSffcAnmv sua interpunctioM , quae non a 
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et canticum Jah. Quoad <rxeira(ma{ , nisi li- 
bere ex praecedentis yocis versione de- 
denmt, probabile est cum Frankel, Ueher 
den Einfl. Palaest. Ex. p. 88 , Interpretem 
ex Alexandrina pronunciatione confudisse 
mOT cum mJDty* Quod sub asterisco 
additur fiou, in H non habetur, excepto uno 
codice H Kennicott, si tamen legendum 
IT ^mOTI nee in H"* '^ mOTI, quod ipse 
praebet, aliquis error typorum subsit, vel 
yere exhibeatur scriptura codicis, quae quid 
sibi Telit nescirem; alius item codex H 
Kennicott, forte et alter H, certo decern 
HS legunt "^mOTI omisso sequenti TX^ 
xupio?, quibus HS adde et codicem HS 197, 
ex quo Kennicott exhibet H* ^HIDTI^ sed 
in eo reapse est ^HlDTl^ cum literae H 
in finem lineae ex more Samaritano re- 
tractae punctum Jmponatur, quo reprobari 
eam literam nullus dubito, altero ex more 
Samaritano ypci apponendo post ** ascripto. 
Sed quoinodo pronomen subinteUigatur in 
ipso H, et in aliis ejusdem lectionibus, cf. in 
De Rossi, For. Lect.^ Schol Crit.y et Gese- 
nius» Lekrg. der H. S. 734, ne longior sim; 
exprimunt autem etiam Onk, Yulg, Ar, et 
Arabs Maurit. apud De Rossi, item expri- 
munt in loco isto repetito, Ps. GXVU, 14 
et Es. XU, 2, LXX, P et Vnlg (in Ps. Hie- 
ronymi versio ex H item exprimit). Gum 
▼ero pronomen etiam Symmachus exprimat 
Ps. GXVU, 14 in versione Syro-Hexaplari , 
satis probabile est ipsum, aliumve ex Grae- 
cis biterpretibns etiam bic in Exodo expres- 
sisse fiou, quod Origenes proin sob asteri* 
SCO intexerit in snum textum LXX. Demum 
ppD xifioc H habet iT^ quod quidem idem 
est ; sed unde nini marginale, quod iJ\7T 
postulat? niod quidem in Graecis libris non 
nmi, sed ia repraesentatur (confer supra 
p. 107) Ps. LXVH, 5, Es. XH, 2, in quo 
poatremo loco male codex Hm 48 in textom 
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derit amanuensis; eodem recidit ex subjecto 
collective in singulari. 

Fin. Explicit (lectio Dominicae) XXIII. 
Explicit; de priori Explicit cf. v. 21, de al- 
tero cf. V. 16. 

XV, 1. Marg. inter omatiim nigrum ex 
tribus partibus initio facto a 1. 4 ante fi- 
nem: CcMiam Israelitarum de liberaiione 
sua et ifUeritu inimicorum suorum. Coisli- 
nianus (Montfaucon, Bibl. Goisl. p. 11) ad 

q:aa)(iev marg. t^fi pduaici)^; PA ante Tore 

minio inter textum •^a»? j A^m n •! Can- 
tictm Moysis; Pa , PJ , PP , PL , Godices 
Vaticani I , H , in Gat. Bibl. Vat. T. 11 : 

Canticum populi pro Hberatiane sua. 

y^ s= ijaav , Gompl , Georg. apud Hm ; 
sed puto ex subjecto adductam varietatem 
cum afSnes codices desint; sic et P con- 
tra H alio a nostro usa ferbo. 

Os^ = xupu^, H, Hmm, HI, VU, Angu- 
stiou, CM. 

yrfOYTgq =^ TV Xsyeiv, Hmm, HI, Aid; et 
praemisso ev Hm 82; et omiiso t^ Hmm, 
quod aequo ac t^i Xtym refemnt Augu- 
stin. ( qui ait ita legere Graecum ), CM , 
imo et noster,* ut patet; VII marg. prima 
manu ax (AxuXccc) XsYstv, non Xtjm alia, 
sed antiqna manu , ut habet Hm : H Tel 
in forma reddit noster, sed ex osu LXX 
passim obvio bene reddit et ER. 

xupcv = maif. nini: H Jehovah. 

avot&cnQv = -+- ^ 'E. outou ^y sine 
notis Hm 15 , AH ; Arm addit in plurali 
quia in plurali dedit nomen, quod licebat, 
ut fecit etiam P , licet H sit cmn nostro 
Syro. J 

2. xoi 9xciraoTQc = ^ fiou xupioc ^; sine 
notis superscriptaun reeentim in Hm 130, 
in textu Arm; xupioc inserit etiam Hm 15, et 
post cTtvrro fioi Ere?. Mox., forte Auguslin. 
Ad xupioc ratem marg. mm. H TV FTlDn^ 
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plet era$ post primum tc^xoc, altenim vero 
Teixo; omittit cum Ar. 3 apud Hm et Aet; 
sed et Ar. 3 et Arm omittunt auroic quod 
ista praecedit. H cum nostro textu, nisi 
quod alteram tmxoc omittit. Ex ista H con- 
ditione et ex ipso contextu, et quod auTCi>v 
utramque fere omnes ac yetustissimi testes 
LXX omittant, inserentes contra H alteram 
TBt^o;, patet utramque obelum praepostere 
apponi, ac uoum tantum alteri ruxog ascri- 
bendum, itemque asteriscum apponendum 
ad primum aim^v. Male etiam per se emis- 
sus fuit metobelus ad primum obelum, nisi 
omisit obelum, qui tamen falso appositus 
fuisset, ad liqeam mediam. 

30. Tov i9fxrik sv nj iQfts^qe outvT) =s ev ti; 
lapLspq: sxeivTi tov lapoinX, H, Mmm 45, 58, 72. 

In codice deest punctum diacriticum ad octi, 
quod ex Graeco superscribi debuisset. 
. TsdvDxoToc = de forma Syriaca cf. supra 
ad XU, 30. 

31. xup(0( ss marg. nini: H Jehovah. 
emffTsuoav =s in singulari, sive ex scrip- 

tura defectiya, occurrenti licet raro in co- 
dice (cf. ▼. 22, et supra p. 176), sive quod 
ex yerbo praecedmti in singular! sic de- 



LXX commutarant salvo sensu, nisi ita le- 
gerant in H, in quo unus codex De Rossi 
(t. IVX et redierunt aquae^ sed nil dicitur ibi 
de sequentibus vocibus; libere etiam cth 
X^^ verterant pro ad perenmuuem, ad 
quod propius eeteri accedunt ; cum LXX 
tamen Vulg et P , et ex ceteris veteribus 
alii alitor. 

x«( c^sTtvo^c := marg. xai e^mva^e , et 

impulU; scholium pbilologicum. 

28. xou ou s=r ou , Hmm , III , VII, Aid : 
item H , sed praemittunt et uUi codices H 
Kennicott et De Rossi yel absolute, yel pri- 
mo, Targum unius codicis De Rossi ante cor- 
rectionem, P, An Vulg praesertim in lectione 
plurium testium, inter quos Amiatinus, apud 
Vercellone aegre in bujusmodi testatur. 

xaTsXsifOiQ = in plurali, neque enim banc 
formam et pro singulari assumerem in hoc 
codice (cf. supra VI, 6); ex praecedentibus 
verbis forte adductum fuit ab amanuensi, 
nee sensus mutatur. 

29. Tttxoc IX ie^coiv, xai rwjip^ s^ fUttvufAAiv 
■^ su»vu(Udv ^ Jjf A. S. dcimov '^ ; sine uUa 

nota Hm 15, AH; item Arm, nisi quod sup- 
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26. Marg. i7> Seetio minor; II** apponit 
idem v. 15, qui item incipit, et habita ra- 
tione extensionis textus, quam istae seetio- 
nes occupant, putarem amanuensem qui ap- 
posuit serius, primo loco apposuisse, dum 
initium novae sectionis quaereret, in quod 
idem offienderat ; nisi editor ipse peccavit , 
quod tamen ratione loci vix probabile, con- 
tra ac fieri potuit supra ad XII, 23. 

xuptof .s= marg. nini: H Jehovah. 

xat tipucocXiMJ^TO) = sub obelo; post hoc 
vero addit -^^ ^mper ^> quod illo omisso 
habet et Aet: H item illo omisso istud 
babet, quod ex contextu liberius, sed bene 
interpretati sunt LXX. 

27, x«*P« = -+- 55f r. auTou 

notis Hmm, AH, Arm: item H. 

X^ocg =s -I- earum^ nempe aquarum, ex 
voce Syriaca pluralis numeri et masculini 
generis , quod supponit in Graeco aurou re- 
latnm ad u^; cum nostro AH, et ex affi- 
nitate cum Hexaplari textu item Arm, cum 
nulla generis differentia in eo sit; oeunic re* 
latum ad OaXaamv addunt codex 32 et Slav, 
in Hm; auTou addit etiam Aquila in Mont- 
faucon, auTV)c Symmachus in Montfaucon et 
Vllm, qui addit etiam item in alia versione 
anonyma tm «TtpM>(A« auno^; et cum istis H. 
cum non u^» , sed mare praecedat , quod 
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.pOj} OIJS^ -bCL^ \AD:iO Vc^t^wi? '^ 

yOo^ )oof \J^]0 *^oi^2^; 

est videretur ^a!^^ ex simili pronuntia- 

tione literarum pro ^^>a^ Q^^iaSj), quod 

explicat oa^v 

xai ?rac s= omittit xai cum Hmm, III, 
VII, in quo reduxit xai Vllm, Aid, Gompl, 
AH , CM , Arm : item H ; habet Vulg , sed 
tacent pleriqne testes, inter quos Amiati- 
nus, in Yercellone. y 

apf&aTflt = •+• 5S auToo ^, sine asterisco 
Hmm 18, 7% AH, Arm: item H. 

24. Marg. Siichi UC; omisit notam Sti- 
Chorum if, nisi ipse praeterii. 

xuptoc =s marg. nini: H Jehovah. 

25. Touc a^ova; = A. roiam, cum H; Vllni 
Touc Tpoxouc, quam vocem aequo vertitlLy^ft^ 
Prov. XX, 26, Dan. VH, 9, EccU. XXXVI, 5 
alibi; quidni cum eo Syrus babuerit etiam 
in textu touc '^poxot^c, cum ot^ vertat per 
t»iJ» Prev. H, 9, 18, EccU. XXXVI, 5? An 
pendet ista interpretatio. ex P , quae idem 
habet aequo in plurali contra formam H? 
Hunc tamen in plurali dederunt et aliae ve- 
teres versiones. 

Dyaytv = tiytv, Hmm, HI, VIIp, ut vi-- 
detur, forte etiam prima manus literas ay 
puncti^ reprobavit , certe sic habet Vllm , 
Arm: H utrumque fert, saltem in usa vete- 
rum Interpretum, sed per se favet nostro. 
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ut sumi possint pro :^y imo subscripta fere 
debeat ; lector scilicet , cui corrupta vi- 
debatnr scriptio , cum non animadverteret 
esse alterum nomen appositum , voluit in 
adjectiYHm mutare, ut omnino mihi vide- 
tur ,' ex q&ft etiam * , non ^ literas iilas 
lego , quae si esseat ^ nihili essent , sal- 
tern mihi. 

22. auTT); s=s airrou; , H , pierique Hmm, 
II in Hm, nam Mai habet outtic ex ER, ut^ 
puto, el ejus editionis ratione (T. I, p. xi, 
not.), Ill, YII, Compl, Euseb. II, 92, Ano- 
nymus apud Ambrosium; Origen. IV, 143 
auTotc supponere videtur in allusione ad lo- 
cum nostrum ; Aet et Arm omittunt. In ER 
ortum videtur bx Aid, quae mendis vel ex 
iotacismo abundans sic legit , proximo 6ft- 
Xm«d$ astipulante. ' 

dc^ittv = H- ^ A. 2. xi/vm ^9 sine notis 
codex 15, AH, Georg. et Ar. 3, omnes apud 
Hm, Vllm, Arm: item H. 

TEixoc = — , H, Hmm ulli, CM , Arm ; 
Origenes IV, 143 supponit omissionem in 
libera allegatione. y 

euttvupiyv = -+- ^ r. auTttv ^y sine notis 



codex 15 et Ar. 3 in Hm, Vllm, Arm: 
item H. 

23. xoi xatvSiM^av = xaTtiitt^av is, Hmm, 

III, VII, Aid, CompI, CM: utrnmque Tert H. 
In fronte paginae super banc vocem serior 
manus scripsit vocem arabicam, quae proati 



^ quens in hujusmodi amanuensis nostri, vel 
antecessoris ejus effecit, ut dedi in textu. 

19. Ta>v uudv ss sub obelo: omittit H. De- 
sunt in codice contra morem' ejus puncta 
ribui, forma ipsa tamen pluralem numerum 
hie indicat. . 

Off iaOsv = -I- ^ auT«xv ^ ^ sine asterisco 
Hmm, Vllm, Arm, et sub asterisco conjee- 
turali ch. min. Alex: item addit H. 

20. xat «<mn = — , H, Hnmi, VU, Aid, 
AH, CM, Aet, Arm. 

oxoToc xai yvof 0( = yvofoc xat oxoto^, H, 

Hmm, VII, Compl, AH, CM, Aet 

Fin. Bxplicit (lectio Dominicae) XXII; 
cf. V. 5. 

21. L^tio Dominicae XXIII, post Pascha, 
ut supra. 

t^mive = sub «-^ in fine rasura, fortasse 
puncti. 

Xttpa = 

H, ut par est, Hmm, AH, Arm ; Euseb. II, 
p. 92, non p. 93; sub asterisco conjectu* 
rali cb. min. Alex. 

xupKoc = marg. mni: H /ekot?aft. 

voT^ cs prima manus ^li^fiuZ , et rede ; 
sic et supra X, 13 bis; serior cnra exarata 
fere lapide scriptorio, ut suprti X, 28, in- 
seruit inter literas 4 el ^ literam a, qoam 
et infra proceriorem inter easdem siibscrip- 
sit, quae quidem in codice, praesertim sup- 
posita, ita curvantur in ducta asceDdenti, 
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primo in codicibus 2 H Kennicott^ in qui- 
bus sequens AegypHorum est in rasura; in 
Valg Cfts. 1 est cum ER. , 

iravTCdv = sub obelo; omittit Hm 105 in 
alia lectione: deest H. 

apf&oeat ass •+• ^ A. 0. aiutou ^^ sine 

notis Hmm, AH, Arm: item H. 

18. TcavTCc 0( aiyuimoi ss sub obelo : H 

omittit icavrec, quod praemittit HS. Male in 
nostro , ut apparet , etiam oi atyu^^^^^ ^^ 
obelo est. 

ci(u = sub obelo; omittunt Hm 68, GompI; 
reprobat VIbnf: H omittit ex idiomate. 

xuptoc = marg. nini: H Jekavdk. 

opfiflun = -#• •;& r, ^us ^, sine notis 
Arm: item H. . 

xai iicirocc =» ^ xai ^ tv to^ iwwok, sine 

notis Hmm, Yllm, Aid, Gompl ; cv tok in 
marg. Hm X, et sub asterisco conjecturali 
charac. min. Alex: H ut textus Syri. Yerum 
male in nostro sunt notae Origenianae, licet 
adnotandum ^ esse in medio literae ^ in 
codica. Cum praeeedenti post opf&mt aste- 
risco metobelus i^ponatur, satis arguitur 
ex U8U notanim non potuisse statim suc- 
cedere asteriecum, quia primi yis continua- 
ret tunc , metobelo uno in fine apposito ; 
«rgo Interpres Syro-Hexaplaris non peeca- 
vit, nee amanuensis ejus archetypi Graeci, 
quod H et conditio Graecorum testium in- 
numit fuisse x«i ^' cv tok ^ tiripoK, in Syro 
}Adt-^di$io. Bx bis oscitantia satis fre- 



sO^^t'f' )^^ p\ )i>flV> 

yOSf^^ UAoiS^{o #vponAo 

x«i ava^eul^atvdaav sss A. 2. O. et tollafU, 
quod supponit 7t.ii eirapaTaxrav, quod verbum 
noster vertit per )o^H passim; utrum yero 
ipsi Interpretes sic . dederint H 1370^1 et 
proficmatuur f an amanuenses Graeci cor- 
ruperint ab aTrapaTCi^av , non liquet; sed 
postremum probabilius, cum idem verbum 
omnes isti Interpretes soleant reddere «iran- 
pM et e^aipco in Lexicis ad Hex. in Montfau* 
con, quae verba noster in sensu hi^us loci 
reddit constanter per^^A^f in pluribus quae 
contuli iocis. Semel tamen Aquila et Sym- 
macbus reddunt H per ciratptt, Deut. 1, 40 in 
Hexaplis et in Ap. Hm; bic yero Vllm, ut 
yidetur omnino in breyiato maxime ac male 
habito loco, dedit anonyme ouvsipapaTttMav , 
quod ex Interpretibus illis potest esse, sed 
deesset tunc in nostro yersio pra^ositi ow. 
Quidquid sit de nostro, qui Graecum nra- 
paweav ad literam reddit, turn hoc Grae- 
cum ex contextu, tum airopcTCMocv reddunt 
H, a quo nee LXX discedunt, licet ex con- 
textu definite magis reddant. 

16. Ti} pa^^ c3 TDv pa^Sov, H, Hmm ple- 

rique, in, YU, Aid, Gompl, Augustin., Ano- 
nymus apud Prosperum, GM, Aet, Arm. 

17. f G[p«i», K9Li ss sub obelo ; Yllm re- 
probat linea ducta : H omittit, sed unns De- 
Rossi inserit Pharao sine copula, quod «ine 
punctis vocalibus relictum reprobatur, et 
ex defectu copulae satis jam redargnitur; et 
eandem fere scripturam suspicio est ftiisse 
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$patio unius fere literae ; est tamen ^ a 
prima manu. 

TauTT) = sub obeloi omittunt Hm 58 , 
Georg. et Arm. 1 apud Hm, sed non Arm 
in utraque editione Zohrab et anni I860; 
item omittit Aet: deest H, sed habet P. 

13. xupiou = marg. nini: H Jehovah. 

STi t^iv auTOuc = (octv auTOuc ct^ Hm 15, 

VH; ouTou^ tizvi stk alii Hmm tres«non af- 
ftnes : H eum Syro , sed en omittunt tres 
codices H Kennicott. . 

stc Tov outtva ^ovov = "?• in tempus ^ 
perp^umn; transpositio nominis est ex in- 
dole linguae, xp^vov autem omittunt Hmm 
tres , inter quos -affinis 58 , interdum , ut 
V. 12 et 18, alibi, omittens quae sub obelo 
sunt: xp^vov solum omittit et H, unus tan- 
turn codex HS omittit tie "7)7 ex 1137 prae^ 
cedenti, ut patet; ergo solum xp^vov sub 
obelo ponendum; yel, si mavis, m^tobelus 
in nostro post ? sequens trabendus , quia 
tunc y^ \ ^ S , quod remaneret , H ipsum 
referret; sed et conditio formamm Syra- 
rum implexum prae Graeco reddebat usum 
notarum Origenis, et necessitas eas inse- 
rend! in mediis tocibus fraudi fait, ut pas- 
sim, amanuensi. 

15. Lectio in commemoratume Mariyrum. 
flonum. sacr. et prof. t. H. 



ffyoSpa = Explicit lectio; cf. XIII, 19. 
xupiov = marg. nini: H Jehovah. 

11. ev yti aiyuTCT^ = ■?• tv yY^ ** oayuirT^; 

omittunt yTi Hmm, inter quos 72 (cf. ad 
Gen. XLYU, 4), Aid, Compl, Origen. IV, 144; 
Vllm reprobat yyt : deest f^ H. Male ideo in 
nostro et sv sub obelo est; praeterea meto- 
belus erat post } vocis ^'^^i retrahendus 
quod ab ^'f y^ pendet et adducitor, ut per 
formam aliam reddatur forma Graeca; sed 
quia notae inserendae erant in mediis voci- 
bus peccavit amanuensis, ut passim. 

t^QLyoiym =s -f- 55 r. 7ifi.«€ ^ , sine notis 
Hmm, lU, Aid, Cyprian., Aet, Arm; item 
VH, sed R^^Yayttv pro fi^ayaywv, quod re- 
duxit VHm: H addit item, sed omittit codex 
unus H Kennicott, yarians tamen et in aliis 
vocibus hujus loci. 

12. xpEKTcov yap = -+- ijv, Hmm, VUp 

et VHm, Compl, Arm; sed cum desint af- 
fines codices 15 , 58 et 72 , Arm vero ex 
perspicuitate supplere potuerit, fortasse ex 
P, yel ex usu linguae habet noster, licet su- 
pra VI, 9 marg. in hoc eodem textu juxta 
HS non inserat: H deest yerbum supplen- 
dum ex linguae idiomate. 

tv TTi ^|i4> r= litera initialis ^ ex parte 
in rasura, quae etiam est ante earn pro 

bb 
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de qua voce cf. infra; qui item exhibet a. 
e. em f ts6p<i>v , aliter ac supra v. 2 , ut et 
noster ibi aliter pro Symmacho omnino , 
pro Aquiia et Theodotione saltern in scrip- 
tione. H juxta Pihachirot, in nomine ut su- 
pra y. 2. Ut Symmachus verterunt et LXX 
Num. XXXIII, 7 idem nomen mi <rTO(Aa 
csffii>6, prouti exhibent Origenes in scholio^ 
quod recte eidem tribuit Monfaucon supra 
y. 2, collatis Scharfenberg ibidem, et Ori- 
genis Op. II, 124, et cum Origene IV et alii ' 
Umm, a quibus ER et alii Hmm yix diffe- 
runt legentes stti to <rTO(&a stp^O; nomen ideo 
stpcdO scholii Origenis sollicitare non deber 
bat Scharfenberg ad Exod. XiV , 2 , cum 
tot testes firment, et praeterea propius H 
accedat; in Coisliniano vero lectionem Sym- 
macbi sic corrigerem levi mutatione ex Syri 
nostri scriptione, quae fert Ajroih, tip^aB, 
Eroikj ifuA (Origen. 1. c), non vero tepcaO. 
10. ot uiot lapainX toi^ ofOaXfioi^ = -f- 

^ auTOv ^ , sine asterisco Hmm, Vllm, AH, 
Arm; sed in Hm post opcxn adderetur, quod 
absonum apparet ex ipso contextu verbp- 
rum, et tum noster, tum Yllm et Arm lo- 
cum indicant rectum; in nostro yero tran- 
positio yocum et mutatio formae ex linguae 
indole et phrasi est, quae eadem occurrit 
Gen. XXXVII, 24, aUbi: addit item H. 

xou OK = xat tSou oc, Hmm, Yllm^ Aid, 
Compl, CM: item H, sed sequente nomine 
proprio collectiyo sine articulo; HS huic 
coUectiyo, quod et in plurali sumi potest > 
plurale participium subjungit. 
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Tpeic, ut Gpisl. in Montfaucon et Ap. Hm. 
0. similiter ac LXX: H incertae significa^ 
tionis ex etymo omnes dederunt; noster 
vero TpwrraTiQc, yeteribus quoque Interpre- 
tibus durum, ex etymo profectus infra XY, 4, 
Ezech. XXIU, IS Sym., 4 Reg. YII, 2, 17, 19 
et saepe in hoc libro vertit semper ^tis!^JL 
^oo^ tertim gradu, paullo aliter hie temos 
stantes, cum sequentibus componens, eum- 
que minus recte exhibet collatio Hm ex Bar 
Hebraeo, qui nostrum referre debet in suo 
textu. Marg. autem sequitur in nostro scho- 
lion : Temos appellat eos qui slant super cur- 
ribus, Tres enim stant super una (curru), duo 
pugnaniy et unus regit currvm. Utrum hoc 
scholion referatur textai I^XX, an Aquilae, 
codex non indicat, cum sine uUo indice ap- ' 
ponatur post lectiones Interpretum. Istam 
yocis TpurraTTic interpretationem jam innuit 
ut apud alios obtinentem^ Origenes in He- 
xaplis ad h. 1., qui et alias interpretationes 
profert. Cf. et Schieusner. Qui Aegyptias res 
veteres tractant, aliquid fortasse poterunt 
afferre, quod rem illustret. In textu scholii 
litera i- yocis <^ * :^inv> est sine puncto ex 
oscitantia amanuensis. 

8. xat 'WSN OtpaiPOVTttv aurou s=s — , H , 

Hmm, YII, Aid, Compl, AH, Aet, Arm. 

9. iTHPSK = -+- ^ auTou 4 , sine asteri- 
sco Hmm , AH , Arm ; item alii Hmm et 
Compl in alio nominum ordine: addit et H. 

oiTzvtxm TTi; eTrauXuoc s= A. O. ex adverso 
Phajeiroih. 2. s^pt tou aTOfiaTo^ tou ctpuO , 
Coisl. in Montfaucon, legens tamen icp<»6. 
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saum morem noster interpretatus est^ bene 
ad sensum. 

sirot7)9a|i.cv = supponit o eicoiTiffafit^, sea 

mirotT)xa(iiev, quod sine o habent Hmm ple- 
riqae cum aflSnibus 15, 58 et 72, III, VII, 
Aid, Compl; fortasse vel in Graeco habuit 
TouTo 0, yel sic legit oscitanter Interpres; 
cum nostro yerlunt CM et Aet, quod istae 
faciunt etiam infra v. 11. ER reddit literam 
H, qui tamen bene redditur et in nostro. 

6. 9apa6> = ^, H, Hm 15, AH: olim exci- 
disse videtur sub obelo positum, cum omnes 
fere, iiqne vetustissimi testes LXX habeant. 

xa app.aTa = (mnes currus cum AH et 
Aet, in qua omittit 6: H cum ER. 

xQLi TTovra = sub obelo: <3ravTa omittunt 

H, Hm S3 et Arm. 1 apud Hm, habet Vulg. 
Ut patet ex ipso contextu, obelus post o 
xat apponendus in nostro, imo etiam post 
^ sequens, quod nota accusativi est et ae- 
quo refertur voci }^<^. 

7. Xa^ = cXaptv, H, Hmm plerique, 
III YII, Aid, Compl; item CM, Aet, Arm, 
quae vix aliter reddere potuissent etiam ER. 

x«t TpioraToec = A. ti temos. 2. et ava 
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^A^CI^ oi^oaJ^ jUil^Z 
= wgpi Tft>v ui«v wparik' wXocvwvrat, H, Hmm, 

III, YII, Comply Aet, Arm; et sic servato 
in initio t^ Xa(f» aurou etiam Aid, addens 
on ante wXavwvrai, et cum ea CM, nisi quod 
oTi ex idiomate incertum, sine quo ulli Hmm 
item legunt. De ipso III incertum, num pri- 
ma manu omittat t((> >a<^ aurou. 

4. iravTsc = sub obelo : omittit H cum 
Hm 118. 

etp = yidetur omittere cum soleat per 
•-*A*f reddere in hoc casu, non eo quo uti- 
tur idiomate ; idque puto probabile , cum 
desint in testibus Hmm pro omissione af- 
fines 15, 58 et 72, si recte desunt; quidni 
Graecus amanuensis in nostri archetypo 
Graeco omiserit sub obelo positum? Omit- 
tunt Hmm plures, VH, Compl: H ex idio- 
mate subintelfigit, et exprimit Yulg. 

Fin. Explicit (lectio Dominicae) XXI; cf. 
XIII, 11. 

8. Leaio Daminkae XXII y post Pascha, 
ut supra. Marg. IJB cum IF*, sectio nempe 
minor. In codice super cu est linea atra- 
mento exarata. 

avYiyycXT) = et dictum fmt^ liberius contra 
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contra ac fecerunt Num. XXXIII, 7; Frankel, 
CTisfper dm Einpiss etc. p. 104, non renueret 
admittere in LXX nomen proprium esse ex 
eo loci ejasdem aetate illornm Interpretum; 
cf. et Rosenmueller et anctores ibi allatos ; 
ceteri nomen propriam descripserunt^ quod 
amanuenses Graeci ex parte corrupisse vi- 
dentnr; nee t.amen ipse sibi constat Sym- 
machus; cf. infra v. 9. Veteres versiones 
tantum non omnes "^S verterunt, et sequens 
nomen pleraeque servarunt, aliae mutave- 
runt: VUm liabet axporaxou tq; x^®- 

s^voevTioec ^Xors^pfttv. =. sequentibos jun- 
git, ot H Masorethicus; sed contextus idem 
est semper. 

ptcXmiTfcdv =s A. 2. Bedisephon. A. rede 
ex adoersQ ejus castrametaberis. 2. ex adverse 
ejus castrametabiminu O. Be'eUsephan in con- 
spectu ejus castrametabiminL H. Baal Tsephon, 
ex adoerso ejus castrameicMmim. In Aquila 
rede ex adverse ^us fortasse duae ejusdem 
Torsiones coaluerunt, quas etymon fert, vel 
etiam sic potuit reddi H, sed dilutius id 
factum fuisset, quam Aquilae sit mos; nu- 
merus vero verbi potuit ex LXX cormmpi, 
qui fortasse ex defectiva scriptione ita dede- 
runt, quod potuit et Aquila. Quod demum 
nomen Beeltsephan semper idem occurrat in 
Dostro , indicat varietatem fuisse in Graeca 
ejus scriptione, quam noster sustulit ex de- 
fectu Tocalium , et ex usu sequendi in bis 
P, ut factum lY, 19.et alibi. Demum in co- 
dice sub uno indice omnes lectiones sunt. 

3. T^ Xfl^p auTou. 01 uioi ivpaiaX irXavciivTQu 






TOig, oSeusftV Tifxspa^ xai vuxtoc/, sine notis 

Hm 15, AH, qui tamen in Hm transponit 
noctu dieque^ Arm item transponens; partem 
exhibent aiji Hmm, Aid, et Alex, sub ast. 
conjectural! char, min.; etiam Euseb. II, 241 
Tou ^aiveiv aurow, post quae abrumpit ; Vllm 

TOO <f(Myn(S0Li cturoijq. tou TccpiTraxeiv iijxEp . . xai 

vuxrav (?), quae noster aequo reddit, excepto 
^epi77aT£iv, quod solet passim vertere aliter> 
contra oSsuca, ut in hoc loco reddidit etiam 
Tob. VI, 6, et in verbo composite auvoSeuo) 
Sap. VI, 25. Item H. In codice deest asteri- 
scus initio lineae resumptae, ut interdum 
fit ex oscitantia, cf. ad XII, 41. In ima pa- 
gina demum nota Quintemionis o VI. 

22. h = — , H, Hmm, HI, VII, CM; Aid 
habet antea in alia lectione. 

tou Xaou iravTOc = "T" wavTO^ 4 tou Xaou, 

sine obelo Hmm fere omnes cum ipsis af- 
finibus 15, 58 et 72, lU, VII, Aid, Gompl, 
Anonym, apud Ambrosium; versiones va 
testantur de his; omittit ttxvtoc Angus tinus: 
H item deest iravTo?. 

XIV, 2. TTic CTrKuXici)^ =3 A. 2. f tepa>0 (ut 

ex Coisl. f u6p6> vult Montfaucon, approbante 
Scbarfenberg, pro Aq. Sym. et Theodotione). 
e. Phairoth, ut Bar Hebraeus in Ap. Hm ex 
nostro, nisi quod ex. regulis linguae legatur 
in Hm Pairothy dum Theodotio in Coisl. hie 
et y. 9 legit per f ; in Graecis autem yoci- 
bus illud Syri vel contra leges linguae pro- 
nunciant (cf. Bernstein, Bo. Joh. Hark, lie- 
bers., p. XX, seqq.). H nomen proprium LXX 
libere interpretati sunt hie et infra y. 9 , 
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18. TTiv et; TTiV epiipv = deserti com H, 
CM, qui sic libere dedit, et Arm. - 

19. Lectio Ascensionis Domini. 

(opxigev = -+- ■'■ toxnif r', sine obelo 
Hmm plerique, II, in quo superadditur, III 
(in Polygl. Lobd., Grabe et Hm), VII, Aid, 
Gompl, AH, CM, Arm: omittit H, habet HS. 

uaac xupio; = xupio; ufio^, Hmm, III, VU, 

Aid; ad xupio; autem marg. nini. H contra 
Deus vosj ut Hm 55 ; cf. ad Gen. VI , 23 ; 
quod si ratio ibi allata satis infirma esse 
potest, noster amanuensis, vel alius quivis 
ex usu frequenti apponendi <i5^i^ nmi 
ad ^po xupto; errare potuerunt ex servata 
in textu lectione xupio^ cum LXX. 

20. TPapa T7}v tpT)(iioy ==: quae (ttiv) icopa 
TTtv epiopv: H in forma fayet ER, ilium ta- 
men vertunt ttiv «ptifA0T«T7jv Aquila , Sym* 
machus et Theodotio in Hexaplis, et IIS 
praemittens relativum pronomen nostro ac- 
cedit. Sed in nostro aeque ac in Aet ei con- 
sonanti ex indole linguae sic puto reddi- 
tarn ER, testibus Graecis deficientibus. 

21. mipo; = -+- ^ S. 8. tou faivnv oeu* 



tamen . nuUatenus cum lectione , quam ei 
noster tribuit, convenit quoquo modo sa- 
netur. Ex tot vero testibus lectio ejus af- 
fertur ab ea Symmacbi et Theodotionis di- 
versa, ut suspicio contra Syrum oriatur, 
ne recte ille cum istis conjungatur. Quoad 
lectionem avaXeurov Symmacbi et Tbeodo- 
tionis vereor, ne Graecum aliquid* passum 
sit ex LXX tum pro a praeposito, tum pro 
terminatione , quae alia esse debebat, ut 
yersio nostra indicat yaria , quia alioquin 
eadem fuisset lectio ac LXX; fortasse ergo 
erat <ncX8uo{avov , quod adamussim noster 
Syrus referret, ut Ps. GVUI, 10, et aliquan- 
tulum confirmatur lectione die^raXfAsva ejus- 
dem formae, qua utitur Symmachus pro ea- 
dem voce H Dent. VI, 8, si tamen recta 
est lectio. 

OS = (u, Hnun, VII ^ AH; nos versiones 
uUae apud Hm, CM, Arm, Aet, quae tamen 
.in codicibus GG legit ut ER: H im, sed 
suffixum 13 potuit legi ex facili litterarum 
confusione "^2, ut noster habet; HS autem 
et P cum ER. 
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iegere cum nostris, non ex suo archetypo, 
licet hoc ex testibus Graecis probabilius. 
Marg. autem: (t^) nmi: H (n^) Jehovah. 

Ttp xi>puj> = — , H , Hmm plerjque , II , 
III, VII, Gompl, Aet, Arm; de CM cf. not. 
praec. 

com AH. Marg. vero A. 2. e. xai movens se. 
Et Doster et Interpretes ceteri interpretati 
fuissent ex radice ^50 ? ut earn explicat 
Gesenias, ex qua tamen ipse nostram yocem 
non deducit ; nt in singulari vero sumse- 
rant, nt fit in aliis locis infrsr allatis, quod ex 
voce scripta defective esse potest. Nee ablu- 
dit Vulg, quae habet appensum^ et propius 
accedit Deut. VI, 8. Omnino vero Deut VI, 8, 
Philo apud Hm in allusione habet <rsco(i.tva 
et vaXov, AH, moventia sese; et moniliay 
4aod Hm corrigit mobtita, legit Ambrosins 
in omnibus codicibus et vet. ed., et -mobi/ta 
legit vetus Latina versio apud Mai Spicil. 
R. IX, sed cf. Vercellone ad h. 1. Ibidem 
demum XI, 18 Sarravianus Hexaplaris, qui 
in locis supra allatis deficit, legit aaXcurov 
cum Ar 3, et AHl, qui vertitur movens se. 
Nostri ideo textus lectio ut genuina Hexa- 
plaris sollicitari non potest, quidquid sit de 
recta H interpretatione. Sed quid de Inter- 
pretibns aliis? In Hexaplis lectio Aquiiae 
alia est ab ea ceteroram Interpretum, et 
corrapte a diversis diverse traditur; quae 



• • • • ' 
)}i)a^ ^oi) ^»po' ^^^^^^ ♦^^ 

T 

• 

14. otiTi^ SB sic marg.; in textu vero 9ppo^ 
Kt/Tov cum Hmm : formae H propius istud. 

xiipio; ss marg. nini: H Jehovah. In textu 
deest index, sed e regione est lectio mar- 
ginis. Legeret vero transponens iifiocc xupto; 
cum Hmm pluribus, inter quos sunt et af- 
fines 15, 58 (72 aeque afiBnis (u acuptoc), 
HI, VII, Aid, Compl, Arm; se4 non satis 
testatur noster in his: H cum istis neces* 
sario, utens sufiBxo. 

ex yni aiyuTrrou = e^ fltiy^iTTOu, Hm 55 

de more non affinis, Ghrysost. I) 82, AH; 
sx Tiii oupTTTou Thcodorot. apud Hm , nisi 
ex facili confusione (cf. supra ad XII, 17) 
orta est lectio ab alia sx yn^ oipTrrou: H 
cum nostro; Vulg cum ER, sed cum H le- 
gunt plures codices cum Amiatino. Fortasse . 
in Graeco nostri archetype ymc sub obelo 
positum exciderat, cum omnes fere, et ve- . 
tustissimi quique testes LXX habeant. 

15. aiptxTstvs s: •+- xupio;, Hmm, VIIp, 
Compl, AH, Arm, et in Aet codex G; et 
marg. mm. H Jehovah. 

isfoy^xn^oTuoi 1^ et 2® = ^ppuroToxou , H , 

Hmm, HI, VII, Aid, GM; Arm in 1^ item, 
in 2^ cum ER, sed aliqui libri ejusdem et 
in V cum nostro. 

Ow a= -4- w xupiqi, Hmm plerique, II, 
Vir, Aid, Gompl, AH, Augustin., Aet, Arm; 
lU Tx^ Os^ cum Gyrillo Alex, apud Hm; 
GM ex sua transpositione verborum potest 
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Schleusaer sub Tcvomu. Similiter Aquila et 
Theodotio iofra XXXIV, 20, Qbi Symmachus 
ot hie Aqnila vertitur, licet alio verbo in 
Syro, in Graeco autem habet Tp3(;t«ioxoinri- 
«CK. H redimes pecore; et ii non redemeris, 
eervkeg (ranges ei; urtai vero codex H Keo- 
nicott, n sioe et : rediiMs et redemeris. LXX 
bene Tertenint ad sensum, at et Yalg in 
prime loco recit; pecore melius LXX, quam 
ceteri, licet paallo latius sit nomen; pro- 
Domen iUud post redimes el redenuris ex 
contextu Tidentnr addidisse tres luterpre- 
tes, com omnes semel omittant, eadem voce 
recorrente: cervices [ranges, bene Aquila, 
et etiam Tbeodotio, modo ex ipso conte- 
xtu, non ex vi radicum Tocem interpre- 
teris , quod postremum noster fecit bic , 
et XXXIV , 20 , ubi tamen Graecus deest ; 
Symmachus geoeraliter dedit contra ac fecit 
.infra I.e., sic tameo utrobique P et Vnlg. 
Unde vero LXX dederint >uTpcani , non vi- 
deo , et TOcem ignotam sibi interpretando 
Tidenlar reddidisse, ut et Exod. XXXIV, 20 
reddideniDt Tifinv JiStdp, et Deuter. XXI, 
4, 6, vtupoxonuo, contextu atiud ab ilHs locis 
efllagitante; melius, licet generalius, ut hie 
Symmachus, Interpres LXX in Esa. LXVI, 3, 
ccicoxtfivb), ubi Aquila, el Theodotio dede- 
runt ul hie, et Symmachus ut infra XXXIV, 
20, ibique uoster Syrus conjungens longam 
m Symmachi et Theodotionis to- 
istrae vocis ex LXX mutuatus est 
tens. Aliunde repetit interpretatio- 
;i nostri Frankel, Utixr den EinfUtss 
Kst. Exeg. p. 97, seqq. 



Philo, 1, 181; Vllm eraso ex reprobat lines 
ducta TtDv 6ouxoXkm 7) , ut legit cum aliis 
Hmm et cum ipso II in Hm, et in correct 
tione ad calcem 1. 1 in Mai : H {jratpav sob- 
intelliglt in voce praecedenti, ex SwauAum 
cum n xmvMt sequenti liberius quidem sed 
tamen reddunt H ex usu LXX in vertendo 
IS^t Deut VII, 13, XXVIH,'4, 18, 51; 
onum ergo n ex H essel obeio reprobandum, 
et etiam pTpov; et fortasse omissione ama- 
nneusium ex duplici obelo, qui se exciperent 
proximo, corrupta fuit recensio Origenis. 

ycvTiTat = marg. gignantur, quod utrum 
ex aliqua lectione Graeca marginali sit , an 
scholion , an diversa versio Graeci ER ^ Qt 
redditur in Ambrosio semel, Augnstin., et 
Aet, noD patet, omnia enim esse potest, nt 
apparet. Litera H cum textu, seasus recte 
et in margine exhibetur. 

«YtMw« = _, Hmm, (IIP?), VII (sed 
habent ante ra ocpotvuca VIIp et Vllm ) , 
Compt, Philo I, 181, AH; omittit in textu, 
sed habet marg. Hm X; et supponoot omis- 
sionem in suo archelypo CM, Aet, Arm. H 
deest; sed ut ER legit Vulg, Onk, Joo. 

xupiy = marg. luni: H Jehovah. 

13. (inTpotv = sub obelo: in H subtatel- - 
ligitur. 

tiXx^m s= A. redmes illud fUio gregit ; 
a non redemeris, ttwrmatit iUud. s. redimes 
iUo quod pasdt; si autem non redemeris Mud, 
ttitoKtwnti iUud. e. redimes ex grege; et ri 
non redemeris UUid, wroxoTntriK scuro. Graeca 
dant ER et Montfaucoa, nisi qaod in Mont- 
CattcoQ alius codex babet -macvraMtK; sed cf. 
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f«(u>«s = -+- '^' 9ot xai; sine asterisco 
Hmm, Vllm, AH, Arm, et sub asterisco 
conjectural! cb. min. Alex.: item H, sed 
«ot omittunt duo H Kennicott, qui tacet de 
copula sequent! omittant> necne. In codice 
deest metobelus post o xai apponendus, 
at patet, in^o et asteriscus ante o ex linea 
resumpta; sed in bujusmodi saepe peccat 
Doster. 

12. af sXttc = afopucc, Hmm fere omnes, 
inter quos affines 15, 68, 72, III, VII, Aid, 
CompI; sic in textu Hm X, qui in marg. 
cum ER; Ambrosius utrumque diverso in 
loco babet; yersiones vix in istis testantur, 
quae et in contextu vix differunt: H utrum- * 
que fert, imo ex usu LXX favet potius EH 
sed ex contextu alteri lectioni favet. 

TK ofcvnxoL = sub obelo; Yllm linea 
ducta delet: deest H. 

irav iiavMYOv = ^ xai ipoev Stovotyov 4, 

sine asterisco Hmm, Compl, AH, Arm: item 
Hi in quo tamen x«t omittunt duo H Ken- 
nicott. Cum autem irav itavotyov nullos omit- 
tat (babet enim et Gregorius Niss. Ill, 480, 
contra ac Hm dicit), metobelus retrabendus 
est post xat, nee nisi ex oscitantia ama- 
ouensium illic appositus apparet, probabi- 
lius Syri nostri, qui in media voce scriben- 
dum passim loco movet. • 

|A1f)TpOtV MX ^OUXoXmAV T) = SUb ObolO ; If) 

omittunt Hmm ulli, inter quos .18, Compl, 
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8. xupio; = marg. nini: H Jehovah. 
6soc = sub obelo ; in alio vocum or- 
dine omittunt o Oeoc Hmm 30, 88: deest H. 

c5 aiyuwTOu = ex y^ ytis ^ aiyuivTiu, Hmm, 

AH; item CM et Aet , si satis testantur in 
bis: H cum ER; videtur ideo mutandus aste* 
riscus in obelum. 

' 0. aD|Aftiov = SK 9if)(ietov, Hmm, inter quos 
affines IS et 72, VII, Compl, Aid, Arm in 
multis libris ; item Augustinus et CM , si 
testantur in istis : H cum Syro , sed P ut 
ER, et reapse eodem recidunt omnes. 

xupiou = marg. nini : H Jehovah. 

eto( ==, — , H , Hmm, HI, VU, Aid, 
Compl, AH, CM, Aet, Arm. 

10. fuXa^aoOc = fuXa(e<r6s, Hmm, II, VII, 

CM , Arm , sed solum ex defectu accentus 
differt ab ER: H ex contextu utrumque fert, 
sed in singulari babet. 
Fin. Explicit (lectio); cf. XU, 41. 

11. Lectio Dominicae XXI , post Pascba, 
ut supra. 

Otoe oou == 6eoc «w d; omittunt in 
Hm 29 et Ar. 3, Aet; cw omittunt Hm 83, 
et Ambrosius, qui et xupio; omittit, legens 
Deus, forte ex confusione in codicibus inter 
dfi8 et dSj cum lineola superscripta: desunt 
omnia H , sed addunt Deus nms unus H 
Kennicott, unus H De Rossi, HS. Ex H et 
Graecorum testium conditione patet notam 
praeviam omissam debere esse obelom. 
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H habet ei Pherezaei; itemque inter alia ad- 
dit H utrumque nomen quod hie inserit ER, 
Gen. XV, 20, 21, ut in uno Pentateacho con- 
sistam; et accuratius, ut nullum omitti possit, 
omnia nomina in Graeco textu hie exhiJtiita, 
alio tamen ordine, recensentur Deut. YII, 1. 
Ex his locis ergo hie et alibi olim videntur 
superaddita nomina, quae Hebraeo desunt; 
quod a yariis vario tempore et a Graecis 
factum suspicari licet ex diverse eomm loco 
in testibus LXX. Ex iisdem locis etiam HS 
dicendus sumpsisse, quae solet supplere; 
alii fortasse yelint ex LXX sumpsisse HS. 

aou, iouvat aot yitv = tfou Souvai tfoi, yrtv, 

Ut interpungunt Compl , VII dubie , Arm : 
H item in interpunetione Masorethica, et 
suadet ipse contextus. 

6. e^ = eiTTx, Vllm, AH, Arm in editione 
Zohrab, et in ea an. 1860, licet diverse 
scribant; marg. autem: ot o'. c^ cum ceteris 
testibus LXX: H septem, sed sex HS; de 
differentia ista cf. Gommentatores. 

xupiou = xupu^, Hmm 15, 72, 108, Compl, 
Anonymus apud Ambros. , Slav. Mosq. in 
Hm: H cum Syro pro forma, quamquam 
bene fert et ER. 

Ibid. Marg. nini: H Jehovah. 
Monum. sacr. et prof. t. II. 



pant; item Vulg aperte in liberiuscula tor- 
sione. 

3. IP marg. ia, Sectio minor; qmisit no- 
ster, in quo esset ^; cf. X, 13. 

5. Oeoc <rou s=3 *7" o Oeoc < «oa; omit- 

tnnt omnia Georg. apud Hm, et Aet, satis 
incertus in istis testis : H item omittit om- 
nia, sed addunt Deus turn unus codex H 
Kennicott, HS, Jon, itemque 2 . H De Rossi 
prima manu. Metobelus , ut apparet , post 
' <Tou retrahendus in Syro. 

XXI u^ou<raM»v = sine ribui ex oscitantia, 
non ex H, cum ex LXX alia nomina sint. 

XAK Yspysaawfv, xat ftpe?iataiv = sub obelo; 

plnres Hmm, II, Compl, CM, Arm inter se 

invieem et ab ER in ordine nominum hujus 

versus dissident: H omittit quae noster obelo 

confodit, sed HS post nomen et Afnorrhaei 

addit Pherezaei (sex codices HS et Phere- 

zaei)j et Girgasaei; P addit in fine et Phe- 

rezaeorum; et in Vulg codices Casin. 12 et 

^ V addunt et Pherezaei post Amorrhaei, item- 

' que Casin. 12 el Gergesaei post Hevaei, ex 

Graeco , ut videtur , vel ex veteri versione 

• Latina, unde interdum aliqua videntur mihi 

exhibere uUi ex illis codicibus. In locis pa- 

rallelis, III, 8, 17, XXIU, 23> et .alibi etiam 

aa 
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cooTrep xai = cA^Trep^ H^ Hmm, III, VII, 

Aid , CM , Aet , Arm , sed \ix teslantur in 
istis yersiones. 

50. 01 uioi = TuavTsc 01 uioi , Hmin aflSnes 
15, 58, 72, Vllm, AH, Ann: item H, sed 
Travre; non habent ulli codices H Kennicotl 
et De Rossi alii omnino, alii primo, Targum 
Pentateuchi Bon. 1482 apud De Rossi, Ar. 

xupco^ = marg. nini: H Jehovah. 

wpo^ auTOu; = — , H, Hmm, III, VII, Aid, 
AH, CM, Aet, Arm; omittit in textu, addit 
in marg. Hm X. 

51. xupio; = marg. nini: H Jehovah. 
XIII,. 1. xupio^ = marg. nini: H Jehovah. 

sed oscitantiae vol Interpretis, vel amanuen- 
sis danda ista commutatio pro {^^o:^ ^<^j 
sensu omnino eodem, cum vix a P aliquid 
mntuetur noster: H utrumque fert, sed ejus 
literam striclius reddit ER. 

2. 7rpfi>T0YtvK = sub obelo: omittit H. 

sffTiv = si<nv cum Hm 106 de more non 
affini ; ex libertate ideo, linguae indole per- 
mittente cum eodem sensu, ita versum ex 
contextu , ut facit CM per idioma : H cum 
ER; PA, PL vero per idioma cum nostro, 
item Pa , PJ , PP , codex Poc. in VI PP , 
nisi quod isti duriusculum locum vel in- 
terpuncllone , vel etiam additione corrum- 



afBnis 15, III, Compl, Origen. IV, 173, qui- 
bus addendi Hmm legentes ex iotacismo, ut 
mihi videtur, xoei miec, inter quos affines 
58, 72; favent Aid cum aliis Hmm et VII in 
lecUone r,xi iroiTxni ; cum istis, quin ex in- 
dole linguarum definiatur forma, quod et de 
nostro per se dici debet, faciunt H, CM, Arm 
et Aet, in qua tamen codex C est cum ER. 

xupu^ = ^ A. 6. x*ipi({> seu T(^ xupu^ u , 

utrumque enim reddi potest Syrus; omit- 
tunt AH et Ar. 3 apud Hm; legunt r<^ xupu^ 
Hmm affines nostro 15 et 58, xupiou Hmm 
cum affini 74 et Origen. IV, 173: H mn^^ 
Ti^ Jehovah, quod deest uni codici H Ken- 
nicott. Cum vix potuerit defuisse xupi<^, sive 
xupiou in LXX, AH enim nil testatur cum a 
nostro sit, neque item Ar. 3, qui et recens 
testis est et discedens a CM, quocum adeo 
convenit, yix fidem facit; puto ex indole 
codicum 15 et 58, qui servant ti^ xupu^, tan- 
tumT<^, quod imperfecte refert ? Hebraei, 
additum fuisse sub asterisco , cujus meto- 
belus, ut passim, male retractus foit ad 
finem yocis in Syro, non post ^ retentus, 
quod pariter imperfecte reddit t(^ , et jam 
ex casu vocis xupiqi erat apponendum; ei- 
dem proinde yoculae necessario, ut patet, 
essent retrahenda sigia V cc^ a. e. , quae 
in codice superscribuntur Uteris ^ et s. 
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Ar. Id. SS 108, 123. Nee desunt exempla 
usns nostri in Syro ; 4n Didascdlia Apost. 
ed. Lagarde, p. 1, 1. 16, ^<^^'lA \^?A e* 
Exod. XX, 17 v^jU bis Pa, PJ, PP, codex 
Poc. in VI Polygl. , semel codex Usserii, 
et semel legit v^'^^, quod bis habent PA, 
PL, et Hexaplaris, idemque occurrit Ec- 
cli. XIV, 14 in PP; in eadem Didascalia p. 2, 
1. 11, u:x2P?A 1. ult. ^4ia:i; Lagarde Ana- 
lecta pag. ix, i-m^ codex E seculi VIII, 
ubi alii i-M^; OfiScia Sanct. juxta rit. Eccl. 
Maronitaram, pars hyemalis, p. oup, a, 1. 7 
^\JL, 1. 9 u^U, quod videre licet editum 
etiam in Zeits. der D. M. G., XIII, 50. Sunt 
tamen haec exempla ex verbis , in qoibus 
una litera supprimitur in ilexione. Simili 
causae dandum puto formam PA#} pro i-^] 
futuri in codice Vaticano A. versionis Phi- 
loxenianae Job. XII, 49, XIV, 26 in edi- 
tione Bernstein , et similem formam A-^? 
Gen. XVm, 13 Pa, PJ, PP, PL, sed PA, 
f^. Simili demum causae darem ^^g^ 
3 Mace. V, 1 in PP et Pa, in quo primo 
omissum Jud inseruit ipsa prima manus, 
ubi tamen PA legit •^^U- In iatis recen- 
sendis omisi quae respiciunt ji*M, et alia 
verba uUa, in quibus aliunde fortasse re- 
peti posset similis forcfa. 

45. 7) = x«t, H, Hiom, UI, VU, Aid, AH, 
CM, Arm. 

46. xai oux as dim, Hmm, HI, VII, Aid, 
Cyprian., CM: item H, sed com ER unus 
codex H Kennicott, P. 

48. imitrat ss jua imT^, Hnun, inter quoa 



H. ipsa nox ista (t<^) Jehovah^ observaUones. 
H melius reddunt LXX, saltem prouti re- 
liqui Interpretes prostant in nostro, in quo 
tum Aquila et Symmachus, tum maxime 
Tbeodotio corrupti apparent, nee audeo 
conjeetando sanare. Cf. de nomine observa- 
tUmes notam praecedentem. In Theodotione 
punctum post *i?iiy^S reprobatur lineola 
primae manus. 

vu$ aOTu , = vu$. a<ynj , Hm 16 , et VII 

ex vestigiis maxime dubiis, quam ideo in- 
terpunctionem omisi in editione. H favet 
ER interpunctioni , quae tamen ex arbitrio 
potius pendet in tarn levibus, quam ex evi- 
denti causa; cum nostro essent Aquila et 
Symmachus in margine allati. 

43. xupto; = marg. nini: B Jehovah. 

44. ocxtmv = -f- Ttvo^, H, Hmm, III, 
VII, Aid, Compl, Origen. II, 123, CM, Arm; 
et supponit Aet. 

-n =s xou, Hmm, HI, VII, Aid, Origen. L c, 
CM, Arm: utrumque omittit H. 

ipspiTcpLctc = *i*oia*i|^|z, sic, nee formae 
Afel, quam Lexica ignorant, dandum puto, 
in qua decent Grammatici servari interdum 
? characteristicum , sed formae Peal, et f 
matrem lectioni& dlcerem pro vocali e, ex 
analogia alterius Aramaicae linguae dialectic 
Chaldatcae scilicet, in qua infertur saepe Jod 
ut mater lectionis vocalis i, ut hie facit Jon 
in eadem voce, et XUI, 10; et item pro e, 
XVU, 14, et Targum Jonae, IV, 3 in edi- 
tione Guilelmi Wright, ubi alii aliter; ncm- 
nuUa demum videre est in Fuerst Lehrg. d. 
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borum fere postnlat ; sed id Don audeo , 
Graecis testibus deficientibus ^ et Hm 15 
affini legente irpofuXaxTic , qua in Yoce pro 
casu et H concordat. Marg. vero: A. nox 
^roepaTTiprivscdc erot (n^) Ollli (Jehovah), 2. 
nox ivapaTtrnpttiAcvT) est (t^) nini. B. ui LXX, 
nempe at noster in textn, nisi jam noster 
deflexit a vera Origenis recensione, cui 
ilia nota adjiciebatur ex eonditione codi- 
cum Hexaplariom Pampbili et Eusebii. H 
nox chservaiionum ipsa -{est, erai) (tv) Jeho^ 
vah, sed HS noctu legens ansam dat inter- 
pretation! LXXy turn in hac yoce, turn in 
TrpofuXoxYi ER, cnm pro dbservaiUmum tunc 
debeat rqfldi obsermtiones; qaoad icpofuXotxi), 
irpofuXaxTic id singulari, sensos Tix mutatur. 
Aqaila more sno ad literam reddit, prae* 
sertim si legendam ipoepocTnpDasttiv cum co- 
dice Basiliensi apud Montfeucon, qui appro- 
bat ex Aquilae indole et Hebraeo, mota- 
tumque probabiliter fuit in Syro ex aliis 
Graecis in Montfaocon et Ap. Hm, qui ex 
LXX irpofuXoxt), TrpofuXocx^c id potuerunt ef- 
ficere (cf. supra ▼. 41), ut etiam hie in Ap. 
Hm codex^ 58 anonyme habet ipapacnopntfK ei 
icpofuXoDci) in LXX; in eodem nnmero tamen 
et in nota sequenti noster pro omnibus In- 
terpretibus. Symmachus resolfit idioma H, 
ut fecemnt etiam P et Yulg. 

42. vuim = A. 2. tafa noXj isfti (t^) nuil . 
(Jehovah) ebservoHottis. 6. dbservaliams esi ad 
nocUm (t«») ram (Jehovah) (mg) custodiae. 
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tione exurgit. H et fuit in ipso die hoc, quod 
reddit ad literam Vllm servato idiomate 
yocis nay^ eaque reddita ex significatione 
verbi et aliorum deriyatorum, ut passim 
omnes Interpretes reddunt in Montf. Lex. 
ad Hex.; sed et fuit cum Arm omittunt unus 
H De Rossi et P, omnia vero Targ. in uno 
codice De Rossi. In nostro codice omittitur 
asteriscus ante lineam resumptam, ut alibi 
interdum fit, cf. supra iX, 25, et infra XIII, 
21, alibi. 

icMx = A. 2. e. omnes. Et ad ?) Suvaftic: 
A. 2. exerdius (orfxTioti). e. virtutes; Ap. 
Hm ex cod. 108 marg. A. orpocTia, quod 
anonyme dat Montfaucon, legit G<Hnpl , et 
superscribitur in Hm 56; sed puto ex textu 
LXX numerum in istis commutatum, ac le- 
gendum esse «TpaTtac, ut etiam praecedens 
in nostro omnes postulat; cf. similem com- 
mutationem supra> Y, 3, et infra not. seq. H 
omnes exerdius^ sen omnia agmina, et omnes 
aequo reddunt, yix forma differentes. 

41 , 42. vuxToc. irpofuXocxT) mti n^ xupup 
^ vuxTOc. irpofuXoxTjc erat xuptou; irpofuXocxT); 

Hmm, inter quos aflBnis 15, itemque Compl 
in alia lectione ^ npo^Xaacn^ pro vuxtoc. 
irpofuXoxT), non yero xat irpofuXoexTi^, ut Hm 

• 

exhibef; xupiou Hmm; AH in et fuit haec nox 
ierviua supponil marginem Symmachi; no- 
stra concineret Arm, exbibens vuxto^, quae 
erai ippofuXoxm xuptou , mode ? ante f^r^ 
at pronomen simatur, quod et genus yer- 
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licet et infra subjungat , Anonymus apud 
Ambrosium; supponit nostri textum Euse- 
bius in Chronico, ed. Mai, & V. N. C , 69, 
aperte vefo babet p. 283, locum Exodi af- 
ferens. Ista omnia habet Alex, sub obelo. 

• 

H eadem omnia omittit; sed Medrasc Rab- 
both apud Kennicott post in Aegypto addit 
et in terra Chanaan et in terra Goscen^ quae 
non textum, sed interpretationem sapiunt; 
et fortasse habuerunt similia prima manu 
unus alterve codex De Rossi (ad calc. t. IV) 
in rasura, quam nunc babent; HS vero post 
Israel proxime praecedens addit et patres 
eorum, deinde pro in Aegypto legit in terra 
Chanaan et in terra Aegypti; Jon solum com- 
mentando additioni xai ev y>) x^vaav accedit. 
Sed cf, De Rossi 1. c, Vercellone et Frankel, 
Ueber d. Einfl. pp. lOG, 108 not. 

Fin. Ea:plicit (lectio Dominicae) XX. Ex- 
plicit; nempe lectiones indicatae v. 29. 

41. Lectio Dominicae magnae^ Pascbae sci- 
licet, cf. Catal. Bibl. Vat. II, 30, 44, 68, 
alibi. 

ETTj = -+- JjS xai eygveTO ttj Y)(upq: rccrm ^; 
Vllm xai eyevexo ev Suvafut nrtii 7)(Aepac xaurnc; 
Hm 72 pro (tera Ta T&Tpaxoffia rpiaxovTa erv), 
e^iaX6s babet rsj Tifxep^ t(i>v TeTpaxoouov, dein 
lacuna , postea xauTTj e^YiXBe; inserit xauTij 
ante e^7)X6e AH , sed quomodo- baec lectio 
constat ? Arm codices et Ed. apud Hm idem 
TxuTY| haberent, sed Arm quidem Zobrab, 
et Veneta anni 1860 non illud, sed in die 
ilia exbibent, unde suspicio de Hm coUa- 



37 



38 



• ^♦e:x^ H^a ]>Ab^o 

aa3{; ooi \ju>^s^ \^ofo^(o^.4i.r. 

39 

•]iy^^ )L>Aia^ ^5r^ t^ 

Hmm, inter quos afiQnis 72, VII; xai xuptoc 
eS&Mce plerique Hmm, inter quos affines no- 
stro 15 et 58, III, Aid, Compl, Augustin.: 
utrumque fert H; P tamen, et in Vulg ple- 
rique testes, inter quos Amiatinus, favent 
ER. Marg. vero ad xupto;, nini: H Jehovah. 
auTou == sub obelo: omittit H. 

37. aTPapavrec ^= aiTTipav, H, Hmm, III, 

VII, Aid, AH, Augustin., CM, Aet, Arm, sed 
versiones vix alitor reddere potuissent flR. 

^reCd^v, 01 avSps^ = 77e2[&>v av$p6>v, Hm 106; 

sed cum non sit nostQr illi aflftnis, potius 
resoivit phrasim Graecam ER , ut et aliae 
versiones faciunt tum LXX, tum H,*qui in 
forma a Graecis allatis et a ceteris fere ver- 
sionibus recedit. 

38. xat ^oec = T'oZo, ante o et in parte 
ejusdem rasura, sed o est primae manus*; 
videtur jnceptum fuisse scribi •&), quod in 

linea sequenti babetur post eandem ac bic 

terminationem vocis praecedentis. 

. 39. ei( TT)v o^ov = sub obelo : omittit H. 

40. xat ev yir) ^avaav =s sub obelO; omittit 

Hieronymus; Theopb. Ill, §. 24, non locum 
ipsum afferens, sed ex contextu omissionem 
indicat ; Anonymus apud Ambrosium, quern 
affert Hm, loco coUato incertus est. Addit 

autem post x^^^^^ • auroi xai ot traxepec 

auTa>v, Hmm, HI, VII, Aid, Gompl, AH, 
Augustin., Julius Hilario, CM, Aet, Arm, 
Jacobus Edessenus in sua Recensions in 
Joum. des Sav. 1765, p. 554; addunt post 
xocTipxY^tfav, seu irocp(^i9(rav alii Hmm, GompI, 
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quod (xaGa^ctp, ut in textu) locuti estis; ver 
sio loctui estis, ex ratione qua reddit noster, 
addacit ad lectionem Graecam zkxkr[<fOLTz, seu 
X8XaX7)%aTe,«nec enim Syrus distinguit ista; 
hoc autem verbo LXX ceterique Interpretes 
passim reddunt H hie usurpatum. H omnes 
reddunt in isto additamento. 

i7\ = Se, H, Hmm, inter quos afQnis 15, 
III, Aid, GompL CM, Arm. 

34. ttptiiv = -+- jsc- r. auTCdv 4 , sine notis 
Hmm, Yllm, AH, Gaud. Brix. , Arm, et 
superscribit prima manu Hm 130: item H. 

35. xai XP^ff^ ~ ^^^ ^xeuT) XP^^^ > Hmm 

15, 58; item Arm, transponens tamen xp^ 

aoL «ppp«> Ut ni, il, XI, 2, quod 

tamen hie et III, 22 faciunt etiam Hmm 
aliquot. Ut noster H. In nostro codice aste- 
riseus apponendus erat ad Ul^ vxeoTi, cum 
solum Hexaplares libri habeant, quia CM 
vasa auri et vasa argentic et Arab. 3 apud 
Hm {f>asa) argentea et monilia aurea aegre 
testantur, coll. Ill, 22, XI, 2; sed cum in 
media voce seribi debuisset, omissus fuit, 
ut etiam III, 22, XI, 2, in quo postremo 
loco solum metobelus apponitur. Desunt 
etiam puncta ribui , male , cum soleat co- 
dex appoaere pluralibus nominibus. 



a»a^.9 oo^of A^)-|i]Gb(; y^isio 

).r)f:^o .vp^jf ^'t^oi? V^ 32 

Kr^<^} r^^ ©V^I •M^M t^ 

res, in Ghaldaica dialecto oceurrit H^t^D 
Jon in hoc ipso loco. Monendum demum 
nonnulla exempla allata ut adjectiva sumi, 
sed eadem semper sunt forma, ut patet. 

31. fapocco — sub obelo: deest H, sed 
habent P et Vulg, in qua tamen omittunt 
digniores codices; haberet in H codex Ken- 
nicott 193, qui est Ambrosianae Bibliothe- 
cae G. 2. Stfp., sed in eo abrasa fuit vox, 
quod Kennicottianus collator non indicaTit, 
et passim correctiones vel primae manus 
in eo occurrunt, quae festinantem seripto- 
rem arguunt; cf. supra IX, 23. 

auToi; = sub obelo; omittit Hm 52: deest 
H, addit P. 

xai XaTp. = Xarp., Hmm, III, VII, Aid, AH, 

CM, si testatur; Arm Zohrab item, verum 
habet Arm anni 1860: item H, in Vulg vero 
habent juniores ulli codices , Rupertus , et 
fere omnes veteres editiones in Vereellone, 
et Ar, si in his testatur. 
T^ 6t(^ u|M*v = sub obelo: deest H. 

32. wpopaxa = -+- ^ *E. oftwv i<, sine 

notis Hmm, Arm: item H. 

avaXaSovTSc = -I- xaOaiwp ctptixars, Hm 
15, AH; eadem addunt post sequens iropcueaOe 
Hmm, VIIp, Compl, CM, Arm. Marg. autem 
ad ista: A. sictU locuti estis. s. e. secundum id 



— 803 

• i^ ♦ •^ • Auui^I Ol^ )00f iSa{ 

Dan. YI, 13 t^o^^, Psalm. XGIII, 18 t^^l, 
Jer. IV, 26 ^^^1, Thr. U, 12, 19 ^ i ^ i ' i S . 

Imo et in derivatis occurrit Psalm. LXII, 3 
Sym. ?Zo«^iiS; demum a «-=>^ est M^^*^ 
4 Reg. rv, 27. Kec alia similia plura du- 
bito repertum iri. Non tamen propria no- 
strae versioni sunt ista: A ^^ ^o Epist. ad 
Hebr. XI, 4, et ^H^s^ S. Gyrilli Gomm. 
in Luc. Evang. p. xiv, I. ult., OfScia Sanct. 
joxta ritum Ecclesiae Maronitarum , pars 
aest.$ p. v*^^2. ex Sapientia, III, 2, ubi 
P ^t^jj^; ^i^^^iiS Job. XXXYIU, 41 etiam 
in PA, 1 Mac. Ill, 17 ed. Lagarde et alii 
testes, et servat etiam PA in alio textu ejus- 
dem libri antiquiori; lo^^^ Eccli. XXI, 27 
PA, ed. Lagarde et alii, Epbraemi 0pp. Ill, 
284, E, in Ghrestomathia Hahn et Sieffert, 
pag. 97 , An i iS Es. LIY , 6 PA et alii , 
* i n'iii;^ Lagarde Analecta, p. 7, 1. 13, quod 
coUatis notis tres codices legunt, et unus 
recentior mutavit, uno Jud suppresso. Mi- 
cbaelis demum in Lexico Gastelli, qui et 
nonnuUa istorum attulit sub «^a^, affert 
ibidem et iZonii^ sine exemplo, quod ex . 
Ferrarii Nomenclatore esse debet , in quo 
est pariter sine exemplo. Sed non modo 
ista forma, sed alia similis ^p^o habetur et 
in Hexaplari versione et in aliis libris. ^l^ 
Num. XIX, 11, 13et 19, 3 Reg. XIY, 11, modo 
hie Sana sit lectio, \i^l^ Ose. XIII, 8 text, et 
schoL, ?Zr^jb Jerem II, 31 in Hexaplari. Et in 
aliis libris 'hI^ Philoxeniana Act. Ap. XXY, , 
20, ^U Philox. Job. Ill, 18 in codd. Flo- 
rent, et Yatic. A apud Bernstein , Ev. Joh> 
not., cM^ 2 Mace. IX, 18 PP et Pa, sed 
•^fj Lagarde et PA; ^^^U 4[Macc. IX, 20 
Pa et alii libri , sed PA ^U. Pro verbis 
vero media ?, de quibus Hoflinann in deri- 
vatis a verbis. Gram. Syriaca § 88, Y, aflfert 
¥L{j», istud occurrit 4 Reg. Hex. YI, 5 marg. 
bis, Epbraemi 0pp. I, 8, A, et II, 487, B, UI, 
287, F, Gbrest. allata, pp. 108, 145; ^^ 
Thr. Hex. Y, 17, ?A^p> ibid. 1 13, <.»A«t^ 
Jud. XYIII, 26. Quod cum ^U^ compa- 






]l^sA )AckjD Loofo «U^r^ 

• • • -^ 

siones testantur; sic Hm X in textu, sed 
marg. ut ER. ,. 

vuxTo; =; -|- '^' T, auroc ^j sine notis 
Hmm, Arm: item H, sed omittit Yulg, in 
qua tamen babet marg. Ordin. apud Yer- 
cellone; in P .6m U ^^ Pa, PJ, PP, PL, 

sed recte PA ooi .jlj. ^ ^ . 

* • . 

xai ot = xo» TPavTS^ ot^ Hmm,. Ill, Aid, 

Gompl, AH, GM, Aet, Arm: item H, sed 
cum ER unus H Kennicott, et unus H De 
Rossi primo. . 

xifjTsrt^ y sive aipTTTou , quod legunt cum 
Gompl Hmm, inter quos affines 15 et 58, 
et nostOT aequo refert, imo reapse babet 
in forma sua, licet in simili constructione 
passim reddat etiam ER;'*Hm 72, Celebris 
in omittendis lis quae obelo reprobantur (cf. 

ad Gen. XLYII, 4), legit ev iraoij atyuirr^ 

cum Georg. apud Hm; sv yvi atyuTTTi^ Hm 25, 
Augustin. ; aiyuTrroii tantum , quod per se , 
omissis quae sub obelo sunt, legeret noster, 
Hmm tres non affines. H in Aegypto^ sed 
unus H Kennicott et P in terra Aegypti^ et 
unus item H Kennicott in prima scriptura 
in iota Aegypto. Prostabat ergo Origeni ex 
notis nostri H communis, ex quo tamen 
locus constituendus esset : ^>? oiJ^Ts) 

^^^i SV • 7ra<nj yij ^ atyuTrr^, sed 

passim in notis hujusmodi peccat noster. 

Te6v7)xci>; = LsAioi. Grammatici quidem 
ignorant hanc formam participii passivi in 
verbis mediae literae quiescentis; quae, ut fit 
interdum et in regulari, assumit vocalem a 
in prima litera ; sed eadem in hae ipsa voce 
vel cum puncto diacritico inferior! aut sa- 
periori, vel sine puncto, occurrit saepe in 
versione Hexaplari, quae passim babet etiam 
communem formam A^:^; est nempe ilia 
infra XIY, 30, Judic. HI, 25, Ruth, I, 8, 
U, 20, 3 Reg. XX, 14, 4 Reg. lY, 32, 
Psalm. XYI, 14 Aquila, LXXYUIi 11, Ec- 
cle. I Y, 2, Bar. U, 1 7 et alibi. Sed )^oc fit et in 
aliis verbis: Psalm. LXX^ 13 Syn., ^^vi^in. 
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f. 43. r. ^^^)^ )pa^ ^o^ ).juw^ 

woi l^g^fiui^} lyao^S^ )^y^o 



QLAi^; )i^ILI^ uxoo} )jLa^( 



• »f«*o 




^oof 29 



.•• 



H^* 



iuiAji^d * 



Coisl. p. i 1 . Ut de more^ ista nota est sine 
indice ubique, nisi talem dixeris rubnun 
ornatum rp, eundem ac duplicem in textu 
pariter rubrum / qui in margine superscri- 
bitar primae literae et in fine, ubi senravi. 

vjftoi = marg. nini : H Jehovah. 

Bpovou s= -f- ^ r. auTou ^; sub ast. 
conjecturali sine nota Interpretum ch. min. 
Alex; sine uUa nota Hmm^ AH, Hieronym.: 
item H. 

tfiK = xxi cttc, Hmm, lU, Aid, Gompl: 
.H com ER, sed cum Syro HS et P, nisi 
ex idiomate id babet. 

cv T^ Xoxx^ = A. e. in damo foveae. 2. in 
Seopmnpu^, Graecum Goisl. in Montf. H libe- 
rius in forma , sed non. male et ex prima 
significatione vocis IIH reddunt LXX , 11- 
teraliter Aquila et Theodotio, optime Sym- 
macbus ex usu phrasis. 

Hmm, lU, Aid, GoIX^)l, Hieronym., GM, Aet, 

Arm: item H, et Vulg, in qua tamen codex 

E, a LXX passim sumens, usque primogemta. 

30. flcya^Toec = avtOTi}, H, Hmm, HI, Aid, 

Gompl, GM, Aet» Ann, si tamen bic ver- 



27. ooiTotc = sub obelo; omittit GM, Ar. 3 
apud Hm: deest H,.sed addunt P et Yulg, 
sed pro bac tacent apud Vercellone Beda, 
et codex E, qui quidem saepe a LXX pendet. 

TO 7cxv)(jx TouTo = A. (tou) tfansitus est. 2. 
pascha est. e. til LXX. Quoad est et touto li- 
teram H reddunt LXX et Tbeodotio, paullQm 
vim pronominis mutantes, idioma resolvunt 
alii, ut etiam Vulg fecit; quoad nomen cf. 
supra v. 11, et pro casn bene Aquila, alii 
minus recte ut seorsim posita nomina reddi- 
derunt, nisi in Symmacho mutila est lectio. 

xupu^ = marg. nini: H Jehovah. 

28. Marg. in una linea in codice cum rubro 
omatu fere omnia cingente: Stichi DCCCC. 

xupioc = marg. nini: H Jehovah. 

29. Lectin Domnicae XX ^ post Pascha, 
ut supra. Deinde : Et itenm lectio noctis An- 
nuntiatiomsy nempe Resurrectionis Domini 
nostri; cf. ad Gen. L, 22. In codice «-ooZo 
atramento exaratur, ut etiam cbaractere in- 
dicavi. 

Ibid. Marg. prope textum, J, nempe plaga. 
Itemque marg. ^cxaTu ipX^yn, twv ippttroroxftiv 
cum Goisliniano apud Montfaucon, Bibliot 
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xupio; ^ marg. nini: H Jehovah. 

EjK TTit 9X105 = A stiper Jimen quod (est) 
liesuper porfom; H super superliminare. Cf. 
V. 22. 

xwptof =: mai^. nini: H Jehovah. 

24. (puXa^flcrdt = fuXK^eoQe , Hmm , II , 
Compl, CM: favet H, sed et ER ferre potest. 

«icavo;= Explicit (lectio); cf. w. 1 et i7. 

25. xupio; = marg. nini; n Jehovah. 
cpuXxU<r6s = fJka^ea^t, Hmm, II, Compl, 

CM: fayet, H, ut v. 24. , 

26. flwni ^ -I- ^' A. 1. o|xiv **; sub 
asterisco conjeclurali sine notis Interpre- 
tum et cb. mio. Alex; sine uHa nota Hmm, 
AH, Arm. Marg. autem: e nobis. Ut textas 
nostri H , sed omittuDt additionem udus 
codex H Kenoicott, P, Vulg. Theodotionis 
lectio Tel est ex tevi crisi , vel eliam ex 
codicibus , ia quibus ex ufuv ortum fuerat 
>i{"v ex frequenti iotacismi errore. In mar- 
gine index lectioois dilTert pauUo forma ab 



utitur in forma tantum singalaris numeri , 
quern tamen retinet Vulg. 

22. xaOt^ETc =: aspergetis , liberios , licet ' 
bene ad sensum; forte cum obscurum In- 
terpres verbum reperisset , ad P confugjt, 
quae eodem verbo utitur, et retinuit eliam 
Jacobus Edessenas. Sensum H nosier cum 
P reddunt et cum istis et Vulg, sed rim 
vocis nativam melius LXX, de quibus confer 
Scbleusner. 

■ms 9Xi«s = A. ad Umen good (est) de- 
super portam, quibus noster Syrus , collate 
Esai. VI , 4 J rertit ump&upov , quod idem 
Aquila habet supra t. 7 in Hexaplis: H ad 
supertiminare. 

23. X.XI KotpEXEKreTai = marg. ircumll", 
est Sectio minor. Codex vero noster male 
pro xat napeXtutrersu legit l a ^ i Q et faciei 
pro r^J-Jo, quod Graecum reddit, at sta- 
tim in hoc ipso versu. In II", oota ir est ad 
xKi irapeXcMre-ra; proximum, male, Qt patet. 



f. 42. r. 
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^)^iL»{> [LoaaXD oC^jaX 

t^eber d. Einfluss etc. p. 89, guamquam ni- 
mis arete Graecum sumat. 

Tou irpci>Tou = sub obelo: deest H, sed 
cf. notam praecedentem. 

19. 2[u|A» = in f YiVi*^ qaod esset 2[u(Aat, - 
prius ponctum reprobatur lineola primae 
manas ex atramento , ut fiat ? i < viM J^uftv), 
quod et contextus postulat. 

20. it = — Hmm, III, Compl, CM, 
Aet, Arm: omittit H; ex 1 finali Yocis praece- 
dentis ante ^3D ev iravn seorsim sumpto 
potuit oriri it, nisi liberius additum. 

21. utcdv = — , Hmm, III, Aid, GompI, 
CM , Aet , Jacobus Edessenus : H omittit , 
habet Vulg , in qua tamen omittunt apud . 
Vercellone H (editio Maurina), Gas. 1, Dun- 
gains et Rupertns. 

u(uv auTOic = indice inter has voces po- 
sito margine » A. 2. e. vobUmetipris , quod 
est ipse textus LXX, sed aliquid differen- 
tiae in Graeco intercedere d^ebat, cf. su- 
pra IX, 32 et alibi : H vobis^ quern sequun- 
tur Hmm, inter quos aflBnis nostro 15, 
AH , Arm , si tamen in his yersiones istae 
testantur; sed, ut patet, LXX ceterique In- 
terpretes forma, non re ab H recedunt. 

irpo6«Tav s= icpop«T«, Bmm, III, Aid, 
Jacobus Edessenus: H nomine coUectivo 
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17. TauTYiv = marg. inter duos omatns 
rubros i3 ; quid indicet nescio, nisi sit bre- 
viatio rubricae ctlJm Lectio^ ut fortasse 
est etiam lY, 1, ubi confer. Nullum tamen 
JO0 Exf licit succederet, nisi forte huic quo- 
que inserviat quod occurrit t. 24 , et par 
est ut referatur lectioni. indicatae y. 1. 

yTjc atyuTrTou = -njc atyuTCToy, Hmm X et 

15, AH: H cum ER. Orta est ista lectio, 
ut i^detur, ex confusione inter T et r, 
quod facile in scriptura codicum , et alibi 
factum , cf. ad Genesim , XXXU , 3 , et in 
Hm supra IX^ 26, XI, 10, alibi. Sic et duo 
codices H Kennicott et unus HS omittentes 
^li<D f ut sunt in illo , ex initiali eadem 
litera YOcis sequentis omisisse videntur. 

SK ycvfio; =: litera ^ YOcis }Vt^ extra 
ordinem lineae posita ; primo , ut Yide- 
tur, omissa fuerat, sed ipsa prima manus 
scripsit. 

18. cvflEp;^o(Acvoi =3 cvap;^o(icvi}, Hmm, inter 
quos affinis 58, Gompl, Arm, et supponit 
lectio cvapxo(Aeviiv afllnis Hm 72 scriptu- 
rae saepe erraticae; Jacobus Edessenus rs^ 

H, in (mense) primo, in quartadecima die 
memis pro tvoep^o(i. nj rtaaoLfMKonitxom^ d- 
(upf Tw ^myoq tou irpttrou. Cf. et Frankel , 
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i^xAc MTt = e9t«, com Hmm 15, 58, 78, 
Ambros.; Cyprian, semel oautUt viask, nam 
ID alio loco habet: H vos^ sed yerbum ex 
idiopdate omiuit, qood in pi^onomi&e lateL 

14. JiWJJJLOOUVOV = ^ r. Slf ^ (Ayi)(A09W0V^ 

sine notis Hnim, Comply Arm: item if. 

xiyu^ = '^ r. ty ^ xupi^ , sine notis 
Hmm 15, 58, 72: H HliT? (^) Jehovah; 
voluerunt ergo illi Interpretes reddere vel 
particulam U per Graecnm articulom. In 
codice ^ est in fine literae ^, quia prae- 
eedit post ^ litera superposita v^ 

Tvacro; = — -, H, HiBim plures. III, Ald^ 
Compl Ambrois., Augustin., Missale Roma- 
num Fer. YI post Pascba, CM, Aet, Arm. 

15. aCu{Aa = in singulari bic, w. 18> 20 
et alibi , ita ut ex usu Syro fiat , non ex 
varietate lectionis in Graeco* quae nulla est 
in locis allatis. Sic et P saq>e m hoc ca- 
pite pro plurali H, et etiam hie PA, item- 
que Jacobus Edessenus; ul qiuikm usus lin^ 
guae iotercedero ndeatar. 

16. XocTptuTov = sub obelo ; daest Ar J 
apud Hm: fl deest, sed unus Mdex H Kan* 
n4<^t faveret. 
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omnino absona a loco est? Duplexoe coalail 
Symmachi versio (duplicem enim statuit sal- 
tern recensionem Montftucon, Prael. Vi, it), 
et antiquitus quidem, ut patet ex Coisliaiaao 
et nostro? An interpretamentum yoci Sym* 
machi olim adjectum coaluit cum textu? In- 
fra quidem s. 27 y dum Aqnila et TheodoUo 
item reddunt ac faic, Symmachus retinuit 
unum nomen H. Sed quid si fa<»x superin- 
dttctiim fuerit , et vere dederit uanffLaxv^K 
Symflttchus, qui vodbus ejosdem stopis de- 
tectabatur, ut videre est in Schleusner? 

12. KOd ixkoiWfiML = infra hanc Uneam et 
sequentem minio inter qoatnor puncta pa* 
riter rubra litera ^ estrangbeli char., qoae 
potest referre et notam numeri 5 illiw for- 
mae, quam refenmt Wright et Land, opp. 
cji. supra III, 16. (hlid signifioet, ignoro. 

xupfoc ps marg. fiiHl : H J^kooak. 

13. TO cciftR -viuy sss ti^LCf to a^ isiai; 
etiam AH addi< pronoHieii ; vobi$ mngms 
Ambros. et CM, si testatur in his. H Olil 
DD^ 4 aanguis vdbis; sed omaino ut noster 
P et Jacobus Edessenus, beu» vero hie red- 
dere licet per twito articulm Hebramuft. 
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CaxTyipioei = -|- ufudv, H, Hmm, III^ Aid, 

CompI , AH , Cyprian. » Hieronym. , versio 
Latina vetus apud Mai I. c, CM, Aet, Arm. 

psrx vnouiti^ = A. 8. ev Oafji&p. 2. cv 

vKu^u: H omnes reddant, sed strictius 
Aquila et Theodotio. Graecum textam In- 
terpretum dat Montfaucon. 

j^iD<nc. e. ta LXX, LecUones Aquilae et Sym- 
maebi sic exhibet Coisl. (Hm X) in Mont- 
faucon^ et Hm in Ap. huic codici addit alios 
daos, nisi qnod omnes tres in Hm legerent 
fooiv pro fcoe^; Tbeodotionr autem dat 
focosx Theodoretus in Montfaucon, in quo 
aiii quoque ex parte exhibent lectiones A- 
qailae et Symmachi ; pro nominis f «9ex 
scriptione in Symmacho, cui praeterea Hm 
64 in Ap. dat focrac, nee non in Theodo* 
tione, ut in LXX, noster nihil deflnit, 
oom in istis a P pendeat suo more, ideo- 
qoe lectio ipsa Theodotionis incerta est in 
Syro; quamquam collate I, il, IV, 19, 
IX, 32, alibi, dicendnm esset yere iraa^a , 
ttt in LXX prostitisse nostro Interpreti 
etiam pro Theodotione, alioquin versio- 
nera licet eandem Theodotionis apposuis- 
set, non earn notam, quae Graeenm idem 
snpponiL H HOS) quod LXX, Theodotio 
et ^omx Symmachi retinent , yertit litera- 
liter Aquila, quem sequitur interpretamen* 
torn Vulg, quod tlieronymas ipse Vercel- 
loni Yidetur addidisse, nomine Uebraeo, ut 
alii plures fecerunt, retento, quia ut pro- 
primn jam effectum erat. Sed undo altera 
pars lectionis Symmachi umfyMjtivtiQ , tot 
teslibos coDfimifeta, quae, libera licel> dod 
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10. ai^oXettj/STat = a^roXet^TS , yel utto- 

Xe^ere, quod utrumque et noster reddit, et 
Hmm habent, et alterutrum babent affines 
15, 58, 72 et Origenes IV, 176, nisi quod 
confusio frequens inter si et ti, at et e 
omnia miscuerit, ex qua una vel ex verbis 
contextus repeterem tcmXei^^cTai ER pro 
aTToXti^eTs ; favent Cyprian. , Gaud. < Brix. , 
CM, Aet, Arm. Item H. 

xai ooTOuv ou ffuvTpt^'STB fltir^ auTOu s=3 sub 

obelo cum AH et Alex., qui ex illo fortasse 
sumpsit (cf. supra I, 11), sed in III mivrpt^- 
T0e^ de qua re cf. not. pr.; obelum praemit- 
tit Yocibus ou <nivTpti|«T€ Montfaucon, sed ex 
ejus libro non video, utrum suo marte, an 
ex codice dederit: H deest additamentum, 
sed in fine versus habet P in Pa, PJ, PP^ 
^{^ Old ^ZAj Vo, quae desunt in PA^^ 
PL » ex quo fecte conjicitur serins invecta 
fuisse; Jacd[)U8 vero Edessenus habet ubi 
noster m^^ x^V^^^ V V^V^ » ut inflra 
V. 46 habet P cum H* 

xfltTaxfltuffCTe == in \^y^oL primum o in 
rasura, sed prima manu; prime erat L ex 
vestigiis. 

11. cti oofuK... icipiftCcdtffAcvdtt s=s in singu- 

lari, sed sensu eodem reddit, quamquam 
alibi noster ipse eandem vocem in plurali 
usurpet pro Graeco plurali, ut Ezech. XXIII, 
15, XLIV, 18; cf. imo White, S. Buoang. vers. 
Syr. PhU., ad Marc. 1, 6, 1. 1, p. 500. H duah 
forma utitur in nomine, plurali in participio. 

oicoS^DfAaTa = -f- uyua^ , H , HnUB , UI , 

Aid, Origen. IV, 173, Cyprian., Gaud. Brix., 
Hieronym. , versio Latina vetus apud Mai , 
SjricU. Ram. /JT, CM, Aet, Arm. 
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addunt cum H. Indei post Tocem appositus 
post earn inserendam esse indicat. 

7. ev (tocc ouc.) == A. 2. B. xai €m, quod 

Hmm 108 et 118 in textu anonyme exhi- 
bent; item em alii tres Hmm, 15 affinis, 19, 
71 ; xat praemittuat alii Hmm , inter quos 
affines 58, 72, et superscribit manos recens 
in Hm 130. H super, sed et super oUi co- 
dice& H Kennicott et De Rossi, et alii 
eorumdem primo, Targ. 5 codicum De 
Rossi, P. 

ocura = auTO, H, Hmm, HI, Aid, AH, 

Cypriaii., Ambros., Gaud. Brix., Aet, Arm. 

9. wrm = ocuTou, H, Hmm, Gaud. Brix., 
Aet. y 

D^fAcvov = praemittit ^' r. e^Bov ^y 
sine notis Hm 58, Arm, et pauUo cor- 
ropti ex crisi arbitraria ex contextu Hmm 
15, 72: item H. 

wera = in singulari, ut contextus nostri 
postulat, et sic Gyprianus et Gandentius licet 
diversa forma utantur,* CM, et Aet : item H 
ex ipsa contextus ratione. y 

XtfOCXuV = -f- W r. OCUTOU ^y SlUO UOtiS 

Hmm 15,. 58: item H. y 

wool = -I- '^ r. owTtw ^> sine notis 

Hm 15: item H. y 

cvSooOioic = -f- ^ r. owTow ^* sine notis 
Hm 15, 72, Arm; et superscribit Hm 130: 
item H. 
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Hmm 15, 72, et superscribit manu recentt 
Hm 130; Hm 58 coeurou, quod idem est; 
item addit Arm: item H. 

<yuvapi6fA7|9eTat = <nivapt6(tn6i}acTai, Hmm, 

inter quos affines 15 et 58 , Compl ; sed 
per se vel ER posset noster reddere, cum 
similiter liceat interpretari : H mimeniMiif , 
quod sine ullo sensus damno omnes reddunt 
Uberius ex contextu , nisi repetere placeat 
ouvapt6fA»acToit ex primitivo in LXX owoptO- 
IL-nmTz, quod comiptum satis mature fuerit 
ex Yocalium s et at frequenti commutatione, 
mire Yero servasset Hm 76, nisi casu con- 
traria ratione eflfecit ex ouvoptOftDosTou , ex 
quo etiam facile erat deducere ouvoptSiA^oOD- 
osrat ex ipsa utriusque conditione. 

6. Ttaaoepcaxai^cxicTTic = praemittit ^ *£. 
DfAspoc^^ sine notis postponunt Hmm 15, 
58, 72, 84, Slav., Arm: cum istis H. Nostrum 
ex linguae indole praeposuisse puto; et cum 
nostro est Jacobus Edessenus , qui ab eo 
sumsisse omnino videtur, cum contra sint P 
et testes LXX, quos saepe ille sequitor cum 
a P recedit. Notae Hexaplares in Syro er- 
ronee apponuntur; cum DfAspo; solum inse- 
ratur, et } ex syntaxi superinducatur post 
)^a«, et ^ Tel ex textu ER requiratur, sic 
erat scribendum }tAJ&iA9^>} ^^^oo^-^ '^*X 
Post TtovflcpsoxaiScxaTDc autem marg. a. 2. 
e. iqjupoec, quod eodem in lopo testes allati 
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possit: item H, sed omittit unas codex H 
KennJcott. 

iroiTpukiv = post banc vocem metobelus, 
cnjus deest nota praevia ; €um in iis quae 
praecedunt, LXX in yetustis ac plerisque 
libris concordent com H^ et ex alia parte 
sxaoTo^ sequens , quod noster omittit ( cf. 
not 8eq.)» II> ur (?) ot Hmm multi tueantur 
contra H, fortasse ex ^ !-»• ^^ r , ▼ 8x«- 
oT0( r", amanuensis noster transiliit ad me- 
tobdum aliis omissis. Sed contra cum Yoces 

icpoSoiTov utMX* oucouc ivaTpi6)Vy 8xa<rro^ omittant 

octo codices Hmm minusculi, inter quos in 
textu 130, qui^ ut interdum additamenta 
Hexaplaria (cf. notam praec. et alibi in notis. 
meis), babet eadem superscripta manu re- 
centiori; ijuidni ista omnia et in Origenis 
libris LXX defuerint, et ab eo sub asteri- 
SCO suppleta fuerint, qui desit in nostro ex 
oscitantia amanuensium sive Graecorum sive 
Syrorum, omisso exa<rro^ textus LXX, quia 
oec in H erat, nee ex Graeco Origeni sup- 
petebat? 

©MWToc = — , H, Hmm/lU* (t). Aid, 
Compl, Gaud. Brix., CM, Arm. 

4. cv s= ot cv, Hnun, II, III, Compl, Au- 
gustin.; item CM, iet, si in his testantur: 
favet H« licet adamussim non. respondeat. 

ysiToya e= -4- ^ *£. wirou ^, sine notis 



ex pjc atyuwTWj = bx nrjc Y>iC ourou, H, 

Hmm , III , AH , versio Latina vetus apud 
Yercellone ad calcem Exodi; item Compl 
cum ullls Hmm omisso rnc. Margine vero: 
tx pc oKyuTrTou, quae est lectio ER et ple- 
rorumque testium LXX; lectionem textus 
nostri in margine babent Hmm 57, 85. In- 
dex hujus lectionis in textu est ante ourou, 
quod UQum reapse differt a communi textu 
LXX^ nee noster de articulo th^ definit 

Fine = jExpftct^ (lectio Dominicae) XIX; 
cf. Y. 1. 

XII, 1. Leclio diet quintae in hdfd&mada 
Mysterii hara nana; cf. supra p. 13, et ad 
Gen. XXXVII, 16, Adler^ Vers. Sgr. p. 70. 

xuptoc === marg. mm : H Jehovah. 

xat = '^ r. xai od ^: literam H ser?i- 
liter reddit. Asteriscus ad voculam ad 2x^ 
retrahendus; quod videtur indicare etiam 
litera -X scripta in codice super secundum 
o ; sed passim in hujusmodi peccat noster. 

3. XapeTCDffav = -f- W soeutok ^, sine 

asterisco Hmm 15, 58, 72, Alex. ch. nun., 
Arm; superscribitur recentius in Hm 130; 
babet et Cyprianus , sed in eo Hexaplare , 
ut patet, additamentum ex libera yersione 
yel seriori corruptione repetendum Tidetur; 
item CM et Aet in alia forma contextus, si 
in his testantur, cum ex linguae indole esse 
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>aoc induci niimeri mutatio propter collec- 
tivum nomea praecedens, ut infra XII, 27, 
et alibi non raro. H utens nado pronomine 
relativo nil deflhit. 

yub»j(n\i = sub obelo : deest H , habent 
Talmud Babylonicum apud Kennicott et P. 

9. xupio; = marg. mni: H Jehovah. 
wXyi6uv6>v = — , H, Hmm, III, Aid, Gompl, 

Augustin., versio Latina vetus apud Vercel- 
lone ad caicem Exodi, CM, Aet, Arm. 
(Aoii toL tfTipieia, xat = sub obelo: deest H. 

10. {iui>u<ni; ss marg. IB, Sectio minor 
cum ir*. 

Ta <n)fA«ta nxi xol xtfxxx = yel t« ^futx 

xttt , Tel x«c- T« TspaTa omittit noster ; si 
ratio attendenda, qua longe saepius red-- 
dit <m{uiov per IM , et e contra Tspoec per 
U»ai«?^ (cf. supra ▼. 9, IV, 8, 9, 17, 
28, 30, VII, 9, alibi), dicendum esset eum 
omittere xat tx repaxa. Sed cum ista omittat 
unus codex Hm 19, de more nostro non 
affinis; contra Ta «7i[ui« xaa desint Hmm 
multis", inter qnos affinibus 15 et 72 « UV 
(?), Gompl, versioni Latiaae yeteri apud 
Vercellone ad caicem Exodi, Aet; et Tspac 
quoque interdum reddatur a nostro per }*^, 
ut lY, 2i; XV> 11, probabilius est ooiisissd 
TA dif)(at« xat. In H nomen onum est, quod 
per Tcpot^ solent yertere LXX, semel in Con* 
cordantiis Trommii, 2 Par. XXXII, 24 per 
«>i(U(ov reddiderunt. 

cv yij atyuim^ = — , li, Hmm, HT (?), 

Aid, AH, versio Latina yetus apud Vercel- 
lone ad caicem Exodi, CM, Aet. 

xuptoc =2 marg. nini: H /eftoooA. 

ttoiixouorcv =s viOeXYi«sv, Hmm plerique, lU, 
Aid, Compl, AH, versio Latina vetus apud 
YerceUone ad caicem Exodi, CM, Aet, Arm. 



et omnibus ftiiSy noster et in omnibus fUiis, 
ut LXX: HS non acuet cams linguam suam^ 
noster nori mutiet canis lingua sua, quae non 
ex varia lectione, sed ratione versionis dlf- 
ferunt litera, non re, sed sic et LXX: HS 
ad ( uUum ) ab honUne , noster ab honUne , 
ut LXX et alii ex Veteribus H , qui idem 
ac HS est, reddiderunt, tenacitatem. verbo- 
rum deserentes : HS et usque, noster usque 
ut LXX, servilitate verborum ne^ecta. Idio- 
mata resoluta, ut alibi, neglexi. De tota de- 
mum hujus lectionis ratione adnotandum est 
ex HS , prouti saltem nobis nunc prostat, 
minus recte animadvert! in nostro earn ex- 
tare tantum in textu Samaritanorum; ex iis 
quae superius adnotavi locis suis, de par- 
tibus ejus solum hoc dici potest, quarum 
pleraeqile i>i8 in HS tantum habentur, una 
vero hie in eo tantum, sed alibi jam extjit 
in H et HS. Fortasse convenientes in H v. 4 
post initium, 5, 6, 7, et in HS v. 4 initio, 
K, 6, 7 ejus notationis juxta Kennicott ansam 
dederunt erroneae notae ad finem lectionis 
Samaritanae. Nisi distinctas melius olim par- 
tes nostrae lectionis, notulis earum neglee- 
tis, conAiderint in unum amanuenses; quod 
minus probabile, cum de more lectiones Sa- 
maritanae nostri codicis bene referant HS. 
Punctum inferius in •^trtt^f linea tertia 
coalescit ex parte cum ^ subjecto , et vi- 
detur reprobari lineola ducta. 

8. <rou 2^ = (jou ^ ; deest nota praevia, 
quae obelus et ante banc unicam vocem 
esse debebat, cum ea tantum desit H, et 
omittat Hm 72, qui passim id fadt pro vo- 
cibus obelo notatis. 

ou = videtur legisse w^ sine teste LXX- 
virali ; sed potuit ex ji^o:^ oi^oao »on icoc 
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erU clamor magnus m Aegffpto , qudlis non 
fuit^ et talis non Uerum adjicetur. Et in omnir 
kits fUiis Israel non nuuiet cams lingua sua 
vb homine usque ad jumentum. Ut sdas quae 
intraMlia faciei nini (Jehovah) inter Aegyplios 
et inter Israel. — Mtisia tanlum in eo (textu) 
Samaritanorum feruntur. Initium bujus lec- 
tionis U8qae ad popuU 1. 2 idem est in H 
T. 3 et in HS ?. 7 juxta notationem Ken- 
Dicott , et loco H habent et LXX cum va- 
lietate, cL et supra r. 3. Quae seqnuntur* 
usque ad filium tuum primogenitum , 1. 4 , 
exstant solum in HS, et ^adern jam ba- 
bentur supra IV, 22, 23 in H ac LXX et 
in HS, vifc uliis ratione contextus mutatis; 
bie vero noster in his dissidet ab HS: HS 
flius meus primogenitus meus, ut etiam supra 
lY, 22 cum ipso H , noster filius primoge- 
nints meus cum LXX I. c; HS fUimn Hium 
primogenitum tuum^ ut 1. c. y. 23 cum H 
ipso , noster filium tuum primogenitum , ut 
item illic LXX. Quae'baec excipiunX Et dixit 
Mogses: Mobc didt niHi (Jehovah) ia H 7. 4 
et in HS v. 7 babentur, in quo praecedenti- 
bus adnectuntur. Cetera ad finem lectionis 
succedunt praecedentibus in H et LXX, et 
in HS, sed iste omnia jam praemiserat ?. 4-7 
cum varietatibus ab H, quas et hie easdem 
babet, et noster fere retinuit. In bac parte 
bae .sunt vacietates nostri ab HS , quae ut 
jam aliatae ex textu LXX fere repetendae 
sunt fiive opera laterpretis barum lectio- 
nom ex HS^ sive amaiuiensium culpa; t. 4 
Hebraeae notationis : HS egredior , nostm* 
ingredior cam LXX : v. 5 HS past wtolam , 
noster apud molam cum LXX: HS primoge- 
nitmn omnis jumenU, noster omne primoge- 
nitum jumenti, quod quia LXX ab H rece- 
ddotes legont cum HS, noster ex lextu LXX 
Hexaplari (ct ad t. 8 eopra) asm H coa- 
Bonanti reoepit culpa, «t apparet, ammuan** 
siiWj qtu bag Samaritanas lectiones Hexa- 
ms appoD^a&t: v. 6 HS ai^e- 
'm a^icietstr, ut legunt LXX, 
i>aa H reddunt : t. 7 HS 
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urpoYtX; sine notis Hm 72, et sic, sed tou 
t<rpa7)X, Hmm plures inter quos affinis 58, 
HI; et inter Israhel vetus Latiaa versio co- 
dicis E apud Yercellone ad calcem Exodi, 
et in aliis lectionibus item inserunt oc^ol 
|i.e<joy Hm 15 aeque afiQois, alii Hmm et 
Aid; in versionibus repeti id potest ex indole 
linguarum et perspicuitatiB , quod de no- 
stra dicere neutiquam licet propter notas, 
quibus instruitur. H cum 8yro. In codice 
nostro deest nota ante metobelum, quae 
asteriscus esse debet et ex ratione lectio- 
nis ex TheodoUone sumptae, et ex ratione 
LXX ad H. Asteriscus autem poni debet ante 
ava fuoov, cum xai omnes et Graeci ba- 
b^t; omissus yero yidetur, quia post o in 
interiore parte yocis inseri debebat, ut alibi 
saepe yidimus; yel si erronee initio appo- 
nere voluerat noster, locum in margine jam 
fortasse praeoccupayerat index lectionis Sa- 
maritanae, qui textui adbaeret. Item litera 
V, e super ^ scribitur, non super initio 
yodfl> ut de more fere; quod factum puto 
ut indicaretur solum ava p^aov £^^^^0:^ sup- 
pletum ex Theodotione; quod tamen man- 
cum quid erat, nisi asteriscus ante illud et 
post xai, o praecessisset. 

Ibid, in iSne — marg. inferiori lectio Sa- 
maritana, quam pariter buic loco textus re- 
ferunt AHl in marg., AH2 in textu. Contra 
morem nostri codicis desunt asterisci. Et 
homo Mogses magmts fuit vaide in terra Ae- 
gypti in oculis ministrorum Pkaraonis^ et in 
ocuUs pq^i. Et dixit Mogses Pharaoni: Haec 
dicit nmi (Jehovah): filius primogenitus' meus 
Israel; et dm ad te: dimiue /Uwfi meum ta 
coht me. Et nduisti dimittere sum. Ecce nini 
(Jehovah) istterfidet filium tuum primogenilum. 
Et dixit Mogses: Haec dicit UlBl (Jdmak): 
Circa mediam noctem ego ingredior in medium 
terrae AeggfOi, et morietur omne primogeni- 
tum in terra Aeggpii, a prisnogenko fharaoms 
qui sedet super thromim ejus et usque ad pri- 
mogenitum famulae quae (eat) apud molam , 
et usque ad omne primogenitum jumenti. Et 
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tis : ex ipsa yero SUchonun natura yidetur 
trahenda ad initium yersus 4. . 

5. Opovou = -I- ^ r. ouTou ^, sine notis 
Hmm, Arm: item H. 

OcpocicatvTic — marg. scholion: Ospairatvoi 
anciUam appeliat, sicut et ^zfxiom servum; 
isti schoHo yoces tam* Syrae, quam Grae- 
cae aosam praebent , cum in sensu hujas 
loci ab usu communi paollum abhorreant. 

TOToxou xTDvouc, Hmffl aflSoes IS, 58, 72, Aet; 
item H, sed cum ER HS. 
7. xupioc =i marg. nini: H Jduwah. 



Jfomiffi. MkT. el prof, t II. 



^ 



in pluribns mss. et Ed. sic legeret, sed 
praemisso ^ovro^ ante tou Xaou cum Aid, 
Slay, apud Hm, et Alex, sub asterisco con- 
jecturali char, min.; xott sv ofOaXfAocc aurou 
addit et Hm 128. 

Ibid, ad dcpocTrovruv = marg. ourou, quod 
ad f apaa> sequens trahendum, ut patet, et 
est lectio communis LXX,- Hexaplaribus 
libris exceptis, quos supra attuli, et ab H 
diiscedens inducta fuit ex praecedenti in 

LXX xott cvKVTiov 9«paa>y ut patet. 

Ibid. Marg. SUchi DCCC. In codice ipso 
in una linea est ista nota inter rubros or- 
natus cum duobus punctis alramento exara* 

X 
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auTou =^ sub obelo ; omittunt Hmm, inter 
quos 72, passim omittens quae sub obelo 
sunt, Gompl, AH, Aet: deest H, sed ad- 
dunt pronomen demonstrativum in lectione, 
quae ex contextu verborum bene vertitur 
per pitpulo huicy 5 codices H Kennicott, unus 
De Rossf primo cum suo Targum ante cor- 
rectionem, et HS, in quo textus paullo dif- 
fer! ex ejus recensione ; legit vero populo 
suo Yulg, sed suo omittunt ulli testes, in- 
ter quos Amiatinus. y 

deest nota ante metobelum, quae ante ista 
ponenda est, et obelus esse debet, cum 
desint H; addit tamen HS in sua diversa 
textus recensione. 
xxi evocvnov fapaci) = sub obelo; omittit 

Hm 72, ut ejus mos est : deest H, sed tres 
codices H Kennicott in lectione sequenti in 
oculis servorum Pharaonis omisso setvorum 
faverent huic lectioni.LXX, sed omisissent 
tunc sequentia etiam in LXX et in oculis 
servorum Pharaonis. 

Tb)v 0ep9c^ovTa>y ocurou c= Trocvredv tc^ Oc- 
pocTCOVTUv focpoco), '>N A. 8. xai ev ofOaXp.O(c 

Tou Xaou iy sine notis Hm 58; Hm 72 item 
sine notis et omisso Travruv, et cum isto per 
omnia est H; ideone ex suo usu ille omi- 
sisset lexYTm , quod fuisset sub obelo, qui 
periit etiam in nostro ex oscitantia amanuen- 
slum, quodque in LXX primitus fuisse pro- 
babile est, cum habeant plures codices Hmm 
et Compl cum H , propiori prae omnibus 
aliis libris , ut mihi quidem videtur , pri- 
Ynigenio textui LXX? tvocvtuv babent etiam 
Arm et AH , qui noonisi ex culpa sua vel 
ccrflatoris Hm in ceteris nostri silet, cum 
ab bujus textu fuerit versus; fofou* babet 
ei Hm 15; »at tv ofOaX{JLocc tou Xac«> etiam 

Arab. 3 apud Hm et Arm, quaa apod Hm 



tile Hm 64, legens in textu xai ytrm ^vopa 

Tfii wX>i<nov ; babent xat yuvyj wopa ttqc wXyj- 

mov Tel cum exigua varietate, vel etiam ad- 
dito auTT);, Hmm plures, HI, Aid, GompI, 
Augustinus, AH, si recte exhibetur in Hm, 
cum a nostro sit, CM, Aet, qui duo postremi 
ex indole linguae etiam pronomina babent 
cum nostro, sed ctim in Graeco pronomen 
utrumque servent fere uni libri Hexapla- 
res, aliorum textum habuerunt ; ex tot vero 
testibus LXX, et ex eo quod solum prono- 
minibus asteriscus praeponatur, non LXX, 
sed omoeoteleuto danda omissio vocum xai 

yuvTQ wopa ttqc irXiaaiov in H, et huic conso- 

nantibus libris; nee recte ideo asteriscum 
etiam his praeposuit Montfaucon in Hexa- 
plis. H cum nostrQ est, sed omittunt xai 
Y*JV7i-auTDc duo codices H Kennicott, ex si- 
mili errore, nempe ex liiyi ^^(D^ ^^iD 

nmjn. . 

xai }^pucrae'*= xki <rxsut) ^ XJf^^y Sine 

nota Hmm, Arm, qui tamen transponit vasa 
aurea et vasa argentea^ ut fecit etiam lU, 22, 
ubi confer; in nostro nota, quae deest ante 
metobelum, asteriscus esse debet ante 9xni» 
*• {jjL^'^'o , cum ffxeuYj desit Graeco com- 
muni, et inseratur tantum in tribus codi- 
cibus et Arm cum H; omissus vero fuit 
asteriscus vel quia voci interserendus , vel 
quia male initio lineae eum apponere vo- 
luisset amanuensis , ac deinde omisit , ut 
alibi supra vidimus fieri in otroque casu. 
xoci tfMiTi9(Aov = sub obelo: H deest, sed 
addunt unus codex H Kennicott , HS , et 
oonnulli testes Yulg, non tamen Amiatinus, 
qui ei vesiem exhibentes a LXX pendent, 
cum vestes , ut et noster ex suo usu red- 
didit Graecum,, legant codex H et HS. 

3. XUplOC it ftS(»XC SI littXS it KUplOC, Hy 

Hmm tres affines, Arm* 
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xaO(0c Hmm 83, I3i, Slav., Alex. ch. min., 
Aid. H item praemittit partictilam, qnam per 
se aeque reddunt et Aqoila com Tbeodo- 
tione, et Symmachus, sed ex contextns ra- 
tione bene Symmaehus. 

901 SIC 7rpo9M?pov £=2 6K irpo<ftt>iedv «w , H , 

Hmm; et faret Arm, nisi liberior est alius 
archetypi Tersio. Deinde : Exflidt ( lectio 
DomiBicae) XVIII, cf. v. 81. 

XI5 i. LbcOo BanUnicae XIX, post Pascha, 
Qt supra. 

xupioc c= marg. nini : H JehoMiL 

affines 15> 58, 72, Georg. apud Hm. 

cytt =s — , H, Hmm, II, lU, Compl, CM, 
Aet, Arm. 

ufiac ffuv wfltvw, sxp. = interpungit ^»(Aa;, 
«uv ^avn 6x6. , item interpungunt ex alia 
lectione Hmm, Aid, GompI; item Arm di- 
stiDguit, sed tantom ex nota interpunctionis, 
contra GM ex ipsa TerteBdi ratione: H paoUo 
aliter habet, *sed ex suo ipso contexta fert 
utramque interpunctionem. y 

In fine «= -+- '^ a. e. cvnutcv ^, sine 
notis Hmm, Arm: item H. 

2. xp^ ess sub obelo; deest metobelus, 
sed post banc vocem apponendus, quae una 
deest H. . 

•nj« irXiD«t«v 'JS mntc ^, sine notis Ifinm, 
Arm; marg. babet sab asMriseo wok mi- 



cot ^f I^OaA .VA^kj; ).SO|f9 

« ti^ .fCM^AxtVQ g^yiUi^^ a^\a XI. i. 

lidcit noster ama&ueiuiis: eom nostra ut est 
£acit H, quamquam ferret in verbo et BR, 
minus stricte sumptus, praesertim sine pun- 
etis ?ocalibus,- sed habet ei X? super rasuri 
onus codex H Kennicott, et legunt Dixitque 
Pharao ad M^ysen P et Vulg, sed uUi testes 
hujus Dixitque Pharao ad emn; cum P et 
Vulg, nisi quod tempus verbi idem ac LXX 
retinent, Hmm 19, 71, 118, legentes xoi 

Xey^ faf9b» ^uuwm (71 (umci). 

'7vpo<r9t(yft( =: praeponit charactere estran- 
ghelo ninutiori [ati tum in texto supra H- 
neam, tum in margine tali atramento, ut 
lapide scriptorio exaratum videatur et fere 
per puncta; sm-ior tidetur cura, qua nulla 
babita ratione Graeci textus^ quem ad lito- 
ram referebat Syrus, negatio illata est, quam 
ipsa linguae indoles mihi postulare videtur, 
ut Terus loci sensus plane repraesentetur; 
verba enim Syra per se potius coatrarium 
referre apparet. Sic et Arm et GM inserue- 
runt negationem , et in ipso textn Graeco 
f&in habent, ut noster in posteriori cva, Hm 
83 et GompI. Auctor additionis nostri potuit 
etiam a P duci, quae in alia phrasi nega- 
tionem inserit cum H. . 

29. sipiiic«c = praemittitr^* A, e. wittK "^9 
Bine notis Hnua dtto, GompI: et maif. e 
regione sine indiee in textu s. reete^ quam 
lectiomm Geon;. legens m jnsie ap«d Bm 
in tiilu cMjungit rabosaore cmi alia m vei 
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ujifcw ^ xai Tfiw poftiv ?K* r. ufjudv ^, sine 
noUs Hm 15, AH; Hm autem 64 marg. 

irpo^flCTbiv ^ xoLt T«av Poo>v ^ u(Uiyv ( sic ) , 

qaae nostri teitus mala sunt transcriptio , 
omissa etiam nota r. ; Hm 72 addit prius 
upuav; alii Hmm addunt uyjoi posterios: H 
cum nostro. 

oXoxocuTVAjAocTa, Hmm aflSnes: H item, sed cum 
ER UMS codex H KennicoU. 
2C. xuptt^ to et 2^ = marg. mni : H 

^ On^ i^fum S^ =s sub obelo ; onittUBt 
HmfiD 19, 108, 118, CompI: deest H, sed 
addit mas H Kemicott. ER pro itpoiv legit 
TifAorr, sed recfe fiofat Hm videri errorem 
typonai, ceteris testitms disseotieiitibas ; 
imo coDtextns ipse aperte arguit. In codice 
obelus est super tt initiali. 

27. xuptoc =s maiig. nim: H Jekavak. 

88. Icytc =s di^cif «uT^; «oT)fi addunt lec- 
tioni ER Hmm, inter quos aflhies nostro, 
HI, Aid, AH; male, ut videtir, puactum dia- 
criticini subter potoit noster, cum superponi 
deboiBset, quo in caeu cum lAnibus et ipso 
AH conveniret; etiam supra II, II, U id 



1 



CM et hujus assecia Ar. 3 in Hm , Aet : 
deest H. 

23. Tov a^cXfov aurou = in t-ftdOiM)] pun- 

ctum super t^ reprobatur lineola primae 
manus ex atramento. 

Tp«ic Dfttpoc 1^ = — , H, Hmm, HI, Aid, 
CompI, AH, Graecus teitus Augustini, CM, 
Aet. 

9«c tjv = tiv 9«c, H, Hmm, inter quos 
affines, Bi, Aid, CompI, Origen. IV, 232. 

24. xupt^ == marg. nmi : H Jehovah. Deeirt 
io textu index, sed e regione est nota ma? g. 

u|Att»v 1^ =3: siA obelo: H hoc omittit cum 
praecedenti t^ 6s<j»^ sed addnnt cum LXX 
t^ Oc^ ujMttv ums codex H De Rossi, Pa, PJ, 
PP, PLy qui omnes ex Graeco, rel ostr simili 
passim toI in hoe capite obirio habeat, cum 
PA omittat, demum m Vnig addunt Deo t>$- 
stro* cum Amiatino codices 13 Casinenses. 
Cum ex obelo ad upnv appareat lextum 
MasorethicMi hie piroetittsse Origein, ea 
nota debuit CMfodisse etiam t^ Oi^, quae 
soiMft ex oscitantin ammoensiam me Grae- 
coram, Sim Syrorum loco mala taerit in 
nosfipo. 
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f. 37, V. 
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21. lectio D&minicae XVIII, post Pascba 
ut supra. 

xupto^ ==r marg. nini : H Jehovah: In ima 
pagina nota Quinternionis cp, F. 

22. Marg. sine ullo indice: Plaga mm, te- 
nebrae: Goislinianus, in Montfaacon BM. CoUl. 
p.H, V.21 initio, evaTTj wXTfiyTj, oxoto^.. Deest 
contra morem numerus plagae in textu, vel 
prope enm in margine^ qui esset v^> IX. 

j^stpoc = -f- oR>Tou, Hy Hmm, Illy Aid, 
AH, Arm. 

<n(OTo^ yvofoc = noster interpangit inter 
has voces, nt Gompl, et ex versionis ratione 
Aet et Arm : H dbscurUas caliginis, sed copn- 
lam praeponit alteri nomini nnns codex H 
Kennicott cnm P, legens obmtrUas et caligo. 

Ouc^Xa sss sob obelo ; omittunt Hm 75 , 



puto, facili commntatione ipotov tdv o4«v 
com Hm 53 verteront AH , Arm : H cmn 
nostro, sed omittunt xoLon^ unus codex H 
Kennicott, et prime duo codices H De Rossi. 

TOii irejtou =S' supponit tdv cv r^ irsSu^ , 

Ut IX ^ 25 , quod nuUus legit , nee H , qui 
cum ER; legit tamen llftn .. * ^ in agro P. 

16. xarsoireu^s = xaTeoTPCuae, Hmm, Aid, 

Compl, CM, Arm: H utrumque fert. 
xupiou == marg. nini : H Jehovah. 

17. xupiov = marg. nini: H Jehovah. 

18. Osov = xupiov, Hmm, HI, Aid, AH, 
CM; marg. vero nmi: H Jehovah. 

19. xup&oc =r marg. nini: H Jehovah. 

20. xup&o; x=z marg. nini: H Jdutvah. 

uffXTiX = ExplieU (lectio Dominicae) XVIIy 
cf. ▼. 12. 
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Hmm affines: item H. Litera -^ 'B aliquid 
dobii habet, collatis aliis locis, ne sit -\ r. 

xupioc =: marg. nini :. H Jehovah. 

TO wpwi = ir* marg. la, Sectio XI; no- 
ster omisit, ut alibi, cf. ad IX, 29. 

14. xoi ocvDYaYev aumv = marg. xai tirnk-- 

6ev 7) oiXftiQ, in textii Hmm dno, et codex 
E Vulg. ex LXX versus hie apud Yercellone 
ad calcem Exodi; Hm 64 marg. cimXOcv d...i 

H tam xai emiXOsv t) ocxpi^ , quam x«i ocvm- 
yocyev loGUStam verti potest, et hoc postre- 
mum aperte dat anus x^odex H Kennicott 
praemittens nomini accusativi notam. 

, T0(«uT7) flcxpic = ^ hujtismodi ^ ocxpi; siciU 
iUa; Hmm nostro affines ocxpw toikutti : no- 
ster reddit ToiouToc per oi^oa} supra IX, 18, 
24, Toiflcura per ^^ci >^}; 3 Reg. X, 12, et 
contra per ciZoa} et alia vertit, ut Job, I, 
8, XL, 4, alibi; incertum ergo quid babuerit 
in Graeco. H sic locusta skut ilia. Margo ad 
higusmodi: A. e. Hmilis ei, quod ex H re- 
trabendum ad sicia iUa. 

fACToc Tflctira =: (aT^ ocumv, H,' Hmm, HI, 

AH, CH, Arm; (utoc tocutdv Hmm alii, inter 
quos affines nostro 15, 58, 72, Aid, Gompl, 
et hoc habuit versio Latina yetus ex LXX in 
cod.E Vulg. apud Yercellone ad calc. Exodi, 
cum legat post stas (lego enim post istas\ in 
plurali ex eo quod habeat ante locustae.y 
is* fKX>K *® = praemittit *^B. 7rx<nic ^, 
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gtiod, sed multi codices Kennicott et De 
Bossi, P, Targum in pluribus codicibus De 
Rossi legunt et ornne qtwd; tres autem co- 
dices Kennicott cum Vulg, Ar edito, dissen- 
tiente ms. in Polygl. Lond. t YI, et Ar. 
Mauritano apud De Rossi omittunt omne; 
ex quibus patet minus definite ^belum ap- 
poni, quamcumque lectionem Origenes ba- 
buerit in siio Hebraeo, nisi tamen serins 
corruptio intercesserit ; praeterea in Graeco 
et pronomen sequens mutari oportebat pro 
genere, nam casu in nostro Syro nil mu^ 
tationis postulat. Yerum cum ER est HS. 
13. Initio in textu VIII, plaga scilicet; et 
marg. sine ullo indice: Piaga odava, loctMi; 
quae nota in codice est post lectionem mar- 
ginalem sequentem ad e^m^vs, confer not. 
seq. Coislinianus ad v. 12 in Montfaucon 

Bibl. Coisl. p. 1 1 : oySot) ^rXTiyY) axftioq. 

XXI einjps = ft^CTUvs ^e, Hmm , AH ; xai 
s^eTstve Hmm 19 et 108, Gompl: marg. vero 
crijpft cum ER et plerisque testibus LXX : 
H cum nostro, sed eum P vertit ut ER 
utens eadem voce ac margo nostri, qui ta- 
men ex margine sui codicis, cum id saepe 
occurrat, habuisse cens6ndus, non ex P, ex 
qua non solet varietates afferre, et fortasse 
numquam attulit, nee enim adbuc totos 
contuli utriusque versionis textus, ut certo 
asseram. > . 

•^* '£• «wTou ^: sine notis 
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lU^ AUl Gompl, CM: item H« sed irnus codex 
H KeBDicott faiveret ER; sed in to diferentia 
est tota inteer Jad et Vm, quae Hterae feeile 
coafundi possunt. Yocalesr nolae enui tem- 
pore LXX Bondum adjicidmiitiir» nee ideo 
soleo earmn varietatem eeasiderara 

T^ 9s^ =: »ipMt» ^ ^* Hmm^ AH, et 
Htt 64 marg.; alii Hmm, et III s<rfimi t^ 
xtifn^ , et cum his H ; sed interdum com- 
mntanlor in codicibns H ilin^ et D^^H^K^ 
ef. ad Gen. VI, 23. 

si2[iiTciTs =31 S. e. depreeammi: cum H 
omnes. 

ffcpoM sa ExpUeU (teetio Dominicae) XVI, 
et Y. 3. 

12. Lactio Dcainkae XYU, post Pascba, 
tti supra. 

nufVK =» marg. nini: H JehmMih. 

jtx^oL z=s -f- 80U, H, Hmm, HI, Aid, Gompi, 
AH, AugttstiB., Arm. 

Ad oacpK Tero marg. A. 2. e. in locmta; et 
ad oeva^Tii item m«rg. a. e. ei aseaidair 
H com istis. . 

ynv 3=s -f- *2K octyuiPTOu ^ , sine BOtia 

HnB, Compl, AH, Arm: item H. 

obeto: H pro lu8 et sequente oy togit esuie 



M i^i 



^.^^ t 



Tidetur ae codex Beg. 1871, ex qoo etdem 
profert Montbucon , ct supra ad VIH , 7 ; 
sine asterisco in textu ffinm , AH , Arm : 
item H. 

xuptou s= marg. mm : H J€hofoelk Addit 
autem "^ rou Owu ir npiBM, sine iot» Hmm, 
HI, A14 Compl AH, CM; Aet suHMnit is 
sua ipsa Tortendi tibertate;. li addit tou 
6«»o updv in marg., sed qna mana non li^ 
qoet, primae videtiii ex silensiio editoris: H 
pro xupim rw Otoo nfuov kegit Damim (Jdkeeok) 
ndkis, sed cum Sjro est Vidg; Teram tacent 
Dei plores codices, inter qoos Amiatimis ; 
tacet vero mbtr unus codex H KeMmcolt. 

10. xupi(K= marg. smi: H /fftoM^. 

npocxsrrai = icpoxstTou , Hmm , IH , AM, 
Compl, CH: favet IL 

It. i% =^ Hy Alex, in char, minor! ; pre 
Tcofsum^acosf ht legunt voptucoOs im mss. 
quidam apud Montfancon ; cum wo in Bm 
legant irofwuevds codices 53 et M uhftqiae 
BiMiot&ecae Parisiensis, videntor hi esse 
(|Dt legant in, quod IBn non attidit; emnino 
tartio Atex. et nostri ab his duobus oodi- 
cibns dissentientibus in forma vfribi, alias 
codioea s^k^oi^ V^ legant fo , fsod fi- 
cillimn mntatur in & ,. et feicittime suMar^ 
bigere potait omdae ceMatoraoii Gun lo- 
stro ift particida IL 
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III, CM, Arm. 

xu^ =: marg. nini: H Jdiomh. 

9. iLtyei jsa cim, Hmm, CM; sed com a^ 
fines, de more desint, fortasse ponctam, ex 
quo Qno diffMTt ab ER, amaBuensis a loco 
superiori motaTit, nt faetum in P» ubi PA 
legit t^f, Pa, PI, PP, PL po): H in sua 
fonna adannssim non disUngnit inter utrnm- 
qne, licet Caveat le^oni tcm. 

vcftvtoxoic =s -4- ufAttv, H, Hmm, III, Aid, 
AH. J 

icpctfPunpotc =» -I- ^ A. e. lopiiv ^, sine 
notis H, nt par est, Hnun, AH, Ann, qnae 
singulis nominnm binariis addit, altera ^^fjm 
snppresso ex elegantia, ut videtur, cum ad- 
dat alibi in boc versu cum paocis Hmm, qui 
nbique apponunt; sub asterisco conjecturali 
addidit M Alex. char. min. y 

w«>K = -*- ^ A. e. Dfttiv ^, sine notis 
Hmm aflbies, AH: item H. . 

duysTpoem =s -|-. % r. v)|Mdv ^ , sine notis 
Ham afines, AH, Arm: item H. 

wpop«Twcsas -I- ^ r. it(Auv ^, siuo notis 
Hmm affines, AH: item H. . 

Pouoiy Y)(ia» s=s -I- ^ iropciMO(uiOa ^, item 

cum asterisco Bm 64 marg., qui mibi idem 
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Txov ouyutmaixv s= onYUMrrcni, Hmm, HI, Aid, 

CM, Aet: de H cf. notam praec. 

a = 0, Hmm, HI, AM, CM, Arm: H utitur 
pronomine cojusvis numeri et generis. 

Hmm, Aid: liters H cum ER, nam per se 
idem sunt omnes. 

Vjmv(i<i = — , H, Hmm, III, Aid, AH, 
CM , Ann ; item Aet , sed in plurali legit 
Terba cum P. 

7. xai XcYouocv = Xrpioi is, Hmm, III, 
Aid, CM: utrumqae*fert H. 

T^ Ot^ rs xupciii T«^ e«p, Hmm, in, Aid, 
Compl, AH, CM, Aet, Arm: ad xupi^ yero 
marg. nini, H cum Syro, et iegens iiUmn^ 
ad xupi^, sed Jehoiodh deest uni codici H 
Kennicott. 

8. irpoc SB marg. s^ irpoMwov sequente ? 
casus geniti?i nota cum fopott textos co- 
pulanda, ut in hoc casu in lectione mar- 
ginali assumatur; Graeca in textu exhibent 
apud Hm codices , inter ^s tres mibi 
Ludanei, 19, 108, 118, Slav, et Georg., 
in marg. autem Hm 84; casiitt vero vocts 

sequentis in * Graeco ex coatextu patet. H 
con texCu. In co<fice puncta osmia notae, 
ut dedi. 
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textus conditione, quam offert HS, qui va- 
riat in nonnullis ab H. Yersio vero Dostrae 
lectioQis sive opera Graeci Interpretis, sive 
amanuensium culpa, nonnihil a LXX com- 
mutavit, sed ulla quidem ab ipso Interprete 
ex ratione versionis sunt. De AH silet Hm; 
J%eobum Edessenum, ut etiam alibi, bic non 
excerpsi, ejusque condflionem ignoro. 

3. Lectio Dominicae XYI, post Pascha^ 
ut de more. Marg. autem Stichi DCC. 

4. TKumv TT}v a>pav = sub obelo : deest 
H, omittit Slav. Ostr. apud Hm. 

itoXXiav = sub obelo : deest H, et Hm 72. 
vx'ixx z;= sub obelo ; omittit Hm 72 : 
deest H. 

5. Trav 10 = sub c^elo: deest H; omittit 
CM cum suo afiOini Ar. 3. apud Hm. De loco 
vero obeli in nostro animadvertendum vel «^, 
nisi est mera ex usu Syro casus accusativi 
nota^ Yel suflSxum reddere probabiliter par- 
tjculam TO, imo ^ posse reddere H accu- 
sativi notam n^t (cf. Tbren. H, 15, lY, 10 
et 1 1 pro ^, et passim pro sufiBxo), ideo- 
que saltern X sub obelo non concludendum. 

TTj; ync 2<> = — , H, Hmm, HI, Aid, 
Compl, CM, Arm; item in textu, sed ha- 
bent marg. Hmm X, 85. 

, 6. xat icocaat = sub obek) : H pro xai ira- 
9«i cci otxuti cv icaoTi yv) rtaif ociyuicTuav legit et 

damus (in plurali) totius Aegyptif vel omnium 
Aegyptionm^ utrumque enim fert. Male in 
nostro et xai sub obelo est^ ut patet, sed 
passim in his peccat noster. 
Jfomifti. sacr. et prof. U H. 
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^ rtmr, quod reliquit vobis grando; et edet 
'^' omnes herhas terrae, et omnem fruOum 
*:^ ligni, quod germinaoit vobis ex regione. 
^ ^ Et mplehuniur domus tuae, et domus mi- 
*)9C* nistrorum tuorum^ et omnis damns Aegyp- 
{!(• Itomm, quod non umquam viderunt paires 
^ tm , neqae patres pairum twnnmt^ a die 
^' qua fuerunt super terram usque ad diem 
*^- hanc ^. Etiam ista in eo (textu) Somo- 
ritcmorum tamum posita sunt. \*iJ^^ verti her- 
has, quia 6oTfl»m supponit, quod sic redditur 
etiam infra v. 15 bis, et Geoponica, ed. La- 
garde, p. 8, I. 22. Ista concordant cum HS, 
V. 2-6 juxta notationem Kennicott, idioma- 
tibus tamen resolutis, et v. 4. terminas tuos 
pro terminum tuum, sed sic duo ,codd. H 
Kennicott et LXX in v. 4 Hebraei, et fert 
scriptio defectiva ; v. 5 quod reliquU vobis 
grando, ut LXX in v. H Hebraei pro relicium 
vobis a gremdine; herhas pro herham, nisi 
errori amanuensis tribuenda sunt puncta 
ribui ; germinavit pro germinat, sed omissio 
est unius puncti diacritici , imo satis fert 
illud ipse HS; v. 6 omittit ammum ante 
ministrorum, cum LXX v. 6 Hebraei ; omnis 
domus Aegyptiomm pro domus (in plurali) 
omnium Aegyptiarum, fayentibus in alia lec- 
tione LXX v. 6 Hebraei; umquam additur 
cum LXX, et sensum non mutat; neque cum 
LXX pro et, negatione continuata et in for- 
ma. Repetita haec sunt in HS ex textu se- 
quente v. 3-6 Hebraei et HS, vix uUis initio 
mutatis ex loci ratione, et quidem cum ea 
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tvac e$t); == iva •T" e^yj? ^: deest eCtic in 

II, ct omittit Hm 72 , ut mos fere illi est 
in hoc casu, cf. ad Gen. XL VII, 4. In no- 
stro obelus post i vocis ^'^^? ponendus, 
quia solum e^T)^ deest H. 

oxpuia = -f- fuorj, Hmm, III, Gompl, AH, 
Augustin., Arm: item H, sed omittit P. 

2. xupio; = marg. nini : H Jehovah ; et 
deinde Explicit (lectio Dominicae) XV, cf. 
IX| 27. Postea vero sine indic'e ubique, sed 
ex HS hue retrabenda lectio Samaritani in 
fronte paginae scripta^ quae prosequitur non 
interrupta a xupio; textus LXX : ^ Deus ve- 
^ ster. ' Bt dices ad Pharaonem: Haec didt 
^ nini (Jehovah) Deus Hebraeorum: Usque- 
^ quo non vis revereri me f Dimitte populum 
^ meum, ui colam me. ^Si aiutem nolis di- 
^ mittere populum meum^ en ego adduco 
^ eras locustam super terminos tuos ; * et 
^ operiet faeiem terrae, neque poteris videre 
y^ terram; et edet residua quae relicta fue- 






quae liberius in forma vertit cu^ uajloZ\q 
wftCiO|jab:^;o yo^ti^? et induratum est cor Pha- 
raonis et servorum ejus^ et dedisse, ut reapse 
est obvius ejus sensus, et invaiuit cor qus et 
ministrorum qus, verbo liberius reddito ex 
sequenti t ■ ■ r>jL\o et induratum est. 

35. T<^ (AAMiOY) = A. 2. CV Jl&fl |Mi)U«7} ; 

sine notis Interpretum tres Hmm afiBnes, 
Arm: item H, sed unus codex Kennicott 
cum ER. Desunt in nostro asteriscus et 
metobelus, qui de more adsunt, cum In- 
terpretum additamenta in textu inseruntur, 
sed nee poterant distincte apponi, nisi ti^ 
fuii)U9>} quoque sub obelo consenraretur. 

X , 1. xupcof = marg. nmi: H Jehovah. 

itym = sub obelo : deest H ; omittunt 
Hmm duo, Augustin. . 

xai Tuv = ^ xai tdv xopiionr ^ irwv, sine 

asterisc^ H, ut par est, Hnmi/ Gompl, Arm. 
Male in codice asteriscus praeponitur etiam 
xoK, quod nee LXX deesse poterat, ut patet. 
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Aquila conjungit Symmachnm, et Theodo- 
tionem seorsim addit, eadem semper voce 
utitur^ qua et P reddidit H, et noster red- . 
didit utramque Graecam alibi^ cf. Ezecb. lY, 
9, 3 Reg. XIX, e, Es. XXVIII, 25; H bene 
redditur ab oimiibas. Sed cor ter eadem lec- 
tio in nostro? Serviliter nempe marginem 
sui arcbetypi Interpres repraesentare voluit, 
licet ridicolum quid in Syro ifide exurgeret, 
ut fecit etiam IV, 19, et alibi. 

33. e^CTiivs = e^ewsTwe, H , Hmm , III, 
Aid, Gompl, Origen. I, 202. 

j^sipa; = -f- auTou, H, Hmm, inter quos 
suBt affines. III, Aid, AH, Arm; sed cum 
suffixo utatur noster, non dilution qua solet 
forma ••^2, dubium esset, ne ex idiomate 
adderet, nisi afOnes codiees accederent. 

xupiov = marg. nini : H Jehovah. 

H, Houn tres affines, Damascenus apud Hm, 
Arm. 

34. x«( sPoepuvevaiKTOu TDV xocp&av, xai T^yv 

Ocpaicovtwv ocuTCKi = ex puDcto diacritico, 
ratione habita moris codicis, ^^^ esset for- 
mae Ka), et vertendom esset et inoaluii cor 
ejus; sensune fereute amanuensis punctum 
commuta?it ? ^a:^ enim si esset, verteretur 
e$ roboravH tdv xopitav aurou, xai tuv Ospa- 
TTOVTftyv ocuTou. Sod ex alia parte verbum ^a- 
puvo pluribus locis collatis noster nunquam 
vertit per ^a^. Cum contextus Graecus ab H 
recedens, qui legit : et aggrava/oU ogr smmm 
ipee et eervi tjue^ claudicans sit, probabile 
est nostrum P in consilium assnmsisse* 
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in qua Tidetur fuisse *A ex cujus reliquiis 
inferioribus, superioribus eralsis, affictum Yi- 
detuf ^ (,^ a \ w ?) quod nunc est, et primae 
manus ex atramento, post quae relictum ^ 
ante vp^9 scriptum nescio cur, cum pri- 
mam loci scriptionem omnino assequi non 
potuerim^ sed statim amanuensis rectum 
textum adduxit et continuavit, oblitus omnia 
erronea delere, ut est hoc «, ut patet ex 
ipso contextu. 

oiiSsTTo = oiiSein>Te, Origen. II, 120, item- 
que, sed aliter in verfoo sequenti Hmm, 
Gompl, GM: H cum ER. 

TOY xuptov =5 marg. nini: H Jehovah. 
Deinde addit sub asterisco Osov, yel toy Osov, 
quorum alterutrum sine ast. habent Hmm 
aflSnes, AH, Arm; et legunt toy Osoy pro toy 
xuptoY Hmm 2 et II: H cum nostro, sed ildoiKii 
Jdwvah HS, ex qua lectione, si LXX pro- 
stabat, attenta ratione eorum reddendi Je- 
hovah per xupioY, oriri potuit lectio ER, fiive 
quod per unum toy xupioY reddiderint, sive 
quod ex duplici primigenio xupcoY xuptov al- 
terutrum deinde omissum fuerit. Sed fatm- 
dum hujusmodi LXX ab H varietates vel 
libertati eorum, vel amanuensium oseitan- 
tiae tribui posse, ut passim arguere licel 
ex ipso Hm apparatu, et textus LXX cum 
H collatione. 

31. TO is XiYQv 2^ s=s xa& TO XiYOY, Hmm, 

HI, Aid, GM: H utrumque fert, licet materia- 
liter cum nostro sit. 

32. oXi^ =: in Montfaucon A. Cs«. e. 

oXujpa I noster in textu et marg. , ubi cum 
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xai mp s=3 sob obelo: omittit H et Iir. 

39. uxt =3 ir* marg. i, Sectio X; noster 
omisit, Qt alibi, cf. ad YIII, 13. 

xuptov sss marg. mni: H Jehavdk. 

xai MTcff = sub obelo: deest H; for- 
tasse hue invectom fuit e loco parallelo 
V. 33, iibi habet et H. 

coToi m c= m wftrcu, Hmm, Ariu^ et 
Origenes II, 121, nisi, ut ex toto loco ti- 
detur, est textus Catenae : H com ER, sed 
cum nostro P et in alia quidem versione 
liberiori. 

xiiipioa s=3 marg. mni: H Jehovah. 

30. x«i ou = marg. sine indice ubiqoe, sed 
6 regione est: 2. Tu auiem et minktH tui 
9cb qiria non HmeHs a facie Domini Dei; cum 
H, nisi qnod nondwn per nan reddidit; item 
cma H LXX, nisi quod Hmuistis pro timetis^ 
et resolute etiam idiomate solum Dominum 
pro Domimm Dernn, sed cf. notam ultimam 
hojus rersM. In codice post ^^? est rasora, 
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videtur arguere, sed H nomen reddunt x<^« 
et Aquila .et Symmacbus in Lex. Graeco 
Montfaucon ad Hexapla, quod et LXX fece- 
runt Gen. XXXII, 3; et Graecum x^« no* 
ster passim reddit per l^M* 

xrnvou^ :=^ marg. ad quadrupedia, rarians 
lectio videtur, et sic saepe ipsi LXX ver- 
tunt H Yocem vel in hoc capife, quae qui- 
dem utramqne versionem fert. 

Totc m^toc; = in singulari cum CM et 
Aet: H agri pro toc cv tok tcs^coi;. 

26. x«^«^« in fine ^^ Explicit (lectio 
Dominicae) XIV; cf. v. 13. 

27. Lectio Dominicae XV, post Pascha , 
ut de more. 

xupioc =i marg. mnf: H Jehovah. 

28. Ttcpi epu = ~ in textu cum Hmm, 
in, Compl, AR, Aet; sed habet in margine, 
ubi habet etiam Rm' X, qui pariter in textu 
emisit: H omittit, sed confer quae dixi supra 
ym, 8, ubf eadem ac hie sequuntur in H. 
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nota Qominis Aquilae retrabenda, cam ev 
nee LXX omittant; itemque metobelus post 
? Yocis r*i j^? ; sed utrum nostro ama- 
nuensi, an Graecis HBxapIorum l^ecenso- 
ribus sit danda ista oscitantia, nescio; cum 
si noster saepe peccat in bujusmodi, Grae- 
cum bic locum metobeli adamussim ponere 
non poterat ex textus ratione, quia additio 
casus mutationem postulabat, quae metobeli 
positionem exactam non sinebat. 

oc9^ mi Tiiupctq = a<p^ ou^ Hmm, III, Aid, 
AH , Arm : item H , sed cum ER est PA , 
contra cum H Pa,.PJ, PP, PL. 

25. aiyuTCTou = -f- aC* wavra o<ia tjv ey 

T<f> weSu^ *^ 9 sine asterisco Hmm , GompI , 
AH, CM praemisso et^ Arm, et marg. eadem 
II et X, uterque apud Hm . nam Mai silet 
de U. In codice deest asteriscus ante lineam 
resumptam, ut interdum fit in nostro, cum 
e regione sunt lectiones Interpretum, ut 
supra V. 20. Marg. vero: A. omnes qui in 
regione ( i'^i^? ). 2. omnes qui in regione 
( f 'QoA? ). e. omnes qui in agro. H omnes 
fert, nee enim genus distinguit, ed verbum 
XV ex idiomate tacet, sed exprimunt Yulg 
in fuerunt, P in ^\ est^ erat. Quoad nomi- 
nis versionem vide v. 22 ; nisi quod ibi ea- 
dem voce reddiderunt Aquila et Symmachus, 
bic varietas verborum in Syro adhibita turn 
in nomine tum in aliis diversitatem in Graeco 
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xat xupio^ = xopio; S[e, Hmm, Euseb. in 
Pss. 63: marg. vero nini: H et Jehovah. 

xat $(6Tpsxe = marg. prope textum minio 
inter duo puncta pariter rubra : VII, nempe 
plaga; et juxta istud sine ullo indice, ut de 
more in bis: Plaga septima, gra/ndo. Goisli- 
nianus (Montfaucon, Bibl. Goisl. p, 11), ad 

V. 18: eSSojAtj TrXyjyTj Ji« lOikoX^iii. 

xupio; = marg. nini: H Jehovah. 

noLaoLyf = sub obelo; omittunt Eusebius 
in Pss. 63, versio Latina in Mai SpicU. Rom. 
IX: omittit item H, sed Jiabent duo codd. 
H Kennicott, et unus alterve testis Yulg 
apud Vercellone. 

24. wcAXyj = -H tjv, cum Hm 76 , qui in 
aliis hie differt, CM et Arm, nisi isti et no- 
ster ex perspicuitate addiderint, ut de CM 
omnino dicendum, testibus ei afBnibus defi- 
cientibus : omittit H , sed expresserunt P , 
Vulg. 

afoSpa = afoSpa "7" ofoSpa ^ , sine obelo 

Hmm, III, Aid, Augustin., CM, et supponit 
Aet : H xum ER. 

TOiflcury) ou yeyovev == ou y«yovfi Toiaurti , 

H, Hmm, inter quos affines, III, Aid. 

ev aiyuTn^ = ^ A. «v 'koust^ ttj yij t^ ai- 

Y<>inroii, sine notis Hmm, AH, Arm: H ut 
noster, sed cum ER unus codex H Kenni- 
cott)^ unus H De Rossi primo cum suo Tar- 
gum , HS. Ut patet post ev asteriscus et 
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22. xupio^ := marg. nini: H Jehovah. 
Tuv em TTic p; = 5>* ttjv compt ^ swi 

Tnr,; yTiC w aiyuwTou ^ , AH sine notis , ID 

quo agri pro campi ex vertente est, licet 
vjx differant; sic, nisi ev t^ tts^u^ pro campi 
et sine notis, Hmm, iique omnes affines et 
Arm in genere Hexaplaris, quae tamen terrae 
dedit pro em ttq; p;; ex ista affinitate for- 
tasse arguendum in nostro excidisse ^ post ?, 
ut esset J A li n^ a? ttiv ev t^ mSu^ : sed H 
campi in terra Aegyptl P tamen facit cum 
lectione ev rt^ nE^iKi^. Mai^. vero sine indice 
in textu, sed e regione est, et referendum 
est ad campi: A. 2. regumis. e. agri: vim 
Tocis H ordinariam LXX et Theodotio red- 
dunt; sed usus vocis multiplex ex contextu 
admittit etiam interpretationem Aquilae et 
Symmacbi, vetatque suspicionem, ne lectio- 
nem Tbeodotionis Aquilae tribuam, similis 
ratio vertendi infra v. 25 apud eosdem In- 
terpretes. . 

23. x**P* = "+" ^ aw'pou ^, sine aste- 
risco Hmm, AH, Arm, et sub asterisco con- 
jecturali Alex: H addit idem, sed virgam 
legit pro x*V^i ^^ manum suam anus H De 
Rossi prime, et unus HS ; codex H Kenni- 
cott 193, qui est Bibliothecae Ambrosianae 
G. 2. Sup., legeret IPItOD liT IlHy sed ipsa 
prima manus ex atramento punctis repro- 
bavit TV manum suam , et postea lineola 
etiam transfossa fuit ?ox. Oscitantiae ergo 
amanuensis, cujus similia alia in illo codice 
occumint, danda ilia scripture, non lectio- 
ais Tarietati 



V. 18 usque ad diem hone. Demum semper 
cum LXX y. 10 pro mitte congrega resolyit 
festina congregare, pro cmnis homo dat omnes 
enim homines, et pro congregatus fuerit vertit 
ingressi fuerint. De AHl Hm ait ipsum tantum 
exbibere in marg. quae habet HS. In codice 
voces J A ibjab^ v ?V^ J )lo linea penultima 
et ultima in rasura scriptae sunt, praeter v, 
sed prima manu, ut apparet, omnino. 

20. xupiou = marg. nini : H Jehovah. 
cirmyoLyt = -f- Touc iraiSac gcutou xai 4 , 

sine nota uUa Hmm, AH, Arm, et sub aste- 
risco conjecturali Alex. In nostro, fortasse 
ex lectione Interpretum mox afferenda, quae 
juxta textum apponitur, deest nota Origo- 
niana, quam metobelus postulat, et aste- 
riscus esse debet ante haec omnia, quae 
H habet et vetustioribus testibus LXX de- 
sunt. Ad baec autem sine indice uUo, for- 
tasse quia textui adhaerent : A. s. e. servos 
suos. H omnes reddunt, sed vi radicis pro- 
pius isti Interpretes. 

21. Stovotqc = -f- auTou, H, Hmm, Arm. 
xuptou = marg. nini : H Jehovah. Dee^t 

index in textu, sed e regione est lectio marg. 

cum asterisco Arm 1 apud Hm , et Arm , 
omisso ex ejus more metobelo; sine aste- 
risco Hmm 15, 58, 72, AH: item H, ut v. 20. 

xmyn = -f- «tia sub asterisco, sine aste- 
risco Augustin., Arm in textu, nam, ut notat- 
Zohrab, tit exemplaribus deerat: item H. 

Toic xejcoic = -n^ inii/^ , H , Hmm , HI, 
Augustin., CM, Aet, Arm. 



— 179 — 






^^lAj :)JSaa^ ^S^j Do 



«t i<^i^ i42>f ^i2^ci »oi2a!^ oiJbofo v^aL^^i^ 4a^ ^icifo ^oid ^o 

}iMjjL^?o >^; fn.Sii cJL^; fSiyTi^ ^ol^ ^f 9^^^ M ^U^? 
.^')f ci.Sin"> t^Za£)f ^f ll; Ak^Z? }jA«f ty^^; M^^^o .^.l^? 






*^ enim honUnes et jumenta^ qui reperianiur 
^ in ampo, neque uigresH fuerint demrnn, 

^' cadet aiutem super eos grando,fnoriefUur 4. 
Etiam i$ta in eo (textu) Samaritanorum tantum 
paHta swu. Reddunt ista literaliter addita- 
mentum HS , neque omnino libere a ver- 
sione LXX ty. 13-19, unde praeter priores 
voces ex ratione loci addactas, ista in HS 
repetnntur. Sunt tamen uUae varietates inter 
nostram et HS : omissis idiomatibas reso- 
iQtis haec adnotanda: ptagas meas vertit per 
occursus meos, ut LXX ?. 14; item cam iis- 
dem pro in famulos tuos et in papulum tuum 
dedit et nUnistrorum tuorum et p^puli tui , 
nisi serins ex textu LXX corrnpta versio 
Samaritan! siye in Graeco sive in Syro ; 
pro peste item morte, nt LXX v. i& (sed 
cf. supra V, 3); pro c« profeeto dedit pro- 
fedo; pro cansiilui te vero canserujOus fuiai 
cum LXX Y. 16, et cum iisdem ostenderem 
in te pro oetenderem tUfi; item cum LXX 
V. 17 adhuc igitwr pro adhuCj sed unus co- 
dex HS et adhucy quod nostro fiavet,. et pro 
extollie te vertit detines cum LXX; post En 
omittit ego; pro et usque nunc vMlit cum LXX 



UI> CM, Aet, Arm: item II, sed eontextus 
totus differt ab ER. 

TsXftuT7i«ti = Hue retrabenda ex HS et 
AHl lectio Samaritani, quae sine indice ullo 
in codice scripta est in fronte folii sequentis 
r.o ex spatii commoditate. Est autem : ^ Et 
i^ ingressus est Moyses et Aaron ad Pharmh 
^ nem et dixenmi ad eum: Haec dicU mni 
^ (Jehovah) Deus H^aeorvm: DimiUe po- 
^* pulum meum ta coUM me. Tempore emm 
^ isto ego intOafii mnes occursus meos in 
^ cor tuum^ et ministrorum tuorum^ et popuU 
^ tui; ut sdas , quia wm est sicui ego in 
'^ unioersa terra. Nunc enim ndttam mamm 
^ meam e$ peraakm te et popukm. nnm 
^ morle; et peribis de terra. Profeeto ideo 
'^ conservatus fuistiy ut oslenderem iniepoten- 
^ Ijoffi meam, et ut praedicMr nomen memn 
^ in univeraa terra. AdSiuc ergo in deiina 
'^ populum meum m dtmittas eosf En pfm 
^ hoc tempore eras gramdinem nmUam vaUe, 
^ quae talis non fmi in Aeggpto a die qua 
^ condiia fmt usque ad diem hone. Numc 
^ ergo fesHna congregare jumenia iua et 
*^* universa quae sunt tibi in campo. Omms 



32. V. 
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Reg. XVIII , 38 , ttbi tamen Graecom non 
habeo; itemqae redditor eadem Graeea vox 
in simili usii S. Cyrilli Com. in Luc. p. 377, 
I. 3 a fine; Syriaca eadem 383 I 20 et 
399, 1. 10, sed Graecum ibi desideratur. 
Demmii in margine externo ipsius lectionis 
marginaiis ab alto ad infra sine ullo indioe 
vox ipsa Graeea textos et seholii stnath- 
MATA, sic at dedi, pro stnanthmata. 

aXXo« ss — , Hr Hmm, III, AH, Aet, si 
in his testator. 

15. x^v* = *-l- fUM>f H, Hmm fere omnes, 
UI, Aid, Compl, AH, Ann. 

ecv«TMM = eocvoti^, H, Hmm, in?. Aid, 
CM, Arm. 

19. Toi^ mSiocc ss t^ 1^^^ % H , Hmm , 



xu(>i(K 2^ = marg. nini : H Jehovah. 

14. «uv0evTDfi.aeTa = marg. e regione sine 
indice ubiqpe: ouvavTvipiaToc vocat plagas iUas 
duras, quae dure ac vehementer eveniutU et 
eccumaHj qmiles reperimus tn HMs sacris^ 
ttl pro occirione 9uv«vtd(ak tn locis variis po- 
rnUwr. Occnrrit (TwocvrnfAa in eodem sensu 
plagae 3 Reg. YIH, 37, et sensu mortis ex 
contextu Ecde. II, 14, 15, III, 19, IX, 2, 3. 
Minns ergo recte de voce ouvavT7){jLa ?^^*^ 
intellexit auctor seholii nostri, qnod de voce 
'vX-fifn fZoMiP did potest, ut Num. XIV, 
37, XXV, 8, 9, 1 Reg. IV, 17, alibi, ^u sa^ 
crum reddidi, quia vox ista serviliter reddit 
Graecom upoc ex sensu vocis icptuc, ut fecit 
et Jos. VI , 7 , et in SchoUo Seven ad 3 
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= apponit in fine metobelum, sine nota 
praecedenti in initio, qaae obelus esse de- 
bet, cum omnia desint H ; omittunt eadem 
Hmm, inter quos 72 Celebris in reticendis 
quae sub obelo sunt (of. ad Gen. XLYII, 4); 
item omittit CM, parum mutato conteitu. 
40. eXaPev = eXaeov, H, Hmm, III, AM, 
AH, CM, Arm, Aet, sed in hac codex C cum 
ER et addit Mcouim; cum 2 codicibus Hmm; 
LXX forte legerunt in scriptione defectiva, 
nisi, quod facillimum in antiquissima scrip- 
tura, in e mutatum ei oscitantia ama- 
nuensium. . 

evavTtov = praemittit ^ 'E. xai £<rrwav ^ y 

sine notis Hmm 15, 58, 72, .AH: item H. 
xai vfvttTo = marg. teitui adbaerens F/, 
plaga nempe ut supra, et omatu rubro in^ 
terposito : Plaga sexta, vkera. Goislinianus 
(Montfaucon, Bibl. Goisl. p. 10) apponit y. 8 

12. xupio; = marg. nini: H Jehovah. 
xupto; 2^^ = marg. nini: H Jehovah. Deinde 

addit T<^ (Mdu<ni €um H, Hmm , HP, Aid, 
CompI, GM, Arm, Aet, in qua codex C 
superaddit et Aaroni. Post ista: Explicit 
(lectio Dominicae) XIII; cf. y. 1. 

13. Lectio Dominican XIV, post Pascha, 
at de more. 

Monum. sacr. et prof. t. H. 



7rX>jpei5 rac x**p«; = vertit impletionem 
manuSy qua forma 'eam ipsam H restituit ex 
idiomate potius, cum similiter, licet alia 
usurpata Yoce, faciat XYl, 33, Judic. VI, 38, 
alibi, et ipsa Yersio Aet eadem ratione red- 
dat, quam ex P quae alia Yoce utitur. Addit 
autem post ista upav cum H, Hmm aflSnibus, 
AH , Arm , et Syro apud Hm , qui noster 
ipse est ex Bar Hebraeo. Margine autem 
sine uUo indice, sed e regione sunt lectio- 
nes : A. impletionem palmarum vestrarum, 
2. impletionem manuum vestrarum. S. pk- 
nitvdinem manuum vestrarum. H, qui habet: 
plenitudinem utriusque pugni vestri, omnes 
reddunt. Nescio autem qua ratione noster 
in LXX mantis in singular! ex Graeco plu- 
rali dederit; sed fortasse error est ama- 
nuensis. 

TuaaocTb) = -4- ?SS aumv 4 , sine asterisco 
H, ut par est, Hmm, Arm. 

xai evavTtov tuv OepaT^ovrciiiv ocurou = sub 

obelo: omittit H. 

9. flcvalleouffai = hie et Y. sequent! reddit 
per ^^'?, et bene quoad significatfonem 
Yocis, sed cum sit feminini generis, et re- 
feratur praecedenti ^m^soj, generis mascu- 
lini ex analogia , Yidetur non aliter posse 
explicari , quam si statuatur senrilker no- 
strum reddidisse ova^eouaat. 

z 
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immutatis t. 1 et 5, sed in varietatej qaae ibi 
intercedit Hebraeo cum HS, hujus lectiones 
referuQtur^ ut par est. In Syro 1. 6 literae 
-^^^, non ?, in rasura, sed prima mana. 

6. xoci eTcXeuTtae = praemittit in teitu K, 
plaga scilicet; marg. vero superscripto in 
fronte et addito in fine minio eodem or- 
natu, qao pariter more interpunctionis ma- 
joris ipclnditnr cp in textu : Plaga qtdnta^ 
fumentorum. Coislinianns (Montf.^ Bibl. Coisl. 
p. 1 0) Y. 5 : ict(tim) 'Kki['^^ OavaToc xrnvuv. 

ii^xtik = in marg. inferior! sub ipsa lee- 
tione Samaritani ab alto ad infra charactere 
maronitico recentiori ?uiv> ^ de nrnnero; 
referendum Tidetur vel ad notam t. 4, vel 
ad eandem Yocem lectionis Samaritanae; 
usus Yocis plane in contextu singularis, Tel 
scholion superius perculerat lectorem, qui 
apposuit serins illas Toces. 

7. <M>Scv =s ouSt cv, Hmm, inter quos al- 
finis 72; sed potius ex afflnitate bujus co- 
dicis et ratione quo v. 6 Tertit ovSn per 
^^ 11 ft.d), quam quod reapse differentia 
Syriacae versionis definiri omnino possit, 
sic puto nostrum legisse : formae H pro- 
pius accedit. 

8. xupioc = marg. nmi: H Jehovah. 
Xtyuv = sub obelo: omittunMI, Hmm. 
Xflt^ti ufOK = A. 2. 0. XfltpcTt u(uv, quod in 

textu iegunt Hmm, III, Gompl, Augustin., CM, 
Aet: cum istis H. In codice nullus index est. 
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*^' adhuc detineas eos; ecce manus Ilini (Je- 
^ hovdh) erit in jutnenta tua quae (sunt) in 
^ campis; in equis et in asinis et in camelis 
^ et in babus et in ovibue pestilentia magna 
T^ valde. Et mirabile fadet nini (Jehovah) 
^ inter jumenta fUiorum Israel et inter ju- 
^ menta Aegypti; negue morietur ex omnibus 
^* iisfUiorum Israel numerus.Cras fadet uim 
^ ( Jehovah ) verbum istud super terram 4 . 
Eticm ista in eo (textu) Samaritanorum tan- 
turn pasita sunt. Reddunt reapse HS, vix 
uUo idiomate resoluto , et^ exceptis campis 
pro agro, forte ex LXX , et fUiorum Israel 
primo loco pro Israel, item forte ex LXX, 
et confer ad v. 4; sed sensus idem est et 
commutantur, ut in ipso versu 4. i^)o 
initio reddidi in plurali ac si esset oj^iofo, 
ratione contextus postulante et similibus lo- 
cis collatis, ut YIII, 4, 23, et infra v. 19 ; 
scriptura Vero defectiya rara quidem in no- 
stro libro, sed tamen occurrit, ut infra X, 2 
in Samaritana lectione, 1. \t. Banc Samari- 
tani lectionem habet etiam AH4 ex Hm, 
non apparet tamen evidenter ex isto utrum 
habeat in textu, ut solet AH2, de quo hie 
silet Hm, an in margine, ut de more facit; 
forte etiam attento more utriusque codicis 
AH, ut prior in margine, alter in textu ha- 
beat, manca est Hm collatio. Demum hoc 
fhigmentum Samaritanum est repetitio ex 
▼▼. 1-5 H et HS, Tix uUis ratione contextus 
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(mmeiw), Jkoc est (Mem eUamsi umu, nempe 
dieitur numerus etiamsi de uno sit sermo. 
Lectio quidem codicis scholio marginali fir- 
matur, sed cor literae sectator noster adeo 
diacessit hie? Scliolionne accessit poat ae- 
tatem versio&is, ia qioa faerit lU^v> , quod 
plane absonum in contextu literarom forma ^ 
favente.fuerit mutatum in fuiNo? Sed vocis 
11 <i N>o in hoc sensu exemplam mihi non 
soppetit, nee Lexiea profenmt. 
5. Marg. e, Sectio minor cum IV\ 
miviost =5 ia. v . i tmnskre faciet, male pro « 
t a %j , ut patet ex Graeco et ex ipso con- 
textii; Tidetur amanuenaiis oblitus fuisse 
punetum literae i* apponere, postquam su- 
perius forte pro interpnnctione adscripserat. 
ync SB Hue retrahenda lectio Samaritani, 
eujus noster indieem adponit marg. Un. 4 
sequenti ^; ^ am ^f, textnm vero marg. 
inferiori. Est autem: -^ Et ifigressm eal 
'^ Mayses et Aaron ad Pharaanen^ et dixe- 
*:^- ruiU ei: Haec dUit mm (Jeimah) Dens 
^ H^aeartm: IHmitte popiOim meim , ttf 
^ eoUmt me. Si autem notueris dimimre, el 



gCk\% tn ses xQu eTt, Hmm, lU: litera R 
cum nostro> sed bene eum refert et EB. 

3. i)ou s=s ef (Sou, solus; nam Aet quidem 
nil testatur, etsi forma idem habeat. 

4. cv tv xuf^ txscv^ =s — 9 H , Hmm 
plurimi, Ul\ CM, Aet, Arm« 

iuymrua^.... \iim (oyfldiX ss transponit cum 
Hm 58, AH* itemque, nisi quod twi tofnk 
pro TOW vcttv i9 focnX, Hmm 15, 72: H item 
transponit, sed cum ER sunt tree codices 
Kennicott, legit vero Israel pro \Mm topoml, 
exeepto uno codice De Rossi, qui primo le- 
gebat com ER; Ar, quern De Rossi pro hac 
lectione affert, nihil testatur, com Israd in 
hoc sensu soleat sic reddere ex usa linguae, 
at passim et Abasaid facit 

ou TtX C3 K«t ou nk., H, Hmm, U(, Aid, 
Gompl, AH, €M, Aet, Arm. 

Aid, AH: tacet H, sed facile subintellectam 
supplevit etiam P. 

prrov vn H idioma in Graeco senratum 
resolvit per mmerm. Marginja auten sine 
indice ubiqus , s«d • regione est : ?i i. iH> 
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HdUD, Aid, OrigeB. i 201^ AH, CM, Aet, 
in quo codex C cum £R, Ann. 

Xoeou aou =3 Xaoo aurou, H^ Hbuii, Aid, 

Origan. 1 , 201 , CM , Arm ; et supponunt 
oodd. Hmm omittentos x«t ano tqu %coo oov, 
legentea vero «utm antea, cum oniissio ex 
omoeoteleuto ait explicanda; cum istis Ael, 
sed codex C cum ER. 
xup«^ =8 marg. nini: H Jehovah. 

31. xupioc = marg. nini: H Mmnh. 

32. fine: SaspUcU (lectio Dominicae) XII: 
cf. y. 20. 

IX, 1. L6€tio Ihminkae Xllly pott Paacfaa, 
ut de more. Et marg. SUM DC. 
xuptoc V B> marg. nmi: H /ekecob. 
(A0( Xatpcumdoi sb X«Tptiiattm |ioi, Hmm, 

inter quos affines, UI, Ald» Ann: item H 
noceseario, ^um su£Bxo utatur. 

2. to¥ liaw tM«» =a sub oMo; omittunt 
Hmm 2, inter quoe 72: ilem omittit H, sad 
habesl duo codioea KeonieolL 



xifioc s —, H, Hmm, IH, AM, Compi, 
AH, Ambros., Cai, Aet. 

28. Ti|» Os^ = xupi^ r^ 9i4>, Hmm, ID, 
AU, AH, CM, Aet, Arm; item prawiiaao 
T^ Hm M , Compl: item H , sed cum Eft 
unus codex H Kennicott,^i omittit 7V\iT^ 
sed filet Kennicott, an ? praeponat, it par 
est. Yoci sequent!; si enim non praeponit, 
ex errcMre omitteret illam vocem. 

icfoc xupMv ;=s irpoc xypcov 4 sine nota prae- 
cedenti, quae obdus esse debebat cum ista, 
eaque tantum desint H. 

29. o h iss i}ou, H, Hmm, inter quos 
aunt aflfines 58, 72, et Hm 64 aaarg. ; i)s 
CopqA; ut noater reddunt CM et Aet, si 
tameu in his teatantur. 

KU9QfajiuL fiss -4- «m fapoett, Hmm, Aid, 
Origan. I, 20t, AH, Augustin., CM, Aet, in 
quo laman ex leetionibus sequantibus omit- 
teret codex C, Arm : itrai B, sed omittunt 
duo eodd. Kennicott, probabiliter ex voce 

— -*iti ineipiisnta ab eadem tttera. 
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« 

UtSdll^ 4.Ml^p r^'^? 

$t wm lapidabuni nosf I. dbomnaiiaiies emm 
Aegypiwrtim maciabimus Domino Deo nosiro. 
Si auiem fnactaverimus abomitMiones Aegf/p- 
ptiorum anie eo$^ non lapidabunt nosf e. quia 
abomifuUiones Aegypii Mcrilicabimus Domino 
Deo nostro. El matioinmus dbominatUmes Ae- 
gyptianie oculos eorum,einon lapidabunt nosf 
H: quia abominaiionem Aegypti (sive Aegyp^ 
tiorum) sacrificabimus Domino Deo noetro: ri 
sacrificaverimus abominationem Aegypti (sive 
Aegyptiorum) in oculis eorum^ et non lapida- 
kmi nosf Omnes ergo« nx alii formam ali- 
cubi commotantes , Hebraeam dedenmt; 
qaoad abominationes , et abominationem , H 
sine Yocall utnunque fert; leguat vero non 
pro et non duo codices H Eennicott In lec- 
tione Aqnilae primo coeptom scribi ^ ■a » ^i ao , 
dein non deleta parte scripta primi ^ exa- 
ratom fuit ipsa prima manu i ^ . i a nT> , v> , 

u(M»v = Dpiyv cum ceteris testibus et edi- 
tioDibus apad Hm, qui recte typographi er- 
rorem illod . asserit esse in ER. 

27. Tip Osqi = xupc^ T^ Ot^ , H , Hmm , 

III, Aid, Gompl, AH, Ambros., CM, Aet, Arm. 



)Lo^,X ••^•)Ji>Of lociba^/. 30.r 





^jio^ i^.una; l*yg^i 

et Aaron ad Pharaonem, et dixeruni ei quae- 
cumque dixerat Dominus. De lectione Sama- 
ritana nostri codicis adnotandam ponctom 
super v(>ouA«i; in linea quinta reprobari 
lineola primae manus ex atramento i pntans 
forte amanuensis scribendum esse aut^\ 
punctum in ipso scriptionis actu posuerat, 
quod statim addens vp reprobasset. 

24. In textu IV, nempe plaga, ut supra 
▼¥. 6, 47, et marg. sine indice ullo inter 
rubros omatus: Plaga quinta, cynomyia. Coi- 
slinianus (Montfaucon, BiU. Coisl. p. 10)' 

xupioc =3 marg. nini: H Jeiovah. 

28. xupc^ ss — , Hmm, H, Compl, Aet : 
item H, sed babent Jon, P cum ullis testibus 
Yulg in Yercellone. 

26. xat um (xttuoDc.. oo ^uvaTov =s Haec 

quae lineam unam requirerent, desunt er- 
rore, ut patet,- amanuensis. 

Tflt Y«p p&XuyiJLaTa = marg. sine indice 
ubique : a. quia abominationem Aegypti m- 
crificabimus Domino Deo nortro. Si maetace- 
rimus abominationem Aegypti in oculis eorum 
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♦♦cr*niN.fv va:3^ 



'^* imw. A daibo disfinctianem itUer popuhm 
^ meum et inter populuin tuum. Cras autem 
^ erit signum istud 4 . £lrtam ista in eo (textu) 
Samaritanorum tanium pasita erant. Exceptis 
idiomatibus resoiutis cum HS concordant, 
exceptis : si xmOem nolmeris dinUttere pro quia 
si ki nan dimiseris; et in terra pro et eiiaim 
terra; in terra pro terram; super quam nan 
erit pro ut nan sit ibi; demum cras autem 
pro eras. In his vero varietatibus pendet 
textos nostri Samaritan i a LXX, praeter lo- 
com in terra pro terram, de quo cf. supra 
V. 22. Repetita haec sunt, ut saepe jam 
fit supra, ex w. 20-23 xix ex loci ratione 
initio excepto. De AHl adnotat Hm in ge- 
nere haec habere y. 26 post 6«^ nfukyv; 
quod Tel errore amanuensis, vel etiam In- 
terpretis factum, et facile errare erat, cum 
et in nostrp codice yetustissimo sine indice 
saepe lectiones Samaritanae apponantur in 
superiori vel inferiori margine longe a loco, 
eui referuntur, ut hie est post v. 28 marg. 
inf. Jacobus Edessenus post t. 23 compen- 
dium loci in textum intulit, nulla nota ap- 

posita, quod est hujusmodi: {^(uo o.\vo 
.Ui^ pof; ^aI^oi JElr ingressi sunt Magses 



potuit, praesertim in scriptione plena ali- 
quot codicum H apud Kennicott et textus 
HS, esse non puto nostrum, cum Graecus 
aliquis testis soleat servare lectionem He- 
xaplarem, sed ex liber tate Interpretis, Tel 
errore amanuensis. 

.TOOTO eiTl TTD^ fti^ = TO <nj(XC*OV TOUTO, H, 

Hmm, AH; Aet favet in liberiori versione; 
praemittunt TO crn[tetov, aliis senratis, Hmim, 
HI, Aid, Compl, CM, Arm in varia lectione 
aiiorum librorum. Post haec Explicit, lectio 
nempe Dominicae Hosannarum, quae incipit 
supra y. 8; finis enim lectionis Dominicae 
XU, quae incipit, y. 20, est y. 32. 

Post haec marg. inf. sine uUo indice, sed 
hue retrahenda ex HS: '^ Et ingressus e$t^ 
^ Mayses et Aaron ad Pharaanem et dixe- 
^ mm 6t: Haec didt nini ( Jehatxth ) .• di- 
^ mitte popuhm meum , ut colant me. Si 
^ autem nohteris dimittere popuhm meum , 
^ ecce ego mitto super te, et super ministros 
^ tuos, et super populum tuum, et super da- 
^ mos tuas cynamyiam. Et implebuntur do- 
^ mus Aegyptiarwn cynamyia, et in terra 
^ in qua sunt. Et itupenda f adorn in die 
y^ iUa in terra Gosdan, in qua popuhu meus 
^ est, super quam non erit 9ri cynamyia. 
^ Ut sdas quia ego nini (Jehovah) in medio 
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adducto, ut videtar, ex eo quod Sabatier ad 
h. 1. Exodi retolerit Terba Hieronymi. Sed 
Tereor, ne Hieronymus ex coUatione He- 
braei loquatur, nee enim lectionem codicum 
affert, nt alibi fecit; codlcem vero 75 Jota- 
cismo laborare frequenti satis probabile est 
ex ejus notitia in Praef. ad Pent., ex iota- 
cismo vero est tota differentia. Habetur qui- ^ 
dem et in Monfaucon ex Drusio: axXoc xoi- 
vopiavy sed sine teste directo a Drusio af- 
fertui', qui pendere a Uieronymo videtur ex 
contextu. 

22. TDv ynv = tfi terror, sed non est Ta- 
rietas lectionis, sed liberior versio, sensu 
senrato, ex verbo, quo redditur i^ofoJiQ^aum, 
inducta fortasse , ut etiam in lectione Sa- 

maritanorum y. 23 infra. Simili ratione Ja- 

• 

cobus Edessenus ex Graeco dedit: fA^}o 
•>^K^? ^'j^ obi UaOiA \iaiZ H cum 
LXX terram. 

Kp = — , HdidIi III, Compl: H ex idio- 
mate tacet; et idiomatice expriniit P. 

xupio( = marg. nini: H Jehovah. 

Oeoc == — , Hmm, Compl, Aet; II in 
Hm dmitteret, sed ex ed. Mai collata ta- 
bula correctionum legeret xufxoc o xuptoc cimi 
Origene lY, 174; et xupioc xupto; Hm 75; 
utrumvis vero borum fert Anq ex defecto 
articuli. H ut Syrus, sed lectioni Origenis et 
sociorum fererent Onk^ Jon et Ar, quibus 
imo magis adbuc accedunt Aid et apud Hm^ 
Catena Nic. legentes xupu^ xMpuucov pro xupcoc 
Oeof; etiam alii Hmm marg. vel in textu 
babent xupicixdv, alitor in aliis legentes. 

icocoTic = — » Hm 72, AH: H item, sed 
pro rn^ fm legit ev psw^ tdc fm, ut Hm 58. ^ 

23. ^McffToXYiv = in plural! solus: ex H, 
cujus forma sine Yoealibus ufpluralis baberi 



ev r^ cpT)(K^ = — , H, Hmm, AH, Aet, 
Arm. 

21. up9v =a <R>u, B, Hmm, Aid, Ori- 
gen. IV, 174, AH, Angus tin., CM, Aet. 

xuvoftuiocv =2 '^ Tw» ** xuvopwMcv; sine 

Hotis Hm 58; Origenem falso affert Hm: 
H tum articulum, turn notam ordinariam 
accusatiTi HK praemittit, miv ab Aquila 
versam alibi. 

^Ibid. — A eommixtionem. l. ta LXX. e. 
mixturam. Montfaucon ex Drusio A. ^raji- 
fi^utav, quod ejusdem Aquilae Ps. LXXVII« 
45 noster Yertit J^Q^^^-m ^^ , reddidit 
Yero \4> ^^ »» / . Q ^ Snn vdcfifuxTo^ ejosdem 
Ps. CIV, 31. Forte ergo in nostro excidit 
^^ ex 60 quod amanuensis videret deesse 
ceteris Interpretibus , nee rationem ejus 
Griecmn textum ignorans perspiceret, quo 
addito ^o^^^ ^^^a^ verteretur iroeftftucav; 
sed etiam in Ap. Hm Aquila apud Btr He- 
braeum nostri codicis lectionem supponit, 
quae Yertitur acarabamm a collatore Hm 
ex Lexids nostris. Cetermn ex Yersionibus 
Aquilae et Theodotionis, qoas ego etymolo- 
giee reddidi, quod deflnita.significatio Yocum 
desideratur, confirmatur tranalatio Yoeom 
Syrarum ad insectorum multitudinem indi- 
candum. U ex etymo sequuntor Aquila et 
Tbeodotio, sed definite significatio non li- 
quet, praes^HTtim in Syro; interpretatioaem 
selegerunt LX:i et Symmacbus, nisi tamen 
primitus in illis f uit non xuvofmoy, jsed xoc- 
vo|imav, quod legit Hm 75, et YeUet in ge- 
nere de nomine loquens Hieronymus, .^pifi. 
ad Sun. ei Fret, in fn., in allusione ad 
t^s. CIV, 31, ut apparet ex lectione Aquilae, 
quae ibi reapse oecuirit; ideoque minw rede 
absolute affertur ad bunc locum ab Holmes, 
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ftnocwcv M«mK. H omittit , sed P habet 
%a} Qt noster. 

Tov 0xyifft ass touc mvtfpoc / Hm 89 d6 

more non affinis, at in lecUone erronea 
forte affinis Hm 72: item H. Sed coUeetivum 
DiMnaD aic dedit iioster, ut Tidetor, contra 
Graeeom, nt aliae ex ?ersionibns fecemnt. 

19. TouTo ea sob obelo : H presains red- 
ditor omisao rwno. . 

xftOomp 33 aMMdMH % iUud ^ gtiodc 
LXX reddmit ad literam H, et noater LXX; 
unde ait aateriacoa non video^ niai in obe- 
lam motetur ad indicandom defectnm to- 
culae \UfuA in H; obelo tamen nuUna locus 
ease poterat in Graeco. 

aofpfoc ss marg. nini : H Jekaoah, 

XO. Leetio Dmmea$ XII, post Pascha, 
cS.hi. 

xupioc iss marg. nmi: H Jehovah. 

Ml iSou ss iSou, Hmm, III, CM: H item, 
sed copnlam praemittunt duo codices Kenn. 

fCMToc =3 snb obelo; deest Hm 106: omit* 
tit H; babet H8. 

N^pcac n marg. nilU: H /ahoMk. 



.flcuTou TWi potS^ov flcuTou, quao bene reddont 
H nuKmn warn in wrga ma. Vel nostrum 
enim interdum per suffixum yidi reddere 
pronomina, praesertim si plura se excipiunt. 
CM, qni nostri transpositionem referret, ex 
simplicitate syntaxeos puto fecisse, ceteris 
textibus deficientibus, inter quos ejus affini- 
bus, ut patet coUata eadem ejus ratione ?. 16. 

mvifcc s= forte oxvtiTK, ut praeter alios 
Hmm legunt affines 18, 58, 72 (cf. supra 
notam I, et sic alibi etsi non indicem): marg. 
antem mv^ pormm repiUe est habens guati»ar 
alas, e$ est tmde; Hesychius «xv4, Comv x^- 
pov Ta X0ct TvrpocicTipov. 

Ml av iravn ss o i^w a ^ o, super <n videtur 
fuisae punctum ei, dein abrasum. 

M oxvifc^ := H- av fsom^ yiy oiyuivTOu^ H, 

Hmm, HI, VU, Aid, Compi, AH, CM, Aet, 
et supponit Arm in libera yersione; eadem 
addit H marg., sed quanam manu non in* 
dicatur. 

18. x«( =8 sub obelo ; in Hm deesset 
codici 72, £la?. Ostr. et Georg., sed initio 
▼ersus affert 7% legentem mi 01 axaoiSoi 



).iu{ wuJo )^^tV ^^^^ 

defectiva, sed Yix in nostro codiee occumiDt 
ejus Testigia; utraque Tero lectio Graeca 
potoit invicem ab altera efiBngi contexta 
permittente. Ceterum com totnm istad ad- 
ditamentom ex H taeantur soli Hexaplares 
testes ut sa&t 48, 88, 72, Arm, forte et 128, 
omnia snb asterisco ponenda. 

17. Initio inter textum*\ ///, idest Plaga 
HI. Margine autem sine indice: Plaga terUa^ 
male, ut ex ipso usu codicis, omisso f 'o^v^ 
<ncvtfe^, Tel axviicK> ut solet scnbi et in eo* 
dicibus aflfinibus, et a nostro supra p. 120, 
Ps. CIY, 31 (sed Sap. XIX, tO 2&N»A2 
marg., quod vertitur in textu i-^^iM), imo et 
in marg. Goisliniani, qui ad VIII, 1ft aseribit 
TpiTi} 'Kktcp^ Siflt Ttt»v oxvimkv ( liontfaucon , 
Bibl. Goislin. p. 10). 

auTou; Hm 15, AH, Arm addunt aurou voci 
X^K, sed nuUus transponit, nee H. Sed 
coUatis ex una parta AH k^ente ti^ x^ 
acuTou mv paS&ov aurou , Hm 1ft affini et 
Arm legentibus 'o^ x^^P^ aurou rnv p«pSov , 
Hmm aflinibus 58 , 72 legentibus tv^ x^ 
TTtv px^Sov otuTou, ex altora autem Syro, 
qui contra morem, licet lingua ferat, aurou 
per suffixum et separatam formam oi^t 
reddit, puncto etiam superposito in oi|^|, 
quod minimam interpunctionem indicat, 
licet hoc ex ejus usu non valde urgeam, 
paulum coUapsum puto Syrum, et restitue- 
rem oCL«> {i^OM^ ^{^l^» qnae incaute 
transposuisset amanuensis , et redderem , 
eompositis codicibus Graecis Hexaplaribus, 
qui alter alterum octmiu omlserint, r^ x*^ 
Monum. soar, et prof. t. 11. 






..il^V^ 



16. 1% xtfcoc = ^i^ ^!, tola linea et 
2^ sequentis in rasura scripta sunt, sed 
prima manu. 

xupioc = marg. nmi: H /ekoeot. 

T1J X«*p* = "5" Tij X«*p^ *wi ^* sine obelo 
Hmm, AH, Arm; sed aw, cum per suffixum 
reddatnr, non per >-^?> quo fere noster 
utitur ciim in Graeco est pronomen, ut 
Terbum Yerbo reddat, posset ex indole lin- 
guae esse, cum desint in^ Graeco affiniores 
in hoc libro codices 18, 58, 72: H omittit 
cum Hm 7tt; sed unus H Kennieott 
tmm eum mrga iw, et HS wunmm 
virga um; quae forma mutata reddmitnr in 
LXX Ti} x^ '"i^ p«6S»v. 

xm = sub (^Id, ciytts tamen extansio non 
patet ex codiee, cum metobelns desit, sed 
ista omnia obelo confodi apertum ex H, 
qui omnia omittit cum Hm 118, si recte 
colligo ex imperfecta coUationis indicatione^ 
et cum Compl, et sic forte Hm 108^ adeo 
cum Compl conspirans, qui omitteret, ab- 
surde quidem, a mvifsc indusiye ad finem 
commatis. / 

sine notis Hnun 58, 72, AH, et sic» nisi 
quod cicoi^iTOv, Hmm 15, 128, Arm: H ei 
fecervM j(a, sed et in reteri orthogrtphia 
defectiva sine vocalibus poterat legi in sin* 
gulari, et sic adhuc legit unus H Kennieott, 
unus De Rossi prime, et P, cum omnes ejus 
testes communi singularis forma utantur; 
et contra liceret in nostro Sjro legere in 
plurali ex vetustissima orthographia, passim 
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plurali Vulg, et Pa, PJ, PP, PL, sed PA 
in scriptiooe defectiva utrumque aeque fert. 
Si omnes revera contra sunt Graeci testes, 
vel amanuensis peccavit, contextu ferente, 
imo fere suadente, vel Interpres t^TiXOev, 
ut fere olim scribebatur, cum e^TiXOov con- 
ftidit, quo nil facilius in codicibus unciali- 
bus vetustissimis. 

x^^iov = marg. nini: H Jehovah. 
• 9apaa> = t<^ fapoo), Hmm, VII, AH; vel 

sin minus, eo quod aiGnes de more codices 
desunt, Graeci amphibologiam noster resol- 
vit, ut fecisset et Arm: H cum nostro. 

13. ir* ascribit notam Sectionis minoris 
H, V/|/, quamomisit noster, ut alibi in- 
terdum, cf. supra VII, 17: esse debebat v«k. 

xupio; =: A. 2. e. siciu nini Deus noster; 
erronee, ut patet ex contextu ipso, repetitur 
mtegra lectio versus 10, cum solum nini 
ascribendum esset: H Jehovah tan turn. 

14. ODftomac = A. 2 B. sicut LXX. 

Vocis U^ gj) significationem ego igporo. 
Monfaucon ex cod.. Basil, et Gbr. Alex. a. 
2. xopouc xopou;, sed contra Coisl. apud eun- 
dem A. ocopouc octtpouc, quod semel anonyme 
ascribit et Vllm; sed hujus nominis stirpes 
noster reddere solet aliis vocibus ac fiat hie, 
xopoc vero f'Od, ut Ezech. XLV, 13, 14. 
H bene reddunt LXX, et lectio Aquilae in 
Coisiiniano; altera lectio Interpretum usum 
communiorem Yocis reddit, sed absone a loco. 

15. xvipto; c= marg. nmi: H Jehovah. 



qui uterque in Hexaplis erant, quandoqui- 
dem U' i^^ ^ in Hebraeis dicit,^on ^t^auU.^ 
Ill Hebraeo. Quamquam de exemplaribus He* 
braeis melius puto sumendam vocem jL»v^a^, 
cum in similibus formulis U*>*^ exemplar sup- 
pleri ex Syro more debeat, contra de texU- 
bus fZniviN ivi adhibeatur, et ista vox sit 
supplenda solum adjectivo, quod in feminine 
assumitur, ut patet, ne plura congeram, ex 
fine lectionis Samaritani textus ad XVIII, 25, 
et ex subscriptione libri, imo ex hac ipsa 
nota. Licet tamen de exemplaribus sumenda 
sint tit Hebraeis^ haec tamen aeque ad ilium 
duplicem textum Hebraeis et Graecis Uteris 
exaratum trabi possunt, ut patet ex re ipsa, 
et usu nostri qui Num. X, 10 pro ordinaria 
forma indlcandi textum Samaritani adhibet 
^'fibOA) ^MbM^. El bac vero textuum con- 
ditione puto recensores Hexaplarium codi- 
cum, qui ex Hexaplis concinnati sunt, Eu^* 
sebium nempe et Pamphilum, notam margi- 
nalem nostri codicis addidisse. 

icXtiv =s a. Yr, e. 8\aU nini Deus nostet': 
H sicut Jehovah Deus noster. In codice, ut 
jam innui, baec nota est ante praecedentem. 

xuptou :^ H- ^ Tou 6cou 7«jMiav 4< ; eadem 
sine notis Hm 15, AH, Arm: item H. 

11. xou aico Tcav cwacuXfAiv = — , H, Hmm, 

VII, Compl, CM, Aet, Arm; omissa in textu 
habent in margine Hmm X, 64. 

12. t^'OAt <:= exierunt cum Arm: H cum 

ER, sed contextus utrumque fert, et in 
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passim in locis, qui ex textu Samaritano- 
rum emanarunt in nostrum codicem, obeli 
autem ad locos ex eodem textu desumptos 
in Numeris, quem si recensor ipse apposuit, 
sententia mutata putavit reprobanda addi- 
tamenta Samaritanorum , ^ vero posterius 
ex asterisco corruptus fuit, amanuenses vel 
posteriores recensores immutarunt. El for- 
tasse a recensione Jacobi Edesseni repeti 
posset haec comnmtatio, cum bic, ut indi- 
cavi supra ad YI, 9, obeio notarit addita- 
menta Samaritani^ supervacanea illi tisa, ut 
videtur, ex Pescito et LXX; quod inde ali- 
qtiam habet probabilitatem^ quod asteriscus 
additamentis Samaritanis praeponatnr in 
Exodi codice ante ejus recensiouBm Scripto 
(cf. supra ad VI, 3), obelus in Nutneromm 
codice, qui post eum potuit scribi ex ra- 
tione palaeographica. Quidquid sit de his, 
infra XXIX, 20 eadem quae hie declaratio 
traditur obeli Hebraeo appositi, quia eo no- 
tata deerant in textu Samaritanorum; quam 
quidem declarationem unice attendo hie , 
cum locus correctionibus indigeat. Videtur 
ergo in columna Hebraica , vel Hebraico- 
Graeca Hexaplorum Origenem, sive horum 
recensorem Eusebium (cf. supra ad VI, 9), 
etiam ad lectiones Samaritanas usum aste- 
risci et obeli traduxisse, qui in LXXvirali 
textu obtinebat, ut obelo in Hebraeo textu 
notaret, quae hie haberet ac.textus Sama- 
ritanorum omitteret, contra sub asterisco 
adderet, quae Samaritanus haberet et omit- 
teret Hebraeus. Quem usum si jam ad locum 
de quo agimus trahamus, dicendum defuisse 
recensori textus Hexaplaris versus 10 et 11 
in textu Samaritano, quo utebatur, proba- 
biliter ex omoeoteleuto , ut factum est in 
duobuscodd. H Kenniaott, ideoque eum ex 
suo usu notasse obelo Hebraeum textum , 
imo duplicem fortasse* Hebraeum, unum 
Hebraeis Uteris, alteram Graecis exaratum, 
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ginalis sine indicibus apposita , post aliam 
notam seqnentem marg. in codice: A cruce 
usque ad crucem in H^aeis (exemplari- 
bus?) obeli superponuntur eis ^ quia desunt 
in eo (textu) Samaritanormn, Sed plara 
animadvertenda. Primo in codice non cru- 
ces, sed asterisci apponuntur, asteriscus 
vera in nostro appellatur itnonm ij^y, 
j^jofu^aa vel fere (Repertarium Eichhom, 
XIV, 46, 50 et passim in libris Syro-Hexa- 
plaribtts), nunquam vero quantum memini 
fni\^ ; amanuensis ergo videtur peccasse 
in reflngendo ex cruce asteriscum, cui as- 
suetus erat ex usu codicis; ut peccavit 
etiam in ponenda secunda nota initio ver- 
sus 12, cum ex ratione textus et margi- 
nalis scholii post versum 11 retrahenda 
sit. Deinde nee H, si duos excipias codices 
Kennicott, nee HS cum Sam et Abus omit- 
tunt quae deesse in textu Samaritanorum di- 
cuntur; potuernnt tamen deesse in ullis co- 
dicibus HS ex omoeoteleuio versuum 9 et 11, 
qui imo, praeter priorem partem 9 et pri* 
mam vocem 11 plane concordant; quod qui- 
dem omoeoteleuton una apparet causa omis- 
sionis in codicibus duobus H Kennicott. Sed 
quinam erant textus, vel quaenam exem- 
plaria Hebraica in quibus obelis ista nota- 
bantur, cum quantum hucusque liquet et 
usus notae ipsius Origenianus postulabat, 
in uno textu LXX obelus adscribebatur ? 
Putarem ex usu obeli in textu LXX tra- 
ductnm eum fuisse una cum astdHsco ad 
indicandam rationem , quae , nt inter LXX 
et Hebraeum, intercederet inter Hebraeum 
et Samaritanum textum, qui coUatus in 
Pentateucho fuit in codicibus Hexaplaribus, 
ut patet ex reliquiis Graecis, ex iis codicum 
Syrorum Exodi et Numerorum^ ex illis Deu- 
teronomii in codice Masii (cf. supra, p. HI) 
et ex ipsa Exodi nostri sobscriptione. Usus 
quidem asterisci in hac coUatione offertur 
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u(iui>v = sub obelo ; Hm 53 omittit xai ex 
T(i>v <KxiA>v u{jui»v; AH vero pro u[judv legit tui, 
ex contextu fortasse: H omittit xat a^o tou 
>aou aou , sed habet et e domo tva , unde 
evincitur male in nostro omnia . obelo con* 
fodi ; sed HS addit huic lectioni H: et a 
servis tuis , et a poptdo too , itemqne Yulg, 
cujus tamen omittunt plerique testes, inter 
quos praestantiores fere omnes. HS excitat 
etiam margo nostri, in quo index, post 
yOT^Sii? u(A6iy apponendus, male super ^ 
vocis y>i^ icXyiv scribitur; est vero margo: 
SimilUer et is (textus) Samaritanorum, ')^* et 
^ a minisirie tuis et a papulo Itio, cantinefh 
*^' ter panit; ubi male etiam ad lineam 
postremam asteriscus adjicitur, metobelo 
omisso post >^{ )^a^ />opcf(o tuo , quos 
err ores arguit et textus HS et ipsa ratio 
marginis. Ex textibns Samaritano et LXX 
apparet alterum ab altero non pendere in 
additamento. 

10. h uim =1 Praemittitur asteriscus 
sipe metpbelo, quem subsequitur alius ante 
versum IS t^-nkit; quos declarat nota mar- 
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7. Twv oityuitTMkw = — ; Hmm tres omit- 
tunt in textu, et alii duo X et 64 omissum 
in textu ascribunt in margine; Aet item 
omittit, sed habet codex C; Montfaucon 
vero affert ut sub obelo posita twv atyuTrTiwv 
ev Tat; cTraotStai; ex codice regio 1871, qui 
collatis Hexaplis et Holmes Ex. 1 , 5 , 9 , 
II, 8, 11, alibi, omnino idem videtur cum 
Hm 64, ex quo hie Hm: margo ev Txt; 
cTTocotSact; x«i cv; si reapse idem sunt, cui*^ 
nam fides? H omittit ut noster, sed habet 
HS. Positum sub obelo omissum fuit in 
nostro, ut videtur. 

8. xai exaXtos =s txatXcot 9e, Hmm, VII, 

Aid, CM: H utrumque fert. 

iccpi epu = — , Hmm, Compl, AH, Arm : 
H omittit; fortasse ex HirP^K sine di- 
stinctione scriptis orta est lectio ER, vel 
ex contextu superaddita. 

xupcov = marg. nini: H Jehovah, 

avTwc = Tov X«ov, H, Hmm, HI, VII, Aid, 
Compl, Origen. I, 201, AH, CM, Aet, Arm. 

xupio s= marg. nini: h JOmah. 

9. xxt 0C1CO Tw Xxov 9ou^ xat ex Ta>v outeov 
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ysipa £ri = jreipx '^^ r. aurou ^ 2. 8. ewi, 
sine notis Hmm 15, 72, AH, Arm: item H. 
Ilm 58 eadem sine notis , sed pa^^ov pro 
yeipx. Noster errat, puto, in notis; \ r ex 
more Hexaplarium notarum indicat Aqui- 
lam, Symmachum, Theodotionem. Jam vero 
notae 2. 0. subsequuntur super em, quod 
absurdum , cum ex nullo supplere debe- 
ret Origenes quod jam prostabat in LXX , 
nulii enim testi horum deest, solet vero 
Ipse noster, cum lectiones Interpretum in- 
seruntur, asterisco cum subsequente me- 
tobelo notare, qui pmnino hie desunt. Re- 
trahendae ergo notae V uftOk, 2. e. post -X r. 
super 01^2 aurou. Sed post banc correc- 
tionem plane absonum -\ r mutandum est 
in ^ '£., quocum nil facilius ut illud com- 
mutetur in Syro estranghelo, praesertim 
contractius super lineas scriptum, ut flt in 
nostro codice , in quo ego qui id ex pro- 
posito animadvertebam ^ interdum baerere 
debui, utrum -X an -2^ esset, non bic ta- 
men , ubi aperte \ .recognovi. Totus ergo 
locus refingatur: ^.^ ai^y V .^ ^ ^y 

•^' 'E. 2. e. ai»TOu ^ cm. 

x«t avTiYayc tou; PacTpxj^oii; ='sub obelo; 

omittit Hm 29; sequens colon xai aveSi- 
^a^d-n QdTfxjo^^ quod propius. reddit U, 
deest aliis Hmm: pro utroque Graeco colo 
H legit et ascendat rana^ sed sine vocali 
fert xai aveSiSavOY) pocTpaxo;, quod aeque 
est in nostro et in ER, in qua duae coa- 
luerunt verslones , nisi liberius addltum 
quod obelo reprobatur. CM omitteret quae 
sub obelo sunt, sed ceteris testibus Graecis 
deficientibus vereor ne vel ex libertate In- 
terpretis, vel ex omoeoteleuto vocis xpotp 
omissum fuerit. 



4 fine. Eaplicii {Lectio Domimcae) XI. 
Cf. VII, 14. 

.5. Lectio Dominicae Hosannarum, nempe 
Dominicae ante Pascha: confer Catal. Bibl. 
Vatic. II, 84, 112, 146, 179, 192, 203, 
Assemani, B. 0. HI, i, pp. 83, 95. 

xupio; = marg. nini: H Jehovah. 

xoLftix^ = ^ ad^ aapcov; nuUus Graecus 
77po; praemittit: H ?K praeponit, quod bene 
aeque reddit ER. 

T6> aSeXfc^ <70'j = sub obelo: deest H, 
sed addit P. Infra nota Quinternionis ^ IV. 

TTj jsifi = -I- <rou, Hmm, VII, Aid, Compl, 
Arm : item H, sed in alia vocis forma, sensu 
tamen contextus eodem. . 

SaTpoc}^ou( = ^ em n/jy yifjv aiyuiCTOu ^y 

sine notis H, ut par est, Hmm, VIIp, Aid. 
Arm. Item hue retrahenda ex HS textus 
Samaritanorum additamentum in fronte pa- 
ginae positum sine indice utrobique: '^ Et 
'^ dixit Moyses ad Aaron: Extende mami 
'^' tua virgam ttiom^ et fac vis ascendant ra- 
^ nae super terram Aegypti ^. Ei ista in eo 
( textu ) Samaritanorum solum posita sunt. 
Gonveniunt cum HS, nisi quod iste mamm 
tuam in virga tua^ et rana collective. De- 
sumpta haec ex- boc ipso versu, breviata 
et ratione loci paulium immutata. Excerpta 
Jacobi Edesseni hie non habeo, nee scio 
an is addiderit ista HS. 

6. Initio inseritur v^ //, ut passim infra 
initio narrationis singularum piagarum Ae- 
gypti, et hue retraho hotam marginalem, quae 
sine indice ubique , ut etiam alibi in istis, 
apponitur post lineam secundam U^ ^: 
Plaga secunda, ranae. CoJslinianus codex 
(Hm X), Bibl. CoisL p. 10: SeuTtpa isknyrt 
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Jacobus Edessenus infra afferendus; in cm- 
spersumes pro e% in conspersiones , sed co- 
pulam praefigunt ndvem codiees HS, jSam, 
Abus, et V. 28 H et HS; ante ministros in- 
serit omnes. Praeter initium ab Et ingressus 
ad diserunty quae loci ratione paullo diffe- 
runt, cetera repetita sunt ei H et HS v. ?6 . 
et seqq., vix cum uUa exigua formae va- 
rietate. De cetero cf. ad VI, 9. Jacobi Edes- 
seni recensio sub obelo , ut supra YI , 9 , 

YII, 18, est: 2xi^ ypia\\o ^oio abkifo 

♦ • 

.•4-».f:k?Vof ^^njL} ya*jA^o >*vjj* Marg. vero 
in fine : ?QM,Xi^ ^f&o^j 4^01^ ^.aI^oi i^^o 



Et initio. ad vocem v<^i^ marg. 
recentiori manu ♦apao. Jacobus Edessenus 
vix una alterave voce excepta repetit ada- 
mussim textum, quern vv. 1-4 concinnaverat 
ex P et LXX adhibitis sive in Graeco sive 
in nostro, a quo tamen ultimo videtur om- 
nino pendere in Samaritani lectione. Quod 
demum inserit >*>!*» ^, est correctio ex ele- 
gantia vocis h*^*^^ in nostra tantum ver- 
sione occurrentis, quantum novi, non in P, 
pro OspocicovTs^ , altera vero idem indicans 
>•! n ^ o ex superiori textu v. 4 retenta 
est J duplici invecta versione , ut alibi ; sic 
supra v. 3 cib^po ^>^o simul cum nostro 
et Greco et cum P, ' dein prime >i»*icuA^o 
y i ■ I S '^'o cum Graeco et nostro, postea 
addit >#y^o^do yZo^lji^o , quorum prius 
habet P, alterum fortasse ex Graeco xXt^a* 
^^(» ▼^l fps«^ aliorum codd. Hmm sic vertit. 



xoci ev TOi( f upaftaat .ao!i, xat ev rot; xXiSx- 

voi; (Tou c= transponit cum H , tribus Hmm 
affinibusj Syro, nostro nempe in Barhebraeo 
apud Hm, Arm. 

4. xai erci roti; OepaTrovTa; cou, xai eiti tov 

X«ov <rou =: transponit cum H , qui tamen 
omnes faabet ante OspaTrovra; , Hmm , YH , 
Aid, Compl, AH, AugU3tin., CM, Arm, Aet, 
qui tamen in cod. C ut ER. 

01 SaTpa^oi = Hue retrahenda lectio tex- 
tus Samaritanorum, quae in fronte paginae 
est sine indice ubique, ex ipso HS,* AH et 
Jacobi Edesseni recensione; est vero: '^ Et 
'^ ingressus est Moyses et Aaron ad Pharao- 
^ nem, et dixerunt ei : Haec dicit nini (Je- 
'^; hovah): dimitte poptdummeum, ut cotantme- 
w St autem nolueris dimittere^ ecce ego percutio 
^ omnes terminostuos ranis; eteructabitfkmen 
^ ranas , et ascendentes ingredientur domos 
^ tuas et penetralia cubilium tuomm^ et super 
y^ lectos tuosy et domos ministrorum tuarum et 
^ populi tuiy et in fumos tuos^ et in conspersio- 
'^ nes tuas. Et super te et super populum tuwn, 
^* et super ministros tuos ascendent ranae ^ 
Et ista in eo (textu) Samaritanorum tantum 
feruniur. Horum AH2 vix initium babet il- 
latum in textum, integrum locum Samari- 
tani AHl in margine, quod tamen in genere 
affirmat Hm, quin varietates adducat. HS 
totum locum nostri habet praeter aliqjuod 
idioma resolutum in nostro , et seq\].entes 
varietates: omnem terminutn tuum pro om- 
nes terminos tuos, quae ut reapse nil diffe- 
runt, sic ex scriptura defeptiva vel for- 
mam HS referre possunt ; domos ministr. , 
pro et domos ministr., sed copulam praefi- 
gunt sex codices HS, Sam, Abus, et supra 
(v. 28 juxta Hebraei divisionem). H et HS; 
et in populum tuum pro et populi Itii., in 
Syro ex textu v. 4 et sensa faciliori cor- 
rupta, ut puto, quod si in Syro.coepit 
corruptio, pronum erat labefactari ex '^ 
fere eodem in forma cum ^ , et sic et 
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VIII. 1. wi(Ho« 1^ = index Idem snper- 
scribitar ac jn praecedenti lectioni margi- 
nalia sed nulla in margine est ad hunc indi- 
^em sepundum ; una ideo marginali lectione 
utrique indici textus satisfactum voluit ama- 
nuensis, praesertim quod lectio marginalis 
in codice est prope textum et in spatio 
quod respondet utrique ejus lineae. In H 
etiam hie Jehovah. 

Xeyet = in marginibus superior! et in- 
feriori hujus paginae nonnuUa scripta fue- 
rant recentiori manu, eadem fortasse quae 
item jecentius scripserat f. 7 rfi et 8 rfi (cf. 
supra p. 123-4) , sed nil jam legere licet , 
cum deleta fuerint. 

2. ou =s omittit, ut Yidetur, cum Hmm 
tribus , inter quos 72 affinis , sed per se 
omnino incertum ex Syro textu : H item ex 
linguae indole utrumque aequo fert 

vf<A TuicTCd =s marg. Siichi D. 

3. tftci Touc oucouc i= ei; tou( oucou;, Hmm, 

inter quos plerique affines, III, YII, Aid, 
Compl: H eic supponit, quod sic verterint 
et supra in hoc versu LXX, sed utrumque 
fert, legit tamen dmmm, sed domos HS. 



non ad "'D'^D^ ut fecit Montf., qui deinde 
in Lex, Graeco ad Hex. bis idem attulit, ut 
utrique referret, et atCulit etiam Gen. VII, 
24, ubi nil simile extat; supponit vero 
Graecum peidpov Syrum Uv Aquilae in Je- 
rem. XL VI, 8. Quod vero in nostro scribi- 
tur V cum duplici puncto, ut ribui videatar 
apponi, quo in casu verteretur rtoartim, ex H, 
quem Aquiia stricte sectatur, et anonymo 
Graeco Vllm putarem diacriticum esse pun- 
ctum alteram; sin minus errorem amanuen- 
sis dicerem. Quod attinet de aqua aqua, et 
potest esse error amanuensis, quod diffici- 
lius crederem , cum sit bonus , et potest 
fere lectionem referre, qnam habet unas 
codex HS in ''D'^OD D^'D; et Aquiia legerit 
in suo libro, sed ut cum ilia codicis HS con- 
cordet, corrigendum eteet in Aquiia ^ U^ 
lJi> aquam de aqua. Lectio item Theodotio- 
nis Graeca H reddit, Syra leclionem supponit 
alterius codicis HS. LXX demum paullo li- 
beriores, sed sensum bene dederant. Ul- 
tima linea lectionis Theodotionis infra te- 
xtum est et etiam sub ipsum protrahitur. 
25. xupiov s= marg. nmi: Jehofxxh. 
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Vercellone, qui ex LXX videntnr samsisse, 
aquam, et alter HS aquam de aqiid pro de 
aqua. Quae Interpretum Graece dedi, habet 
MontfaucoD, quae yero Latine, in illo sunt 

pro Aquila, tpuiv ev tou uiocvoq tou 'kotolilw, 
pro Theodotione, tx too uSaroc tou trorafiou. 

Cum H facinnt quae Graeca et. Syriaca ea- 
dem sunt, nisi quod Symmachus liberius ttic 
uSo)p , sed bene ad sensnm. Ubi Graeca et 
Syriaca dissident , paiillo collapsa utraque. 
Graeca Aquilae irtuv sx tou u^xto; H red* 
dunt, sed tou TroropuMi melius videtor red- 
dere Syrum t»?V?, puOpou, quod sine nomine 
Interpretis superscribit Vllm, et in Aquila 
reddit H IK** in boc ipso Tersu, ubi item 
Vllm anonyme ptiOpou, ut passim io isto 
capite et alibi fecit, ubi in H est IM^ ; et 
puto etiam v. 19 lectionem Aquilae literae 
seoatoris^ pnOpc trahendam ad OrPlKS 



saepe quae sub obelo sunt omittens, cf. ad 
Gen. XLYII, 4^ H non habet sufBxum, quod 
addunt unus H De Rossi prime, HS. 

22. tm oityMTznm = Aegypti: H utrumque 
aequo fert, et vane veteres dederant; no- 
stes vero habet vel ex errore amanuensis, 
▼el a P serins invectum, cum Paulus inter- 
pres soleat mordicus Graeco adhaerere, in 
quo nuUus testis lectionis nostri offertur. 

xupio; ^ marg. nini: H Jehovah. 

24. ttOTft Tzim = marg. sine indice ubique 
A. uSfidp TOU 9»e(v, on oux r«^uvavTo de aqua 
aqua nri ' (peiOpou Vllm anonyme) bibere. S. 

S(C uSotp (liOrt TPICIV, OTl oux TiSuvavTo irtuv sx 
TOU uSftTo; TOU 7roToc(iou. 8. uXatp ftlC TO icutv, 

on oux 7}{uv«vTo mccv aquam de ea fluminis. 
H : aquam ad bibendum , quia nan potermu 
bibere de aqua fluminis; sed duo codices H 
et unos HS cum oUis testibas Vnlg apud 
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•f^out^ IsSo |Aji^^ Margine vero: «.d?o 
^^viVtp ^QfvV"^ {••*f^a^} uftOiA r^^ 

19. T(^ aSeX<p<p ffou = — , fl, Hmm, VII, 
AH, Aet, Arm. . 

gv TTT x«pt wj = — , H, Hmm fere omnes, 
HI, Aid, Compl, CM, Aet, Arm; VH ...tti 
^eipi <7ou, sed ipsa prima manus usa etiam 
rasura efTecit xat exTsivov tt,v x^'P* ^^•^* 

ETTt T« cXiri = racvTa t« eXiri; Tuavra non 

omisso e?ri habent Hmm 15, 58 affines : H 
r.ura ER. UU*um in nostro pro ^o scrip- 
serit praepostere amanuensis ^^o , an ex 
^^ ^o oculi lapsu dederit ^^^o, non po- 
test definiri, sed ^^ in archetypo suo ha- 
buisse probabile est ex duobus illis codicl- 
bus Graecis. 

. x«t gyvtzTo = e. fuit. A. 2. erit, yevTidgToci, 
ut iegunt Hmm, YIIp, CM: H at H^ utrum- 
que ferre possunt per se sumpti, quamquam 
Aquila et Symmachus melius reddunt. Lectio 
Interpretum uni verbo refertur, ut patet, 
nulla habita^copulae ratione, quae ex con- 
textu et H deesse non poterat, contra mo- 
rem vero Tbeodotio ceteris anteponitur, 
forte quia idem habet ac LXX. . 

sine notis Hmm, VII: H omittit outo^, sed 
P addit ut ER. Ad xupio; autem marg. nmi: 
H Jehovah. 

xat erapa; — marg. sine ullo indice: 
Plaga prima, sanguis; Coislinianus (Hm X) 
in Montfaucon, Bibl. Coisl. p. 10, is^m 

TcXtiifTi TOO aiftocTO^ ad VII, 17. 

ocuTov 1« = sub obelo; omittit Hm 72 , 
Monum. soar, et prof. t. II. 



norum tanttm posita sunt. Et revera textus 
nostri concordat ad literam cum HS , ex- 
ceptis aliquo idiomate, resoluto et bene in 
nostro, adierunt pro adiit HS, quod vel ex 
contextu irrepsit in nostrum vel in Graecum, 
vel confusum fuit iiXOov cum 7iX6ev, quo nil 
facilius in Greco unciali, demum non poteruut 
pro defatigc^ntur, quod tamen bene ad sen- 
sum redditur. Quod vero est in fnanu mea 
<* ^ >? }t*}^i deest, ut patet,o praemissuni 
culpa, puto, amanuensis, quo suppieto HS 
respondet. Prioribus exceptis et adierunt ^ 
dixerunt et, haec sunt repetitio literalis H el 
HS V. 16 inde a Jehovah, et vv. 17 et 18, 
excepto V. 16 misit me pro misit nos. Eadem 
HS quae noster habet in marg. AHl, in textu 
AH2, sed omissa est nota in Gne in utro- 
que. De qua re et ceteris cf. supra ad VL 9. 
Hoc excerptum HS ex nostro, ut puto, vix 
pro lingua refictum , in textum intulit Ja- 
cobus Edessenus, obelis praefixis singulis 
lineis, qui tamen ullibi desunt, et sine me- 
tobelo (confer ad VI, 9); est vero hujusmodi: 

• • • 

(sic ex veteri orthographia ) ^«r-^ •^'^ 

(marg. cruou) .jU;^ t^l Uh ^?^ U^^^^ •Ui^ 

If 
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17. Ex nota z codicis W* apponi debe- 
bat 1 in marg. , Sectio nempe VII minor , 
ut factum I, 2i, II, ii, etc. 

xupiof 10 = marg. nini: H Jehovah: Ja- 
cobus Edessenus apponit crucu altero xupio;^ 
cf. ad VI, 3. 

18. flcTTo Tou irorafAou = Post haec in marg* 
index lectionis marginalis, quae spatii defe- 
ctu in codice remissa est ad pag. sequentem 
in fronte; est Yero: -^ Et adieruiU Mayses 
^ et Aaron Pharaonem et dixeruni ei^ nini 
^ {Jehovah) Bern Hebraeorum misit nos. ad 
'^ te dkens: Dimitte popidum ffietim, tU cokmt 
^ me in deserto. Et ecce non audisti usque 
*^' adhuc, (proprie uag tootou, ut v. 16). 
'^ Haec didt nini (Jehovah): In hoc sdes 
^ quod ego sim mm (Jehovah): Ecce ego 
^ perciaio virga ( quae est ) in nuwu mea 
^ a^uas quae (sunt) in flumine, et muta- 
^' buntur in sanguinem^ et pieces qui (sunt) 
^ in fluminej morientur, ei piOescet ffmnen^ 
^ neque poterum 4< i« « «i» « where 041109 de 
^' (Hmine 4.Hc 



fert, nisi, ut fecit interdum, (cf. ad Gene- 
sim rVj 21), sumsit a P, in imperativo ie- 
gente, nee male ex H. 
16. xupio^= marg. mni: H Jehovah. 

X«Tp8u<rj = XaTp€o<ia)ffiv, Hmm, VII, Aid, 

Compl, CM, Aet, Arm: H ex punctis Maso- 
rethicis cum nostro, sed sine his magis cum 
ER, ut etiam dederunt P, Vujg, et Sam cum 
Abus ex HS; verum ex subjecto popuius 
idem omnes lectiones sunt. 

TouTou == marg. circumducta linea rubra : 
ad hapc horam; schoUon pbilologicum ad 
\iaC^ ; \}<n Yertit senriliter ex usu Syro 
Graecum neutrum touto, sed parum Syriaca 
phrasis inde hie orttur, et melius Graeca 
ista UK TouTQu pro h<^ l^^ verterentur 
l^aC^ I^A; ideo obscuram fortasse Syro 
visam formam scholio declaravit. Scholion 
enim esse , non variantem lectionem de- 
moDStrat praeter indolem loci linea rubra, 
quae drcumcingit, ut saepe fit in Syris co- 
dicibus pro scboliis, et in hoc nostro, XVI, 
82, XX, 24, XXII, 9, et alibi. 
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)oax>Lo tfj^ fd^ coaj ^ oof 

"^ C^^ J^J\ ^X^ y^D 

13. eveteiXaTO auTOic == eXaXxocv, Hmm? 

YII, Origenes apud Hm, CM, Aet, Arm: sXc- . 
Xtktcv auToif, Hmm, HI, Aid, GompI, et AH, 
qui, si recte in Hm siletur de auro^ omisso, 
hoc liberius addidisset : cum Syro est H , 
quod tamen praeceperat vertit Vulg, de qua 
versione et duobus testibns cum nostro le- 
gentibus cf. Yercellone. 

xupio^ = marg. nini: H Jehovah. 

Ibid. ExpUdt (Lectio Dominicae) X, cf. 
VI, 29. 

14. LecHo Domimcae XI, post Pascha, 
cf. I, 1. 

15. oRiToc s? ocuTo; 4; deest nota meto- 
belum praecedens , nisi quod initio lineae 
praecedentis dubia valde vestigia obeli "r 
videbar mihi deprehendere , qui tamen , si 

reapse erat, deletus fuit et recte, quia ha- 
bet H , quae in ea linea sunt : cum «vto; 
dasit H, obelus ante outck ponendus, qnam 
vocem omittunt Hmm duo, inter quos affinis 
72, qui passim quae sub obelo sunt omit- 
tit , cf. ad Gen. XLYII , 4 ; cum LXX est 
HS , licet illi liberius addere potuerint. In 
codice ^ est super o ante punctum. 

un^ SB OTnoi;, H, Hmm, HI, VII, Compl, 
Philo plus semel apud Hm , CM , Aet ; et 
sic in suo Graeco legit Arm, Hcet vertat in 
imperativo, quod uno puncto a futuro dif- 
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Quensis oscitantia initio lineae resnmptae, 
ttbi ex usn Heiaplarium 'codicum Graeco - 
rum et Syrorum apponi debebat; satis ta- 
men quo pertingat vis obeli initio lectionis 
appositi, ostendit metobelus. 

10. X«l TWV 0epfll77OVTb>V OUTOU ^ , H , 

Hmm, VII, CM, Aet, Arm. 

xupto( = marg. nini: H Jehocah. 

poc^Sov = -t- airrou, R, Hmm, VU, Aid, 
Augustin. 

11. aiYWTtMi s=s — , H, Hmm, VII, in quo 
addit Vllp post f opfjiaxoo;, Compl, AH, CM, 
Aet; Origenes I, 478 liberius aflfort locum, 
ut testetur, ac infidus est Hm in eo addo- 
cendo. 

12. epp4av = fippi<|«v, Hmm, HI,. CM, Arm; 
sed in nostro ex contextu esse potest, cum 
affiniores codices, saltem ex Hm silentio, 
omnes desint; quod etiam de Arm dici po- 
test: H in plurali, sed ex scriptura defec- 
tiva , olim ex analogia aliarum linguarum 
Semittcarum lathis obtinente, et in singu- 
Ian poterat sumi, scriptus sine vocalibus. 

fliuTbiv =3 ocuTou, H, Hmm, HI, VII, Aid, 
Compl, CM. 

ti aocpuv = ccocpttv cum Hmm, inter quos 
sunt et plures affines. Aid, Compl ; sed for- 
tasse suffixo lods praecedentis reddit no- 
star Tocnlam d : H utrumique fert. 
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raviano, cf. ad Gen. V> 3: H ex linguae usu 
idem re ac varii testes LXX, sed differt forma 
ab omnibus. 

eXaXxocv ^ sXaXYi^av , H , forma tamen 
Qsus diT^sa, Hnmi, III, Aid, Compl, AH, 
Arm, Aet. 

9. oT^iutov = A. 7. mraculum: de H cf. 
notam seq. 

* 7) Tspoc = — , AH; sub obelo positum, 
cum ceteri testes LXX legant, omisit no- 
ster fortasse: H pro oiq(uiov n Tsp«( solum 
HDID^ quod rt^ reddere solent LXX, 
et SIC Aqnila et YI versio hie; sed cum 
LXX HS ; unus codex H Kenn. Hgmm mi- 
racubm (sic), sed pauUum collapsus est iUe 
liber in hoc loco. 

T(f» oc^Xfc^ 90U = sub obelo: omittit H. 

fo£iw ss -H «ou, Hmm, YUp, AH : item 
H , sed omittit Yen , errore fortasse ama- 
nuensis, cum adeo is adhaereat textui H. 

ptt|N»v =: H- aomtv, Hmm, UI, YII, Aid, 
Gompl, AH, Augustin., CM, Arm : H omittit. 

tm T7JV yTjv = — , H, Hmm, YII, CompI, 
Augustin. » CM , Aet. Mire AH et Arm in 
fiiwmm; anne est lectio marginalia Hexapla- 
rinm codicum in fextum inrecta, quam no- 
ftter amanuensis raiiaerit? 

nm fvocvnov tbiv Oip««oyra¥ ourou ss sob 

6Mo: deeat H* In noatro o^ 



SY(» =s marg. 11, Dem; patet r^erendum 
esse ad vocem sequentem \^i^ xupto^; non 
vero puto reddere additamentum o Oso^ co- 
dicis Hm i30, quia tunc ex suo more passim 
obvio dedisset fci!^ , sed scholion judico 
vocis \*i^, et Syriacae quidem originis ex 
voce ipsa, qua fere to Oco? indicare voluerit 
esse intelligendum in Uv^ x^i<K, quod qui- 
dem vox Uv^ ex usu jam satis innuebat. 

ci(u ss -« , Hmm , YU : H ex idiomate 
tacet. 

xiiptoc ss marg. nini: H Jehovah. 

6. auTOtc xupioc s= xupioc auroic, H, Hmm, 

YU. Ad Ttuftoq autraa marg. nmi: H /eAoMk. 

7. o o^sXfo^ owrrou = — , H, Hmm, Til, 
Aid, Comply AH, CM, Aet, Arm. 

sTRdv = praemittit ^ a. fUius W, sine 
Dotis Arm; licet sic ex idiomate noster 
possit vertere, tamen turn Arm, Hexaplaris 
in genere, tum notae evincunt sic ex Grateo 
reddere: item H ex idiomate. 

nv trm cum Hmm 15 et 58 afBaubvs, qua 
de causa praesertim sic legtsse censerem 
nostram, sed vel alias aUoram testiuoi, ac 
ipsius BR lectionea aequo redderat noster, 
praesertim quod potuit vertere ex codicilms, 
in quibos numeri per literaa, mm per voces 
script! easent, ut passim fit in Hexaplari Sar- 
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Xtycav = — , H, Hmm, VII, AH, CM, Arm. 

Ithi^xoL at = super iiteras cu tria puncta 
apparent fere obliterata, sed fuerant saltern 
duo maculae ex impressione notae rubrae 
interpunctiODis majoris post v. 25, cap. VI, 
quae e regione est in codice. In mabularnm 
obliteratione dubium factum et punctum dia- 
criticum, si aderat superius scriptum. 

2. avT(f> = — H, Hmm, VII, AH, CM; 
Aet omittit in FH, habet in CG. 

901 evTsXXofitat = evreXXofitai ooi , H , ne- 

cessario cum utatur suflSxo, Hmm, inter 
quos sunt omncs afflnes, VII, Aid. 

auToii = marg. atpirrou, cum Hmm : H 
cum textu nostri et ER. 

3. TBpaTa = -t- ^ 'E. ftou ^; sine notis 
Unmi, III, qui tamen omittit praecedens 
post <n)tata, Vllm, Compl, AH, Augustin., 
CM: item H. 

5. 9pavTK= sub obelo; omittunt H, Hmm 
tres, Lucianei ut puto, Compl, Arm. 



Targum codicis De Rossi 419, Pa, PJ, PP, PL, 
Ar impressus in Polyg. Lond., Ar. Maur. apud 
De Rossi, Ven. Ex ipso contextu autem inter* 
pungit post haec, quae praecedentibus conjun- 
git, ut postulat ipse contextus H et concor- 
dantium nostro testium LXX in lectione u<r7e 
e^ayayetv, et sic distinguunt VII, qui lineam 
post haec re^umit, lineola apposita et ini- 
tiali litera adhibita. Aid, Compl. 

Hmm, vn, Compl, AH, CM, Aet, Arm: 
item H, excepto uno codice Kenn. 

28. xupto; = marg. nini: H Jehovah. 

29. Lectio Domitdcae decimaey post Pascha, 
cf. I, I. 

xupuK bis = marg. bis nmi: H Jehovah bis. 

30. xupiou = marg. Ilini: H Jehovah. 
etfa =: — , Hm 75, qui fortasse ut noster 

sub obelo positum omisit, ut alibi factum, 

cf. et Gen. XLVII, 4: H omittit ex idiomate. 

VII, i. xuptQc = marg. nini: H Jehovah. 
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attendas; sic eandem vocem reddidit Gen. \, 
1, VI, iO, XXXVI, 44: H famiUae. 

25. oLi oLfjoii = sensum potias quam li- 
teraia sectatus vertit principes, ut fecerunt 
etiam CM et Arm; vereor tamen ne U^^y 
male pro t^' scripserit amanuensis, cum 
noster acpx«& in hoc sensu reddat per ^v 
Micb. HI, i : H utrumque fert. 

warpiac = ffocTpiwv, Hm 59, -VII (sed VUp 

xocTptoc), CM ; sed com nuUus ex his aflSnis 
nostro sit, fortasse ex plural i passim oc- 
currente in hoc capite in eodem usu ama- 
nuensis puncta rUnd apposuit, unde tota est 
diversitas: H n1D^t jialnim, quod LXX pas- 
sim vertunt ut hie in Num., Paralip., alibi, 
sive in singulari, sive in pIuralL 
Y«vwm = marg. ut v. 24, not. 2. 

26. auTOK 9co^ = o Oco^ aurotc, Hmm, 
III, Aid: H Jehovah (x!>pio$ in LXX) eis, 

27. irp<K 9ffpoui> ^fltffiXsa = fopaoi 6«9iXci, 

Hmm, VII: H utrumque fert. 

xxi i^iayayov = wm s^atycYSiv, H, Hmm, 
VH, AId> Compl, AH, Aet, Arm. 

ex p; dciYuwToo =s g^ fltiywirrou, Hmm, lU, 

VU, Aid, Compl, AH, Arm: item H cum 
Onk, Jonat, PA, Vulg, ms. Ar in VI Polygl. 
Lond., Pers; sed cum ER sunt ulli codi- 
ces Kennicott et De Rossi, HS, Sam, Abus, 
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23. «fA«vaXa6 = A, 2. item ajuiva^aS. e» 
'Emidadab, sive 'ilnmidadob, nee enim satis 
distinguere licet utrum legat 4,a?,tViiS^ an 
wa? | i Vi , i^ ^ quamquam ex forma hoc pro- 
babilius putarem, a Syro tamen amanuensi 
corruptum, cum et Graecis et Paulo diflB- 
cile fuisset interserere N j., sed bene '£(iu... 
(37 '£, '£ in LXX) potuerit Paulus reddere 
per • • . i ViaV , ut distinctionem ab Afu . . . 
indicaret; nee vero Theodotion potuisset 
adeo corrumpere H 'itmmtnadab , nki vo- 

lueris. ipsum dedisse ammi aaaab , et prir 
mum M dein confuderint cum N Graeci vel 
Paulus , quo nil facilius in Graeco unciali. 
Nam quoad ...aaaab pro ...naaab, cum non 
facile in Graeco et Syro confundi possint a 
et '^ cum N I, bene vero in Hebraeo 3 et If 
Theodotionem putarem inde errasse. 

24. aSimoep = a^aw^ , H > Hmm , VII , 

Origen. Ill, 616, CM, Aet, et supponit Arm: 
a Graecis vero habet noster, cum PA, PJ, 
PP cum 2 codicibus Usserii in VI Tomo, PL 
legant «JiusLLaf, Pa <m<M^ |, ut forte etiam 
affinis huic codex Pocockii in VI PP, ex quo 
affertur lectio u&AAof , ex facili errore inter 
A et A. 

flci ycvsMK = marg. alia, ut videtur, ejus- 
dem vocis versio, et literalior, si etymon 
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post Moy$en addunt ^i Mmam codex Kenn. 
686 ID Z)i««. 6m. ad calc. T. II, p. 119, 
1 171, Pa, PJ, PP, nulla allata yarietate in 
VI Tomo, PL, ponit vero ante ei Moysen PA; 
itemqne post Moysen addunt el Mariam muiti 
testes Vulg apud Vercellone, ubi imo codex 
B additamento ilU textus superaddit marg. 
sorarmn eorum, Yerum omittunt omnia cum 
H pluree testes et ipse Amiatinus ; sed ct. 
Vercellone , et auctores 9b eo allatos ; HS 
demum addit eadem quae LXX. 

^ ss tKvn , Hmm , VII , Aid , Compl , 
AH , CM, Aet , Arm ; Augustinus ait Am- 
bram vixisse cenkm triginta septem aiMos: 
item H, sed six HS, quocum fecit III cum 
aliis Hmm. 

22. wfpu =3 noster Sathri cum P, a qua 
fluxit ex ejus more et ex ortbographia, et 
cum H, quem cum aiiqua varietate et ploras 
testes LXX refemnt. Marg. Tero m r: Uem 
Sathri. 



nominum propri(Mrum scriptionem, ut ethai 
in Genesi tectum IV, V, XXXVI, XLVI; eas- 
dem sequar quas ibi leges in coUatione; cf. 
not. ad Gen. IV, 18, XXXVI, 2. 

15. focvtoanoc = F. ]^a>ocvouac , quod i& 
textum recepit pro foivta<n)c Hm 19: item H; 
de LXX cf. ENrusium in CrUid Sacru 

xm umy = sub obek): deest H. 

16. TpiflucovToaiTTflt =-l- ^ em ^; sine 
asterisco Hmm, Compl, Arm: 4tem H, sed 
in singulari ex idiomate. 

17. Marg. r cum ir% scilicet. Sectio VI 
minor. 

18. x^sSfm =r xflu j(fSfm, Hmm» Compl, 
AH^ Arm: item H, sed omittit copulam HS. 

Tpta =5 in codice •tk^JLo, sed pmictnm 
reprohatur lineola, primae manus ex atra- 
mento. 

20. Marg. Siicki CCCa 

xot fMfio^L TQv alsXfii« oRrvttY sss sub obelO: 

H (ttiittit cum Onk> Joait, Ar, Pers, Ven; 
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differunt ab Hexaplari libro, et forma fere, 
non re^ cum Syre doctis haec proferantur. 

10. xupioc = marg. nmi: H Jehovah. 

11. fofcuA = Tppo^ foepod), Hmm, Vlly Aid, 
CompI, AH: favet H, qui per se et ER fert 

12. wjpiou = mai^. nini : H Jehovah. 
flcXoyoc = 'eS. egro oti^em indrcumcmis labiis 

sum; Theodotio in Montf. aci7spiT(i(.iiT0( toi^ 
XciXtoiv, et noster saepe vertit ocTvcpiTfATiToc 
per fr^l^ V, ut hie: H et ego praeputiatm 
labUs supposito ex idiomate sum; quae Vllm, 
deleto aXoyo^ et relictis tyo^ it... sipu Voluit 

legere iu eyu it ocxpoSu^ro^ ev jjuktvvt ztyj,; 

quae autem Yllm inscripsit, ex Aquila sunt 
desupipta praeter ev in Hexaplis omissum, 
ut plurimae aliae lectiones seriores anony- 
mae ejusdem sunt ex Interpretibus derivatae. 

13. xupioc =: marg. nini: H Jehovah. 

•PJTOK = -I* ^ 2. 8. IPpO^ TOU( UiOMC i9f Oiflik 

xsi; sine notis Hmm aflines iS et 72, AH, 
Arm; et omisso tou; eadem dat Vllm: item 
H. In codice s. e. super mmm; scribuntur , 
sed patet toti loco referri; deest et meto- 
belus post Ml apponendus, cum ista tantum 
desint fere omnibus testibus LXX; fortasse 
vero omissus fuit quod in media voce Syra 
iSo^^o xai ^ irpo; superscribendus ^rat, 
quo in casu saepe. peccat noster. 

t^anrorrtiXaei = s^ayaytiv, H, Hmm, HI, 

VH. Aid, CM, Aet, Arm. 

1 4. pou^Ytv = fere ex P retinuit noster 
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Hareth dedit White, Letter io (he Bishiop of 
London, p. 13. Cum vero aliquot Samaritani 
lectiones excerpserim ex Recensione Pen- 
tateuchi Jacobi Edesseni, apponam, ut mu- 
tua relatio utriusque textus Jacobi et Syro- 
Hexaplaris pateat. Non enim a Graecis libris, 
quos assumserat, quique Lucianeam refere- 
bant recensionem, ut alibi demonstrabo, puto 
Jacobiun sumsisse has lectiones, sed ex Syro- 
Hexaplari, lingua hie illic retractata, ut Syrae 
proprietati magis responderet; quantum ex 
locorum collatione mihi videtur. Moneo ta- 
men me non revisisse ad codicem Jacobi ex- 
cerpta, et aliqua proinde sphalmata posse 
alicubi reperiri in fragmentis, quae afferam. 
Sic ergo Jacobus inserit in textum post v. 0, 
obelo -i- cuique lineae praeposito ab I^^ll. 
incipiens: •■nan> .jLiO^bo Zo^ Uol. i:io\o 

%mJx£ .jUVjiC^ }ZOf.A& t^MflSffllQ ^ 

of t^Vj-ia:^ ^^r^ tuSy^viN i^ ^ 

•f (Aj^od A viviN Et marg. infbriori ad haec, 
ch. medio intra lineam rubram : ^ ■ii- \ cn 

<^fo ^t/Ui^sJo y>M.SL^ ^Ti^tiu; ^ma 

>^ ^poh «-«oi vASw> ou^f t}cn fooi V 
Yersionem istorum dare sopersedet, quia vix 
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saepe. Contra in Numeris saepe obelus, non 
asteriscns apponitur;'itemque obelum prae- 
figit Jacobus Edessenus, qui plura nostra 
additamenta in textum invexit, et sine me- 
tobelo, reapse in iisdem inutili, cum finis 
satis eorum ratione indicetur. Tarn aste- 
riscum, quam obelum apponere licebat istis 
lectionibus, prouti archetypi sacri pars, vel 
neutiquam censebantur a recensore. Quid- 
quid sit, locus qui ex Samaritano affertur, 
adamussim est in HS; et Exod. XIY, 12 
reapse in HS et in H exstant et prima pars 
Sine-in deserto^ omissia et dixerurU ad Moysen^ 
ibi ante alia positis v. 11, et altera priorem 
praecedens Nonne hoc etc., vix idiomatibus 
exceptis, quae resolvuntur. Ex textu Graeco 
Hexaplaribus codicibus appoBito nostrum 
vertisse ista exinde pat6t,.qaod Oraece ex- 
stant ulla adhuc (cf. supra p. 110), idque 
diserte testatur subscriptio Hexaplaris libri 
Graeci , quam noster in calce retulit ; qui- 
iiam^vero ex Hebraeo-Samaritano int^re- 
tatus . sit, Orfgeaesne, an Eusebius», qui, ut 
patet ex ejus Chronico ( Mai , S. K, N. C. 
Vlir, 53 seqq. ) , apprime noverat textum 
Hebraeo-Sunaritanum , non liquet atiunde, 
uec satis etiam ex Exodi subscriptione, quam- 
quam ex ista arguere liceret Origeni potius 
quam Eusebio dandam interpretationem. Gf. 
et quae ex Praefatione versionis Arabicae 
Momm. sacr. it prof. t. IL 



matice referunt P, et Jacobus Edessenus, 
aperte Vulg. 

xiipio; = marg. nini: H Jehovah; Jacobus 
Edessenus crucru, cf. ad v. 3. 

8. Souvai auT7)v = de forma sufBxi an- 
nectendi singulari cf. supra p. 120. 

y,cK\ KCXOLX xai taxcoS = xact.T<^ uxaocx xxs 

Ti^ laxb)^, Hmm, inter quos sunt omnes 
fere nostro afldnes, Gompi : H praepositio* 
nem utrique nomini praeponit. 
xupioc = marg. nmi: H Jehovah. 

9. (TxXYipcdv = Exflidt {Lectio Dommcae) 
IX; cf. V, 15. 

Ibid. Post haec sine ullo indice, sed hue 
referenda ex HS, in margins inferiori : ^ Et 
dixerunt ad Moysen: Sine nos, et serviemus 
Aegyptiis. Eafpedit enim nobis ut serviamus 
Aegyptiis, quam ut fnoriamur in deserto. Haec 
afferuntur tantum in eo {textu ex f/.Q.iviSiiS>, 
quod supplendum, ut vel ex subscriptione 
Exodi patet) Samofitanorum. Memorat autem 
ea populus.post egressionem ex Aegypto, dicens 
ad Moysen: Nonne hoc erat verbum quod toque- 
bamur adtein Aegypto, dicentes: Sine nos; et 
cetera. Locum istum usque ad in deserto, ba- 
be t marg. AHl, in textum intulit^ ut saepe 
de marginalibus fit, AH2. In nostro ut aste- 
riscns prosequi debebat usque ad in deserto, 
sic metobelus post baec erat apponendus; 

quae in hujnsmodi est ratio nostri, ut infra 

t 
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lueris a P repetere, qaae legit vP^^^^^^? 
peregrincAioni$ eorum. 
xat = — , H, Hmm, AH. 

6. 6ac&i2[e, si:?ov = t(e» dtctfe, AH tie igitur 
et dicUe pauUo liberius nostrum vertens: H 
lD^t ]D^ id^o (iic; num 1D^ ite legeruDt 
olim, QxiiT^tvt, ex iis etiam adducti quae 
praecedunt? Ab hoc verbo certo profecti 
sunt LXX. Ifa nostro errorem amanuensis 
putarem ex praecedenti u(jui>v, cum testes 
Graeci omnino desint; nam orthographia 
codicis nullatenus sinit, ut otiosum o ad- 
jectum singular! putem, ut vidi in vetustis- 
simo ms. Ambrosiano B. 21, Inf. 

Xftytov = — , Hi Hmm, VU, Ambros., CM. 

xupio^ = marg. nini: H Jehovah; Jacob 
Edeisenus crucu, cf. ad v. 3. 

XouXwoc = -H aunov, H, Hmm, VH, Aid, 
AH, Ambros., Arm ; item Hm iO et Compl, 
sed transpositis vocibus Swa9Tu«^ et iouXsta?. 

7. Xaov =a '^ stc 4 Xaov, sine ast. Hmm, 
VUp (Vil et Xocov omittit), Aid, CompI, Am- 
bros., Arm: item H. 

s(Aoc t=s — , H, Hmm, VU, CompI, Ambros. 

tyw = -H sum, cum Ambros., CM, Aet et 
Arm ex contextu supple turn: H ex idiomate 
omittit^ vel potius idem supponit, et idio- 
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*2. xupio; = marg. nini: H Jehovah, 

3. xai idxax xxi taxA^p = "iTxzi ^ *)S(' ^rpo^ «^ 
laaxx -)AC* xai 7;po; 4 (xxotS; Hm IS sine notis; 

ippo; prius et Hm 58 inserit. Primum xai 
omittit H, sed inserunt HS, P et Recensio 
Jacobi Edesseni, plures testes Vulg, inter 
quos Amiatinus, Ar; utrique T^po; item fa- 
vet H; secundum xat demum tum H turn 
testes LXX habent omnes, et male sub aste- 
risco est, qui uni ?rpoc apponendus; cf. su- 
pra V, 23. 

xupio; = deest in nostro lectio ta ff^ i ?) 
nini, H Jehovah; Jacobus vero Edessenus 
apponit oijcru, quod interdum pro illo ha- 
bet , et verisimiliter a nostra versione de- 
sumpsit, correcto tamen ^iO^i^ (cf. supra 
p. 108), et quidem, si id fecit, post nostri 
codicis aetatem, quae est A. D. 697, cum 
is revisionem curaverit A. D. 704-5 (Joum. 
des Savants, 1765, 542-3). Fortasse noster 
omisit, ut alibi, quia jam proximo praecedit 
eadem nota. 

4. w 9rap(^7)xae9iv =3 peregritiationis; etiam 
Slav. Hosq. apud Hm, peregritiationis eorum: 
H peregrinationum eorum. Potius quam ex li- 

bertate, quod esset contra ejus morem, ex 
Gfaeco suo vertisse nostrum puto; nisi ma- 
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ullis Hmm duo, Arm ; ptxroc ch. minori sub 
ast. Alex, ubi abnorme po<roc; invectum fuit. 
Idioma H Graecus sic solet resolvere, et 
bene : hoc yero vertens noster ex indole 
linguae adamussim H restituit. Ut patet sigia 
et asteriscus ad unum puopisvo; trahenda, 
cum xai nulli desit testium LXX; sed solet 
noster passim in hujusmodi peccare, et 
amanuensis quidem est culpa, cum dili- 
gentior scriba codicis Ambrosiani vel vo- 
culas in Syro aliis conjunctas soleat melius 
pro notis Origenianis distinguere. 

VI, 1 xijpuK ^=^ marg. mni: H Jehovah. 

ev yap )[jufi = A. in numu potenti dimittet 
eos, et in numu forti. 2. per nuinum vaUdam 
dimittet eos^ et per manum validam. e. in manu 
valida dimittet eos, et in manu valida. H 
omnes ad literam reddunt, a quo vix di- 
scedunt forma, non re LXX, qtios Tidetur 
hlc sequi P, nisi et ista liberius dedit. 
Extrema pars ultimae literae i (ci^) in 
Theodotione deest ex abscissa membrana : 
incipit vero hujus lectio subter textom in 
marg. inferiori, non e regione, ut fieri solet. 



et addit supra lineam recentior manns in 
Hm i3i. 

20. lUMOT} s=s ^ 2. e. in 4 Maysen; et 
sic quidem litera Syri, sed cum praepositio 
^ ex verbi usu potuerit assumi , licet alia 
praepositio fuerit in Graeco, non patet quid 
Syrus in eo legerit. H voculam FIK prae* 
mittit, uno codice Kenn. excepto, et banc 
Symmachus et Theodotio fortasse reddere 
visi sunt Origeni in praepositione nomini 
praemissa ex vertendlratione; bene jam LXX. 

21. iSotssmSoi, Hmm, VII, Aid, CompI: 
favet H ex contextu. 

22. xupiov = marg. luni: H Jehawih. 
Scoijuxi = — , H, Hmm, lU, VII, Aid, 

Compl, CM, Aet, Arm. 

Ti = in ^^^^ litera ^ in rasora videtor 
scripta ex parte, sed prima mana; primo 
videtur fuisse scriptum o; inceperat fortasse 
scriptor sequens ^^^^:oo. 

23. letTcoftofiM = ttoicf mpcupuu , Houn, 
VU, Aid, Compl, Augostin., CM, Arm: H 
ntrumque fert. 

xact =B ^ A, B. xat puofASVoc ^9 sine DOtis 
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QciuciQotK ouv Tov Xotov oou s= ex interpan- 
ctione interrogative legit, ut Aid. Ex legentie 
crisi res tota pendet: de H cf. Rosenmueller. 

17. Ouowfuv = xou Ouowfuv, Hmm, III, YII, 
AH, Aet: H com ER, sed com Syro 4 codd. 
Kenn. et 2 codd. De Rossi prime, HS, in qno 
tamen 7 codices et Abas omittunt copulam, 
Sam, Targ. mss. in 5 codicibus et prime in 
alio apnd De Rossi» Yulg, Ar, Pers, et Arabs 
Mauritanus apud De Rossi. 

1 9. airoXsu|«Tt = «ivoXii<|MO«t snpponit com 
affini Hm 72, vel, quia ex idiomate potoit 
? praemitti , «mXiK{«Tai cum Hm 82 , rare 
tamen in Exodo affini secus ac in Genesi: 
H, Yim Tocis quod attinet, magis noster ac- 
cedit , sed in forma personae ilium reddit 
ER; HS tamen vel in bac fonna nostro fa- 
yeret. Ceterum utramque Hmm 72 et 82 
lectionem ex confusione at et c, atque u 
et D, frequenti et in vetustissimis libris, or- 
tam putarem ab ocivoXd^IotOs, amXc«|«Ts, no- 
strum vero quod reperit dedisse; vel in leo- 
tione ER coolusio est similis in testibus LXX, 
et versiones ex ea Tariant. 

wXivettoc = -I- u|M«v, H, Mmm 2, VUm, 



tpr« r=s .-t- u(AA^, H, Hmm, VU, Aid, Arm. 

14. TOV Ytvouc = sub obelo: omittunt H, 
Hmm duo. VII. 

oeuTOuc u;ro tuv ftm<rr«Tbiv =s nOSter uiro tuv 
ftir(9Tat«av jungit Yerbo ft|taoTiy(ii>0D9av et ex 

interpunctione post oturouc, et ex ratione 
qua Graecum ER vertit literaliter quidem , 
sed ita ut tolleret dubiam connexionem yo- 
cum Graecarum, quae sine interpunctione 
scriberentur; sic interpungunt et Hm ER et 
Mai. Sed H ex ipso textu est cum inter- 
punctione ER. Punctum in codice Syro post 
•^^^, quod cum } sequenti resolvit par- 
ticipium Graecum^ casuale est ex contextu. 
I ffufopov = Eaaf^ial (Lectio Domi$iicae) VII: 
cf. ad lY, 29. 

15. Uctio Dominieae IX ^ post Pasoha 
nempe, cf. I, 1. Omissa est Lectio Domi- 
nicae YUI, quae Pentecostes est (cf. supra 
p. 114), et non ex serie textus, sed ratione 
festi debebat seligi ex eodem. 

ou s — , H, Hmm, U, HI, YU, Compl, 
CM» Aet, Arm. 

16. HfMv Xtyouoi =: Xcyouoiv d{mv, U, Hmm, 

VII, Gompl, Aitn. 
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8. emSaXeic = ewiPaXciTe, Hmm, VII, Aid, 

Compl, CM; supponit Arm: H item, sedex ve- 
teri scriptione defectiva forte dederunt LXX. 
x<fz)<t\£ = a(peXetTe, Hmm, VII, Aid, Comply 
CM; supponit Arm: H item, sed cf. not. 
praeced. 

Sta • TOUTO = -t- ^ auToi 4 ; ita Alex. 

charac. min. cum ast conjectural!: item sine 
notis Hmm : H habet, sed omittunt 2 codd. 
Kenn , P. In Hm AH , omisso auroi ex si- 
lentio collatoris, praemitteret asteriscum 
voci sequent!; si recta collatio ex omisso 
<xuTot et servato asterisco error irrepsisset. 

eY6p6a>(Aev = 9Popeu6(o(Jiev , H , Hmm fere 

omnes. III, VII, Aid, GompI, CM, Aet, Arm. 

9. TouT&^y = sub obelo: omittit H, Hm 53. 

10. Marg. £ cum ir*; est Sectio V minor. 

epyoStaixTat = -H tou X«ou, H, Hmm, VH, 

Aid, CM, Aet, Arm. 

Ypac(i.;jiaTetf = -#- «utou, H, Hmm 2, VIIp, 
Arm. 

12. yiri ss sub asterisco; omittunt Hmm, 
HI, VII, CM, et habet superscriptum Hm 
64: habet H. 

13. auTou; =x sub obelo: omittit H; ex 
sensQ facile fuit addere, nisi habuerunt LXX 
simile quid HS, qui addit paptdum, vel con- 
fuso ^ cum 1 legerunt D12CK* 
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quae unae desunt plerisque iisque vetostis- 
simis codicibus LXX. . 

yfonnLCLTtiMii = -H ^ ocuTou ^ ; sine aste- 
risco Hm 58 in textu, et superscriptum 
recentius Hm 130, Vllm, Arm; Hm 72 

(vjrm: H Ut Syrus. 

7. ouxeri = sub obelo : H omittit solum 
en, quod unum ergo era! reprobandnm. 

7)|Aepacy = sub obelo: habet H compositi)m 
in voce, quae redditnr per TpiTirjv nfiipocv. 

aXX' = — , H, Hmm fere omnes, II, UL 
VII, GompI, CM, Arm, Aet^ excepto codice C. 

auToi = sic , superscriptis siglis A. e , 
quasi ab his desumptum fuerit, cum deesset 
in LXX, sed tunc ex more codicis asteri- 
scus praeponendus. At quanam ratione de- 
fuerit in LXX, cum unus omittat Hm 72, 
qui quae sub obelo sunt saepe omittit (cf. 
ad Gen. XL VII , 4 ) , Hexaplaris textus de 
cetero bonus testis in Exodo? An erat sub 
obelo, quod Origenes in suo Hebraeo non 
reperisset, adscriptis, quod sane singuiare 
ex usu codicis passim obvio, A. e, qui ex 
suo H retulerant, et ex obelo ut alibi omisit 
Hm 72? Noster vero obelum omisisset, quod 
abnorme ex codicis usu appareret sub obelo 
ponere quae alii ex Hebraeo Interpretes de- 
derant? H habet auroi. 
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nuensi commutare {jZoJbo cum \^Lau>^ et 
recurrente in LXX et Theodotione> et vix 
in una literuia differente, et textu nullate- 
nas refragante. Syrus tamen meKus videtur 
servasse in forma literam Al^uilae, quippe 
quae ex hujus indole senriliter adhaeret He- 
braeo, facile vero erat in Graeco nomina 
seorsim apposita ex LXX commutare pro 
forma; quod antiquissime factum, si et co- 
dicem VII occupavit. In lectione Theodo- 
tionis literae aj primae vocis sdnptae sunt 
in rasura, sed prima manu. 

4. 6pY«dv = -t- auTou, H, Hm 58, AH; 

auTuv Hmm, Arm; altera tram haram iec- 
tionum VUp , nam ratio abbreviationis in- 
certam relinquit. 

scireXOaTs = abeat ex constractione sua, 
ut puto, solus. 

exaoTO^ ufXAiv ^rpog toc epy^ aurou = sub 
obelo; Aet omittit exaorro; u{ii(i)y; Hmm 2 

et Arm omittunt up>y: H legit pro his ad 
onera vesira; ergo solum exxcro^ ufxidv sub 
obelo ponendum. Marg. vero ad y oniv) , 
quod Uberius in forma, sed bene reddit 
u{ii(i)v , apponitur v o a^»? , u(Attv literaliter 
redditum. 

5. Marg. Siichi CCC. 

Xao« = -f- Tine rnc, H, Hmm, III, VII, 
Compl, CM, Aet. 

sine notis Hmm, in quorum uno superscri- 
bnntur recentius, AH, Arm : item H. Codex 
omisit metobelum post has voces ponendum, 
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6«v«To; = A. occurrat nobis in morte, aut 
in gladio. 2, incurrat mors in nos out gladius. 
8. occurrat nobis mors aut gladius. VU marg. 

AK XifJioc ( sic ) fl ptaX^V* y VIIp notao AK 

addidit 2TM; banc eandem lectionem (sed 
correcte Xo(;jio;) Aquilae et Symmacho dat 
Goisl. (X Hm); in Ap. Hm codex 108 marg. 

A. Xo((i(.o^. 2. V) [Lo^juxifx. 6. Y) po(ji9oci9c. H ne 
invadai nos peste (sive, quod H aeque fert, 
morte\ aut gladio^ servilius in peste (sive in 
morte) aut in gladio. Satis confnsas in fine 
lectiones Interpretum in Syro .restituerem : 

A. ev Xoi(A^ 7) ev (/.ocj^aipf. 2. Xotpio; t) {^a^^aipx. 

6. mors 7) po(t9a(a , quod aeque ac p>«x^^^ 
Syrus reddit. Vocem Xot(io; (in VII ex iota- 
cismo Xi|xo^, quod absonum est ex textus 
conditione, et a ceteris libris satis redar- 
guitur) tot testes allati et vetustissimus 
Ambrosianus contra Syrum plane tuentur , 
confirmante usu ipsoram Interpretum (ct 
Montf. Lexx. ad Bex. sqb vocibus Hebraea et 
Graeca); licet etiam Oxvxto; vocem Hebraeam 
redditam fuisse a Symmacbo demonstrat lo- 
cus Latine servatus a Hieronymo ad Haba- 
cue, III, 5. Etiam pedissequo LXX Tbeo- 
dotioni satis convenit mors, Okvxtoc in LXX. 
In Syro non InterpAs, sed amanuensis pec- 
cavit, puto, ex f^a:^ in LXX et Tbeodo- 
tione idem scribens in Aquila et Symmacbo 
pro ^Zo^D, quod reddit Xoipc Ps. LXXVII, 
48 in Symmacbo. Nee Graeci enim, nee In- 
terpres Syrus confundere poterant XotjAo? 
cum OxvxTo;, sed facillimum erat Syro ama- 
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dex omisit, ut fit interdam in hac litera 
in codicibus. 

V. 1. irp<K focpob), xai uncof ocuru =3 xai 
airav icpoc fapoeo): item H; irpo^ fapao) ER 

omittont Ilmm 3, quorum duo nostro affines, 
qui tamen omnes ex sileutio Hm legerent 
reliqua cum ER, quod ex contextu consi- 

Stere nequit; irpoc foepoo) xai unav irpoc foepoco) 

Hmm, YII, CM. Erat npoc foepoecd prius forte 
sub obelo, deiu omissum, contextu favente. 
xupio^ = marg. mni: H Jehovah. 

plures, inter quos affines omnes vel fere, 
HI, VII, Arm. 

2. atiTou = in ai^i pnnctum superius 
paullum abrasum apparet; scilicet ex more 
codicis eo loco femininum genus indicaret, 
atque, ut interpunctioni insenriat, esset re- 
trahendum versus finem literae oi. 

)cupiov = marg. nini: H Jehovah. 

3. ouT^ =s sub obelo : omittit H , sed 
addit unus codex De Rossi. 

xupu^ ss marg. nini : H Jehovah. 
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28. xupiou =5 mai^. nini : H Jehovah. 
airsoTuXe == -4- curov , H , Hm 58 , AH, 

Arm; npoq oeurov, quod melius reddit sen- 
sum H, Hmm 19, 108, Compl, AeL 
pYipiaTa =s 9DfU(a , H , Hmm fere omnes, 

HI, VU, Aid, Compl, AH, CM. Aet, Arm. 

oMTf^ = Post baec ExplicU^ lectio nempe 
incipiens v. 18. 

29. Ledio Domimcae sepimaity post Pascha, 
ut de m^ore. 

TDv ycpoufftflcv = praemittit ffacffov, Hmm, 
VU, Aid, CM, Aet, Ann: item H in alia 
contextus forma, sed omittit nunc unus 
codex De Rossi, et super rasura est in uno 
codice Kennicott. 

30. Tocura =: sub obelo; omittunt Hmm. 
Compl : item H , sed babent 2 codices 
Kennicott et 2 De Rossi. 

31. Xaoc 2<^ = sub obelo; omittit Hm 
106 : H omittit , sed addit P. Post i:a^ 
rasura est, in qua punctum Aiisse Tidetur. 
Post Yocem sequentem puactum apponi de- 
beret, sed ex puncto literae ^ fortasse co- 
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fectiva sumpto, vel enallage numeri admissa; 
nisi potius ex facili literarum commutatione, 
legerint inPl ) quod male sint interpretati. 
In hoc semel lapsi recesserunt omnino pro 
9u (JLOK vertentes ty)c TveptropLYic tou TvaiSiou 
(Aou^ vel divinantes, vel ex versu sequenti, 
ubi item semel sumpto*]nn ut supra, non 
omnino male cetera vertuntur to aifia ry); 
?repiTO(Aif)c , addito explicationis gratia tou 
Trai&iou (Aoo. Quid vero si lectionem versus 
26 babuerint in suo codice H in versu 25 
ex corruptione ob easdem voces utrobi- 
que recurrentes? Demum plurale U^Ul 
utrobique versum in singulari nibili est, 
cum eodem redeant, et alibi fiat, et sic de- 
derit Aquila^ vel quisquis sit auctor nostrae 
lectionis marginalis, et Hebraeus codicis 
Vllm; idemque de H^ID^ dicendum v. 26 
nihili esse verti in singulari sensu eodem, ut 
pariter ibi dederunt Vllm, qui legit vufjifioc 
aifiaTtdv Tijc wepiTOfitjc, Symmachus, P, Vulg. 

Marg. inferiori ad banc marginalem lec- 
tionem : ScHOLiON. Si tetigit pedes ejus^ neu- 
tiquam solum figuram kumanam (is) gerebaty 
$ed etiam carpus avT^Tutpov. Num igitur pedes 
Maysi tetigitf Ei au$em Sicebat illud: Sponsus 
sanguinis^est mihi. Sub ipso scholio vero 
sine indice ubique est avT(Tu?rov, quod re- 
ferendum, ubi ipse inserui, ut patet. Sed 
et in ipso scholio index apponitur ante ip- 
sum, sed deest in loco, ad quem refertur. 
Scbolion istud Graecum babet auctorem, ut 
patet ex ipsa voce Graeca apposita et ex 
lectione Aquilae assumpta, a qua pauUisper 
discedit P vel in PA et sociis. 

27. Marg. CapUulum III. 

xupioc ss marg. nini: H Jehovah. 

SIC ouvovDQoiv fuiMn =3 in i«<v^? ^'o|] 
literae QJao; \^io et ex parte saltern etiam 
<• in rasura scribuntur, sed prima manu. 

xaTSftXTiaov aXXYiXou^ =s xaTtf iXTtatv aurov, 

H, Hmm, VII, Aid, AH, CM, Aet, Arm. 



infra afferetur, et, quod minim, P in PA, in 
Pa, in YI Polygl. Lond. in cod. Usserii satis 
vetusto et in codice Pococke, in Ephraem 
I, 205 repetite, contextu ipso ejusdem con- 
firman te, demum in Jacobi Recensione ex 
P et LXX bic concinnata, quomodo quidem 
cursim ipse locum descripsi, contradicente 
tamen de Sacy in Not. et Extr. lY , 661 , 
qui pro «^ &«} legit «-*^ M cum PP , 
cui concinunt ejusdem archetypum PJ, et 
PL. Puto vero sic prime correctum fuisse 
ex Yulg, vel ex H in PJ, unde in PP et 
PL manaverit, cum contra legant saltern 
unus Usserii codex, et quod majus est co- 
dices Pococke et Pa arcta necessitudine , 
ut mibi videtur, connexi cum textu maro- 
nitico PJ. Potuit tamen vel antiquissime 
cormmpi ex similitudine literarum « et J 
primigenium t^\ in t^\i quae quidem est fa- 
cilior ratio expediendi dissonantiam quae in 
ilia lectione offertur inter P et H, ubi pro- 
fecto vox communissima nullum Interpreti 
negotium facessebat. Dubium demum, quod 
ex lectione P suboriri potest, ne ab ista 
sit corruptus Syro-Hexaplaris^ satis difuitur 
ex testibus Graecis lectionem tjtA exhiben- 

tibus. LXX in xaa ippomircas irpoc touc iroSa; 

ocuTDu, xai MTPcv bouo H reddunt, nisi quod 
irpootirsas non male ad sensum reddide- 
runt; sed quanam ratione LXX dare po- 

tuerunt taxni to oofia tqc irsp(T0(iK tdu nai- 

Siou fAou, quae adeo a textu recedunt in 
loco quod voces attinet non diflScili? Cum 
Onk, Jon , Jerus , Ar non vertant bic , sed 
exponant et commententur textum, qui 
vocibus facilis explicatu quoad sensum dif- 
fidlis erat, indeque longi eorum discursus 
sint repetendi. Ego putarem LXX confudisse 
]nn cum Dnn^ ut fecit etiam Hebraeus 
allatus in Hexaplis v. 26 vertens Mfpflcym, 
illudque liberius vertisse, ex contextu fere 
divinantes, verbo quidem in scriptione de- 
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teram, vocal i Masorethica in prima voce non 
computata, Tiieodotio Graecus in Hexaplis: 

xat r^^xxo t(i)v icoSa>v aurou , xat 8(?C6V' ore 

v'jfxf log a((AaTCi)v ou {aoi, cui concinit Vllm TO 

e^paixov- vufAfioc ai]x.aTog ou (lOt; et Theodo- 

tioni quidem etiam Coislinianus tribnit on 
vufjLf :oc ai{iATCi>v 9u (aok, cum haec in eo ha- 
beant ok Xoittoi, et perperam relata sive in 
codice, sive in Hexaplis et Ap. Hm ad v. 26, 
reapse sunt tradacenda ad v. 25, collate 
H et Basiliensi codice. Quam tamen notam 
01 XosTPoi nolim nimis urgere, ut omnes In- 

terpretes praeter LXX complectatur (cf. 

• 

Montf. Praelim. X, i). Sed nee video cur 
Aquila literae tenax dederit aifjLarog pro on- 
(AaTcov, secus ac Symmachus et Theodotio 
in Graeco, et ex^ pro ctu pi Hebraei, quae 
cum liberiuscule , turn frigide ex contextu 
commutantur in tx^. Quod ut in Graecis 
testibus, sic in nostro reapse est, cum co- 
dex, ut enotavi quia facilis literarum erat 
confusio, habeat vere hie atque in scholio 
infra afferendo «-*^ ^\ est mihi^ ut Syrus 
solet vertere e^fii), non «-*^ ^\ ou (am. Nee 
testibus Grstecis obstantibus auderem dicere 
in Hexaplis commutatas lectiones Aquilae et 
Theodbtionis, cui magis conveniret ex ejus 
indole lectio vujAfiov aipiaTog tjta, De Syro 
hue forte traducfenda, quae loco allato habet 
Montfaucon , tenui nempe neglecta lectio- 
num varietate simul copulatas fuisse hie 
lectiones Aquilae et Theodotionis, ut Mont- 
faucon reperit factum pro lectionibus sub 
nota Xoi?rot allatis. Sic tamen ut Aquila legit, 
saltem in nostro Syro, auctor scbolii, quod 
Monum. soar, et prof. t. U. 



xuptov = — , Hmm, VH, AHl, AugustioJ^ 
CM : de H cf. not. praec, ex quo potius erat 
(cffikoq obelo confodiendum, et xupco; sub- 
stituendum. 

25. ^9ov = marg. 4^foc, idesi silex. Tam 
Graeco, quam Syro auctori potest dari hoc 
scholion , quod interpretatur vocem multi- 
plicis sensus tam in Graeco quam in Syro; 
contextui Graeco et Hebraeo convenit in- 
terpretalio. Punctum super litera a vocis 
7fn^nn in textu coalescit cum litera ex 
parte, fortasse etiam casuale est. 

auTTic = sub asterisco ; nuUus testis LXX 
omittit, et habet H. Puto ex errore hue 
translatum asteriscum, quod.fuerit ad oirnrj 
oiJ^?, quod sequitur, et cum desit in Hm 
56, H, in, non absonum est defulsse in 
Graeco Origenis, qui ideo suppleverit cum 
habeat H. 

xai Trpoaeirecre = marg. A. 0. xaitri^'aTO tuv 
iroSoiv auTou xai WKtr otk vufxfiov aK{taTO^ %yi^ 

Ex Theodotionis et Aquilae lectionibus in 
Hexaplis ex codice Basiliensi, anonymis in 
ER, concinnavi Graecum Syri textum. Quae 
Aquilae est lectio in Hexaplis parum confusa 

xai et?rev, vufjifiov ai{AaT0v (sic, lege qcijucTO^ ex 

ER mox afferenda) e^co u^ irepcrofia^, est 
anonyme vufjifiov ocijiaTo; s^ci^ in ER, eamque 
versui 25 refero, cum ex xai praemisso et 
ex tx^ omnino illuc sit retrahenda, praeter 
ec; 7reptT0(iac, quae coaluerunt cum illis in 
unam leclionem, puto, quia recurrebant 
vu(£f lov a((iaTo;. Num tamen noster recte 
dederit lectiones Interpretum, vehementer 
dubito. Versionem enim Hebraei refert ad li- 
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1. CoDBX Syr(hHexaplaris Genesis 

ET RATIO EJUS EDITIONIS. 

Codex, ex quo prodit tertia fere pars 
Genesis versionis Syro-*Hexaplaris , asser- 
vatnr in Museo Britannico, notatus Add. 
Ms. 14442, et sic describitur in Catalogue 
of additional Ms$. Musei Brftannici sub hoc 
numero : Aim of three Mss. : i. Part of 
Genesis, of the Hexaplar edition; ii. Part 
of Samuel , of the Peshito edition ; Hi. Part 
of the Books of Chronicles , of the Peshito 
edition. On vellum, written about the Vlih 
century. Octavo. Postremam partem jam non 
tiabet) seorsim compactam; alteram adhuc 
servat codex. Est unus ex codicibus, qui 
iteratis vicibus ab anno 1841 ad 1847 il- 
luc pervenerunt e celeberrimo Monasterio 
SjTorum Sanctae Mariae Deiparae in De- 
serto Scetensi, quod, ut Bobiense Goeno- 
bium pro Latinis Mss., et magis etiam, Eu- 
ropam pretiosissimis Syris codicibus ditavit 
cujusque generis, et in primis Hexaplaribus 
vetustis omnibus, qui supersunt Mediolani, 
Parisiis, Loildini, alibi. Ex Humero, quem 
gerit, apparet aliatum fuisse ex Aegypto 
an. 1842 a Tattam, et anno insequenti ac- 
cessisse Museo Britannico. Sed bisteriam 
omniam harum acqoisitionum , quibus in- 
gentem thesaurum magis in dies dilabentem 
ex illo loco Angli redimerunt atque in sede 
tuta ac literate orbi maxime penria ac com- 
moda coUocarunt, vide> sis, in Quart&ly 
Review an. 1845. K^ CLUI, in Praefatione 
operis The Festal Letters of AthatiasiuSj di^ 
scovered in an ancient Syriac Version per 
Guilelmum Cureton, qui etiam hoc nomine 
de Uteris Syriacis maxime meritus est, quod 
Augustum Pacho movit, ut magnam illorum 
codicum partem compararet» quibus etiam 
jam acquisiti ex parte vel in totum saepe 
resarcirentur, demum in Edinburgh Review 
anni 1857. Utrum vero codex Genesis in Mo- 
nasterio S. Mariae scriptus fuerit, an aliunde, 
Monum. soar, et prof. t. II • 



ut plerique alii ejusdem libri, in ipsum de- 
venerit , non liquet ex codice ; fortasse ex 
"coUatione manuscriptorum inde allatorum 
in Bibliothecas Londinensem Musei Britan- 
nici et Vaticanam deflnire licebit , si libri 
scripti eadem manu ac nostri in iisdeift 
asserventur, quorum historia ex subscrip- 
tionibus notisque aliis pateat. 

Ut plerique Mss. libri Monaslerii S. Mariae 
Scetensis, ut omnes Hexaplares ejusdem, 
etiam codex Genesis mutilus est, imo longe 
prae aliis Hexaplaribus, Kumeris exceptis, 
et hie illic etiam in foliis reliquis miserrime 
passus est. Ex foliis 130, quibus saltern 
constabat ex numero 13 Quinternionum fo- 
lia 10 complectentium ex usu codicis (cf. in 
editione mea p. 48, not. ad XXXI, 53, et 
pp. 99, 103), tolum 46 supersunt, imo 45, 
si codici primitus non pertinuit folium pri* 
mum, de quo jnfra. In fine vero ultra fo* 
lium 130 prosequebatur p^obabiliter codex 
saltem ad unum folium, in quo esset sub- 
scriptio cujusmodi fere numquam deest in 
libris Hexaplaribus, vel si plura desunt, aut 
liber alius sequebatur, aut excerpta ade- 
rant, ut in 4 Regum in codice Parisiensi 
et ad calcem Job in Ambrosiano. Sed alte- 
ram librum fuisse additum minus probabile 
putarem, cum unus insit liber ceteris ma- 
nuscriptis Hexaplaribus ejusdem cum nostro 
habitus exterdi, et contra morem codicum 
similis formae magnae nimis molis extitis- 
set. Folioruin numeram, imo et paginam 
semper ex codice adnotavi in mea editione. 
Quae vero folia mutila sunt, vel solum male 
habita non vacat commemorare, cum ex mea 
editione, dbi, si e re erat, obiter indicavi, 
quisque possit eruere, si id scire utile est. 
Codex prouti nunc est, haec continet: 
Folio 1 r.^ ab alto ad infra charactere 
estranghelo dupUcato c^nu«^U^V^ Trim- 
talis, ubi ^ pauUo altius ceteris Uteris po- 
nitur. FoL y.^ radis imago atramento deli- 
neata est^ infra quam ex iis, quae apparent, 

c 



— xnn — 



septem fere lineae scriptae subjicinntur , 
qaae ita obliteratae faenint, ut vix literam 
aliquam singnlarem liceoit exptocari; erac 
autem scriptura , ot videtur , media inter 
estranghelam et maroniticam et codice re- 
centior. Utrom hoc folium codici primitus 
pertinuerit, an serins in compingeiido libro 
additnm, nescio, cum memhranae qoalita*' 
tern ejusque nexus cum codice conditionem 
oUitus Sim animadvertere. Quidquid sit, si 
id codici pertinl^bat, erat vacumn, si prknum 
excidit, UDum tantum excidit initio Quinter- 
nionis primi computatis duobus quae post 
2 et 6, quae nunc exstant, perienmt (cf. 
pagg. 4, 9, i3, collatis et xm et xv). Quod 
quidem folium yei vacuum erat, yei lectio- 
Hum ecclesiasticarum indicem iiabebat, ot 
Jiber Exodi, vel nonnisi exigoi quid, non 
vero continere potetat pro minimo spatio 
bistorias illas loterpretum , quas Hexaplis 
suift praemisisset Origenes ex Montfadcon^ 
Hex. Orig. PraH. I, vn. * 

FoL 2-8: Capiiula Genmi mBtilst paissiM 
in teztu^ pnteterquam quod folia duo iq 
medio et alia a fine exciderunt. 

Fol. 9-46: Gen. IV, 8-IX, 24; XVI, 2-12; 
XX, 1-12; XXXI, 53.XXXII, 11; XXXVI, ft- 
XL, 17; XLIII, 1-XLVII, 16; L, 17 ad finem. 
Vix lacuna unius alteriusve vocis, vel literae 
in his quae supersunt. LacuAas fpliorum sue 
singuias loco traetavi. 

Codex est membranaceus; ad rationem me- 
tiicam appellatam demensus altns est 0, 22, 
latus 0, 135: textus altus 0, 16-0, 17, latus 
0, 085-0, 09, notis margmalibos non com- 
putatis, quae minus ngulariter locum tuan* 
tur: margo exterior codicis Iktus 0,03 fere, 
interior fere 0, 018, superior fere 0, 021-0, 
023, inferior deinum fere 0,032^,086. M«m- 
brana saepe resecta fuit in margine exteriori 
laterali, forte et in aliis externis. 

Pagina unam habet columnam. Leetiones 
vero Interpretum, variantes, scholia, cafe- 
raque marginalia scribuntor de more in 
margine exteriori, interdum in superiori 
et inferiori; notae tanian Capitulorum, Sec- 
tionum, L^ionum eoclesiasticarum in Ca- 
pitulis praemissjs, et mimeri Sfichorum in 
margide a dextra legiBotis scribuntur. Cete- 
rum cum , qpatenus fieri potest , habitum 



codicis servayerim, nisi quod leetiones mar- 
ginales et scholia cum notis lectionom ec- 
cleaiasticardm et stidiomm infra textum 
ablegavi, de omnibus vero quae e re erant 
adnotav6rim , quisquis potest ex mea edi- 
tione conditionem codicis conjicere. 

Character codicis est esiffflngkdo in teitu 
LXX et Capitulorum, atque in notis Capi- 
tulorum et Sectionum, in titulis in fronte 
Capitulorum ac in fine Quinteniionom et id 
istorum notls^ in mbricis ibter textum et in 
subscriptione. Stichonim notae charactere 
minori eo tdxtus exarantur, eoque medio in- 
ter e^Mit^J^bim et nuuramHcmn, ut apparel 
ex ullis loojs , nam saepe literae eaedem 
in isto medio charactere et in estranghdo. 
Leetiones Interpretum ceteraque marginafia 
utuntur charactere medio et eo textus longe 
m^aori. Si qutdusquam recessum est, ad- 
fiolavi. Graeoae voces exarantur charactere 
unddi eoque. conformato ad enm, quo ei 
aetate sua suisque codicibus , mode non 
4iltra. aaeciihim VI ascendereut, bti- debebat 
Paulus Telensis, vix de more inclinante ad 
4eflexum,^quo Graeciis homo de more usns 
laisset aetate codicum Syro-Hexaplarium. 
Ex imitatione proxima vel rismOta Gr^cae 
Mriptionis -Pauli Telensis earn Hexaplariuffl 
codicdm omnium pendere inde arguo, quod 
in amanuensium pro codicibus diversis mol- 
titudine varietas vix exigua intercedit et ta- 
lis, saltem de niore, quae eatidem singola- 
rem scripturae conditionem r6fert* Similis 
vero est prae ceteris scripturae Gateoi pa* 
limpsestij quorum partes conservantar Id 
Bibliotheca Vaticana ot Guelferbit^na , et 
tabuUs repraesentarunt Mai in Juris Ckilis 
Amtjuaimafiei Rel, Tischendorf, BtN. Sin. 
edit. maj. Tab. XXI; seculo VII tribuit 
Tischendorf eodicem istum (Pnrfeg. IIII. 
-initio), eo vero ineunte Paulus Telensis 
yersionem Syro-Hexaplarem confecit. 

ftubricae inter textum, titulus et notae 
Capitulorum, tituli in fronte paginae ultimae 
Qttintemionum , subscriptio minio exaraa- 
tur charactere etiam eo textus iaterdom 
paullo majori. Puncta tamen diaoitica in 
istis qubque atramento soribuatur ex more 
Syro, non semper tamen in omnibus co- 
dicibus servato. Omnia quae imnio exaran- 



(iir> abnmgheh elumcitare dedi, lAmaiaUi 
felici ille quidem, sed quo una uti HaAU 

Indices . margkudiiim sunt) qni' ia alOB co- 
didbus Syro-Hexa^ribta^ lisiomtaiiont , icK 
GmmcIs imitati, utafyparat aoUatis-codioibw 
CoisliniaBO I , Sinaitieo com Jjriderico^Atk 
gostano, imbroaiano A, 147. JSnf., aliia to^ 
tostis. Graeeaa voces de inme, non seniperi 
cmcem pro indite habent ^laterdmn desinit 
indices lel in. margine , tbI in textu et in 
margine ; nbi cerind etat per: se ibeoa^ eoi 
referebanturleetfepies marginakeis, de moae 
oec indicatfi defectum parcens cbartaa 
- Character Mtraaghele codicis est< simplMt 
et elegans, manu Jnna ac libera^ e^aratm, 
nee gandet ut plurtmum jecasaiocibos doc- 
tibos et grandioribns, qui fere obtineikt in 
ceteris Hexaplaribns , eicepto Ainbroisiano, 
qni saepe Cam illo fere convoQt , literta 
taiden utena longe mtnoribiis. Quantum 
mmo cmiuneniorb, accedere diihi Tidebatnir 
ad . asliquioTOS codices et ad ipsum cele-^ 
berrinram Theophaniae Eu^ni, etc. Hnsei 
Britannici, speciem characteris qood attioiet, 
quin tamen omnino com eo oonveniat, mi 
par esst u utrinsque aetate, quae cevto dif- 
ferti saltmi dnobiis secolis et aliquot annis, 
cam ille sit A. D. 411, et noster versioneni 
contineat A. D. 616 fere ineeptam. G(. T. I, 
fesc. I, Prolegom. p. Ill, iV. Licet, yam unus 
amanuensis codicein exaravit, non in eadem 
ductuum proceritate ac crassitie persevMar 
Tit, sed panilisper yariavit, ut fere usuyenit 
in oipnibuis libns manuscriptis. Interdnm 
demum Mterae ^ ^uae non solent .connecti 
eum sequMiti, in. fine yocis una et lineae 
producuntur ductn recto fere adjeoto ad 
lineam ipsam implendaniy ut toL% c«^ L 8, 
fol. a Tfi 1. 9, fol. 28 Tfi 1. 16^ quod et in 
aliis libris vidi. 

InteipfODCtio fiugovi^ sive paryaxum . Sec- 
Uonoin, in codice fere seniper constat jqna- 
tniHr puoetis lugris rubnun medium ciieam- 
stantibus; sed et.aliqoa yarietas usufenit. 
Aliqiiala xataone disdi , irt. potoL Cum hao 
ma}ori iitferpimcUone , quae Graeeis veitu- 
stie codicibds i0Mta ex Syro wure eat, 
cemfe^yHlsst nota -+-, quae ia margine 
r '— ** ilk occarrit, et col- 

\ dfligentieca ia 



bis Andirosiine, id»ieumque ilht In teitu 
q^nitur, adkiberi deboisset.' Haee yero 
nelft Hexaplarliun librorani, ex Qraeete om*^ 
fktJb desompta codicibm , ^is' enim Syria 
dMstqwaftum ne^ , : exiiibet nobis panras 
Sectiones Graecorom cedicirai, et collate 
BJortrO'libiio c«im vetustissimo ^raeco Amr 
brdeianib , quern yide in HI tomo editom ^ 
evidmter appsnret idem ^stema utrinsque 
MWi; lieet atiqsa in* Syro osciMntia de-* 
pnheiidatnr in bmissibne notafe mai^DjUis4 
quae fecilius negligi poterat, el dittgentior 
faerit in interpiinctione msjori inter textum, 
qna^ fve reddit notam margioalem Graeci 
codids; aea aiiMm omiiino ^ndem asserere 
de utroque cA(Mce in bae re conditionem ^ 
eimt in liUfs^ ieeis, :quo¥> qniaque facile re- 
periet ^cbiferendo, diversitas deprehendatur^ 
quae . nen : ex ^ oseitan tia , sed ex . diyersa in 
ullieipartieuiaiibusefatdem: systematic eto^n 
tetiene lepistenda sunt^ Celeram reperilnc 
bujasmodi nefcsi, tonge paroius. tamen qqam 
in nostro, ia. Sanrayiuio Hexaplari, de quo 
nt et de nota. Graeea in 'Sanece oeiifer quae 
dico in Sraefatione T. Ill, p, xtv^ seq. 

Aetas codiGis ex notitia Gatilogi initio 
allata.easet secpli fere TI, qned ut recte 
dici poterat< de . tribus partibus tibri simul 
snmpliS) sic de .nostn^ ex epoeha versionis 
ita est intelUgendnm , nt infra A., a 6 IS 
protrahsBlnr. Sed secufa) VII nen posterior 
yidetur et ipibi ex cbaractere adster eodexy 
et aatiqiiissinu3 omninm Hexaplariom ip- 
sinsqm Eiodi^ qoim A. D. 697 scriptum 
daeiamt suMeriplio. 

Godex^ qnod lingnam attipet, correctissi- 
me exaralus est, yjxqne unu^alfierye loeus, 
qaem in netis attigi , dubii allquid babet. 
Nonilam yero qooed c9rfeclionem textns 
HeKaplaris^ nbi tamen distiagueodum in- 
ter spbalmala» quae in sno archetype ym. 
erant, ^lacmnqne ex parte foerint velex 
ipsis Graesis codioibus, qqibus Pautais In)«:- 
pres .ustts est, A ea, quae ipsi amaBoeasi 
tcibui yere possunt Quisque yero yidet, 
dflflcientibiis teslibns yetnatissimis Vexi^ikh 
tibus tt ^fris et Gtaeeis, si pusittum quid 
Sanmiani excipias, nibal poiBse. definiri de 
aactore apbataaatknn prioria generis, .sed so- 
tem.ia gesere aiyui ex eritiaiy argnmeqtis, 
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vel etiam ex textibos Graecis indieari; quod 
suis locis data occasione feci. Iton fere 
aemper incerti sumus de iis, quae ama** 
nueosi tribui possunt, testibns Syris defr? 
cientibus, nisi siat ejusmodi, quae ex bar 
bitu codicnm Syro-Hexaplarium cum aliqoa 
probabiiitate odd Paulo, nee ejusGnmis 
codicibus, sed amanuensibus Syris tribal 
debent , qua in re parum refert .noatrine 
codicis amanuensi , an. ejus antecessoribtt 
sint danda. Caji^smodi sunt praesertim er^ 
rores ex omissione notarum Origenis, aste* 
risci nempe^ obeli, metobeli, quas codices 
Ambrosianus et Londinensis Exodi, qui prae 
ceteris correcti mihi videntur, diligentius 
solent apponere major! fide tuentes textus 
Pauli conditionem, qui optimoi codices Grae* 
cos nactus est, ut ex documentis la Prplego- 
menis demonstrabitur. Haec quoqae:spbal*- 
mata , u'bi subolere potui , in tiotis attigi ^ 
sed fere in genere errorem indicaas , cum 
reapse de singulis ex rei natura difficuiter, 
vel omnino non defioire liceat, utrum ama-^ 
nuensis, an Graecus arcbetypus Pauli in illo 
loco erraverit. Aliquid subsidii in hae re ex 
versione Arabica Haretb ben Senan per- 
eipire licuisset^ sed vix id praestare potest 
Holmesiana ejus collatio. Sed in summa certa 
haec sunt, nostrum quidem codicem minus 
exacte quoad notas Origenis repraesentare 
. textum Kexaplarem, prouti ab illo comsti tutus 
fuit, ut patet ex ms. Sarraviano, quan contuli 
per omnia cum nostro XXXI, tt3-XXXII, 11; 
XXXYI, 2-18, sed econtra ilium textum pro 
lectione magna fide referre patet ex eodem 
Sarraviano aliisque codicibus, licet interdum 
aberrare et ipsum appareat ex notis meis, 
tum in locis allatis, tum alibi, ut XL VII, 4. 
Experpta demum |nterpretum quod attinet, 
parcior quidem est noster liber prae pie- 
risque Uexaplaribus , sed ptrum ejus ama- 
nuensi, an Graecis codicibus sit danda ista 
paupertas, non liquet. Sed ex Graecis do^ 
cumentis , quae in notis meis retuli , fide 
dignus est in . tribuendo suis au9tbrlbus lee- 
tiones, quas cuique Interpreti assignat; sio- 
ubi vero peccavit, adnotavi. Demum ad Pauli 
certe archetypum non mediocriter nostrum 
codicem accedere, arguere licet etiam ex 
scriptural diligentia textum et linguam quad 



atUaet, et ex ejus aetata^ quae proxime ab 
Inteiiprete abest. 

NGia codex totoa rerisus fumt, ut su- 
apicoDfactnm in pluribus aaliem libris co- 
dkis^AoibroBianii nmi satis habieaargiuaeati 
ut ^sseram; licet aliqoam revisionem innuat 
unus.alierye locus prima mann ratractatus, 
nisi id in actu acriptionis factum fuerit. Sa* 
rionbos: curis autem nil quantum memiDi 
induetom varietatis , sed interdum indices 
maj^nalinm vel in textn , vel in margioe, 
¥el utrobique delentiv plus minus ; quod 
praesertim factum saefie pro indicibus, iD- 
terduffi^ et pro ipsa vooe in >i>P^»g>, et .<^:^ 
nf>> . ?> ; qua de re ccmfer quae diii p. 109. 
Novis eoris etiam danda instauratio atra- 
menti saepe facta in marginaltbus lectioni- 
boa et notis, quae ei noTi atramenti colore 
satis antiqua videtur. Demum et puncta dia- 
critica aKcubi apposnit serior manus, ut ex 
forma , atramoito et indole codicis arpze- 
bam; quae ego omnia suppress!, appositis 
tastum xiettis primae manus vel salten pro- 
babilibus; interdum enim conditio mala mem- 
branae dubia vel oouiino evanida reddidit, 
nee rolui ipse supplere. Ceteras quoque 
euras seripras , quas innoi , non cura?i de 
more , ut par erat ex earum indole , nisi 
forte .pnnuun scripturam immutarent. 

Rationem editiohis codicis quod attinet , 
praeter ea quae data occasione praeoccapaTi, 
baec indicanda. Lineas codicis servavi, quia 
tamen, ut in illo est, eas ad iin^n semper 
produicerem , qoemadmodum feci in primo 
fascicule. Typi enim sempw lidem cum sint 
qnandam vidi referre deformitiitem ita adbi- 
bitos ut lineolis produc^entur. Etiam in 
notis marginalibus et lineas, et locum initii 
earum semper servavi, nimis morosior forte. 
sed interdum id in codice alitobi vel pelin- 
eido facto, vel quavis de caissa evanido faci- 
lior^m praestabit eoUationem ei qui veiit in- 
stitoere. Lectionem codicis. cmn ipsis erron- 
bus, si inerant, adamusam servavi, nee ipsa 
certa suppl^uenta vel unilis liltrae inseru/. 
nisi certa uniuscujusque literal .assent sal- 
tern vestigia in ipso codice; vestigia vero p6r 
se dubia ex duc^ibus reliqnis in textu com- 
plevi , sed lineolis inelusi. Quae de istius- 
modi e re erant, in notis tractavi. Id V^^^^ 



diacritkis sutauna fide codioi iastili vel pro 
loco^ quern in ipsa litera teoebant, quatenus 
siTif diversa in uUis Uteris forma typonim 
ab ea codicis. Numeris uj^a&aiini pro indi- 
cibos « qui deerant in typis, in remittendo 
ad marginalia. . 

Cetemm apographum meum ad codicem 
integrum contuli, et aliquot paginas per^* 
diffieiles saepius etiam^ saltem in locis ve- 
xatii. De quibus vero, cum notas meas pa* 
rarem et librum discuterem, dubia subo-* 
riebantur, consului D. Guiielmum Wright 
in Museo Britannico Assistentem pro libris 
manuscriptis , qui pari cum doctrina ben^ 
volentia postulationibus meis semper prom- 
ptiBsime satisfecit. Si quid vero serius ani- 
madverti, quam ilium cohsulere liceret, iii 
notis adnotavi; quod tamen vix una altera ve 
vice factum. Ceterum fieri non poterit , ut 
in cursu editionig versionis nostrae turn co- 
dices non reperiam, qui vel supplementa vel 
alia exemplaria partium editarum exhibeant, 
turn <cccasionem non babeam ipsos codices 
editos iterum .inspiciendi^ turn demum non 
inveniam ulla corrigenda sive per me, sive 
ab aliis indicata. Vita comite in me suscipio, 
ut in appendice ea omnia praestem^ quae 
quacumque ratione opus meum emendare 
editionemque textus perficere . poterunt. 

2. De SUBSIDIIS GRITICIS ADHIBITIS 
* IN ANNOTATIONIBUS. 

In annotationibus meis quae praestare ve- 
lini, patet ex ipso libro, et indicavi jam in 
I fascicnlo tomi I, Praef. p. vui, seqq. Nil 
ergo reliqutun nisi ut subsidia critiea, eo* 
rumque sigla cum aliqua animadversione , 
ubi e re sit, recenseam. 

ER: editio Romana LXX anni 1887, qua-" 
cum textus Syrus confertur. 

Hm: umis testis Holmesianae CoUationiSi 
qui tamen saepe in boc oaau nominatim 
indicatur. Hmm: diio plure^ve testes Hoi- 
mesiani. A ratione prioris fasciculi toipi I , 
ubi singillattm Holmesianos testes afferebaia, 
duabus de causis diseessi. Prinm e&t Quia 
longa rea etat .nimis .ek slmul inutilis, cuoi 
ei qm ciiftioae.itiqBirere ^lit. jn. testes LXX, 
Hohnesianum opus sit aasiimeiilam, ut n<)n 
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eos taotum testes qui cum Syro*Hexaplari 
coitveniunt , sed ceteros vel dissentienles 
perspeetos habeat, ut ex omnibus docu- 
mentis demum judicium ferat Equidem 
bac de causa ceteros quoque testes . LXX 
aliunde accitos reticere debuissem; malui 
tamen hie abundare, quia interdum erit dif 
ficile universes consulere ei qui a Biblio- 
thecis ditioribus abest, et etiam ut aliqul te- 
stes certi apponerentur, si Holmes peccas- 
set in sua coliatione, quam afferebaln. Quqd 
quidem cum non raro -fiat, altera causa ex- 
stitit mihi, ut nominatim singulos ejus testes 
desinerem excitare. Cur enim magnam par- 
tem annotationum mearum notis Holmesia- 
nis ; impierem, quae erroneae saepe sunt, et 
ex tota collationis conditione fidem nonnisi 
pauUo dubiam merentur, licet in summa 
integram testium LXX varietatem offerant, 
quae satis etiam pro ejus conditione et ori- 
gine exhibetur^ si a me afiierenda est, ea 
qua utor ratione? Sed ne Holmesianoi.operi 
ingenti sine causa detrabere videar, licet 
alicubi in notis jam ejus errores attige- 
rim, subjicio spbalmata collationum illius 
in locis codicum Vatican!, Sarraviani ejus- 
demque Golbertini> et Coisliniani, quos cum 
tex^u LXX Holmesii ejusque coUationibus 
comparavi ex tabulis in Silvestre Pal^ra- 
phie Umvenelle, T. U, pro Golbertino et 
Coisliniano, in Tiscbendorf Man. Sac., T. HI, 
pro Sarraviano, in Mai, K. et N. *Te$t., T. I, 
pro Vaticano. Pf o codice Holmesii VU potest 
.quisque conferre illius varietatem cum edi- 
tione mea in tomo III, quod idem de aliis 
libris facere licet, praesertim de editioni- 
bus \Wn^ et Complutensi. Omisi autem 
ea, quae Holmes ex suae collationis insti- 
tute negligebat. 

Vaticanus, Holmesianus II, Gen. XL VI, 28- 
XL VII, i4. A£fert Holmes tantum sex lee- 
tiones varias; quinque rect^ prof<pruntu)r , 
sed TO apyupiov ttscv, quod attulit ad XLVII, 14, 
retrabendum. est ad v. 15, ubi solum Vati- 
canus ab edito discrepat. Praeterea omisit 
has varietates : XL VI, 29 op/stovi, quod se- 
cunda manus legit pro movi. v. 34 «pa^ix. 
XLVU, 1 non indicavit codicem omittere 
utrumque f^oo. v. T .pjikoyri^t^. pro wXo^^^^ 
licet de aliis codicibus referat. 
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Sarraviaiius, Holffiesiwoft IV, Nuoi. XXXVI, 
8 ad fin. Omissionds exhibeo et .^rrores, ta- 
e«n& ^luae recte dedit, et sk in alfis. y. 9; 

mc fu^DC pro fvXvic : cceurou pro aurw: post 

lepoaxoXXiyOytoovrai addevet codex ex Holmes 
ou fuXai snb asterisco, sed eontra oodex prima 
manu sub obelo, alia (cf. Comm. Tisdten- 
dorfli) ex obelo fecit asteriscam, et meto- 
beldm a primo scriptore omissum supplevit; 
in ipsa tabula ista omnia apparent adhnc^ 
multoqufe magis ita esse debet in codice ex 
atramenti differentia: yv. 10 et 13 [UAam pro 
yMKMTti, sed ista fortasse sciensr omisit, alibi 
generaliter adnotata yafietate. y. 11. post ou- 
vm codex adderet «t^ Ywouea^ sub astorisco; 
addit yoces, sed sine asterisco. y. 12. ftavaow) 
sine Tou, V. 13. xarx Ksptj^ca prima manns 
omisit, suppleyit corrector C xata ^if&jt^. 
Coibertinus, Holmesianus V, Leyit. 1, 1*9. 

■ 

V. 1. (jLttOTiv pro fiUMMTov^ ssd ct. supra de 
Sarrayiano. y. 4 tmH(Ju ttiv x^^; Holmes 
ad racOviaei adnotat praemitti asteriscum, 
quod forte *pertinet ad tm tantum , atque 
post x^^ fl<ldi ccuTou, ante quod excidit 
asteriscus ; tabula kno nullum habet asteri* 
scum ante emSnost, praemittit yero ad<fitae 
yoci aurrou. y. 7 mtOviaouaiv , margo habet 
iectionem (rm^ooiMtv oi 'ttpsft?, serioris^ ut 
yidetur, manus. 
Coislinianus , Holmesianus X , Num. I , 

I'-SS. y. 8. post mMaytAxm addit 0«9v. y. 4 

adnotat Holmes plene distinguere codicem 
post fu^Yiv ; male, nam est minima distinctio 
juxta usum codicis ex tabula desumptom. 
y. 6 omittit codicMi scribere cum diaeresi 
tnuptaaSocz , licet de aliis minusculis [id in- 
4icet. y. 7. aiuiwiaf^ y. 11 ait codicem le* 
gere ys^vei, sed in marg. yaiua^i; recte de 
textu, sed non pro margins, quia codex « 
tantum ad e primum afiferens reliquit u et 
legit 'yaSscivsi. y. 18. «(AeMroc^aev; male Hol- 
mes C<xfAe<9oc}oni. y. 84. Teoffspaxovra , quod 
de aliis 4Iolmesius attulit 

Ex hac coBditiene Holmesianae yarietatis 
contuli ipse omnes, qnos peteram, testes ab 
ipso jam adhibitos, senratis ejus siglis. 

/: editio codicis Gottoniani Genesis ejus^ 
que, ubi periit ex incendio, coHatio in Ti- 
sebendorf, Mm. Sac. T. U. 

//; editio Mai codicis Vaticani. 
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UI: ctUktio Aiexaodkui codifcis ineiO 
Vetms Test, per Tiscbendorf. 

IV: editio codicis Saniiyiaii in Tischeo* 
d5vf) Mm. Sac. T; HI. 

Vil: codex Aipbrwiamis ; 47/p : earn 
posteriores, sed cbaractere uneiaii exantaa, 
yUm: curae posteriores, sed cbaractere mi- 
BQsculo exaratae; codice utor. 

X: contuli, saltem saepe, quae habeatiir 
in Reperianum f. Bib. und Morg. LU. i, et 
in collatione pro me fiicta ab HmauiBQ 
Zotenberg pro Gen. XLVI, 26-XLVII, 7. 

55 et 58 nunc unus, nunc alter seotsim 
dlati' ex editione codicis Vatisani Angeli Mai, 
qui ex iliis, 58 supiriens ex 55 ubi lacuao- 
sus erat, dedit Genesim ad XLVI, 28, ubi 
incipit codex Vaticanus. 

IS, 46, 53, 54, 56, 64, 71, 76, 82,118 
Gen. XLVI, 86-XLVn,^ 7, pariter. colhli in 
usum meum teerunt ab Hennanno Zoten- 
berg, qui eos cum X eontulit et Exod. I 
1-14, ut etiam descripsit Recensionem Sy- 
ram Jacobi Edessrai Gen. XLVI, 8-26. 

Boil : codex Genesis Bodleianus editos a^ 
Tiscbendorf, Mm. Sac. T. II. 

Aid, Con^: editiones Aldina et ComplQ- 
tensis a memetipso semper inspectae. 

d: lectiones ecclesiastieae in codice Am- 
brosiano F. 95. Aip. seeuli f^e XUL 

e: duo fragmenta palimpsesta codicis Am- 
brosiani Q. 6. Sup. saecoli fere XI , qui 
habet et scholia marginalia : cpmplectaatur 
Gen. XXXIII, 4-12. XXXIII, 18-XXXIV, 5, 
XLV, 13^19, XLV, 27-XLVl, 6^ 

Patres Graecos, Holmesie fese aUqae in- 
dicante, ex ejus notis atbiH^ sed qnantom 
memini tunc solum fere seorsin attuii, com 
locos ipse inspexL Latinos ex Sabatier de- 
sumpsi, apud quern ideo roperienda indica- 
tlo locorum eorum openun. Fragineata. alia 
yeterum Latinarum yersioaum, in Specvbi»i 
quod S. Ai^fustino . tribuitmr et edidit Mai 
bis diyersa ratione, in V)Qrcel|oiie, Var. uai 
V. L. B. ei.y^s&pte snis locis indicaTi. 

CM: editio yersionis Ckipto-Memphiticaa 
Pentateuchi per Wiiidns. 

Met: edttio yersionb Aetbiopicae per DiU- 
maim, cojus. sigia d, F, 6, H retiDai in 
addocendis , ubi e re. asset, jsodkiboe ex 
ejus apparatit oritioo: . 
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Arm': editio tersionis Anuemacae per 
Zohrab VeneUis 1805. 

AH: lecticmes versioiiis ArabieaB Mareth 
ben Senan , quas Latioe affert Holmes ex 
duobus codiciboa Bodlejaaae BibUothecae: 
uUas lectiones aliunde. quam ex Holmesiana 
coliaiione assomptas sab loco, imde habue-^ ^ 
rim, indicavi. Gum baec versio sit ex no- 
stra facta y multt momeati faisset^ si recte 
in Holmes esaet collata; sed non meliores 
aliis euraa nactaast (cf. notam meam ad V>5); 
ideo , nisi qnid singulare aliter postularet , 
saepe diserte non excitavi, sed in nota Hmm 
inclasi. Ne veto conarer apograpfaon vet^io- 
nis Hareth mibi comparare , ut in meank 
editionem Syri asisumerem, pioribus impe* 
dtebar, sed ex eo maxime jodicavi super- 
sedendnm, quod versio, etsi longe anli- 
qnior quam Stephanus Evodtus AssemaHi 
aiBrmet in Catalogo Biblioth. Med. Laar. 
et Paiat. p. 61, non: ejus condilionis est ^ 
ut muttom praestare. posstt ad crisin 'vo-* 
dicum Syro-Uexaplarium, ut ex mollis locis 
Arabici textus collatis cum illis comperi. Sed 
tamen si forte altquando codicibus ejus uti 
contigerit et praesertim Vaticano (apud Mai, 
S. V. N. C. IV, n, 1), exhauriam quidquid ad 
perpoliendum Syrum textumi conferre poterit. 

Quoad Fragmenta Graeca veterum Inter- 
pretum, si sine testimonio afferuntur, ex 
MontfaucOn, Hewojpl. Origenis^ sunt desum- 
pta, quern ubi e re erat indicavi nota Montf. 
Nota Ap. quae cum Hm copulatur, remittit 
ad Appendices Holmesianas , quae singulis 
libris adduntur. 

Ut in prime fascicule vero, sic in isto 
ubi null us testis Graecus extabat lectionis 
Syro-Hexaplaris sive in textu, sive in mar- 
gine, Latinededi, ne Graeca mea obtrude- 
rem, quae nulla ratione fieri potest ut ar- 
chetypum restituant, cum varie verti possint; 

H: Hebraeus textus. 

HS: textus Hebraeo-Samaritanus ex col- 
iatione laterall apud Kennicott. 

Sam: vergio Samaritana in Polyglottis 
Londinensibus. 

Abus: versio Arabica ex Hebraeo-Sama- 
ritano per Abusaid edita a Kuenen Lugduni 
Batavomm, MDGCCLL 

Onk: Parapbrasis Cbaldaica Onkeloai. 



- Jon: eadem Jonathaoid. Utraque ex Po- 
lyglottis Lond. 

Jerug: Fragmenta Para))hra8is Ghaldaieae 
dietae Hieroaolyiautaiiae ex IV tomo^ Poiy- 
lotlda Londinensium. 

P: versio Pescito, m nuUa vaiietas era) 
in testibus ejus, qui mibi prostant, vel sal- 
tem in dignioribus, nee e re erat varieta- 
tern aliorum indicare. Sed, si vix opus erat, 
testes singillatim attuli his siglis usus. PA 
est vetustissimus codex Ambrosianus Beenli. 
fere VI, de quo confer tomum I, fascicu- 
lumi, Praefat. p. XIII et seqq. Pa: codex 
alter AmbratiaiiQs , an. t(M3-ltt senptos 
Hierosolymis. PJ: editio Polyglott&n JPari'r 
siensium MichaeUs Lejay; sed banc in^tam 
sine mutatione in Polygiotta Londioensia > 
nisi quod sphalmata typorum passim ac* 
cessertint » rare consuloi. PP: editio Po- 
lyglottte Lmdinensivm. PL: editio Lee, 
^n. 1823. 

• VtUg : VUlgata LatHia editio, cijqus varie* 
tatem ex opere GaroU Vercellone desuitpsi : 
¥ariae LecHon^ VtAgaiae Latinae BMionm 
eiitioniSs 

At: versio Arabica Polyglottdn Londi- 
nensium. 

Persi versio Persica in IV tomo eorumdem. 

Vm: versio ex Hebraeo codicis Veneti 
editi pro Pentateucbo ab Ammon. 

Sed pro his teitus Hebraei testibus He- 
braeum quidem et Hebraeo-Samaritanum 
semper consului una cum Apparatu Ken- 
Giicott et De-Rossi in Variae Leaiones et in 
ScMia critka ; item Pescito ; ceteros non 
semper, sed fere, numquam tamen prae- 
termisi, ubi vix e«re fuisset. De more au- 
tem, ubi post Hebraeum unus alterve testis 
varians ab illo excitatur, ceteri intelligendi 
sunt cum illo convenire: quod idem est 
saepe de Hebraeo-Samarltano , quo allato 
intelliguntur convenire cum eo Samaritanus 
et Abusaid, nisi contra afferantur. 

Alia subsidia satis suis locis iddicantur. 
Cetera ex notis ipsis quisque deprehendet. 
Solum animadverto in variis lectionibos, quae 
sunt ex pronominibus in genitive additis. 
conjunctis in Unguis Semiticis et Gopta, 
initio attulisse testes Semiticos et Goptum 
qui potius ex linguae indole, qnam ex.eorum 
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archetypis saepe addidisse censendi. Item va- 
rietates' quae vocenT non mutant, in Graecis 
praesertim, non mdico, sed simul testes 
eandem reapse vocem exhibentes attuli, 
quorum tamen si quis seorsim affertur, sUa 
iste scriptione ntitur. 

3. De Fauiliis testiuh LXX 
IN LiBRO Genesis. 

Holmes in Praefatione ad Pentateuchum, 
at Nickes in libro singulari De V. T. codicum 
Graecomm familiis, panic. J, JiuiUh, Tobias^ 
Esdras /, aggressi sunt discrlminationem te- 
stium LXX in famllias, quas ex vetustissimis 
testimoniis obtinuisse apparet jam initio se- 
culi IV. Nickes cum de libris aliis quam de 
Genesi agat, non veniret in censum hie, nisi 
plures ex codicibus , quos uni alCerive fa* 
miliae assignat, etiam Genesim complecte- 
rentur ; et aequum est , nisi quid obstet , 
omnes ejusdem codicis libros eidem recen- 
siooi tribuere. Holmes statuit 5 familias, 
Communem inemendatam, Gommunem e- 
mendatam in Tetraplis Origenis, Hexapla- 
rem, Lucianeam, Ilesychianam. Et tractans 
ista ad Pentateuchum Gommuni inemenda- 
tae assignat H, 29, 31, 59, 64, 83, alios 
similes, Aldinam; Gommuni emendatae ab 
Origene I, III, IS, 44, 75, 106, et alios, si non 
in omnibus, at saltem in aliquibus libris 
Pentateuchi; Hexaplari IV et V, qui partes 
sunt unius ejusdemque codicis; Lucianeae et 
Hesychianae 58 et 72 (hunc per tres libros 
priores), 19, 108, 118, alios in aliis Itbris 
Pentateuchi , non accurate quidem distin* 
guens quinam codices alterutram recensio- 
nem habeant, sed satis divinare ex cont^xtu 
licet, eum Lucianeae dare 58 et 72, Hesy- 
chianae 19, 108, 118. Nickes easdem agnoscit 
famiiias, nisi quod Tetraplarem ab Hexaplari 
oullam distinguit. Ex codicibus aliisque testi- 
bus LXX assumptis pro suis libris qui Gene- 
sim quoque habent sunt II, III, 19, 44, 52, 55, 
38, 64, 68, 71, 74, 76, 106, 107, 108, 120, 121, 
134, editiones Aldina, Gomplutensis, Alexan* 
drina, Fragmenta Latina. Juxta Nickes judi* 
cium ex illis libris- desumptum Gommunem 
editionem conjiciendum esset habere II, III, 
52, 55, 68; Origenianam 19, 58, 108, Italam; 



Lucianeam 64, editiones Aldinam, Gomplu- 
tensem, Alexandrlnam; Hesychianam 44, 71^ 
74, 76, 106, 107, ISO, 121, 134. 

Qoibus argumentis innixi famiiias distin- 
gutmt, ea discutere non est hujus loci, et 
implicite resolvuntor, ubi ab eis discedo, 
ex iis quae affero in asserenda mea opi- 
nione de cujasqoe familiae codicibus. Sed 
de Nidces cf. et T. I, fasc. i, Praef. p. X. 

Famiiias allatas vere extitisse seculo IV 
evidens est eac testimoniis allatis ab Holmes 
et Nickes, et ab Hody cqllectis abundantissi- 
me in opere de BiU. text. originalUms etc. Te* 
tpaplarem quoque textum et Hexaplarem dif* 
ferentiam aliquam habuisse satis ostendunt 
varietates eorum ullae diserte assertae iH 
Fragmentis Graecis et in notis marginalibu^ 
versionis Syrae; utrumque tamen textum ea- 
dem ratione recensitujn et obiBlis et asteriscis 
instructum fuisse arguit contra Holmes ver- 
sio Syra ex Tetraplari textu orta in libris Ju- 
dioum et Ruth, Job, Prophetarum minorum, 
Daniel, in quo et Ghisianus Graecus (Hm 88) 
accedit, qui descendit a Tetraplis, et editus 
ib Holmes una cum varietate versionis Syrae 
monere eum debuisset de errore. 

Famiiias codicum Genesis investigans, ut 
jam a certis ac definitis exordiar, Origeniana 
recensio sive Tetraplaris sive Hexaplaris, nil 
enim quo hie discriminem habeo, evidens 
est in codice Sarraviano et in versione Syro- 
Hexaplari, qui, erroribus exceptis qui in 
omnibus libroruM apographis usuveniunt, 
omnino conveniunt, ut apparet ei XXXI, 
53-XXXH, 11, XXXVI, 2-18, ubi solum 
utrumque conferre licuit. Qui cum his con- 
venient de more in propriis eisdem testibus 
leciionibus, omiserint necne notas Origenia- 
nas et multas etiam commutaverint lectiones 
ex aliis libris vel ex arbitrio et oscitantia 
amanuensium, Origenianae, ut patet, recensio- 
nis erunt. Si assumatur codex IV Gen. XXXI^ 
53-XXXVI , 18 ex editione Tischendorfii ! 
Mm. Sac. T. Ill, nam Holmes saepe pec- 
cat in ejus collatione, itemque versio Syro- 
Hexaplaris et Apparatus Holmesianus, cujus 
non rarae omissiones semper prae oculis 
sint, Origenianae recensionis sunt codices 
15, 82, 135, cum in tot et talibus lectio- 
nibus modo unl, modo aliis accedentibus , 
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forte in Aquila et TheodoUone, ut redderet 
II fere ut ER; sed non liquet ex teitus 
illoramdefectu;ut .lectio- est in nostro et 
sic distincta ei interpunctione et ipso textu^ 
vii ansam babet in H. 

TrpwTOToxoy = -+- 5jj E. <jou ^: item sine 
asterisco et nota 58 Hm, Aet : addit H. 

24. auT<^ = oia, in medio oi super- 
scriptum videtur punctum (o^i quod red- 
didisset atm^, sed abrasum fuit, relicto pun- 
cto interpunctionis item primae manus. 

ayytko^ = marg. A. Oeo?. 2. e. xupw;, 

Month et Ap. Hm; etiam Vllm anonyme 

Mjftoq: H pro lectione ER ayyEXo^ xupiou 

habet solum Jehovah; sed ex nominis reli- 
gione, contextus babita ratione, ut ER de- 
derunt Onk^ Jon^ et supponit Jerus in ver- 
sibus sequentlbi^s , it^mque Ar et Abus : 
Sym. et Tbeodotio plane cum^ H faciunt ; 
sed cur Aquila llterae tenax dedit 6so;, vel 
potiua ot 6cot cum marg. primo Hm X in A p. 
Hm, quae> durior et insolens lectio^ primi- 
genia ideo vjdetur, et responderet H DTT^(<ti 
quod sic dedit Aquila Gen. VI/3? Anne ex 
ipsa religiope nominis Jehovah mnMvm boc 
fuit in codice H Aquilae, ?el ipse sic dedit? 
Ilia quidem nominis commutatio in H alibi 
facU videtur; cf. ad Gen. VI, 23. 






tur in Syris ^? oci , ideoque omnia ista 
sub obelo erant concludenda praeQxa nota 
genrtivi nomini seqiienti, sed defectus ca- 
suum in Syro Graeci contextum labefactavit. 
, 21. xupfo^ s= marg. nini : H Jehovah. 

gv T«ic ^cpai = gv iTj x^pt, Hmin, Gompl ,• 
CM: item H, qui tamen sumptus ut scriptus 
defective fert et ER, cum qua est etiam P. 

22. xupioc = marg. nmi : H Jehovah, 
uio^ = -H i$- '£. (xou ^, sine ast. Hmm, 

Tichon., qui tamen omnes omittunt sequens 
(xoo post TrporroToxoc cum nostro H. Post boc 
^ ^ »? rasura, in qua forte erat punctum. 

23. SI t^v ouv = ti iz, Hmm , Origei^ , 
Arm: marg. verd <pj it oux spouXou cum 
Hmm, Vn, Aid; Tichon., CM, Aet, qui ta- 
men in codice C favet textui nostri: cum 
his et H, sed ex contextu non absona lectio 
nostri textos, quam imo habet unus codex 
HS apud Kennicott, et verterunt Onk, Ar, 
Abus in cod. A, P in omnibus testibus et 
in forma ab ea nostri diversa. 

auToic = «vTov, H , Hmm, VU , Aid, AH, 
Tichon., CM, Aet, Ana 

sycd =: -4- ^ A. e. ti(Ai ^ : 58 Hm in 
textu item sine siglis et asterisco; sic sine 
notis legisse apparet etiam Arm: bene red- 
dit H ER; vox inserta aliis copulabatur 
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Syt). Tbeod* ) item ac in textu, nSsi quod 
deest puQcttim diaeritieimi. Poto ex Graeco 
ortam lectionem,' quae dine seiisu est in-no- 
stro; foit oempe in Graeco textu LXXfia- 
StafjL, in Interpretibos fxa Stav, ut in Hebraeo, 
ei babet Gompl in alia leciione; Syras no- 
ster ^ero ex sue more conformandi ad P 
nomina propria, praesertim crebro occnr- 
rentia , ia textu ipso dedit formam , quae 
i'.um ea Interpretum convenit, et margini 
ascripsit earn Interpretum repertam in Grae- 
co arcbetypo. 

wxvTi; = -f 01 avSpcc sub asterisco; sine 
ast. Hm 58, Arm ; Hm 78 item sine . ast. oi 
«v6pa>mi: utram(me bane lectionem fert H. 

20. Tcxiiix = H- -JjC- 2. auTow ^ , Arm cum 
asterisco tantum^ notat vero editor deesse 
vocem in exemplaribus ; sine ast. et nota 
Symmacbi Hmm, Vllm, AH; Hm 58 eaurou, 
quod, ut alibi facit (cf. infra t. 22, 23 bis), 
Yidetur ex margine intulisse in textum, et 
primigenia forte e&t lectio Symmacbi, sed 
idem reapse aurw et twjxw: item H. 

[jjbiumi = ante jUo^ rasura; videtur 
scriptum fuisse ^ ( |UciAa2w ) , vol potius 
coeptum foisse scribi {^om^^; sequens. 

TT<y nofd TQu 9m»^=^wt^(mrgam) r quae 
n 4 Deo: H omittit t«v;J»EK,. quae vertun- 
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ou' =: in calce paginae nota QuiiiterhioDis 

. 17. Ti}v 9Tpafcio«v u^ 09(v ==r — iA' toxtu 
cum H, Hmm ^ex, Augustino, si ex ratione 

qua affert locum testavi potest, CM, Aet; VH 

f 

omittit, sed addit Vllp ; Hm X item omittit 
in textu, sed prima manu addit marg., quod 
Hon tarn snpplementum omissionis, ^{uam 
marginalis lectio est ratione habita condi- 
tionis illius codicis plura ab Hexapiaribus 
mutuantis; et noster reapse addit marg. 
lectionem ER, quam babent et ceteri testes 
LXX non allati pro omissione. 

n^uia == post baec ExpUcU {Leaio) VI; 
cf. Ill, 16. 

18. Leaio Dommicae post NativikUem (Do- 
mini); eadem rubrica est et in Jacobi Edes- 
seni Recensione; cf. supra p. 145. 

xai Xeyei ss icat tvKty «uTi|f), Hmm, inter 

quos sunt afflnes omnes vel fere, VII, CM, 
Aet, Arm; lectioni ER addiint wm^ alii 
Hmm et AH, si recte coHatus, quo in caso 
legit t^^o pro pofo: H ut nosfer, se< 
mittunt QtMTt^ doo codices Kennicott. 

(ASTdc it T«c 'niufotq USqae ad actyuirrou =^ 

sub obelo; VHm delet linea dncta: oHiittit H. 
40. xypio^ s= marg. nilll : H Mkocoft. 
tv (AaiiflifA e=3 r' (tres isterpMes, Aq 
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nostro. III, VII, Aid, GompI, Origen., Euseb., 
Cyprian., Hieronym., Augustin., CH, Aet: 
(ortasse in Graeco nostri deerat o Occk, sub 
obelo ponenduia. Marg. vero: nini: H Je- 
hovah, quod xupioc solet reddi in LXX. 

12. = oe, Houn, HI. Aid, Gompl, Gau- 
dent., Auguatin.: utrumque fert H. 

13. fMwffific =— , Hmm, YII, AH, Aet^ 
qui tamen habet in C, Arm : H omittit, sed 
Jiabet unus codex Kenn. , PA ; addant ei 
Moyses Pa, PJ, PP, PL. 

aTRxniXsK =s post haec : ExpUcU Lectio ; 
^r. ad lU, 15, IV, 1. 

14. Marg. vr {Sedio mmar); item 11* ^. 
xtipcoc = marg. mm : H Jehovah. 

m 10 =3 sob obelo: omittit H. 

16. oniTOc 001 XfltlMM =31 XaXimi acotO( 90f, 

H, ttmrn, VU, AQgostin.; Iii?et CM. 

9tMi r= ooi/ H» Bm 15, Gat. Nic. apud Um; 
item ia alia loctioii^ alii Hmm. 



Yipxpoc = sub obelo: H kabet vocem, in 
qua ipsa yox reprobata eompontlur. 

XoXeiv = marg. dicere^ quod 'Xtj^v supt 
ponit habuisse : H per se utrumque fert ; 
magis tamen refertur in textn. 

i^jyo^foi^ zss -1^ yotf sub asteriseo; sine 
ast. Hmm, Ambros., Arm : item H, sed omit- 
tit Volg. 

xot Pp«^Y>i>)94oc := marg. ad r«^P %«t 
^poXu- habet at from, quod alius Inter- 
pretis, fortasse Aqoilae eat, qui reapee de- 
dit Mi^apuc, litaram H aectatos; quae mar- 
ginalis lectio eomponenda cum Syra voce 
seqnente, Bt palet, 

11. wifioc = marg. mm: H Jdmak. 

)u«XiMfoy s: mtfg. A. 2- B. fuoyiicLkw : H 

omnes reddunt Male in oodiee additur pun- 
ctnm post v^^, niai eaeuate est 

o h^ =s3 icupiac cum H at AH; wfi«« o 
ftso( Hmm fere oaMS> iMer quoe et alBnes 
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simis codicibus pOterat deesse interpunctio. 

H Et dixit : refer pro xat etwev waXtv. ei^e- 
veyxov, voculam ideo habet implicitam, et in- 
terpunctioni marginis nostri favet. 

.;^eipa 2® = -fr- •)& 'E. aurou i^ , auTOu nude 

addunt Hmm, III, Aid, Origen. IV, 439, AH, 
CM, Aet, Arm: item H. 

ai^tx^Ttam = marg. a. anvrrpaffm , Hm 

108 marg. anonyme : vel radicem H secta- 
tur, quem bene reddunt et LXX. 

auTTi; = auTOu, H, Hmm, III, VII, CompI, 

Origen., AH, CM, Aet. 

9. 901 = — , Hmm, Arm^ Aet in codicibus 
FH: item H^ sed babet unns codex Kenn., 
si y?) quod is exhibet, est error pro ^)>, 
non initium. vocis ^p7y quam amanuensis 
coepisset ex versu praecedenti scribere. 

a((i.a = praemittit ^ 2. e. et erunt 4 
cum H. 

10. xupiov = marg.' nmi : H Jehovah. 
ijcflcvo? =:fiuXoyo; , H , Hmm , VII , Philo ; 

alii Hinm. et Compl euXaXo; , quod aeque 
ut H fert' Qoster, ^ licet : illud probabilius ex 
magis afQhibus codicibus; alterutram harum 
lectionum referuQt Augtistinus, CM, Aet. 
Marg. vero cxavo; cum textu ER et aliorum 
Hmm, et in ^margine idem exbibet Hm 85; 
Vllm o^ix'ixovo;', in quo tanlen manus, ut 
yidetur,-eadem reprobayit, et ekdem, vel 
alia addidit' oiix avinp Xoytoc. eyo), propius 
vocibus ipsis.H accedens. 



stri, puto, testibus LXX deiicientibus omni- 
bus. Ad ;cup&o( autem marg. nini: H Jehovah. 
ei;. Tov xoXttov auTou = post haec index 
in textu super interpunctione majori poni- 
tur, remittens ad additionem marg. xai utzv^- 

et e^eveyxe ttiv x^?^ ^^ ^^ '^^ xoX^cou <rou, 

quae in textu babent sine et Hmm, AH, de 
quo dicenda eadem quae ad v. 5 ; Aet item 
addens ex libertate ei post eiTrev^ sed etiam 
V. seq. simile additamentum babet, quod 
ceteri Graeci ignorant; supponit Augustinus 
in breviori allegatione: H omittit additionem. 

ex Tou xoXttou aurou = sub obeto; omittit 
Ambrosius, si in his testatur allegatio; omit- 
tunt haec et alia precedentia ex omoeotelea- 
to, vel ex xai e^. et sequenti xai sy. Hmm 
ulli et Arm. L.apud Hm: H item omittit, 
sed habent cum ER duo codices Kenn. . 
quatuor De Rossi, et HS. 

cixrsc = praemittit sub ast. Xt?tpa>9a, quod 
sine nota habent Hmm, Aid, Origen. IV. 
439, CM, Aet, Arm ; idem alia* vocis forma 
utentes Vllm, Hm, Compl; Graecus Augu- 
stini non habebat , sed Latinus ejus prae- 
mittebat leprosa, quod supponit etiam Auct. 
de Premiss.: H cum nostro. 

7. waXtv. = — in textu, Hm 135, Origen. 
IV; 439, Arm; sed habet naarg. cum ceteris 
testibus LXX, praemissum tamen voei se- 
quenti cum ullis Hmm, VII) et favetAugnsti- 
nus in breviata allegatione; sed in vetustis- 
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4.. wj^toi = marg. nmi: H Jehovah. 

2(Ufx 10 = -I- <rou , H , Hmm , Vllm , 
Compl, Arm; Graecus Augustnu.omittebat, 
Latinus vero ejus addebat. 

sxTSivoc^ ouv = xflcft exTCtva^ , HQUH , VII ^ 

Aid, Augustin., Aet, Arm: favet H. 

^etpa = -H ejus cum H et .Arm ; CM et 
Aet ex indole linguae addunt, tesUbus af- 
finibus deflcientibus. 

5. iva = praemittit in marg. xai um xu- 
pio^, quae in textu babent Hjnm et AH, si 
recte collatus, qui tunc marginem in textum 
intulisset; Graecus Augustini erat cum ER, 
sed Latinus ejus praemittebat et dixit illi 
cum Hmm, Aid, Aet: H cum ER, libere 
Ar praemittit diait, puto ex indole linguae. 

o Oco; = xuptoc 8so«, H, Hmm fore onwes, 

HI, VII, Ald^ Compl, AH, Augustin., CM, 

Aet,. Arm. Ad xupio^ autem marg. nini: H 

Jehovah. 

. 6. o(UTi^. xupcoc s= xupio^ vun^ Cum H, in 

quo tamen unus codex Kennicott et P, si 
in his testator, cum ER; sed libertas est no-. 



fc Hs^ ^r^\ J^*^? ]i-o^ 



s^OiQjfji. v^{o «^ •Iv^Q^ V^{ <^A 
• • • . ^ • • i. 



La^ )^po y:bo)o ••^•e^g^ 



f^}o • 



• •' 



ad III, 15), cum longior prae more codicis 
lectio tunc essefl. Omissam rubricam puto 
ideo snppletam bac ratione , et prima . ut 
Tidetur manu, certe ex ejus sensu propter 
Explicit textui insertum, si illi-notae haec 
referenda. 

e«v = -H ouv, Houn, III, VII, Compl, Aet: 
favet H copulam praemittens, quam omit* 
tunt unus cod. Kenn. nunc, et P. 

Ti spft) irpoc auTou; = sub obelo cum AH 
et Alex. Grabe (cf. ad I, f 1) : omittit H. 
. 2. xupio; = marg. nini : H Jehovah. 

tan = — cum Hmm, inter quos codices 
afiines, yil in prima saltem scriptione. Aid; 
nam quod noster addat oci, quod idiomate 
linguae refert s^n, id ex ipsius linguae usu 
addidisse arguit tum defectus vocis c<m ia 
codicibus Graecis affiAibus, tum usus nostri 
passim obvius reddendi son per -^f cum 
suffixis. H omittit ex idiomate linguae*, il- 
lodque vel idiomatice iterum; Tel aperte 
exprimunt P, Vulg. 

ctffs r= marg. Stichi CC. 
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Aid, Arm, et favet Aet ex communion vocis 
significatione ; (juoxsucctots Hmm , VII , X : 
U spotkMtis ; quod ei ^^obtektn ycritierant 
melius definire aaeMres lectionum ab ER 
differentiom. Locus Theodoreti , quern .hue 
trahit Scharfenberg , Anmad.y (cf. et Apl 
rim), nil feapse praebet , cum ex ordine 
textiis Auctoris referatur Gap. XI , 2 , ubi 
potuit xn, 36 a Theodoreto excitari in 
Kberk' indicatione. 

PV, i. Mat-g. 4^, qued puto l^V^ LecUo si* 
gnificare, quae contra morem codicis sic 'in- 
dicaretur, ot patet passim, nisi quod eadem 
nota est XII, 17, ubi tamen valde est dubium 
nam Lectio indicet, ut ibi inquiretur. Simpli- 
eem iiteram ^ pro ii*t-o usurpaii, non so- 
liHOL «^t^, ut passim in eedice Hex. Ambro- 
siano, et in hoc> XIX, 17, XXXV, 30, ostendit 
codex Paris. Jacobi EdesBeni Suppl Syr. XVII, 
BKod. II, 23, III, 1> IV, 18, pp. Ill, 116. Ut 
vere sic Itateip^toter Iiteram , adducit nota 
ExpUcU^ infra v. 13, quae aegre referri po- 
test akerutrae rubricarom ad III, 1 (cf. et 



Kat yepyMauov = sub obelo cum AH e( 
Alex. Grabe (cf. ad I, 11): Ht>mittit,sed 
habet H8, et alio loco umis alterte testis 
Vulg apod Vercellone. 

18. (popfltw = — , H, Hmm, YH, X, AH. 
jGM, ACK. ' . . ' 

Oeo; = xupio^ 8eoc, H, Hmm fere o- 
tanes; VII, X, Aid, Cortpl, AH, CM; Aet, Arm 
Ad xupio; aatemmarg. nini: H Jeh&vah. 

T<p'dfi^=xupi^ T<^ Oei^, H^ Jtmm fere omnes, 
VII, X; A1d,^Conlpr; AH, Ambros., CM, Aet, 
Arm. Ad'^upuiif autem mitrg. mill: H Jeh(fvoh. 
' 19. <p«pa«> = — , H, Hmm, CompI, Ann: 
omit tit in textn, habet marg. Ritt f^- 

20. x^V« = "♦- V^» Hj ^^^ ^^^ ^^^' 
VII, K, Aid, Compl, AH, CM, Aet, Arm. 

22. X99 jjfoocL == x«t VOM XP^* ^"® " 
et Arm, qui tamen postponens <xm ottn ^ 
vasa orgenH legit, yel a P, fel ex pretiositata 
metallorum disponens yoces ; in CM , 4^* 
nostro concordaret, ex indole linguae repeU). 
testibus affinibm deflcientibus ; idm Ar 3 
Hm, sed is ex CM Mepd iiterpoiiOfil ^'^ 
tern est, cf^ ia Uta qCGM.Rx. i 3,4' 7/ «^ 
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tiota fere ut literal cum cauda protracta 
et ducta in fine obliquo, cujus' notae initio 
superponitnr ornatus quatuor fere semi- 
Hrculis liigris varie dispositis efformatus. 
tianc ' notdm putarem esse nuiherum VI ; 
ciim referat fofrmaifa, quae illiim nume^ 
rum iiidteat in' notis nnmeralibiis , qnae 
ex pluribus codicilHis innotuerunt, cf. Zeits, 
rf. D. M. G. 1862, XVI, 578, Land, Anecd. 
Sgr. I, Tab. XXV, et Wright Recensionem 
libri Land in The Jaum. of S, Liter, April. 
4868, p: 16 editionis seorsim curatae. Si 
vere est mimenis ^-VI , esset numerus lec- 
tionis VI in textu indicatae. Sed simili^ 
usns fitfilus occurrit in reliqdo coftice; con- 
fer tamen et infra^XII, 12! 

o>iv =: Sfi, Hmm : H titrumque omittit alia 
forma conteiKtus nsus. 

run iMoN = sob obelo ; omittunt Hmm, et 
Aet in codiee C: H omittit, sed habeft HS; 
Ar ex iingaa siddit coll. v. 48,' ibiqne Abus ; 
item babet P hie et y. 18. 

xtjpio? =: marg. ililli: H Jehovah. 

D{uiv = TipAiv, H, Hmm, «, III, VII, X, 
Compl, AH, CHy Aet, Arm. 

17. tiircv =s Kiira , Tel Kirov , quod idem 

est, H, Hmm, III, Vfl, X, Aid, CompI, CM. 
Aet: AnD dfco. 



Compl, AH, et, si in his testantur, Hilarius, 
Arm. 

6)v l® == in •-•oioA*?? ad literas A* pana 
rasura, earumque scriptio minor argueret 
aliud primo scriptum fuisse; videntur tamen 
primae manus, ut sunt certo reliquae Ifterae. 

15. 6eo? 7:a>iv = wa^iv o fteo^, Bmm, VII. 

X, Arm: item H, sed cumER2 codd:t('cnn. 

£pet> = subMitferia t voeis i^£ purictinn 
abrasum fuit. 

xupioc = marg. nmi: H Jehovah/ 
= YijAcov == ^(jwov/ H, Hmni, II', III, VII. X, 
CompI, AH; Augustin., vers. Lat. apud Mai, 
S, R: IX; CM, Aet, Arm. 

eerrtv = sub obelo : omittutit M -ex idio- 
mate linguae, Basilitis semel, et Theodoret. 
apud Hm; sed idiomatice supplent Ton. P, 
et ex indole lingtrke est dedit -Vulg." 

ytveat? =i Explicit, - quod collato t.* 1 tarn 
iectioni Nativitatis Domini, quam leclioni in 
Commemoratione Defunctorum referri po- 
test, si Blmi Explicit lAfra IV, 13 pro alte- 
rutra harum lectiondnf sumatur. Sed cum 
illud Explicit probabiliter referatur notae 
ad IV, 1, tutius puto hoc Explicit referiv 
Bdiitramque mbricam v. 1. 

16. Uclkr Dommieae Sextae, post Pasiiha; 

cf. I,'l. Ad banc lineam in margine mtnio est 
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tate ut videtur, sed ei tacent 13 codices 
Cass, apud Vercellone, 

(jLou = — , Hmm , X ; addit marg. Ill : H 
omittit, sed babet unus codei De Rossi 
primo , Vulg , exceptis tamen Amiatino , 
aliisque nonnuUis , inter quos E 1 manu , 
qui deia recepit ex veteri Latina versione, 
ut puto, unde plura mutuatus est. 

13. Marg. r, ut IV\, nempe.III Sectio 
minor, Minio, ut 1, 21, scripta videtur baec 
nota, cui atramentum superductum fuerit, 
nisi potius ex causa pbysica minium ni- 
gruit , quod ad plures locos codicis , ubi 
iste notae apponuntur, transferat lector, 

7)(A6iv = u[ixi)v, H, Hmm» III VII, X, Gompl, 
Aet, Arm; sed abundant ex iotacismo bae va- 
rietates in Graecis codicibus, sensu hie etiam 
ferente..Saepe in boccapite idem recurrit. 

irpo^ ufiiac = in ^ci^Zo!^ literae Q^ et 
probabiliter etiam \^ in rasura scribuntur, 
sed prima manu. 

epa)T7i<roua( = praemittit xat cum H, Hmm, 
Aid, AH, Aet, Arm; et in alia lectione Hmm, 
Gompl. 

14. Xeywv = — , H, Hmm, III, YII, X, Aid, 
Monum, soar, et prof, t. 11. 



HI, Vn, X, Compl, CM, Aet in FGH, Arm: H 
et Hivvaei; sed et,Girgasae% praemittit HS, 
quod reddiderunt Sam , Abus , ER , et , in 
alio loco alii , ulli testes Vulg apud Ver- 
cellone. 

10. SaatXea aipwTou = sub obelo: deesl H 
U. e((xi 6ya)= ^ A. e. cyw ^ eip: ^ 

omittunt Hmm plures, HF (?), VU (sed 
babet Vflm ut ER), X; Graecus Augustini 
sum sine egOy Latinus ego sine swn: H ego^ 
quod ex linguae idiomateet contextubene 
redditur in ER, et si serviliter sumalof: 
sub obelo ponendum eifu.* 

PaffiXea atpTrrou = SUb obelo ; deest H. 
12. Beoc (Ui)u<nj, Xeya)v.=3 omittit in textu 

cum Hmm; III, VII, Arm: babet vero marg 

9eo{ icpo; pouoTiv, Xeycov cum Hnun, Compfc 

Augustinus reperit omissionem nostri ii^ 

suo Graeco, et ait Latinum addidisse Devs 

ad Moysen, quod imo ex < Graeco repeto. 

cum alii Graeci testes babeant; omittunt 

item ut noster in textu Hm 64 et X ^ ^^ 

apponunt in margine lecUonem ER. H omit- 

tit ut noster, sed PA, Pa jiddunt ei De^^ 

ei tantum PJ, PP, PL, Vulg, ex per«picoi' 

f 
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TTpoc {MiKxmv s= sub obelo: deest H. 

xai TTiq xpaopc = Syrus per se vertit in 
? A^ i ^N o; sed cum pluribus locis collatis, 
ut Ps. V, 2, IX, 43, XVU, 7, CI, 2, et 
passim, noster reddat constanter xpauyY) per 
}A^&>«o, nunquam per ?^^Sv, <][uo reddit 
goTj Ex. II, 23, XXII, 23, -Es. XV, 8, 
Ez. XXI, 22, putarem ex P quae legit 
yOoi£^^^oinvectnm fi^^^^^i^opro ?Aii.nNo 
Tel potius ex oscitantia amanuensis, una 
vix litera eaque similis soni discrepante 
inter utramque vocem. 

gfyoiuMLxtn = -4- auT6iv sub asterisco , 
quod sine nota addunt Umm, Arm: H ejus, 
sed cum coUectivo nomini referatur, imo 
in plurali jam praecedenti nomini sufBgatur 
in ipso H, in plurali dederunt Onk, Jon, 
P, Ar, Yen. 

8. xat ttaxyaytv* aorou; = — in textu, 

habet in margine : omittont Hmm, III, vn, 
Augustin. , CM : omittit H , sed pro verbo 
praecedenti c^ocyocyttv Habet ascendere facere, 
cevcSigaCBiv , quod optime respondet condi- 
tion! geographicae regionum, cf. etiam Ge- 
nesi XL VI , 4 # et paraphrastice non male 
dedit ER. 

xott YtpyiaouMv ^; sine obelo Hmm plores , 



/ ^ A»:to. ! s^ )jsx )o^ 1^ •GP>.^} 

asterisco Hm 132, Alex. Grabe cb. min. , 
Arm; item H. 

WTTixoc = -+- -SJ A* tw' auTOu ^ ; sine 

asterisco et nomine Interpretis Hm 58, 
Gyrill. et semel Eusebius apud Hm, Arm; 
Alex. Grabe ch. min. sub asterisco conjee* 
turali; VUp stp' aurov: item H addit ex idio- 
mate, praeter unum codicem Kenn. qui 
omittit. 

6. xai UTsv* sr=s -f- atrru sub obelo, quod 

sine nota legunt Hmm plerique, HI, Vlt, 
Aid, CompI, Ant, AH, Cyprian., CM, Aet, 
Arm: omittit H. . 

xai 9toq i<raax = "^ xai ^ itog i9«oex: omit- 
tit copulam H, addunt tamen tres codices 
Kenn. , unus De Rossi , et alter ejusdem 
primo, HS, Sam, Abus, plures testes Vul- 
gatae in VerceUone, sed non Amiatinus. 

vjikx^rtk =r veriius erai , quod supponit 
nostrum reperisge, yel legisse soXa^Dto ex 
iotacismi errore; sed cum uno puncto dia- 
critico sit nostri diversitas, quod etiam pri* 
mo supra videtur fuisse scriptum 19^, nunc 
yero erasum est, si erat, amanuensis for- 
tasse culpa est. ibid. marg. vereeundams est. 
Utraque lectio aeque reddit H , quae nee 
tempera ista distinguit per se. 

7. Nupio( =s marg. nini: H /dkoM. 
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xaTSxatsTo = xaTaxaierat, Hmm, Origen. Ill, 

419: H favet ER, sed formam raram sine 
Tocalibus sumptam ut participium praesens 
Kal Bigoificatione intransitiva, quae non oc- 
carrit, vertit auctor nostrae lectionis, et sic P. 

3. on = Ti oTi, H, Hmm plures. III, VII, 
Compl, Ant, AH, Cyprian., CM, Aet, Ann> 

4. xupto^ l^ =: marg. nmi : H Jehova. 
Kupio^ 2^ = in texttt super t»P^ idem 

index ac in praecedenti, sed deest <t?^i^ 
nini: in H non Jehom^ sed Deus. Fortas^e 
igitur amanuensis apposuit indicem vocis 
marginalis tarn saepe appositae in hoc co- 
dice, quam dein non reperit in marg. Po- 
tuit etiam vere nini exstitisse in arche^o 
sive Graeco.sive Syro, et ex proxima prae- 
cedenti iectione marginaii omitti, ut pariter 
puto factum yel in correcttssimo codice Am- 
brosiano Syro-Hexaplari, Baruch, lU^ 27, 
36, Ezech. XI, 7, Es. XV, 1. Nam Ucet H 
nunc legat Deus, potuit tamen olim legisse 
saltem in aiiquo exemplari Jehava; cf. Ge- 
nes. VI, 23, Vm, 16. 

ex Tou ^aTOu = ex (uoou tou ^tou, Hmm, 
Euseb. Demanst. Evang. 239 , 246 , Arm ; 
ex TOU €aTou cum ast. sujyerposito Hm 64, 
de quo cf. vers. 2; Alex. Grabe sub aste- 
risco conjecturali: H ut vers. 2. Ideo ut ibi 
noster sub asterisco deberet habere (imw. 

ecTTiassinMCTic^l litera } (cc^ ex parte 
in rasura, sed prima manu. 

tf. Se esices=:xai eim, H, Hmm, HI, VU, 
Ant, Cyprian., Hilar., CM, Arm. 
uiro ji^ ts: --f. «ou sob asterisco ; sine 



apud eoB dicitur. Est Scholion quod Graecae 
Toci ytiiL^fo^ variae significationis refertiir, 
et simile occurrit supra in Capitulis e Graeco 
Tersis, p. 121, et contractius Num. X, 29 
marg., et omnino e Graecis notis deriTatit 
Syrus, sua tamen addens, ut patet. Si Yero 
ad Syrum referretur, nullum sensum babe- 
ret, cum jam recte ex variis vocis yoi&Spou 
significationibus eam, quae unice congmit, 
elegerit Interpres vertens i-»oiaia*», quod et 
P dedit, et reddit bene H, qui tamw mu- 
tatis punctis vocalibus reliquos vocis r«t^- 
€jpou sensus capit. In codice super >& vocis 
ii^oin VI ti macula , quae nuUatenns indei 
lectionis marginalis visa est mibi. 

•ny<iyt = 7rf%, Hmm, HI, VII: H utromqua 
fert aequo. 

^ opoc=-*-TOi eeou, H, Hmm, Vllm, AM, 
Comply Ant, AH, Augustin., CM, Aet, Am; 
et marg. . . . Oeou Jim 64. 

2. xiuptou = marg. nini: H /eAot». 

mipi f Xoyoc =: f Xoyi in^, H, Houn, DI, 
VH, Aid, Compl, Ant, Cyprian., AugustiB., 
Hilar., CM, Aet, Arm. - 

ex TOW fiotxw = ex '^* (moou-^ 'WU Pa'wu, 

sine ast. Hm 59 et Arm; jas^ov vk P^^ 
Vllm; Hm 64 habet ex tou ^«tou com ^^ 
risco supra , forte remittente ad vnttg* '^ 
yMws, quod desit abscissa membrana, vt If 
16, U, 3, qui etiam cum asterisco lectio^ 
nes habet in margine, ut Ex. J, 5, <*» ^ 
et passim fit in Esaia Marcbaliano et S^ 
iiexAplari. Literam H reddit noster, ^ 
bene ex ipso usa H etiam ER. 
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vel ex nostra male intellecto AH iD quie- 
venM, reeepit P in cod. Vss. 2 in YI Po- 
ligl. Lond.> et habet Ephraem in Hbeiiori 
allegatione 1 , 201 , ab ipso ejus contextn 
aiiqaantolum eonfirmatmn , ex quo paoUo 
certius est non esse tjrpomm vel editoris 
WNxem. 

24. TD^ daOwittf = In jlaail»tik litera ^ 
(V ) sic scribitor in codice , prima tamen 
manu, nt yideatnr primo scriptum foisse cp. 

2ft. Ml omlcv =3 marg. a. e. ei pUKt: 
B omnes reddunt. Lectio ista contra raorem 
eodicis charactere medio scribitar, et denoo 
ei parte atramentum ilbtnm est. 

Ofloc rs fn:^ , ante } (nf) initiate et 
initio ejosdem rasnra tmins literae^ qnam 
divinare non potoi ex vestigiis, forte erat ^, 
et coeptum scribi ^po. 

CMOK 3= post baec: ExpHeii F, Leetio 
nottpe Dominicae V pest Pascha, cf. t. tl. 
In €odic6 literae 8cr3>anlur nt dedi. ^ 

HI, 1. = Lectio NaHvUaHs DmninL Ilem- 
qm : LKii0 m cc mme t no rafiom defundonM. 
Cf. de aeemda leetioM et supra p. 8. 

TQu yic|tPpou; onrrov s=s marg. Sine indice: 






margine , qui alia similia interdum habet , 
desumpta; idem additamentum com variant 
tibns Hmm, Aid, Aet in teito in cod. H, in 
marg. in cod. F, omittit vero in codd. G6. 
H non habet, sed cnm aliqn vaiietate ad- 
dunt P in omnibus testtt>us, et ipse Ephraem 
snpponit I, 200*1., Ar, et Yulg in ipsis te- 
stibus vetustissimis ac Amialino, m vUis 
exceptis, inter qoos codex E, qui eetero- 
quin a LXX plora mutuaUnr. Qnod noslmm 
Syrum attinet, is fortaase sub obelo ab 
Origene posita margiBi amanda?it, ut faclam 
|Hita?i Gen. XLYII, 4, qnrai loctum cf., qui 
tero textum X condnnarit, Tel ejus scriptor 
obelum in asteriscum fortaase eommotatit 
ex ea qnod seorsim ab H consideratnm hop 
adiilame&tum sopplementum apparol textns 
deflcientis. Gf. de cetero VereeUone ad h. I. 

23. fuxcL S3S in >Aa litera ^ in rasnn 
scripta est, sed prima, nt tideinr, manu, 
antea erat o ex veetigiis adbne DeSquis. 

MR »«nni¥0eC«v as in om^JL^o , ^ pn o d t 
reete leddlt Graeenm eum H eoMODantan, 
est Uneoia perpendicnlaris infiarior inter > 
el ^ neseio qua mann ; voluit fortasse qtt 
scr4Rsit,erroffemindiear«> ''^""^^^alnr 

daprehendeve , u| eoir ^le , 

qoedTertit 
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textu addit Hm 58: H cnm nostro^ sed 
male in isto etiam xat sob asterisco, forte 
quia in Syro nnitur copula verbo, sed saepe 
ID hujusmodi peccant nostri codices. 

i3p>v = — , H, Hmm, III, VU, CM. 

20. xai tvaTi =: cvaTt cum H et Arm^ parvae 
in his fidei; etiam noster testibus LXX de- 
ficientibus ex P, vel ex arbitrio omisit. 

Ibid. = -H ouTwc, H, Hmm plnres, II'*, 
III, VII, Aid, Gompl, CM postponens< Aet. 

xaxcfXtkovjisQLTG = de c^qiiiAnnt cf. 1, 16. 

: 22. Ti yuvn, eTSxev mov = -r- ij yuvij 4 , ^ 
sTSxev uiov^, Hm 78 omittit ctsxsv ukov: H 
pro to to loco sv yaorpi it Xa€ouaa vi yuvT), 

sTsieev uiov habet et peperit fiUum; male igitur 

r 

DOtae Origenianae in nostro, vixque ex con- 
texta puto olim defoisse stsxsv uio:v in LXX, 
cum Hm 78, junior codex, potuerit ex osci- 
tantia amanuensis omittere. 
aXXoTpiqp =s post baec marg; sine indice 

ubique: to 3e ovofi^ tou ^Mrspou cxotXsoev eXi- 
J^' yap Oco^ Tou iFarpoc (aou fkyrfiog (aou, 

xz( cppyaocTo (te ex x^po? f apou^, quae habent 
in textu cum asL Hm X, sine ast. Hmm, 
VU, Compl, CM, AH, cujus primus codex ad 
Vsar (sic dedit pro sXitCcp) babet hoc est, 
auxUiim memn est Dei, forte a Syri nostri 
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punctum diacriticum et subtus pono, ut re- 
spondeat eXdow, alioquln vertendum esset 
tpxofisyoc, quod est contra omnes testes LXX. 

cxaOtocv = Met exadtocv, H, Hm 72, Georg. 

et AH apud eundem. 

16. vi^av cicra OuyaTspc^s sirra Ouyorepsc 

^ 2. vxrav «<, sine asterisco Hmm 58, 72:. 
deest H ixrov ex idiotismo linguae, supplerit 
Symmachus, recte, ut fecerunt P, Vulg, Ar. 

icoiftaivouoat toc irpoSara tou iraTpoc ouroo 
io6op = ▼ wo((Aaivoua«t Ta ippoSocTa tou Trocrpoc 
oniTiotyv 4^ : nuUus SUb obelo; aurbw pro ouiw 

legunt OQUies testes LXX , et sphalma est 
typorum in ER; ioOop omittunt Hmm, AH, 
Aet, Arm; delet lineis ductis VU manu longe 
seriori , in quo tamen est ante tou ir. a : 
omnia omittit H. 

Ibid. = marg. CapUubm II. SOchi C. Cf. 
Gen. V, 8.^ PA melius Cap. II initio versus. 

wOop 20=— ,H, Hmm, HI, VII, AH, 
CM, Aet, Arm. 

17. s^c6aXXov = t^c6«Xov, Hmm, III, VH, 
Aid, Compl, CM, Arm: H utmmque fert. 

xoet v)VTXT)98y otuTaic = — i, H , Hmm, HI, 

VII, Compl, AH, Aet. 

19. MCI hvtXdocv =3= ^ xai ovtXiov.*^ WXwiv, 

ovTXwy sub ast. Hm 64 marg., et sine ast. in 



f. 12. r. 



— 132 

• • • ^ • 

^9 Vl^Qa> •»^«V|;of"r 



• 



IS 



12 




^ * • • • 

J^^P^ -^* )J^JJO ^,C1<> ^f^} ^? 



|i7j s= 71, Hmm, III, VII, Aet; utrumque con- 
jungjt AH : H Qtnimque fert, et reapse idem 
est in Graeco ex cooteitu, et noster item 
otrumque reddit per se; sed ratione qua 
vertit passim (xti, et ex codicibus affinibus 
D legisse censendum. 

9u =— , Hm 52, Arm: H com ER, sed 
omittit P , et uUi testes Vulg. apud Ver- 
cellone. 

OcXsK = Xeyet^, Hm 64 marg. Literam H 
reddit noster, signiflcationem optime ER. 

j^0e^ Tov aiyuirrtov — trov aiyinrrtov "^ X^*^* 

sine obelo Hmm, III, VII, CM, Aet: omittit 
X^e^ H^ sed addunt nt ER P, et pleriqae testes 
Vulg. apud Vercellone, non tamen Amiati<- 
nus, nee E, nee Miss. Mozar. 
TouTo = sub obelo : omittit H. 

15. ev yv} (xaSiapi = super ^ vocis r*f^« 

index remittens ad lectionem marg. post 
vocem addendam: %)Am Se sk yifiv (xaSiocpi, 
quam habet ER in textu cum testibus LXX, 
exceptis Hmm X , 72 , AH , qui ut noster 
omittmit in textu, quin addant marg. Item 
omittit H. In nostro demum corrigo ad )2) 



»y.MJl Do )U* ]i 'M^p 
)L1^ C^^Ail^O ♦Vj9-V1^ c^^i^S^KDO 
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viano, Tischendorf Mon. Sac. Ill, cum locis 
pluribus collatis noster obelus illi Sarra- 
viani codicis respondeat, qui duo puncta 
habet varie posita , et ductus obliquus si- 
milis nostro recurrat passim in eodem vi 
obeli post ilium prime positum. 

op^L = vidti, sed cum ex uno puncto dia- 
critico sit diversitas, fortasse amanuensis 
sensu fere suadente immutavit, vel ex P 
est , cum testes LXX omnes desint ; nam 
vix fido CM et Arm sic legentibus, cum li- 
berins reddant et v. 13, utrobique testjbus 
alits defidentibus : faret tamen nostro H. 

Tuv uudv lopanX = sub obele : omittunt. H 
et Hm 58, qui quae sub obelo sunt omittit 
interdum, ut Gen. VII, 20. 

13. x«i Xtyu = el dmi cum H; sed cum 
ex puncto diacritico tantum sit differentia, 
a P, yel oscitantia amanuensis repeto. 

<w=— , H, Hmm, HI, VII, 'CM, Arm, Aet. 

14. o = punctum super ooi in rasura. 
x«Tt9T7)afv = -H -^ SK avipa «^, item 64 

marg. , et sine ast. ulli Arm. , sed avSpa 
sine CK cum ast. Arm: item H. 
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vertanda loco inregQlaris «-au|, ex qua et 
CiOioJLZf eonfirmatar sine exeiqilo a Mi* 
cbaelis allatom. 

10. t» TOtt utcT0C'= praemittit on aim H, 
Hinm, inter quos aflines, Gompl, sed et ex 
idiotisaio in nostro esse potest. 

oMuXofuiv =3 Post haec: BxptteU IV.^sflicit: 
Lectio Bompe Dominicae qnartae post Pa- 
scha, et Lectio^ in commemoratione Intaui- 
tivtt; cf. I, IS. 

11. UtHo DommkHB QumlOB post Pasclui, 
cf. p. 185. Marg. n (SMia mmori IF* item B. 

TKK xoXXottc =s sub obelo< onuttont H, 
Hm 72, de quo cf. Gen. XLVII, 4, Hm 12ft, 
qui et Gen. YlII, 17 Miittit vocem sub obelo 
positam , et Job. Dam apud Hm. : in YII 
mauus longe serior delet iinea ducta. 

cdpcuX =s sub rw, quod vicem obeli gerit, 
ttt in Prolegomenis ostendam: H, Hm SO, 
Aet omittUBl tou$ woik MpanX : puto iieo 
ista omnia sub obelo concludenda fiiisse in 
Bostvo, m cujus archetype forte erat 'rr touc 
'MWH I ^^^ vcffrntik ir, ut saepissime in Sarra- 



6. INuSlOV XX«10V CV TT} 6l^ =s ^ TO 4 

tSiov ^ xott T^v xmSuyy 4 xXocioy t wf x% 

• 

Mu ^: Hm IS, si recte collatos, eadem 
sine notis Origenis omisso to irat2ioy initio, 
et nostrum teitum haboit Arm, notas item 
omittens; ut nostar AH, sed male obelum 
asterisco conjungens prime, recte yero ha- 
bens alterum cum nostro, ubi et Alex. 
Grabe ex eo forte sumsit (cf. 1, 11); Hm 64 
ad tv Tf Mu male asleriscum apposoh pro 
obelo, ut Gen. XLVII, 4: H tov Miiam, el em 
pci0r fern; quod dedit Vllm inter ««i&ov et 
xXocm primae manus inserens mi tto^ ^ob^. 
In nostri leotaone to iniliale ipse dedi tot* 
tens, itemque in H. 
m OuyocTvip fcepoM ss sub obdo: omittil H, 

babet HS. 

8. enccvssH- wjt^ H, Hmm fera omnot, 
lU, YII, Aid, CompL Ant, CM, AeL 

vBcevic = n vMnic, H, Hmm, U, ID, YD, 
Aid, Compl, Ant, CMr Aet, Ann. 

9. tAnXi^ =s «BiAmbv, Hmm, Arm: I 
itrumque ferL FamM YeM«Aio| aniiMd- 
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addoDt HSp Sam, Abas; Judaeis addunt Onk, 
Jon, as perepicQitate puto, ut addlt iU Ar. 
«uTo ss ~, Georg» Aet| Arm; Graeei ha- 
bent, non Latiai apod Augustinam: H omittit 
hie, sed habet ad verbum praecedens. Forte 
erat aub obelo in Hexaplis, indeque omis- 
sum in nostro, in Latinis vero ex indole 
linguae et contezta puto deesse.- 

II, I. X«K SJ*r=:-|- x«i 6<yxev «umv, Hnun 
fere omnes. III, VII, Aid, Gompl, Philo in 
alia ferbi forma I, 538, AH, Angustin., Aet 
liberms yertens in FH : omittit H. 

8. aoretov =s -H ov, Hmm, Philo ibidem: 
Cavet H in soo idioti^mo, quern ut noster, 
sed idiomatice itenim reddnnt Onk, Jon, 
P; Yen yero on x^^ro^ uv. 

coxM««aev auto = marg. absconderufU ami; 
tapu^^ Vlfm, quod yerbum noster y. 3. red- 
dit ut hie marg. H, in alio numero tamen, 
yersionem fert utramque. 

3. euro 6T1 3^!i)mtv=tTi xfunreiv ^ orito 4 ; 

sine asteriseo Hmm, HI, VII, Gompl ; omit- 
tmit auto Hmm 8» Arm: H cum nostro. 

mjT^ =s ^ Hmm, inter quos affines, AH, 
Aet, Arm: H com ER. 

d(€iv ss -H iS- ir«mpou ^ , sine ast. Hm 15, 
AM, Synis apud Hm, nempe noster ex Bar 
Hsbraeo, aliae yetatones Hm, Arm: item IL 



)oof ^^u^i«iJ^:»o pos. K^^^ 

^j.^ Vodf^ t}<A:^ ^ 
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21 . Marg. char, estrangfaelo, nunori illo tex* 
tus, minio, sed obfuscatum atramento indue- 
to, cansaye phisica, n^L Sectio minor est, dn- 
pUcemque Gapitulorum, et minorum Sectio- 
num ordinem jam in Genesi yidimus, IV, 10. 
In hoc libro autem hie minorum Sectionum 
ordo idem est ac ille, qnem serior manus 
ascripsit oodici Vaticano (T. I, PraeL p. xy, 
not.), secus ac erat in Genesi, in qua extre- 
ma nota Vaticani est ae, et extrema quam 
repererim in Syro-IIexaplari XVI, 10, est xui. 
NonnuUae tamen perperam positae sunt yel 
omissae in nostro, omnes yero desunt post 
Sectionem MB xtn appositam C. XXXV, 
27, puto quia ordo Hexaplarfs ex H con- 
stitutos seriem Sectionnm textoi LXX con- 
formatam non ferebat. Jam hie Vaticanas 
apponit initio librf , noster hoc loco , for- 
tasse peccantes uterque, cum alius Seeti- 
mum ordo in Goisl. (Montfaucon, BiU. GoisL 
p. 10), incipiat 1, 15. Gf. et supra ad y. 8. 

citei Sss=e?pttS«, Hmm, III, VH, Aid, CompL 
AH, GM, Arm : H suo idiotismo fiyet Eft. 

sirocTiffav = -J^ xoci 4 sirotviffara, sine asterisco 

Hmm, Arm Usgan, et codd. at Ed. in Hm : 
H, Aet in G ^ feck. 

22. TOK cSpocioic es sub obelo cum AH et 
Alex. Grabe (cf. ad y. 11) : omittit H, sed 
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pp. 96, 112), et praet. 2 pers. pi. fern, de 
more est ]n ten sine Joth (Foerst, ib., 96, 
et passim ) , et ]n t^ semper sine Jod in 
Hebraeo. Bar Hebraeos quidem 1. c. corri- 
git Yocales suorum codicum ad 3 pers. ea 
ratione, ot formam tantum defectiyam ad- 
mittat, sed in his vetustis ac raris formis 
non tantom tribuo ejus auctoritati contra 
documenta et analogiam. De imperatiyo hu- 
jus loci nil babeo quq^ definiam pro vo- 
cali. Illud tamen certum ex exemplis allatis 
ei diversis vetustisque libris terminationem 
^ in formis feminiois pluralibus verbornm 
cum suflBxo ^cis occurrere etiam sine ••. 

19. aiyoiCTOu = aiyiwmai, sive on atyuicnaci, 

Hmm, Vil smori manu, Compl, Arm, et ex 
emendatione Hm 64 : H item et quidem ar- 
ticulo praemisso. 

TtxTou<R = marg. A. gemirices isiae, 2. (latat 
Y«p eioi. B. ocurai ^(i)0'pvou9tv. Graeca dant 
Montr., Ap. Hm, et ipsa ER, nisi quod ocurou 
Montr, omittit, ex oscitantia rortasse, verbo 
vero postponunt ER, et Ap. Hm. H quia 
vwidae iUae (robttstae sunt). Ad sensum non 
male LXX, deterius Aquila et Theodotion, 
Symmachns Samaritanus ex usu Aramaeo 
interpretatus est. 

20. gTcout=fecU: H utrumque rert; sed 
nullo teste LXX consentiente ab oscitantia 
Interpretis, vel amanuensis repeterem; P 
legit in eodem tempore, sed alia voce. 
Monum, sacr. et prof. t. U. 



j.aj9; \io ^\ ^t-^x^ Do 
• * • •• 

at 




varc flcuTo = i^oiai^o^^ pro 
^ litera •• quiescente suppres- 
sa , quam inrra H , 20 omittunt noster et 
P in omnibus testibus in woiiiAnn> pro 
trfOii i i Ann^ , Similiter praet. 3 pers. rem. 
pi. %^aiMjMju\ in Lagarde, Analed. Syr.^ 
87 , 1. 15 ex codice A. G. 562 , in Hark). 
Luc. XXIY, 3 tum in White , tum diserte 
in Bar Hebraeo, qui banc rormam repent 
in omnibus suis mss. , quibus yocales ap- 
positae erant (Bernstein, de Hharkl N. T. 
TransL, ed. n, p. 13). Utrum yero hae ror- 
mae ortae ruerint antiquitus ex suppres- 
sione quiescentis •• ratione oeconomiae li- 
terarum quiescentium, quae ex monumentis 
Pboeniciis et yetustis documentis Hebraeis 
et Arabicis, et ipsis Syris latins olim obti- 
nebat, an rorma fieminina fhturi quae yel 
in nominibus nota pluralis est, ad praete- 
ritum saltem in 3 pers. et imperatiyum 
traducta ruerit, non ausim definire. Sed 
prouti testantur yocales appositae in codi- 
cibus Bar Hebraei apud Bernstein, et Exo- 
dus II , 20 in Pa , PJ , PP , PL , in praet. 
3 pers. pL rem. admittenda esset forma 
ruturi s^cum yocali o, in praet. 2 pers. 
pi. rem. forma defectiya cum yocali e. Quae 
quidem confirmantur analogia Ghaldaicae 
dialecti, in qua ronna ruturi fem. pi. an 
s= Syriacae an interdum occurrit in praet 
3 pers. pi. Xem. ( Fuerst, LArg. d. A. Id.^ 
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desumsit, coUata Praef. II, 9; Eusebias in 
Ofianuistico sob cav ait ista non haberi in 
Uebraeo, sed in LXX: omittant H, Hm 58 
et 53, et delevit primo scripta manus po- 
sterior in 56. 

dXiouicoXk = marg. nXtomroXic inierpre- 
kOur urbs solis: Syrum interpretamentum 
vocis Graecae. 

12. (TtpoSpft (X9o4f>a =— , H, Hmm, VII, 
AH, CM. 

01 fltiyuTPTtoi = sub obelo cum AH et Alex- 
Grabe (cf. ad v. ii): omittunt H, et Hm 
85, qui lectionem Aquilae in voce praece- 
denti habet. 

14. Ta tpya = -4- ^ E. flturwv ^ ; ouruv 



sub asterisco marg. Hm. 64, idemque sine 
ast. Hm, 15, Arm: item H. 

|MT« ^oc = Post haec: Explicii III (kctio 
Dominicae tertiae). Explicit. Prior nota re- 
fbrtur rubricae 1, 1; altera rubricae v. 8. «-«, 
ut patet, est breviatio vocis yi i^: 

15. Lectio in commemoraiiatw Inftmiium. 
E$ iierum: Lectio DowUnicae quartae, nempe 
post Pascba , cf. J , 1. Etiam codex Pari* 
siensis Recensionis Jacobi Edesseni bic ascjri- 
bit ut noster: Lectio in commemoratiane In- 
faniium. Infiintes vero sunt ii interfecti ab 
Herode, Matth. II, 16, ut colligitur ex Cat. B. 
Vat. II, 28, 36, et ex Adler Vers. Syr. p. 67. 



12 






].aLd ^ Vp'i^-r 



OOOf 



0009 ^^^ioji^.o ^y^£aj\y 13 



V, 



Interpretum, simul et Hebraei <:^ £ in co- 
dicibus Syro-Uexaplaribus, et praesertim in 
hoc libro. Ab Origene ista profecta fuisse 
non puto, quia in Hexaplis versiones e re- 
gione positae jam declarabant, .unde desu- 
merentur supplementa, nee Hexaplaris Ori- 
genis textus simplex ac porus , ut puto , 
descriptus sine marginalibus Interpretum 
lectionibus in Sarraviano et Colbertino, 
habet, ipso collato cum Syro-Hexaplari in 
fine Exodi, ubi quoque Syrus similia habet. 
Potius darem Recensioni textus Hexaplaris 
per Eusebium et Pampfailum ex qua nostra 
versio est (cf. ad Gen. XLVU, 4, et fusios 
in Prolegomenis dicam) ; vemm in Cap. ill 
et IV Danielis, ubi quoque noster super- 
scribit saepe ut hie V e , frustra quaesivi 
vestigia in Chisiano textu LXX edito a Ma- 
gistris et Mai. Sed a Graecis nostrum sum- 
sjsse ista suadet satis totus habitus ver- 
sionis. Ego haec sigla apponam charactere 
minori et quidem estrangbelo, ubi codax 
minio exarat, paullo altius textu et prae- 
missa vocibus, quibus referuntur; singularia 
vero adnotabo, quae peculiarem animadver- 
sionem postulent : in notis praemitto sim- 
pliciter sigla Graeca. 

xat Mv, Yi 9axvi iiXkoutcoXk = SUb obelO 

cum AH et Alex. Grabe, qui inde forte 
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quod in singulari legat ex nomine praece- 
denti collectivo, quod P ut noster reddidit. 

1 \ . e7cs<rm<T6v == e7remn<yav, Hmm, VII, CM, 
vei tdmcfxy cum aflini Hm 72 : H ut noster, 
sed ex veterrima scriptione defectiva potuit 
in sing, sumi , at sic etiam Yulg , nisi ex 
Graeco ista habet. 

mv Te 7rei6a> = )ooAi<^^o ; scriptiohem 

nominis potuit noster vel a P sumere, nt 

saepe facit, vel a codice Graeco; exhibent 

enim 7ret66>{jL Hmm, X, 82; mOcofji III, li8; 

n£ea>M CM; (pcO&>[ii Hmm, i 5, 71, 76, CompI, 

et supponit Aet; <pei66>(ii 56 in texta; Syr. 

apud Hm, nempe noster in Bar Hebraeo 

PUham; quas omnes scriptiones noster aeque 

refert; sed a P potius repeto scriptionem 

ex eo quod aflinis prae ceteris codex 135 

Hm cum Eusebio in Onomastico legant (pip^O. 

Margine vero omnino ut dedi: e. (mv) Phi- 

tho. A. 2. (mv) Phiiho, vel utrobique (ttiv) 

TTscOca, quod in marg. exhibet Hm 56, in 

textu ER , II , aliique ex siientio Hm. H 

PUhom, HS PUon. Minis quidem in nostro 

ordo Interpretum perversus, eorumque ab 

H dissensus, quem nescio unde repetam, 

nisi Yelis eos cum auctore lectionis ER lec- 

tionem US ]nS babuisse, et ex facili litc- 

rarum ] et 1 confusione in codicibus legisse 

inS; finales enim literas non improbabile 

jam exstitisse tempore Interpretum Aquilae, 

Symmachi et Tbeodotionis ; confer Gese- 

nius, Gesch. der H. Spr. S. 172. 

xai pa(ua<jia = xoci sub asterisco super- 
scriptis minio A. 2. e. , ex quibus sic in- 
dicatur desumptum additamentum ; omittit 
unus Hm 58: habet H. Saepe ratione indicata 
superscribuntur per literam initialem nomina 
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yp^^ Q^QaX^Io ««^#^Wt{ ^^ it 



suppose it to indicate the word {jd^^ 
which is often joined in the subscriptions 

of mss. with |?as> and tfr\^ ( ial^. ) , 

and explained in one ms. Lex. 7203 (Musei 

Britannici) by iaX^ (read Jati^) ^4^ 
Et reapse occurrunt voces Syriacae in si- 
gnificatione enratiy TroepopafiaTo^, in librorum 
scriptione, Gat. Bibl. Yat. in subscriptiooi- 
bus, II, 5, 1. 6 Syr. a fine, 22, 1. 3 Syr. a fin., 
64, 1. 12, 187, 1. 7 Syr. a fine. Omissio autem 

YOCum Ssure ouv xacTfltao^<ru(ts6ae aurouc, nullibi 

reperta, est codicis sphalma, non Interpretis, 
cum AH habeat sub obelo cwn nobis post 
Seure ouv, quae, si recte exhibentur, quia 
Junius in VI PP legit DfLe^ pro lectione Hm, 
nescio unde sint; imo potius sphalma est 
archetypi codicis nostri , si prioris manus 
est nota marginalis , nt putarem , cum nil 
de ejus scriptione adnotaverim. 

10. ttXtiOuvOt) = 7rXinOiiv06>9t ciim Hmm, in- 
ter quos sunt affines, 46, CM, Arm, sed in 
his versionibus, praesertim CM, cujus test^ 
aflines deficiunt, ex collectivo snbjecto et 
praecedente auTou^ repeterem; idemque de 
nostro puto dicendum, cum supponat nota 
marg. nostrum Interpretem babuisse rsXri" 
OuvOij; est autem nota marg.{^^i&J(irX9iOuvOY|) 
pasiUim est in Graeco; habent vero irX7}6uv6iQ 
fere omnes testes Graeci iique antiquissimi, 
et H^ quem tamen ex causis allatis pro 
aliis versionibus in plurali verterunt Onk, 
Jon , P , Ar , Vulg in uUis testibus apud 
Vercellone. 

ouTot= in textu otiirot cum Hmm, Gompl 
Arm : in margine vero ouroi com ceteris 
testibus LXX: cum textu nostri et H, nisi 
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Capitula praemissa. Etiam codex E in Vercel- 
lone Var. Led. ab hoc versiculo exordiri li- 
brum videtur, qui quidem et lacinias vete- 
ris Latinae versionis servavit, quas maxime 
consonantes vidi in Genesi cap. L cum textu 
Speculi S. Augustini ed. a Mai, qui in Thre- 
nis consentit cum codicibus Lucianaeis (cf. 
T. I^ xn, Addenda). Capitula vero nostra 
etiamsi Pamphilo tribuenda forent, in libris 
Recensionis Lucianaeae, seu Antiochenae oc- 
currere debuerunt, cum, ut videbimus, in 
tertio Regum post mortem Davidis incipiant, 
ubi tertius Regum incipit juxta Diodorum 
et Theodoretum et Jacobum Edessenum (cf. 
Montf. ad calcem 2 Reg. et hunc Tomum II, 
p. xi). Beda demum apud eundem Yercel- 
lone refert quosdam censuisse priores ver- 
siculos hujus libri ab Esdra propheta ad- 
iectos. Coisl. (Hm X) in Montf. Bibl. Goisl. 
p. 10 primam divisionem incipit v. 15. 
eTepo^ = r'. xatvo^. In Ap. Hm codex 127 

A. 2. O. xfltivoc. X Ap. Hm xaivo^, oi Aoiiroi; 

nempe alii seorsim Excerptores margina- 
Hum ex Hexaplis Origenis varie Interpretes 
indicarant. H literaliter isti dant. 

9. TO Y^^c = sic marg. cum X marg. 
apud Hm^ II et aliis ER concordantibus ex 
silentio Hm, 15 et Auctore Op. Imp. in Mat- 
thaeum: in textu yero to e6voc cum Hmm plu- 
rimis, HI, X in textu, 46, 53, 54, 56, 64, 
71, 76, 82, 118, Aid, Gompl, CM, Arm, si 
in his versiones testari possunt tuto: favet 
his H, sed vere utrumque patitun 

n\MLi =3 post banc vocem litera --i* appo- 
sita est ut nota critica ad omissionem se- 

quentium v. 10. StuTe ouv xocTsaofiacafiieOoc 

«uTouc, do qua cum interrogassem Dm. W. 
Wright rescripsit: I do not remember to 
have seen this mark elsew**^** ' eKnald 
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^YKTiv Sc ffU(ji(x.a;^o^. e^etp^ocv w; eiri T6>v ex yrjc 

avaSc^pxvcdv. Et huic lectioni Aquilae suf- 
fragantur ex Cat. Nic. in Ap. Hm idem Pro- 
copius, nee non Theodoretus, sed pro isto 
coUatis Quaestion. in Exod. ad 1. , allegatio 
Catenae apparet non recta, nee Theodoretus 
plane refert lectionem Aquilae. Utrum error 
in nostro et ei concordantibus, saltern quoad 
Yerbum, quo yertunt, an in Procopio sit, 
non definio, sed repugnat quidem Aquilae 
liberior versio , cum et Gen. 1 , 20 reddat 
cum aliis e^spTrcj; nisi duriorem alteram ver- 
sionem Aquilae dixeris nostrum cum aliis 
exhibere, et Procopium priorem, quae mi- 
nus a litera H pendebat ( cf. Montfaucon , 
PraelinUnaria V, ii). Demum forma tlnp- 
TToaav, quae Montfaucon et aliis cum Scbleus- 
snero (apud tunc ad Yocem e^spTroo)) nego- 
tium facessit, est pro e^iapmv, eademque 
saepe in LXX vetustis codicibus reperitur, 
et cum passim extra Atticam' dialectum, 
praesertim in Oriente, obtineret, nee a 
Theodotione absonum est usurpatam fuisse. 

xacTiffxoov =s xaTi(rx^«v^ Hmm, III, X, 15, 
46, 54, 56 primo, 64, 71, 76, 82, Aid: H 
utrumque fert. 

ewXTjOuve = marg. A. 2. et ewXtipwOia n yr 
e^ auTcdv, quae sine et praepostero loco v. 9. 
marg. anonyme AH 1 habet: bene reddunt 
H, quem sine pudjCtis vocalibus assuinptum 
LXX reddiderunt ex communiori usu ac- 
cusativi sequentis. 

8. Lectio Dominkae ante Nativitatem^ nem- 
pe Domini, ut patet ex notis lectionum in 
ipsis libris Biblicis passim ; confer supra , 
p. lis. 

Ibid. Marg. Cajritulum I; sic et codex PA, 
qui easdem notas habet secunda manu (cf. 
supra, p. 2), et hinc reapse initium ducunt 
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et 58 pro lectione at e^eXOou^oct, qaam ad* 
dunt, coDservantes vel omittentes articulom, 
Hmm, 56 etiam in textu, Gompl, AH, si 
recte collatus, cum ab archetypo suo diffe* 
rat, CM, Arm, et cum ast. 64 Hm marg. 
H cum nostro, prima fronte> sed ex idio- 
tismo Q bene eum reddit at e^eXOoiKrat, et 
sic verterunt Onk, Jon, P, Ar, Abus, Pers, 
et satis barbare Yen; omittit vero Yocem 
cum ER unus codex Kenu. 

irevre xai = sub obelo : omittit H et Aet 
in cod. G. Post i^^om rasnra est , in qua 
apparet scriptura prior ^ (^ii«^j») recte, 
ut patet^ erasa, et quidem in ipsa scrip* 
tione, ut videtur, cum punctum sub «-^ 
sit primae manus. 

spJojJLKjxovra = -#- anmoe cum H , Arm , 
Ar 3 apud Hm. Et hie addit toxnif it dv ev 
atyuiTT^, cf. initio versus. Punctum sub ? 
vocis foci reprobatur Unea ducta, prima 
manu ex atramento. 

7. xat ETrXiriOiivOixroev , xat j^uSacot BysvovTO 
= xat ;^u$atot eyevovTo, xat e^rXTiOuvOirxrav, H, 

Hm 72, i5, Arm, 

xat xuSat6t=: marg. A. 2. s^iqp^av. B. c^npiro- 

tfav, radicem H ipsam reddentes, quam bene 
tamen interpretantur LXX ; temporis Tarie- 
tatem Hebraeus aequo fert. In Montfaucon 
A. e. e^Tfipiro^av. 2. c^mp^av. Procopius vero, 
cujus versionem Latinam iUe affert, in cod. 
Ambrosiano Q. 96. est : x^^^^ eyevovro- tou- 
TStfTtv etc gcXinOoc c^^uOnaav* oOsv axuXa^ e^^sovro 



Titnlus. E^oSoc^ //, nempe Uber II Legis 
more codicum Syrorum P, qui passim titulo 
addunt: }i^>of? ^VZ> fiJSLa Uber secundus 
LegiSy ut PA, codices^ Vatic. I, H, VII (Cat. 
B. V. U, 1, 4, 14), codex Uss. in VI PP. 
Potuit tamen sic reperisse noster in suo 
Graeco, licet Sarravianus (Hm IV) similia 
non habeat in ed. Tischendorf ad titulnm 
Numerorum. Titulus in codice est extra or- 
dinem textus. 

I, 1. Inter textum minio, et sic semper 
ubi nil noto : Lectio Dommicae teniae, post 
Pascha nempe, ut arguitur ex serie mbri- 
carum in textu; cf. et supra, p. 114. 

st(nceiropeu(Jbevtt>v=et9icop8uo(ACVfldiv, Hoim, 53, 

71, 76, 82, 118 ,Ald: item H, quod tamen ut 
ER Terterunt Onk, Jon, P, Vnlg, Sam, Ven. 

TK^ iraTpt Qn>Tcw = sub obelo: deest H. 

auT<i)v 2® = ipsius , ex ratione qua Tertit 
exaOToc, potius quam ex textu Graeco; sic 
tamen Aet in C, et H. 

3. ^apouXiiiiv = punctum post >vn\ag>i 
lineae ductu reprobatur prima mainu. 

. 6tyta(MV == xat ^ta(uv, H, Hmm, II, III, X, 
15, 46, 53^ 54, 64, 82, 118, Compl, AH, 
Arm. 

5. tcMnif it iriv ev atyuirr^ = -* hie com 

H, 2 Hmm, 16, AH, Arm; sed com iisdem 
habet in fine versus. 

4^X^ = ~+~ ^ c^OovTuv ^ , 15 sine ast. ; 
item haberet Hm 58^ qui cum 15 affertor, 
sed quaenam fides Hm, qui statim affert 15 
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Subscriptio: Expliciunt CapUula decern 
Exodi. In reliqua pagiDa vacua scriptura 
serior, ut ad f. 7 r. (cf. supra pag. 123), 
sed ut ibi membrana male babita est, et 
Til aliquam literam deprehendi. 



^9 oJof •|jlaa^? ^lAi^na^? 

•JjlmJ ^^^-^^' •jj30f? ^^^-^^^ 

OOOf ^JSa!^ ^20 yOJOfO 



I. 49. 7cpo;^ft)pyi<yat=wpo^ft)pT,ffai cum Neap., 

sed videtur sphalma typorum in Montf. 

I. 52. epyaJ[eTai = etpyal[eTo cum Neap. 

P. 330, 1. 2. TO it fltvaXttOtv ad finem no- 
ster omittit. 
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•^^ ^-^^ •uooL ^; cA^ 
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La^; ^^''1«? va#ov^? wo^ 
I. 36. auTou = auTwv cum Neap. 

l. 37. evrauGa = marg. (£ajritulum) IX. 

Notae allegationis desuot; affertur liberius 
XXXIII, u. 

I 39. TOTe = — . 

I. 40. Xocov = infra nota Quinternionis .^. 
//. Inferius nonnuUa scripta charactere ma- 
ronitico^ quantum apparel, manu recentiori 
quorum ex mala eorum conditione nihil ex- 
piscari potui nisi singulares literas, et ul/ 
timam vocem fiSoviSo et impUlionem , 
vei ymSoVfcSo, et pramisstonem. 

1. 41, 42. Tuv SexaXopVy iroiwac 7ca>iv = 

I. 45. svTotuOa = marg. (CapiHdum) X; 
male in codice lineae praecedenti adscript 
tum fuit <• X. 

1. 48. nctoxfftXkzxx% = natfzyyik'kti cum 

Neap. 



U{ .)ij«^{ )-fi)i&c» v^ 



«)>A^ ^aS^ )A^L nS<^lo < 
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1. 2. rnv SexaXoyov = marg« sine indtce 
ubique : tt)v SexaXoyov tMMrol decfin praecepta. 

1. 4. aXXflt = Post haec lacuna unius* folii, 
Graeco collato, ex quo jam definitur nota, 
quam codicis inspector Angius apposuit in 
calce folii seq. : one or more leaves wanii$»g, 

I. 29. xat ouverpi^ = resumit codex. 

1. 30. ewe == -+- yap cum Neap. 

et = — cum textu XXXU, 26, ubi tamen 
plures testes, inter quos Lucianaei, ut puto, 
et ulli afiBnes nostro habent. Affertur XXXII, 
26, 27, sed liberius ; notae allegationis mi- 
nus rectae, ut patet. 

i 33. ie = — cum Neap. 

T^ Oecd = notae allegationis minus rectae, 
ut patet; affertur XXXII , 32 » sed omissis 
oLUTm et oou, quae desunt aliis testibus Grae- 
cis, inter quos et qui Yidentur Lucianaei, 
non Yero nostro. 



— in 

.)a^iU rio^ ^o'^l < 
#0009 ^l,( yiaSLjui.} )Jx 

I. 45. u:raxou96)9i = deest avulsa mem- 
bcana, et varie potest sappleri. 

eiTTOv ocTravToc = ^ci\..o •opo}. Notae al- 
legatioDis, si erant, perierunt; affertur XIX, 
8, nisi quod textus sine varietate in Hm legit 

1. 45 , 46. Osoc iroiTioofav = ,}ou-2^ 

i. 46. 7rpo<rraa9ec t<^ \ou^ = periit versio, 

quae varie suppleri potest, exceptis dubiis 
vestigiis ultimae literae ^n:^, unde suppleo 

I. 47. eoic TptTDc 'nfupocc = ? V) afc ^ ?v> i^ 

TvXuvai = xai irXuvott cmn KBap. 

I. 48. fltuT«i>v. cvTau6a= {.o'Ci •^oil^?. 

xat TO TTopa = Ao^i i^oio. 

I. 49. xav = H- Oiopiov cum Koap. et 
Epist. ad Heb. XII , 20. Notae allegationis 
minus recte, ut passim. 

P. 320. I. i. Tixow = noster yertit quasi 
sit t)xov vemebant, nescio utrum codieis, an 
sua culpa, cum bene reddat infra XIX, i6. 



)OjS> )opD9 ^q:^ <^X.oX 
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ujuu'o «)Loj[!^ uiju'^o )3!^ < 



o *)'fxa2^ uxiu'>o ^jufc^QLM < 
pofoo IcA^U ^oof? |,Vax\> 

refragatur, et duriuscula quidenfest lectio 
ex parenthesi, sed quam contextus probat. 

Toc Oaufiiavta = }ZY.10?i^^; et addit tou 

Ocou cum Neap. 
1. 38. 0L\JT<^ = ouL ; prime erat • 01^. 

« 

TTsvOspo; = notae allegationis minus e- 
xactae, ut passim. Refertur libere XYIII, 21. 

1. 41. exaTovTopj^ou^, TrevnnxovTapx^c, ^exoep- 

Xow= praemittit omnibus xai, ut XVIII, 21. 
Ante i^taViM < in codice lineola, forte casu. 

I. 42. eTTotuac = xat cirotu^ft cum Neap., 

et supple r^^o. 

ouTb>c = eds, et faveret textus XVIII, 25. 

xat fltvnXOtv = sic in textu; marg. abiit 
aimXOev, quod facillime confunditur cum illo 
in charactere unciali, et sic vertit aTtcp^ofiiact 
Pfailoxeniana marg. Gal. I, 17, babens in 
textu in^o pro aytp^oi^oci. 

I. 44. Tou Ocou = T^ Ot<|» cum Neap. 

eOvo; = ex membrana avulsa non liquet > 
num o xat praemittatur voci {i^iu cum textu 
XIX , 6 , praesertim quod ^ initio vocum 
protrahatur in ductu priori. 
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adamussiin non licet; literas diibias per se 
in codice pro vestigiis reliquis inter dupli- 
cem lineolam subtiliorem claudo , ut jam 
feci in Capitalis Genesis. Ex hac ratione in- 
dicandi literas singulas non potui lineas mu- 
tilas adamussim ita incipere, ut prima co- 
J usque lineae litera locum suum servaret. 

1. 31 . [ujuwjft ==: [uawtu^ cum Neap. ; sed 
male torn subscripsit Montfaucon, quod pas- 
sim deest in mss.; fiAyjo?! vero = fUMGrnt;, 

I. 32. si; {jLVTipuxruvov = ex vestigiis dua- 
rum prionim literarum lego j^i-aoi^, ut 
infra XVII, 14. 

1. 33. a'K(vn(f = marg. (Capitidum) V. 
Postea ex loO^p supple \pi^*. 

1. 34. racfAppov = cf. similia infra ad III, 1 , 
et Num. X, 29. 

xaAu xxTCLjijfyifmiu^ = ffiD, et ex spatio 
et ? sequenti supplerem ^\^ vel Uaj^\. 

I. 35. Ypafvi = l^i^, et quod ferr spa- 
tium et Graecum suadet ti^ ts luawrn ^gQVuS. 
Deest quidem in Neap, ti^ ts pouoi) et su- 
spectum est Montfauconi una cum seque&- 
tibus xat T^ Xou^^, sed et antiqnos Doster 
Monum, sacr. et prof. T. U. 



\jXiu .^^jlo; J^i^ao ^f-^; 

I^AOd OA^A^} ^^^^^ h'""^'^ 
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ppa, sed infra Xlf, 35 plures testes LXX, 
inter quos et affines Syro-Hexaplari sic le- 
gunt contra nostrum et ER. 

Xaov = — , sed omittit et textus sacer 
XII, 38, et facile potuit addi hie in Graeco 
ex seq. ei(t|JuxTov. 

1. 46. aiyuicT^^ = male , ut de more in 
his Capitulis, notae allegationis appositae, 
ut patet; refertur libere Ex. XIII, 1, 2. 

I. 49. otTrexTstve: Neap. otTCSxreiva = morUft 

9WIU. 

\. 80. ifXL (fSkxxywufL = mper PalaesHnam; 
sed iiOL sic yertit et lin. 2 sequente. 
P. 328. 1. 2. TTj; cpuepa? = -|- OflaMtnK 

cum Neap., et est, ut patet, omissio erronea 
in Montfaucon. 

1. 4. <rcoX<k» = 9xvXm cum Neap, et textu 
sacro XUI, 21. 

TT.v vuxTa = Post baec lacuna ad 'vrtuvr^ 
L 29, cujus vocis reliquum auxiliare ferbnm 
oo-(oo<n). Deest collato Graeeo unum fo- 
lium. In folio sequenti lineae breYiores in- 
dicant singuiae Yocum literas, quae certo 
ex Graeco supplMtar infra; lineae lontiores 
lacunam, cojos teitus ex Graeco si4>pleri 

P 
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yOJof )/Moa> )^,aa. V^steo 

f^of}} p)>oX g^fni 
ypoiiba^ ))js^iX)o #):bo).x]D;o 

« £KNinE2 

primae radicalis ^ formae Peal et in suf- 
fixo generis feminini, et quidem in una ver- 
sione Hexaplari Gapit. Genesis XX, (pag. 12, . 
a, I. 6, 7), hoc loco, infra YI, 8, Ezecb. W, 
42, quos duos locos P etiam in antiquissimo 
codice Ambrosiano B. 21. Inf. legit sine s, 
Num. X, 10 marg. Snspecta quidem esse ne- 
quit forma in variis codicibus iisque correctis 
reperta , quae alioquin analogia Imperativi 
et Futuri defenditur. Anne aliquid dialecti 
in nostra versione indicaret? Kotae allega- 
tionis non omnino exactae sunt, ut patet, 
sed nee ipse textus adamussim refertur, 
oonfer Ex. XII, 20, 27. 

1. 40. «?rttXcTo = peribatU. 

1. 41. ocmqXaaav = expeUdmU. 

1. 43. oepYMpa xai XP^^ = XF^' '^^ ^* 
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uauS} ^iJ^ •I'o/V 

)}yo ^ii\^ tJMiu^aJ ^\JS^ 
^oamO •l-bofi ^)iS^ tpaJo 
^JN^ ^9 p •)aAJs^jlS^ oof 

•« EITA 

1. 20. atmav == auroic cum Neap. 

1. 21 . rixoutfftv (AAKKTM)^ = cf^dtifertiiil Jtfuyjft. 

1. 22. oLirtm = — cum Keap. 

1. 23. fT)9(v = dixit , sed cum ex uno 
puncto diacritico sit differentia, credo no- 
8tri codicis amanuensem errasse. Notae al- 
legationis in codice, ut dedi, sed male, ut 
passim, et una ante yl^cu ^cScmoc n li- 
neae seq. ponenda, ubi affertur VII, 1. 

I. 29. oxvtmc cmiXOov = cimXOov <rxvcmc , 

interposito super earn ex terbo Graeco com- 
posito, ut puto. 

1. 36. t)v =: est, ex contextu, puto. 

I. 38. fuXocTTuv = in ou^^^&o^ animad- 
vertenda est ratio sufQxi annexi per «, quam 
Hoffmann et Uhlemaon non afferunt, et hu- 
cusque qod memini reperisse nisi in verbis 



f. 5. r. 
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catus, ad h. 1. Similia habet et Procopius 
ad h. I.. 

1. 3. avaffTvivort = a7C0<rmvai cum Neap. 
1. 8. «97jxev = -I- earn. 
•nreXOovn = e^eXftovn cum Neap. 

1. 9. otiravrq: = -f- ei, ex HSU Syrae lin- 
guae, ut puto. 

epxsTat = marg. (Capittdum) III. Male in 
codice lineae praecedenti apponitur nota 
Gapituli. 

1, H. airTjyyttXav = dixenmt, 

1. 13. ejuXeuov =: praecepenMy ex praece- 
denti verbo tempus mutans, ut puto. 

I. IS. T0U5 idpfltuXcTa; =s — , et sequenti- 
bus praemittit toi( aiyuiraotc, quae hat>et 
Neapolitanus, qui tamen non omittit tou; 

lapattXiTO^. 

xeXeu<T2^ = in rOd punctum superius re- 
probatur lineola ducta, priore manu, ut vi- 
detur ex atramento. 

(AT) SiSoaOai = ne darefU, formam sine sen- 
sus damno mutans^ ut Dan. I, 5. 

1. 19. {iAMOttd; = -H exetvot. Ip^e aukm ad 
Deum confugit: exeivoi cum Neap., cetera so; 
lus habet, sed recte, ut Yidetur ex contextu 
et tdxia sacro V, 22 seq. 



^■^y!^ #^>}bo uQjip JSJ^^ 
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Rich (cf. Gen. XLV, 22) f. 63. v., quern, sa- 
tis difliM*entem in forma, afferam: "^^^^ <^ 

•.cuMiJ U? |o<n fcofi . U»o|« >iL^^ i^ 
(supple .tJ}*»? •^I) .'^y^^Aj? Jm,^ ^{Ld 

99^} ^Z jVis viS {^ o^ .^9^a^ 
•^ifo o inri t? Non ut circumciderettir fiiius 



ejtts apparuii Angelas ad emn tenendum (si 
etiim propter circumcisionem, oportdM m nou 
discederet Angelus donee circumdderetur -eiiam 
alter-); sed ne adduceret uxorem secum m Ae- 
gpptam. Non ernrn ta commoraretur On mis- 
sus fuerat^ sed ut educeret Israelem. Uinc 
mamfestmn quod earn reliquU et abiit. Inter- 
pretationem autem, quae hie affertur, earn 
attulit ante Chrysostomum, si ejus est Sy- 
nopsis, Eusebius Emesenus, qui et Eusebii 
Caesariensis discipulus fuit, et innuit ut ali- 
quorum Diodorus, Cbrysostomi Praeceptor, 
III Lippomani Catena m Exodum , it#mque 
at Diodorus Theodoretus, Antiochiae edu- 
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r^ ^? oo, ^^ 

gationis param exactae, ctim haec tantum, 
licet paullo liberios , sint allata : ysYove . . . 

«K ^^Miv, 7ULI xaXcv ocuroKfltTVOTotOx (Meap. airo- 

xaTMnt, Syrus utnunque fert, et ▼ariant 
codices in textu sacro) ck tdv oixccav xp^ixv 

(Ex. IV, 6, 7) ; Mxjjuig ... one* owrou .. . ewi 
Titv ^Dpocv, xat cerau «i|Aa (Ex. lY, 9). Ideo 

nota delenda 1. 3 Syr. aote |>ou? et ante 
?a«}i..ponenda, et item a{q[>OBenda I. 5, 
ante ^?. Voculas allegationis y^» fn^i non 
solet Synis accurate distingoere , qoantum 
memini, nee finem allegationis indicare. 
1. ult on = — com Neap. 

xoi TK icat^Mc cum Neap., qui tamen in fine 
addit oeuTou. 

P. 827, 1. 2. ou y«p X. T. X. = Ab his ad 
oiaaj*? flcfDxw habet etian marg. codex 



CmO» tjl^i 0%^? )1<>A^ 

»>| \ .« ^t .Uo ^o*,).^^ •^M.oyi!^ ^^x? 
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fj> •ley)!^ oiLo^ ^bobo 
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Va#A^ )j|} po( «^!o( f^ < 
Kn9>Vi\ ^iA^off; wAte|; *paN>V 
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1. 28. s^dD<n s=s marg. (fiapimlttm) 1/. 

1. 29. Ty ipaTpc = -I- sue. 

cioviyaYov = ittlrodifcebaitl (eiaviyov videtar 
noster legisse in suo codice, tel oscitanter 
transiliisse syllabam r« ex sequenti yov. 

1. 3i. Xfltl ftTtXC i:s: 11 tTtxt CUUI NOSp. 

1. 32. avn^ =: -|- cv ti^ opci cum Neap. 

XoLku = -H od «tMi, ex contextns soi 
forma. 

1. 33. ttk = iim cum Neap. 
* OTK =s fui (rubus). 

1. 34. HcmxactTo = notae allegationis in 
Syro ad tree lineas , male ad primam , et 
initio secundae, cum haec tantmn sint Terha 
allegationis tm, cyw «|u o i^, ex ill, 14 
paullo liberins allata. 

1. 38. Twr vnap^ 

1. ""^ notae alio- 
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f. 3. r. *[bo ^ajs yQL5{ g^jir^ nVi\. 

mitterem verbum, quod cum saepe occurrere 
deberet ex sua signiflcatione, nee in Lexicis 
reperitur, nee ipse memini vidisse alibi ; 
nisi ergo •error intereessit, legerem media 
quiescente, accinxit se, intransitive ex ana* 
logia linguae assumpto verbo^ quod in hae 
forma pro <T9tYY"> <w<T9iyYfc) oeeurrit Exodi 
. XXXIX, 21, 3 Reg. XVIII, 46, 4 Reg. XII, 
10; et dein fortasse ut «-d)^ signiQeavit 
profectus est, abiit. 

1. 17. c$TjX6e = xai e^eX6a>v cum Neap. 

Trpo; Tou; Mou; idpaiaX ad ev tt) afAfu^ : Neap, 
solum opa acyuTmov TuirTOvra Tiva e€patov, xai 
Tzxrx^acq toy atyuTPTtov expu^ atrrov ev tti a(ii[^>, 
ac(iuiva>v lapflmXtTai; == occidil Aegyptium sue- 
currens IsraelUae; quae quidem oeconomiae 
Capitulorum magis consonant, ut et singu- 
laris numerus IsraelUae textui saero II, 11. 

I. 21. e^eXOaiv it ty) TijJLspqc t^ SrjTepq: ad 
aveXstv (JUi>*j97iv = tt) Se e^Tic Suo tapxinXtToc; 
iScav Sia[ix}^o(£evou; (vei quod idem itairXTix- 

TiCojavou^ in Montfaucon et textu saero II, 
13), eTrecpQCTo iiaXustv eos Xoyocc. it aiiTuoi 
s:?sn(iiv}<TSv oeuri^, xai tov too aiyuTCTWu ^vov 

auT<f> irpoefeps, cam Neap., excepto eos, quod 
is omittit, et noster ex linguae indole po- 
tuit addere : evidenter oeconomiae Capitu- 
lorum consonant noster et Neap. 
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Ofl^ iiN^xJ ^?-p •)^CfU^ 

Tit. Capitula Exodi; est in fronte textus, 
et extra ejus ordinem. Gonfero Tero Capi- 
tula cum textu Graeco , quem exbibet Sy- 
nopsis Scripturae Sacrae inter Op. S. Johan. 
Chrysost. YI , 326 seqq. ed. Montfaucon , 
adhibito et codice Neapolitano (cf. pag. xui 
et XVI ). In edito et Ms. textu nulla Gapi- 
tulorum divisio est, quam ex Syro ipse 
appono. 

Pag. 326. 1. 9. Ava<nrac = CapiUihm L 
Deest in codice^ ^ (CapUidum) /, facile sub- 
intelleetum in initio. 

8v aiyuwTi^ = Aegypti : Neap, omittit. 

r. 12. et^av = -H Pharaani obstarices. 

1. 14. 01 yovei^ = -4- ootou cum Neap. 

1. 16. 8v OtjPyj = -I- in flumen. 

1. 16. TpefcoSat = *f- ^ocpx tt) (t»Tpt ejus^ 
ayvoouaot on (AUTDp oturou stT). 6K i^ sSoOd ei; 
Ta SafftXeia pLsroc to Tpa^vat , cum Neap. , 

excepto qus, quod Neap, omittit. Codices 
Montfaucon, si tamen Lugdunensis integre 
coUatus fuit, ex verbis Tpef3<rO«t, TpxfDva*. 
ultimum cum interjectis transilierunt. 

(ASyas ouv yevofuvoc (acmo^;: Neap, solum 

Du^On =s jj^, quod si derivans ex radice 
cum media duplicata ex Hebraeo Y^H in- 
terpreteris, esset divisii se, se separavU; sed 
licet boc a contextu non discrepet, m ad- 
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LXII Domimcae iv. Q. XII, A. v. 34, 4-11, 
LXItlDominicae v. Q. XII, A. ti: 34, 12-26. 
LXIV Daminicae vi. Q, XII , A. iv: 34, 
.27-33, 3. 

LXV Dominicae vii. Q. XII ^ A. vii : 35 , 
30: omittitur in codice «• Explicit; sed et 
rubrica omissa in textu suppletur in margi- 
ne sup., at prima quantum videtur manu. 
LXVI D&minicae vm. (?. XIV, A, iv: 40, 47: 
deest vero ^ Explicit, verisimiiiter quia ad 
finem libri producitur. 



batum, recto, ut patet ^ ct literae •=> post ^ 
solum vestigia reliqua, tjito supplenda per 
se et ex loco nibricae in textu, quae in- 
scribitur f. 2 \^ Quinternionis. 

LIX Domimcae i. post Epiphaniam Q. A7, 
A. vn: 32, 30-33, 6. 

LX Dmninicae ii. Q, A7, A. ix: 33, 7-4(5. 
Hanc et ceteras sequentes Dominicas intel- 
lige post Epiphaniam, ut patet ex ipsis ru- 
bricis textui insertis. 

LXIDomnicae m, Q. XII, A. i: 33, 47-34, 4. 
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tuna pagina QuiDternionis, f. iO v^, ex de- 
febtu exempli in nostra Tabula nequeo de- 
finire, nee supplere possum ex Tabulis co- 
dicis Danielis praepositis. 

Tabulae in nostro et in aliis codicibus 
supra allatis varie adornatae sunt, et sin- 
guli indices lectionum disponuntur inter 
loculos circulares vel quadrates. In nostro 
codice ad paginae latera omnia triplex linea 
varii coloris ducitur, quorum angnlis omatus 
item varius colore accedit; indices Yero sin- 
guli in circulis inscribuntur , estranghelo 
charactere partim minio, partim atramento. 
Ceteris omissis, quae nee poteram reprae- 
sentare, speciminis ergo servavi saltern in- 
tegram vocum et numerorum disposition 
nem, prouti in codice est, charactere estran- 
ghelo etiam adhibito ad ea quae minio exa- 
rantur. 

His praemissis jam devenio ad versionem 
ipsius tabulae, adjectis notulis, quae e re 
erunt. Q indicat Quintemionem , A Apertu- 
ram, utrumque vero facile est repertu in 
mea editione, cum Quintemiones codicis et 
folia indicem, praesertim quod addam utro- 
bique et indicationem textus more nostro. 

IL Daminicae xxxi. Q. VIII , il. v : 22 , 
14-23, 9. ^ 

L Dominicae xxxn. Q. VIII, A. vin: 23 
20-33. Dominica ista et sequentes^ad xxxix 
intelligendae post Pascha, ut supra jam de- 
daravi.* 

LI Daminicae xxxui. Q. IXyA.i: 25, 1-24. 

UI Dommoae xxxiv. Q, X, A. i: 28, 1-12. 

LIII Daminicae xxxv. Q, XI, A. i: 30, 11-21. 

LIV Daminicae xxxyi. Q. XT, i. i: 30, 
22 31, 11. 

LV Dominicae xxxvn. Q. XI, A. m: 31, 
12-32, 6. 

LVI Dominicae xxxym. Q. XI , A. v: 
32, 7-16. 

LVII Dominicae xxxix. Q. XI, il. vi: 32 
17-29. Defectus codicis supple, ut patet ex 
tota Tabula, f .o ■ r^f^i. 

LVIII Dominicae ante NativUaiem. Q. 11^ 
A. n: 1,8-14. Nativitatem intellige Domini, 
ut patet ex usu passim occurrente in co- 
dicibus Syris, confer Catal. Bib. Vat. II, 
p. 28, 36, 80, 67, etc. In codice post Aa^ 
punctum est llneola primae manus repro- 



vero in codice Ambrosiano, quantum nunc 
men\ini, qui nonnisi c*;^ (U^i^ Lectio) 
marglni ascriptum habet, et solum in Sa- 
pientia huic notae undevicies appositae nu- 
merum conttnuatum adjicit, qui facile re- 
mitteret ad Tabulam lectionum, quae tamen 
nulla in nostro codice ab •rigine adfuit, 
nee etiam nunc, si etiam posterius addita 
fuerit. Etenim si P^lus rubricas inseruis- 
set, uno tenore in singulis libris probabi- 
liter fecisset ; et si notae codicis Ambro- 
siani vestigium essent appositarum ab ori- 
gine rubricarum, quae sues indices in Tabu- 
lis praemissis habent, responderent Tabulis 
Danielis et ProYerbiorum; quod non est, ei 
omnino numero longe pauciores sunt quam 
quae in Tabulis exhibentur. 

Ratio indicandi locum lectionis in textu 
ea est, ut nonnisi post totum codicem exa- 
ratum potuerit apponi; licet series nume 
rorum lectionum et nota diei, cui assignan- 
tur, prius scribere licuerit; quod postremuni 
definire poterunt, qui codices' inspiciant, ex 
atramenti diversitate in partibus singularum 
notarum. Haec indicatio fit per Quiniemuh 
nes et Aperturas, quae ex unoquoque Quin- 
ternione habentur. Illos indicat litera ^ , 
initialis Yocis jlxDioA Quinternio, has litera ^ 
initialis vocis ^^d, Apertura;* quae soces 
plene scriptae occurrunt in simili tabota 
codicis Mus. Brit. Add. 14429; in codice Yero 
Barsalibi apud White, loc cU. , breYiantur 
in 'OS et l^. Illud singulare de Apertora 
animadYertendum, quod duplicem paginam 
indicet, quae libro aperto offeruntur; quod 
cum de prima pagina Quintemionis seorsim 
sumpta non recte dici possit, baec in prima 
Apertura computatur, quae proprie pagi- 
nis 2 et 3 , fol. nempe 1 y^ et 2 r^ con- 
stare deberet, cum secunda sit ex foi. 2 ^ 
et 3 r^ et sic de ceteris. Id statim decla- 
ratur et comprobatur conferendo indices 
LI-LIY, LXI, LXII cum rubricis in textu : 
quae sunt in Quintemionibus IX, f. 2 i^, 
X, f. 1 1^ XI, f. 1 1^ el f. 2 Tfi, XU, f. 1. 
r^ et f. 2 r^; dum contra indices LVUL 
LXIII, quae remittunt ad Apertwram u Quin- 
temionum II et XII, habent sibi r^sponden- 
tes rubricas in f. 2 y^ et f. 3 r^ eonindem 
Quintemionum. Quomodo vero indicetur ul- 
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continua numerentar asque ad XXXIX, ea 
Pentecostes tamen suo titulo indicate, licet 
in serie computete pro YIII, quam sic no- 
tatem non vidi: qaam seriem excipit Domi- 
nica ante Nativitatem Domini. Eadem series 
arguitur ex rubricis. codicis Vatic. Y (Gat. 
B. Vat. II, p. 40-2), quern saeculo VIII tri- 
buerent Gatalogi auctores. Seriem enim istam 
esse Dominicarum post Pascha apparet ex 
indice 44 in tabulis Danielis, ubi Daminicae 
teniae nostrae seriei additur post Resurreo- 
tiimemy et evidentius ex codice Ezeehielis, 
iibi additur semper similis nota Dominicis 
25 quae afferuntur nostrae seriei, ullis omis- 
sis, ut in ipso nostro ex rubricis textus 
apparet, nee enim lectiones ad omnes Do- 
minicas ex uno libro afferuntur. Peculiarem 
dixerim hujusmodi seriem Jacobitis, a qui- 
bus est nostra versio, et profectum arguunt 
codicem Ezeehielis auctores Catelogi Vati- 
cani ex laudato Severo Patriarcha; et an- 
tiquitus quidem obtinuit, cum rubricae ex 
eadem notatae insint in textu codicis Exodi 
anni D. 697. Neque tamen in ea semper 
substitisse Jacobitas arguitur ex Evangelia- 
rio Barberino versionis Pbiloxenianae apud 
Adier Vers. Sj/riacae^ p. 67-73, et codicibus 
Musei hnX.Add. 12139, 14485. Ordo reliqui 
anni Ecclesiastici non recedit ab eo qui, 
nulla vel levi varietate interjecta, obtinet 
passim in libris Syris, et apud ipsos Nesto- 
rianos, prout exhibent codices Vaticani XXII, 
XXUI, XXIV, et Assemani, B. 0. IV, 380-6. 

Minis videri potest numerus tot lectionum, 
quae ex singulis libris assignantur, unde ar- 
gueret quis eum non obtinuisse in usu Ec- 
clesiastico. Ego quidem rem istam accu- 
rate nondum tractavi, nee possum deflnire; 
quod fortasse aliqnando erit, cum majora 
etiam subsidia ex codicibus congesserim. * 
Cum. tamen considero in codice Mus. Brit. 
AM, 12139 quot lectiones ex variis libris 
assignentur cuique diei ab Athanasio Pa- 
triarcha Jacobita Antiocheno per 16 annos 
ab anno D. 986 (Assemani, B. 0. II, 351), 
uon puto improbabile nostras nibricas ve- 
rum u^m Ecclesiasticum exhibere. 

A Paulo Interprete non repeterem rubri- 
cas insertas textui in nostro codice, et in 
aliis, loDge tamen pauciores humero , non 



Codex mutilus incipit, si ei non pertinel 
Pol. 1 , de quo dicam in Praefatione^ cum 
seriora ulla habeat; quod si ^st , deficeret 
ab initio tribus foliis, quorum quid 1 et 
2 r^ habuerint, non liquet, 2 v^ et 3 , quae 
omnino desunt, habebant prlorem partem 
Tabulae lectionum Ecclesiasticarum totius 
libri, cujus Tabulae extrema pars exstat in 
fol. 4 \^y nunc 2 r^'. Cum autem lectiones 
numerum continuum gerant, patet ante IL 
deesse indices lectionum 48 tribus pagellis 
contentos, quarum prior ex titulo praemisso 
fortasse solum 12 habebat, ceterae 18, ut 
in ilia quae superest. Et haec quidem la- 
cuna nuUo damno est, cum sint insertae 
in textu rubricae lectionum ipsis indicibus 
pleniores. 

Tabulae lectionum Ecclesiasticarum ra- 
tione nostrae confectae saepe praefiguntur 
in codicibus Syris V. et N. Testament!. In 
codice Musei Britannic! Add. 14445 Danieli 
versionis Pescito A. D. 532 praeponuntur 
duae Tabulae lectionum juxtaversionem LXX 
(nempe Syro-Hexaplarem ^ quae ilia note 
passim indicatur apud Syros , et in ipsis 
titulis et subscriptionibus eodicum eam ex- 
hibentium) ; prior, quae materialiter tantum 
codici unitur, lectjones indicat ad librum 
Proverbiorum, et mutila est in fine; altera 
uno folio mutila ab initio , ut apparet ex 
numeris continuis lectionum indicatarum, 
respicit librum Danielis, et serins accessit, 
ut patet ex textu inspecto, ubi rubricae 
juxta Tabulam manu posteriori apponuntur, 
et ex eo quod juxta eam versionem dican- 
tur distributae, quae saeculo subsequent! 
scriptionem codicis facta est. In codice Paris. 
Bibl. Imper. Syr. V ad 4 Regum versionis 
Hexaplaris parati locuii Tabulae, sed indices 
non sunt adject!, et vix uUae rubricae lec- 
tionum infra inter textum occurrunt. Sim!- 
lem Tabulam habent codex Recensionis Ja- 
cob! Edesseni I et II Reg. Mus. Brit. Add. 
1 4429, et codex Barsalib! apud White, Sac, 
Evang. versio Syr. PhU., I, p. xxv^ Alios quos 
vidi codices talia gerentes non vacat com- 
memorare. 

In Tabula et rubricis nostri codicis , ut 
in Tab^*^ --wi;-,}^ 14445, animadversione est 
djr ^cha Dominicae serie 
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Solium, aacr. el prof. T. II. 



pudiarunt et x^jpio; substituenint, qaod He* 
braei ipsi legebant pro illo nomine in "^Sltt^ 
et jam LXX primitus habuerant probabiliter 
saltern in plaribus locis, cum nunc ubique 
obtineat; nisi tamen stricte sumendum, quod 
Origenes 1. c. babet, pro nomine Ilebraeo 
relicto Graecos pronuntiasse xupio;, ut He- 
braeos aScovai; quia tunc ex pronuntiatione 
repetenda esset mutalio ipsius incommodae 
scripturae. Contra pro LXX hodie non repe- 
ritur nomen tetragrammaton corruptum in 
nini, unde i-i^>^ et ouou, nisi in mar- 
gine, et in codicibus Hexaplaribus. Ex Ori- 
gene igitur puto repetendum, vel ex Eusebio 
et Pamphilo, quibus debemus codices He- 
xaplares, in quibus reperitur ad marginem 
LXX; cum ipsius Marchaliani origo Euse- 
biana , si in subscriptione . Esaiae aperte 
non dicitur , arguatur ex subscriptione 
ad Ezechielem. Videntur vero isti antiquo 
usu scribendi in textu adducti fuisse, ut 
margini ascriberent. Et Eusebio quidem 
ct Pamphilo poUus, quam Origeni darem 
marginalem scriptionem, ex columna He- 
xaplorum Hebraea Graecis Uteris descripta 
desumptam, in qua exstasse nomen et qui- 
dem Chaldaicis literis scriptum ostendunt 
duo loci allati Ps. LXXI, 18, Mai II, 13. 
Hareth quidem (supra p. 107) Origenem r^i 
auctorem dicit, sed minus exactus interdum 
est. Erat vero inutile omnino quod Origenes 
margini adscrlberet quod columna Hebraeo- 
Graeca jam offerebat. Si objiceretur ex his 
quae dixi, si non in Hexaplis^ in Tetraplis 
potuisse ponere Origenem ipsum , per me 
non contradicerem: attamen animadverto 
nomen adscribi saepissime in' Exodo Syro- 
Hexaplari, in cujus lucuienta subscriptione 
semper Hexapb, nunquam Tetrapla, ut ar- 
cbetypa Graeci textus ¥ersi memorantur. 
Sed quisquis apposuerit, eum recta ^1^T^ 
non corrupte nini scripsisse dubitare non 
sinit Hebralcae- linguae cognitio, qua polle- 
bant Origenes saltern et Eusebius. Ceteros 
Interpretes vero cum auctore Samaritana- 
mm lectionum conservasse nomen ipsum 
Hebraice in contextu probant loci ipsorum, 
qui illud f etinuerunt hac ratione; Origenes 
autem, Eusebius et Pamphilus prouti inve- 
nerunt, illud retinuerunt. 
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Undenam demum repetenda hujus nomi- 
nis appositio sive in margine, sive inter 
contextum Interpretum et .Samaritani ? Ab 
Origene, vel potius Eusebio et Pamphilo pro 
appositione ad LXX probabiliter; ab ipsis 
Interpretibus vero et ab eo qui vertit Sa- 
maritanos locos in Graecum servatum est 
nomen in contextu. Scio equidem Origenem 
reperisse jam illud nomen, et quidem vetu- 
stissimis literis exaratum et in ipso contextu 
LXX in accuratioribus exemplaribus, ut erui- 
tur ex loco ejus in Ps. II, et melius quidem 
siUalis assumatur, qualis exstat integer 
0pp. T. II, 539, non qualis est breviatus 
in Montf., PraeL, 86, ex quo afferri solet, 
ut exempli ergo Ilieronymi 0pp. ed. Val- 
larsi, IX, 455, Gesenius, Gesch. d. H. Sp. 176, 
Bleek in Rosenmuelier, Repertorium , 1 , 76. 
Vetustissimas vero Origenis literas nonnisi 
Samaritanas commode sumere licet, toto loco 
inspecto, ut eruitur etiam ex Hieronymo, qui 
Praefat. in libras Reg., testatur se invenisse 
nomen tetragrammaton in quibusdam Grae- 
cis voluminibus antiquis expressum literis, 
Samaritanis certe ex iis quae praecedunt, 
quidquid cavilletur Yallarsi 1. c. in nota; nee 
enim ejus textui tam evidenti obniti licebat, 
et difficultas ex aliis ejusdem locis, ubi li- 
teras Chaldaicas supponit, optime solvitnr, 
si statuas etiam sic reperisse, sive de He- 
xaplaribus codicibus loqueretur, in quibus, 
ut patet ex jam dictis, sic erat, si erroneo 
nini locum dedit, sive de codicibus in qui- 
bus ab Hebraeis sic mutata fuisset prisca 
scriptura Samaritana, de qua re vide Bleek, 
1. c, p. 77. Sed haec scriptio nominis ante 
Origenem ex ejus loco tum Samaritanis li- 
teris erat, ut dixi, tum in textu ipso, prouti 
etiam in aiiis Interpretibus vidimus et in 
Samaritanis lectionibus, servata ex Hebraeo- 
rum religione nominis tetragrammati, si ta- 
men in omnibus locis, in quibus nomen oc- 
currebat, obtinuit; quod ex defectu docu- 
mentorum non liquet, cum recentior sit 
Scholiastes Barsalibi, et ceteri indetermi- 
nate loquantur. Nee bodie vestigium exstat 
illius scriptionis sive Stmaritanae, sive Chal- 
daicae in codjcibus Graecis, quia Christiani, 
unde videntur esse vetustissimi codices Grae- 
ci, incommodam, ut apparet^scriptionem re- 



« 



— m 

scnus fecit, et factam videtar etiam in Syro- 
Hex. Num. X, 10, XIII, ^, XIV, 40, XXI, 12, 
23, ubi ex Hebraeo Samaritano, attentis locis 
Exodi et Namerorum supra allatis, esse de- 
buisset Mt&A^, et contra est Wt^. Imo 
locus iste Masii omnino idem in nostro et 
in Hebraeo-Samaritano occurrit etiam Ex. 
XX, 17; jam vero hie codex noster sem- 
per < 1^1*^ pro.^i-^ servavit, et omnino 
in ipsa lingua eas leves peculiaritates no- 
strae versionis retinuit, quae in loco Masii 
jam non apparent, et solent commutari 
etiam in Jacobi Edesseni locis zelo linguae 
proprietatis. Etiam locus Samaritani, quern 
Masius Graece affert Deut. XXXIY, 1, x^p^o; 
offert, et nil aliud. 

Quidquid de his sit, quae conjecturis 
potius quam testibus discutiuntur, omnino 
certum ex documentis est, Syro-Hexaplares 
codices non integrum in his servasse ar- 
chetypum Graecum^ quale quidem ab ejus 
auctore constitutum fuerat, non quale illi 
prostabpt de quo nil dicere possum. Ex 
documentis enim patet tum mutatum in iis 
haberi nini Graecum in Ut^ ^^o^, tum 
deficere omnino ubi*olim extabat in Graeco> 
cujusYis demum sive Graecorum, siye Sy- 
rorum culpa id fuerit. lUud quidem factum 
Ps. XXYI, 4, ubi Symmachi nini in App. 
Hm. mutatum est in Wt^l xupiou in Syro-. 
Hexaplari; quod etiam saepe fecerunt Graeci, 
ut Num. XXI, 11 codex Basil, in Hexaplis 
nini, quod ex Syro o . ^ i *^ ibi erat, mutavit 
in xupio^, itemque in iisdem Num. XIY, 21 in 
Symmacho, Exod. XXXII, 9 in Sym. et Tbeo- 
dotione: quo nil facilius erat, cum passim 
in LXX marginali nini responderet xupio; in 
textu. Omissionem vero non raram ostendit 
coUatio Esaiae Syri cum Marchaliano; ille 
enim saepe omittit cucu , ubi hie habet 
nini. Praeterea Syrus omisit lecUones mar- 
ginales Interpretum, mni exbibentium in 
codd. 86 et affinissimo 8a, et £s. XII, 
2 non habet lectionem ^ n. m, quam 
dat Marcbalianus : nam de lectionibus Psal- 
morum initio notae allatis non possum di- 
cere eum non habere ex omissione, licet 
essent in textu Origeniano cum aliunde 
quam ex textu ab Eusebio curato, unde 
Syrus est, potyerint habere Graeci codices. 



jam allatus, qui asserit LXX Interpretes 
liquisse nomen Hebraice scriptiim ubicum- 
que illud exstaret in Hebraeo, quod si ve- 
rum pro primaevo textu LXX ( cf. Orige- 
nem io Psal. II. Op. II , 539 ) , non yalet 
de Origeniano textu, in quo adscribitur; et 
Bar Hebraeus in Ps. YIII (%A. Schroeter, 
1. c.) qui illud supponit, cum ait de Syro- 
Hexaplari versione, quam indicat in vocibus 
y ii i s.n m}j(j^'9QJD jiM^^ coUato ejus Pro- 
oemio in Opus, ubicumque nomen l^v^ (Do- 
minus) est^ \% 9\ M ^ (nini) mperscripiun 
esse, melius dixisset adscriptum. Quisnam 
tamen stricte interpretaretur utrumque lo- 
cum auctorum seriorum? Nostram quidem 
versionem quod attinet, quam unam Bar 
Hebraeus pro LXX habuit (cf. Rhode, Bar- 
Hebraei Sch. in Psalm, p. 13-6), puto eum 
exaggerasse. Codices enim quos habemus 
et <.tff>i^ , veL ouovft habent , longe ejus 
aetatem antecedunt, cum nullus ultra IX 
saeculum protrahi posse videatur; et tamen 
nullus omnino, nee Ambrosianus correctis- 
simus in Esaia, nee fere ac ille correctus 
codex Exodi ubique tuiti sunt. Quanam 
vero ratione dijudicari possit fidelitas codi- 
cum Syrorum in eo nomine tuendo, non 
video, cum Psalmi, integri in Ambrostano 
codice et Parisiensi, et ex magna parte 
servati in duobus codicibus Musaei Britan- 
nici, qui ideo crisin codicum permittont ma- 
jorem, nullum nominis vestigium, quantum 
jiovi, retineant. Magnum subsidium prae- 
stitisset codex Masianus, qui ex iis quae 
Masius dedit pro Deuteronomii parte in Crit. 
Sacr. T. I, ii, ed. ii, et in suo Josue, correctis- 
simus fuisse videtur, et forte prior tomus 
Ms. Ambrosiani; inserviisset etiam dijadican- 
dae commutationi formae <a ?> i ^ in ouou. 
Sed illo magno critices sacrae detrimento 
caremus, et ex collatis locis Deuteronomii, et 
etiam textu Graeco Josue ex illo reficto, nbi 
codex Britannicus istius libri habet mA^^, 
nil in rem nostram reperi, nisi quod ad 
calcem Deuteronomii excerptum dedit Syri 
quod ex Hebraeo-Samaritano, Dent. Y, 21, 
sumptum fuerat, in quo tamen semper est 
^i^^ in textu, ubi in archetypo est iTIiT ; 
quod satis indicaret jam mutatum, si erat 
primitus, h'^j^ in ^po, ut Jacobus Edes- 
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Num. XIII, 1, XXI, 11, 12. Nomen <.a2u2> 
in contextu lectionQm HS occarrit, nunc 
semel , nunc bis pluriesve in singulis lee- 
tionibus, Ex. VII, 18, VIII, 4, 23, IX, 5, 19, 
X, 2, XI, 7, XVm, 24, XX, 17, 19, 21, 
Num. XIV, 1, XX, 13, XXI, 11, 20. Orige- 
nesne verterit; an alius locos istos, nescio, 
sed reliquisse Interpretem Hebraeam vo- 
cem> indicat idem usus, quem in aliis modo 
vidimus, eademque ratione ac in illis inde 
nini in Graecum, et ex Graeco ^m ^m^ in Sy- 
rum. Quod vero memorabile. Jacobus Edes- 
senus, qui in sua Recensione plures Sama- 
ritani lectiones invexit in ipsum textum , 
notis tamen criticis instructas, et adnota- 
tione adscripta, quantum ex meis excerptis 
dicere possum , et a Syro-Hexaplari sum- 
sisse Yidetur ex ratione contextus ejus, qui 
pura philologica recensio illius apparet ex 
pluribus locis collatis, Jacobus Edessenus 
pro < i^i*^ substituit ^po, cui semel ap* 
positum marg. ovkou, de quo supra dixi. 
Hoc factum Ex, VII, 18, ubi umSlmS> ter 
in Hexaplari occurrens mutatum in ^tpo, 
et ad tertium marg. oucru, VIII, 4, XVIII, 
24. Etiam Num. X, 10, XIII, 1 Uh^ babet 
Jacobus pro mn'^ Samaritani, sed etiam 
Hexaplaris sic legit, de qua re infra. 

Num demum Hareth in sua versione re- 
tinuerit nomen vel recte , vel male scrip- 
tum , arguere licet ex iis quae dicit , sed 
nescio an exstet in ejus codicibus mihi im- 
penriis; atlamen Gen. IV, 26, ubi babet Syrus, 
is omittit (cf. Hm, Praef. ad Pent. f. * 1. *); 
Num. Yero XXIV (edidit Hareth Hm 1. c ) 
deest in utroque, licet saepe occurrat Hirr^ 
in Hebraeo. Nee in magna parte Syri quam 
ad Hm exegi, reperi unquam vestigium istius 
nominis in Haretbi collatione Hm. 

Sed codices ipsi Syro-Hexaplares qui longe 
plura Graecis tuiti sunt, servaruntne alteru- 
tra forma adscriptum nomen omnibus in lo- 
cis, in quibns ex Graeco apposuerit Inter- 
pres? Eratne imo semper adscriptum in 
Graecis codicibus Origenianis puris, vel 
opera Eusebii et Pampbili derivatis ex illis? 
Quoad postremam quaestionem fateor me 
ex iis quae novi Graecis Latinisve docu- 
mentis solvere non posse. Restant testes 
Syrtp l$j§/l^fMi marg. codieis Barsalfln 



Jos. IX, 14, 3 Reg. XHI, 26; cAfiu^ •&. 
^o^ 4 Reg. XVIU , 6 , ut alios locos 
aliorum Interpretum omittam , de quibus 
infra. 

Etiam quod babet Hareth alios ex Inter- 
pretibus in textu posuisse Damnum, in mar* 
gine vero literas Ilebraeas, non satis recte 
dicitur, sed tamen innuit quod in Graecis 
vidimus initio , et longe pluries videbimus 
in codicibus Syris, nempe Interpretes alios 
a Septuaginta si non semper, saepe reti- 
nuisse in contextu Hebraeum nomen In 
suis elementis, a Graecis dein in nini cor- 
ruptum, unde in Syro <i*^i^. Occurrit in 
Syro < 1^ 1 *^ in contextu a Graeco verso ex 
Aquila, Ex. XII, 42, XV, 18, Jos. XXII, 22, 
bis; ex Symmacho, Ex. XII, 42, XV, 18, Num. 
XIV, 21; ex Theodotione, Ex. XII, 42, XV, 18; 
ex Aquila et Symmacho conjunctim, Ex. XII, 
42; ex Aquila Symmacho et Theodotione 
conjunctim, Ex. VIII, 10, 13; demum in 
longa lectione anonyma marg. Num. XXI, 14. 
Et ex contextu horum Interpretum omnino 
desumtum fuit oHm nmi in Graeco , ex 
quo Syrus suo more c-aAa^, quod saepe 
seorsim occurrit, et quidem praemissis si- 
glis i£»«-fl>.?, Aq. Sym. Theod., Ex. XXII, 11, 
praemissis •^•ud, Stfm. Theod.^ Ex. XXXII, 9, 
praemissis oi^Z .UD*},:k, Hebr. Aq. Sym. 
Theod. K, 4 Reg. XXI, 4, praemissis He- 
braeus et Reliqui, vel Reliqui H Hebraem^ 
Num. XVI, 6, XXn, 22, 24, vel Reliqui, 
Num. XXII, 34, vel demum v^ r' (tres In- 
terpretes A. S. Th.), Ex. XIX, 7, 23. Nam 
de marginalibus lectionibus appositis reli- 
quis versionibus praeter LXX nulla recor- 
datio exstat, et loci ex Graecis testibus initio 
notae et paullo ante ex Syris evidenter pro- 
bant bos Interpretes servasse in ipso textu 
vocem ipsam Hebraeam; num semper non 
liquet, sed vide infra. 

Et hucusque quidem longe ampliora Grae- 
cis dedit Syro-Hexaplaris versio. Sed est 
aKud inauditum, ut puto. In ipso enim con- 
textu passim <.fcfti^ pro mil'^ occurrit in 
lectionibus multis Hebraeo-Samaritani te- 
xtus, quas in Exodo et Numeris Syrus ap- 
posuit, et ex Graecis vertisse ostendunt tres 
longae lectiones quae in Syro aeque ac in 
Basiliensr codice (in Hexaplis) babentur 
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Paullo luxatus est textus Syros in co- 
dice, ut ex aliis locis vidi. non satis correcto: 
pro W^oZ\ corrigo ^'o)Z deojpia; dein vel 
^i n tA:^, vel kjooi, vel melius forte ^j^£o 
(oooi) scribebant; post oooi ^^o aliquid 
deesse videtur. Initio alterius fragmenti post 
Jesus VXoA^ sequitur paullo dubium u^i^l vel 

•.*^? , et subtus \0 : Zachaeus? ;*pro 

UxLisxM lege t^ili^i^. Alia jam indicavi, 
vel indicabo loco suo. Sed en versionem: 

Et pone earn in corona in fronte sacerdotis 
(libere Exod. XXVIII, 36-38), ut scilicet sciant 
me esse consummatorem et perfectorem rerum 
quae inter eos geruntur. Nomen hoc in lingua 
Hebraeq quatuor Uteris constat mni (sed voluit 
mn'' ex contextu), idest Job Voh, idest Ens. 
Et de eo tractmionem instituit Jacobus Edes- 
senus, et demonstrat falsos esse qui in lingua 
Graeca illud efferunt Pipi, nrnnen futile, sed 
literas Hebraeas esse Job Voh, scilicet inter- 
pretatcis Ens. Et apud Hebraeos non protmn- 
tuUur^ sed super literas scribebant: Mor sen 
Morjo, et (ista) legebant. Nomen istud labiis 
suis non memorabant propter ejus arcanum. 
Putatur autem eos a Mose hoc accepisse , ut 
Alobo et Morjo et Adonai efferrent , nomen 
vero istud reticerent. 

Haec vero in margine sequuntur: Ait Je- 
sus : Septuagintaviraks Interpretes uM- 

cumque positum erat nomen Domini^ scilicet 
Hebraice Job Voh, illud reliquerunt in scriptura 
Hebraea^ et haec est forma ejus HITV' Graed 
illud legerunt ad normam suae scripturae. 

Indicia demum correctionis < i*^!^ mihi 

videntur rasurae ejusdem vocis ex parte, 

vel plene factae hie illic in codicibus Hexa- 

plaribus, ut Josue XIV> 7, et saepe in Gen., 

, IV, 16, VI, 13, 14, 23, VII, 1, 5, et alibi. 

Sed prosequamur. Illud ex codicibus 
Syro-Hexaplaribus patet nomen < i^i*^ oc- 
currere etiam in constructione, ut praeposi- 
tionem recipiat, et in contextu sit cum aliis 
. vocibus, quae textum versum exhibent, non 
Hebraeum Uteris Syriacis scriptum, ut Grae- 
cis factum locis citatis Ps. LXXI, 18, Mai. 11^ 
13. Sic iii^i*^\ Exod. XIII, IS, XV, 21, 
XXIX , 18 bis , alibi ; 



aliunde in istud commutarunt appositum 
ab eo 0100U, quod veram esse nominis 
scriptionem ex Hebraeo ostendit apud Bar- 
salibi in hujus Commentario in Vetus Te- 
stamentum ad Exodum? Exstat codex in 
Bibl. Imp. Parisiis, nee numerum paginae 
enotavi, fortasse quia nondum appositus 
erat, cum vix paullo ante quam ipse trac- 
tarem, acquisitus fuisscrt Bibliothecae. Si quis 
put are t amanuenses librorum Recensionis 
Jacobi et Esaiae Hexaplaris sumpsisse ouou 
ex Bar Bahlul (Schroeter, Bar-Hebraei Schol. 
in Ps. p. 24) vel ex Bar Hebraeo (ib. p. 9), 
antiquiores omnino istis illi mihi videntur. 
Ex Jacobo fortasse etiam profecta est altera 
correctio Jehoveh^ quam indicat Hareth. Quid* 
quid sit, en locus codicis Barsalibi, in quo 
quod attinet <^o au separatim scripta in 
codice, amanuensis, non Barsalibi, alio- 
rumve error est, cum ut unum nomen sump- 
sisse illos evidenter pateat. 

mm mcioAui} Uo^( >\^y\ ^j.::^^ yi,t\o 

^^ l^Cl ^O •l*/^] QJ01 010 OU QJ01 

^oiiof •^nn\ i ^'o4 
d cu^ ^i^ IsJOs yiaS.">? r^^i 

U^\ ii^^^o] CIO 

•OOC1 ^HbAa \J^^] ^ ^IsJ^o* j.^}^:^) D 
)] poi y^jiS .ooci ^iJdo •Ut^ 0} ^i^ 
.cnLoyMi^s^^-^^ .^^ct7Q^h\o 0001 ^i^r^ 

li£Lm ^01^0 .^{jOJ «uJO?fo ^t-^O JciZS^? 

Marg. vero ad ou secundo occurrens 

mn*' istis literis Hebraicis non 'male exa- 
ratis et linea rubra superscripta. Et iteruin 

marg. Scholion : h^*^"^ U-oa* po) 



v<"? '^V. i 
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nin\ quae sanare vid^niur Yeh Yeh^ vel 
Yek Veh; et in fine postquam de erroneo 
Ft Ft in Syris libris egit, addit: sublatus est 
deinde a nonnullis in mtUtis exemphribus Ute 
error ^ ita ut ab aliquibus scriberetur Ft Fi^ 
ab aliis Jehovehy cum tamen de hoc inter 
omnes convemat, denotari isto^ Jehovah. Si 
ideo reperias scriptum Jehovdih aut Yeh Yeh, etc. 
Tnde haec sumserit Haretb , non indicat ; 
neque ego scio an usquam fuerit correctum 
Jehoveh in codicibus Syro-Hexaplaribus; sed 
correctio fere plena Yeh Yeh, et quidem 
bene conjunctim scripta cuou, una occurrit 
in Esaia codicis Ambrosiani pro <.> ff> i ^ , cui 
respondet in Marchaliano nini, quod imo 
frequentius quoque in hoc ascribitur quam 
in Syro, et bene collato Hebraeo hie iUic. 
Haec correctio profecta esse videretur ab 
bomine, qui literas Hebraeas cognosceret 
quidem, sed non veram nominis ^^^\^ 
scriptionem, et cum sciret Graecum nini, 
quod eliam in Exodo Hexaplari adscribitur 
XXIX, 11^ Hebraeis formis constare, volue- 
rit Syro charactere repraesentare Hebraeam 
vocem. lUud autem verisimile apparet, quod 
in noslro sit ex Recensione Jacobi Edes- 
seni. Etenim in ejus Pentateuchi Recen- 
sione > quantum ex uUis excerptis judicare 
licet, ionge minus frequenter quidem quam 
versio Syro-Hexaplaris apponat o . ^^ a *^ , in- 
terdum tamen margini adscribitur ouou. Sic 
Ex. VI, 3 ad ^i-^ «.jX»9 t^a^o, ubi Syro- 
Hex. non apponit t ^ ^ mQ, jam paullo ante 
praecedens, v. 6 et 7, ubi iliai.i*^i^; YII, 17, 
ubi ilia i 1^ 1 *^ ad praecedens ^i-^. Demum 
VII, 18, ubi Syro-Hex. in Hebraeo Samaritano 
legit o.^i^ 0C1 \j]9^ Jacobus Uh^ \^\ U\h 
et marg.cpuou. Recensio enim* Jacobi, qui ex 
Monophysitis erat> quibus propria erat versio 
HexapJaris, et magnae inter eos auctoritatis 
(ct. Assemani. B. 0. II, 335-7, et CaUl. Bibl. 
Vat II, 311), e) suam Pentateuchi Recensio- 
nem confecit, ut ex subscriptionibus codi- 
cum arguitur, A. C. 704-5, potuit suo exem- 
plo alios adducere, ut etiam in Hexaplari 
eorrigerent, Nullum tamen ouou, quantum 
memini, occurrit in margine Esaiae hujus 
Recensionis in codice Musei Britannici, de 
quo cq^iBin^iomum p. xi. Sed ipsene 
^' "^9 an amanuenses 



ditos Hebraicos; scias ita in iextu Hebraico 
haberi, licet in ejus versione dissenserint In- 
terpretes. 

Unde haec sumserit Hareth inquiram suo 
loco in Prolegomenis; nonnulla minus recte 
prolata, ut mox patebit, sed in summa de- 
scribit ipsos codices Syros ita, ut ex istis 
videatur sua concinnasse ex parte. Ait ergo 
ab erroneo ex mJT^ Graecorum nini ma- 
nassjB in marginem Syrorum librorum for- 
mam Fi Fi. Et vere i i *^ i ^ , quod per se 
tam nini refert, quam Fiji, quod unum 
Ilareth ex alphabeto Arabico exprimere po- 
terat, occurrit passim in Exodo, ubi etiam 
XXIX, 11 sub ca2u^ est ipsa vox Graeca 
nini, frequenter in priore parte Genesis, 
in Numeris et Josue, rarissime in 3 et 4 
Regum, et semper conjuncte scriptum, et 
recte, ut patet: Judices vero et Ruth ba- 
bent quidem indices lectionum margina- 
lium in textu, sed eas penitus omittunt. 
Addit Hareth in Syris libris impositam 
fuisse Uteris Fi Fi notam numeri LXXII, 
oP'. Ain et Be scilicet. Haec quae is non 
intellexit, plana sunt ex Syris codicibus, in 
quibus interdum voci ^.^ ^ m ^ praeponitur ^, 
Gen. XVI, 8, 4 Reg. XVHI, 6, XXI, 4, pro- 
babiliter et 3 Reg. XIX , 4 , vel .si^ , ut 
Gen. VI, 13, 14, 23, VII, 1, 5, 16, VIU, 15; 
quae notae passim occurrunt in codicibus 
Syro-Hexaplaribus ad indicandum Hebraeus; 
quod etiam evidenter, si quid dubii esset, de- 
clarant loci, ubi voci um^m^ una cum aliis 
nota praeponitur plene Uh^^^ Hebraeus, ut 
Num. XVI, 5, XXII, 22, 24; itemque 4 Reg. 
XIX, 23, i^o>} ^, contra VI, 5 tt^? Uh^^J^ 
<-*Jo?}.. in Hebraeo vero Adonai. Utrum tamen 
semper praeponeretur nota ac dein oscitan- 
tia amanuensium deciderit, an minus exacte 
quod interdum fit, transtulerit Hareth ad 
omnes locos, per se incertum ; sed si con- 
ditionem bonam codicum Syrorum, in qui- 
bus rarissime praeponuntur ^« £^, et Mar- 
cbalianum Graecum considero, in cujus 
Esaia nullam notam vidi praepositam fre- 
quentissimo nini , puto solum interdum 
fuisse adjectam> et serins fortasse. Prii^um 
Syros id fecisse innuit Hareth; ego ex de- 
fectu argumentorum non audeo definire. 

Sttbdit Hareth de Hebraicis Uteris nominis 



tix ullo inter ea apparente discriminey uti ex 
adscriptis videre est: ** enim ita pingunt, eo- 
demque fere modo "] ^ ita ut tota fere discre- 
pantia a prolatione petenda sit. Cum autem 
inter legendum ad aliquem ex his locum , in 
quibus literae istae occurrunt^ pervenerint Ju- 
daeiy iUo^ quod sonare videnttir literae istae 
inter se compositae^ relicto , nomen Adonai 
substituunt; ut cum dicatur ^ Dixit Dominus 
Mosi , quod prout scribitur , esset , Dixit 
Jehovah Mosi^ inter legendum proferretur , 
Dixit Adonai Mosi. Atque ita hoc nomen le- 
gunt. Nomen autem Adonai interpretanti est 
Dominus. Hinc factum^ ut Interpretum non- 
nuUi nomen hoc quasi Adonai scriptum esset, 
Dominum nempe reddiderint: alii ad literas 
primigenias animum adf>ertentes in textu Do* 
minum posuerint, in margine vero literas ad- 
scripserint^ quales apud Hebraeos pifigutOur 
illarum formae. Quod magno apud Graecos 
errori ortum dedit, qui adeo altos inte^ eos 
radices egit , ut etiam ad Syros propagatus 
fuerit. Is unde onginem simipsit , tibi pauds 
explicabo. QuandoqiUdem Hebraeis, quoties li- 
teras pingunty fios est a dextra sinistrorsum 
in scribendo pergere ; Graeds vero e contra 
a sinistra dextrorsum ; cum viderent Graeco- 
rum scribae figuras istas literarum Hebraicch 
rum Graecorum Pi et Iota , n. I. referre , 
easque Graecanicas esse putarent, necnon eas 
prout sonant non proferre H^aeos animad- 
verterenty eis juxta Alphabeti sui rationem, 
quae illi quam seqmntur Hebraei contra^ 
ria est , a sinistra dextrorsum pergendo , 
compositis , loco characterum Hebraicorum 
Graecos substituerunt hoc fere modo , ni m. 
Cumque postea librorum istorum versionem 
e lifigua Graeca in Syriacam aggrederentur 
Syri, transtulerunt literas istas , decepti er- 
rare qui primo e lingua Hebraica fhixerat , 
et in libris suis ad marginem adscripserunt 
Ft Fi, nota ei numeri LXXII imposita , 
oP'. Ain et Be Scilicet. Atque haec origo fuit 
erroris qui Fi Fi in libros sacros invexit. 
Sublalus est deinde a nommllis in muUis 
exemj^aribus iste error , ita ut ab aliquibus 
scriberetur Fi Fi, ab aliis Yehoveh, cum ta- 
men de hoc inter omnes cofweniat, denqtari 
isto , YehoTab. Si idea reperias scriptum 
Yehovah out Yeh Yeh, vel characteres ad- 
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reliqaias senrarant, nmi occurrit Ps. LXXI, 
18, Malach. II, 13 (cf. HexapL)> in utroque 
loco insertum textui Hebraico Graecis li- 
teris exarato; saepissime node positum in 
margine Esaiae codicis Marcbaliani editi a 
Gurterio in suo Procopii Com. in Es. Prae* 
terea in Appendieibus Holmes codex Ps. 264 
offert nini insertum contextui Graeco In* 
terpretum, Aquilae atque Symmachi seorsim 
XXV, 1, XXVII, 1, Symmachi XXVI, 4, 
Tersionis r , ibid. 8; item Ezech. II, 4 codex 
88 in Aquila et Symmacbo simul, in Theo- 
dotione seorsim, et sic, omisso Symmacbo, 
86, qui tamen habet cum 88 et Symma- 
cbum in lezeciel secundum LXX ex Tetraplis 
Origenis, ubi sub nomine codicis Barbe* 
rini affertur. Demum nomen n\- quod esl 
decurtatum ab illo TVHTy describant ia 
omnes Interpretes Es. XII, 2 in codice 
Marchaliano, quod in textum intulit Hm 48, 
et ex illo Alex. char, minori sumsit, ut 
puto, et Ps. LXVII, 5 in contexto Graeco 
Symmachus et versio £' in Eusebio et in 
Editione Romana. Fortasse et alibi similia 
exstant, sed mihi hucusque non occurrerunt. 
'Sed quo pauciora Graeci codices, eo ma- 
jora de hoc tuiti sunt codices Syri, quae, 
licet minus recte interdum, enarrayit et ali- 
quantulum pertractavit Hareth in Praefatione 
praeposita suae versioni Pentateucbi ipsias 
textus Syro-Hexaplaris, quam proud exsiat 
mntila in codicibus Bodlejanis dedit latine 
White in Letter to the Bishop of London, 
postquam partem ex translatione Pococke 
jam dederat Aldrich ad finem Aristeae Hi- 
sloriae LXX, unde sua desumpsit Body De 
. BUM. text. etc. p. 597, 152, 622-5, et repe- 
tivit White. Integra haec Praefatio exstare 
debet in Bibl. Vat., cf. Mai, & V. N. C, 
IV, part II, p. 1. Describere juvat quae ad 
rem nostram facilint, et exstant apud Body, 
p. 624-6, apud White p. 22-23. Yerum exm 
etiam in margine libri in areola isti rei desti- 
nata characteres (Origenes) apposmt Hebraicos, 
quibus constat magnum et magmficum illud no- 
men quod apud Hebraeos Shem Hammephorask 
audit. Quia scilicet invenerat Origenes in scrip 
tura Hebraica lUeras Domini nomen conti- 
nentesy quae sonare videbantur Yeh Yeh, vel 
Yeh Yeh, cum Vow Hebraiam Ye referat. 
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H^ €<f^ H^ H^ 'V^SD »^^i^M^ 



i^Vo ^A^ 



ph'cti liber Genesis secundum textum LXXII; 
II: ysveaic xaTa tou^ epSo[j(.'nxovTac. Solemnes 

nostro Inscriptiones et Subscriptiones ad 
singulos libros. Secundum textum LXX, raro 
omissae; sed Secundum textum LXXII Sub- 
scriptiones hujus loci, et Cantici Ganticonim. 
Has ?ero Subscriptiones ex conditione tex- 
tus nostri ab Hexaplis Tetraplisve derivati 
puto appositas, ut neofipe indicaretur quae- 
nam ex multis Versionibus in illis positis 
describeretur; vel potius procedunt ab ipsis 
Hexaplis Tetraplisve, in quibus necessario 
rubrica illis similis exstabat ad Versiones 
distinguendas. Eadem ratio est in codice 
Chisiano (Hm 88), pro quo praeter partes 
editas cf. Daniel Tetr, ed. Magistris, Praef. 
p. xxf. Similem fere ob causam putarem 
similes Subscriptiones adjectas Genesi co- 
dicis II, et Proverbiis codicis Ephraemi 
( Tischendorf, V. T. ed. II, p. xxv); sunt 
nempe vestigia moris, qui tunc obtinere 
debebat, cum magis in usu erant cetero- 
rum Interpretum versiones, easque distingui 
oportebat. Omnino ergo alicujus momenti 
sunt Subscriptiones istae, quippe quae in- 
dicia praeberent vetustissimi textus^ sed 
non tanti, puto, quantum illis datur in Prae- 
fatione editionlB Romanae an. 1587. et Ti- 
schendorf, 1. c. et p. lxxxu. 



)<iir\\. vAisoj u^o{o 

cedenti o 6eo? ?ci^, quod extremum primo 
legit H unus apud De Rossi Schol. critic. 
In ER pro toi; male nnc impressum fuit. 

waax = xai uraax, Hmm, I, II, III, X, 

codex E apud Vercellone ad calcem Genes., 
GM , Aet : omittit copulam H , uno codice 
Kenn. excepto. 

25. xai copxiaev .... sv tyi emorxoTrij ev- 

Teu9ev — in codice vix vestigia plus minus 
dubia literarum o initialis in va^o}o, ibxa 
in ?Zo? os fft"^ , A in \^^^; sed «.a^ofo et 
fZo> o\mn dat Ricb, qui tamen ex cbar- 
tae defectu passus^ est ex parte in vocibus 
{^Vi^ (t-*^f, v^xaioii., et non habet 

6eo; yjxa; = yjAa; o 6so; , Hmm , II , 

Gompl, codex E in Yercellone ad calc. 
Gen., Arm: H cum ER. 

26. xai ereXeuTr^ev = formam verbi Pael 
in nostro per se incertam definit Rich scri- 

bens )Q^^o. 

e-nav = 6>v erwv, Hmm , inter quos fere 
omnes afDnes, I manu recentiori apud Hm, 
X, Aid, codex E in Vercellone 1. c; item 
Gompl in alio contextu: H idiotismo usus 
fert utrumque. In Rich avulsa cbarta desunt 

ev aipTCT^ = Post haec Explicit (lectio), 
quae incipit v. 22. In fine Subscriptio : Ex- 



25 



NoU ad Gap. IV, 15. 



6l praesertim documenta ei Syris codicibus 
proferre, quae sobsidia fortasse nova sup- 
peditabant iis qui rem fosias pertractaturi 
sunt, 
la Graecis codicibus, qui OrigeoiaDi opens 



Nolo in bac nola ea retractare, quae plu- 
ries jam disseruerunt viri docti de nomine 
mST in Graecis codicibus reperto jam an- 
tiqoitos et cormpto in nini; sed ea re- 
censere, quae codices Heiaplares attinent, 
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pcul? wof ^^^U tj^ot 



collato XLI, 46. Similia quae nostri margo 
habet Procopius ad h. 1., ms. Ambros. Q. 96, 
qui forte sumsit ex mss. Hexaplaribus, qui- 
bus usum fuisse ejus opera passim demon- 
strant ; sunt vero haec : o loxm^ ewra xai 

^e)ta STYi ewotTiorev ev yij jj^avaav xat Sexa 
ercov eiXxuoe SouXeiav Tpia Se em ev t((> Sea- 
|iXdTiQpu{> SieTptipe* xai oySoTiXorra em "uv Seu- 
Tepoc T^ SaatXet xxi e^ou<7ia2^(i>v ev xa^ yir) 

aipTTTou. Hoc scholion in codice male habe- 
tur, vix dubia vestigia literae ^ in prima 
linea , litera h in tertia paullo passa est et 
ex defectu membranae, majoris partis vocis 
Ijlm^Z linea nona solum vestigia reliqua sunt, 
certa tamen. Sed ex contextn certa quae 
dedi, et si quid dubii esset, solveret Ricb, 
qui ad h. 1. f. 58 v. marg. inferiori idem 
scholion legit numeros per voces Integre 
scribens et cum his paucis variantibus: 
praemittit i-^sdoa Im^»»o , et vixit Joseph ; 
transponit U^ iss^o \l^ pro ujuo |ja^; 
scribit «.a£u£^a? et AiU^o; addit \*^^ post 
b!^L ( s^) et post ^iiiv>^ ( «-^ )• Idem 
Rich f. 45. r. ad Gen. XLI, 46, hoc scho- 
lion habet , fortasse ut jam allatum a no- 
stro desumptum : t^nf ^j^Jtl* } ;ro . % ., n i » }^ 

.\s^o }^ i^ A^o •^«a:ao^ Anm aetaiis 
dedmo septimo vendUus ftiit, et servivit decern, 
et in vinculis fuit treSy et potesUUem ohtinuit 
octoginta, et mortuus est anno aetatis centesimo 
decimo. 

24. etc mv yviv = male omittit Rich, cum 
nallus Hm, nee H omittant. 

ttpxrev = \:aQ^hy Rich communiori in re- 
cenUoribus libris orthographia ^2^^?. 

^ic TTocTpoiaiv iQ(ACiiv = sub obelo, quod et 
foN&am -^ habere potuit, sed punctnm su- 
perius non apparet, si erat, ex male habita 
membrana; Rich habet sine uota Origenia- 
na; omittit III: H item omittit cum prae- 
Monum. soar, et prof. T. II . 



m 
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29, fine, 30 v. fin., 39, v. fin., 46, 1. 8, 
Cat. Bibl. Laur. p. XXI, I. 15. In codice ad 
vocem v. * ^ * puncta ribui, si erant, non 
apparent ex male habita membrana. 

ocuTo; xai 01 aSeXf 01 aurou = ante ouro; ooi 

abrasa paullo membrana, unde non liquet 
si fuerit ibidem obelus, qui tamen, si male 
fuerat appositus , recte deletus fuit, cum H 
et testes LXX habeant: cetera sub obelo, 
et desunt H, duobus Hmm et GompI; ha- 
bent tamen 2 codd. H Kenn. Kon liquet 
in codice, num obelus et alterum panctum 
superius habuerit, ex male habita membrana. 

waTpoc = in fronte ••• crirt-^^ ctb A^ * 
lAber Genesis, cf. ad XLYII, 16. 

xat e^nxrev = Haec ad finem ^' jZoi) ev 
oLirpjTCTt^ habentur in codice Rich Musei Brit. 
Add. 7146, fol. 58. v. praemisso U^^, cf. 
ad Gen. XLY, 22. Do varietates, ut ibi. 

em exaTov = marg. sine indice ubique, 
vel quia non fuit, vel quia non apparet ex 
membrana pessime habita ad totam pagi- 
nam : annas CX secundum Testamenkm ({t«- 
6y)xtiv , qua voce et Syri passim in tituUs 
Bibliorum utuntur de libris sacris, Graecum 
ipsum Syriace describentes): XVIIannosin 
terra Chanaan, et in servitute X, et in car- 
cere III, et cum esset secundus a Pharaom 
LXXX. Non satis exacta est nota, quia na- 
tus est et vixit aliquandiu in Mesopotamia 
(cf. Gen. XXX, 25 seq.), 9 fere menses ei 
Jobelia, Cap. XXYIII-XXIX; venditum fuisse 
an. XVII argui potest ex Gen. XXXVII , 1 
et afiirmat Jobelia Aet. Cap. XXXIX; anni 
servitutis et carceris distinct! non apparent 
ex textu sacro, sed solum anno XXX edu- 
ctum fuisse e carcere. Gen. XLI , 46 , sed 
Jobelia, 1. c, ejusque versio Latina annos 
duos carceris statuere videntur, quod ei 
Gen. XLI, 1 fortasse auctor libri arguit; 
anni LXXX extremi ex hoc loco desomuntur 

ft 
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f. 46. V. 
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I^Na^ cMi^^o •>*<^v2Sni; LmJo'T' 
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20. xoei rpoc^ =3 tva rpocfvi , Hmm tres , 

inter quos 29 afQDis, 11; ¥el quod idem 
(va iiKTpafTi, Hmm plurimi^ inter quos fere 
emnes afQnes, III, X, Aid, Coinpl ; et unam 
harum lectionum supponunt Ambros., vetus 
vers. Lat. apud Mai, S. B. T. IX, codex E 
in Vercellone ad calc. Gen., CM, Aet, Arm; 
bvx cum alia forma in verbo Hmm 2. Item 
H in alia tamen verbi forma. 

21. StaOpci^ vpia; =s \ClslaSD>ZA]^ erronee, 
et unum ^ delendum. Num forte repetenda 
duplicatio ex dura pronuntiatione literae Z 
quae per Kuscioi postea indicata est (cf. 
Bernstein , Ev. Joh. Harkl. Udbers.^ p. XVI 
seqq. ) ', quod interdum locum obtinet Da- 
gbesc fortis Hebraei? Tunc videretur alio 
praelegente scripsisse Amanuensis, et osci* 
tans deceptus fuisse dura pronunciatione , 
ut cum formis passivis confunderet. 

22. Rttbrica: (Lectio) SabbaiU AiimifiltaltV 
ni$ hara teriia, nempa Sabbati ante Resur 
rectionem, coll. Assemani, Gat. Bib. Vat. II, 



lU 
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nosterAH, sed omisso Miytet asterisco. II 
cum nostro. In codice asterisci marginalis 
nulIuiQ probabile vestigium ex male habita 
membrana, ideoque omisi. 

oiie =s deest ; fortasse omissum in codice 
?ci , quo reddidisset tit , quod legunt H , 
Hmm, inter quos nostro aflSnes, I, GompI, 
vetus versio Latina apud Mai, S. R. T. IX, co- 
dex E in Vercellone ad calc. Gen., Ael. Arm. 

19. Tou yap 6sou =5 marg. a. on [Lin avri 
6sou VfiA ; £. (AD yap ocvn Ocou Vf^ sip ; X . 

App. Hm et Griesbach, cf. et Hexapla. In 
Aquilae lectione <m incertum num dederit 
noster, cum P^a1^2 aequo oti i^d ac (ad tan- 
tum reddere possit. H reddit uterque, Aquila 
vel idioUsmum pro cyo), receduot Tero LXX. 
Cf. Vercellone, LecU. Van. In codice male 
babito literae ? initialis lectionis Symmacbi 
solum probabilia vestigia, nee punctum 4)ost 
UD apparet, in fine vero inter puncta v et *\ 
solum vestigia literae ^, ubi supple ex 
Graeco et spatio •^t^. 
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sufiixi a nostro differens ; eo ideo retrahe- 
rem lectionem nostri, in quo index fuerit 
male apposituSj quod argueretur etiam ex 
indice in textu fere toto abraso arte, nisi 
in codice isto sine ulla causa interdum id 
fleret, ot Y, 25, 29, alibi. 

aoi tve&K^avTo = transppnit cum Hmm, 
inter quos sunt affines, Arm, et si^)ponit 
AH ex nostro versus: H sufBxo utitur verbo 
annexo. 

Se^oci ==: marg. A. apov Sti ; omnes cum 
H pro verbo, sed vel particulam K3 reddit 
Aquila, quam tamen omittunt apud Kenni- 
cott H unus et unus HS. 

18. wpo; auTov = sub obdo; omittunt H, 
. Hm 135, Ghrysost., et cum aliis vocibus 
Hmm. In membrana pessime habita vix 
tinea obeli reliqua sine puncto uno , vel 
altero ; formam ejus ideo ego servavi prout 
apparet. 

Ibid, -f- ^' xaiye ocScXfOi aurou, xcci tTte^av 
ew irpoffcd^tov aurou d , cut& Goisl. ( Hm X ) 

apud Montr., in odargine nt ipse olim ex 
codtfe adnotavi, nisi quod Coisl omittit 
ftuTou 2^ quod addunt Hmm affines et Arm 
legentes in textu cum nostro , vix in ullis 
minimis differentes, sed sine asterisco; ut 



14. xott eciTOfterpei aurotc '= SUb obelo: 

deest H. 

15. wav = — , H, Hmm, lU, Aid, AH, 
Arm* 

01 aipwnoi = U'^g^ additur in margine 
charactere textus eiqiiie adhaerenter manu 
prima, vel coaeva fere. 

xou (v«Tt =s omittit xai, ex quadain Hber- 
tate sine sensus damno ullo, quod judico 
et de Slav. Ostr. apud Hm: H habet , sed 
omittunt 12 codices Kennicott. 

Tiptwv ±= — , H, Hmm, I, AH, CM, Arm. 

16. fepsTe = pojSt haec lacuna foliorum 8 
computatione facta ex relatione Syri nostri 
ad Graecum LXX quantum Graeci unaquae- 

que pagina Syriaca complectatur. Hoc -ideo 
folium est primum Quinternionis XIII, cum 
quod praecedit sit ultimum XII coUato f. 35 
(XLIII, 17 not. et XLVI, 32 not.), cui sue- 
cedit, interjecta lacuna, postremum', L, 17 
siTtaTe, quod et titulus in fronte folii 46 v. 
indicat. Nota Quinternionis in f. 45 r. deest. 
L, 17. auTwv l<*=imarg. addit ex indice 
post vocem posito fratribus Has, quae pro 
auTot^ proximo praecedente in . textu legit 
AH, ibique H pro aurwc habet fratrum tuo- 
rum, pro quibus P fraifibus fuf^, vix forma 



— IDS 

)kcUi spoiX i^omo •o^!^; 
p^i^D X^]fo} ):>^yi 



•• 






T41 i6xn)f desuDt com Umm, 15 , .82, Aid, 
GoB^)!; marg. <c^ MMXf cum iestibus allatis 
ad v.^ pro textu; Xeyotv omittit cam Hmm. 
G€»tenim codicaia et editioxuiffl quae in 
transpositione et onassioiie sententiarum 
cum Dostrb coognmnt nulius omnino con* 
cofdat cum nostro ia siogulis, qoomm 
varietates dedi. Demnm in nota marg. ex 
male liabita membrana vis: vestigia repe- 
riuntur punotorum ribui in U^o; et ip 
voce ^MiA^I literarum ^ probabilia tan- 
turn vestigia* 

A. T»v txm ss in U^} deest alteram 
punctom ribui, nee videtur foisse scriptum. 

TTic ^Yts yiw 10 :=7 sub obelo : deest H , 
sed habet onus codex Kennicott. 

oux Of ucovTo = pr aemittit xiu cubi ..H , 
<lhrysostomo bis apiid Hm, Arm. 

li. cLxnwi 10 ?=s sub asterisco; omittunt 
Hmm, II, lU: babet H. 

12. aXftXfoic = -4- auTou, fl, Hmm, I, III, 

AMy Gompl, AH, Arm, qui tamen pierique 
LXX testes omittu&t post praeceddts «mpt« 
ubi noster incartus, quia suffixom ¥oei con- 
nexim h^et, quod et au-Gou referreet idiotis- 
mus potest esse, aurwi vero ibi omitliatilmm, 
inter ^ues-affiaes nostro pliros, CompI, Arat 
.^M^pa €ss #u(iAToc, Hmm S, de more mm 
affinas. Aid; ideoque potios m iibertate re- 
PMBB ^ noatro : H 6X ^igniflpatione col- 
lil^ * '- faveoet nostro, in quo tamea 

**edditw H, 210a litena. 
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nostri in Hm 72 (qui id facit Gen. XXXTIU, 
13, XLIU, 34, Ex. U, 11, YII, 20, YIII, 18, 
IX, 2, et alibi pro locis obelo notatis, ex 
qttibus pa to erroneam coUationem Hm ad v. 6, 
uhi codex adderet, quae ad v. 4 ipse Hm di- 
xit omissa), itemque desunt in Gompl, Arm, 
Aet , et in AH a Qostro derivalo , et ex 
parte in Hm 58. Aliud vero exemfUmr a no- 
stro ^xcitatum in eadem nota potius quam 
de Hexaplari, de quo baberi si^ obelo adno- 
tasset, at Ex. XXU,5, Jer. XXYU, 18, XXVUI, 
3, U, 45, Os. I, 8, Joel III, 16, IS'ahum 
II, 5, UI, 5, flab. I, 5, alibi, puto Intel* 
ligendum ^se de oodice dtversae Recen- 
sionis, fortasse Laciaaaeae, quam refenmt, 
ut arhitror, plures ileotiones marg. aoony- 
mae nostri ( cf. Praef. ad Qen. ;$ 3 ) , sed 
hie Jam corruptae^ cum codkea, quos me* 
lias Lucianum referre puto, IS, 108 apod 
Hm, et 118 lectionem marg- dantes com 
pierisqae testibns LXX, in ullis minimis dif* 
ferant. Demum exlrema lectionis marginalis 

pars lectionis lextas bic allata, oeu nexos 
cum iUo indieatio prouti in £R exstat, et 
prostabat anctori hujus notae in oodice, 
uDde earn derivabat , at palet ex textu , 
abrapto in margine, sed com ilio cohae* 
rMle. <)uoad atngolanes nostri lectiones ab 
£B diflcrepaates: ir. B «m ht am 2 Hmm, 
lis, 82, Aid, CM; ^ wmef cam Hmm, i, X, 
U(, M, «3, 71, 82, AM; v. 4. WKt U f^vm 
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Origenis in Proverbia praeponuntur in ed. 
Tischendorf, Notitia ed. cod. BibL Sinaiticiy 
p. 76, et illi demonstrabat ipse Homerico- 
rum criticorum, quos imitabatur^ usus, 
prouti eum vel nunc ed. Yeneta Yilloison 
patefacit. Unusne codex 130 contra ipsum 
testimonium scholii Origeni tributi in He- 
xaplis veterem LXX textum servavit? An 
Origenes ipse nondum duplicem notam con- 
junctam didicerat usurpare? Quae Augusti- 
nus mox afferendus babet, ex usu communi 
notarum Origenis et prostante illi textu Ori- 
geniano profluunt, nee ad rem nostram di- 
judicandam conferunt. Augustinus enim ipse 
Quest, in Gen. GLV supponit ER, sed addit 
in codicibus Graecis-, qui a diligentioribus 
conscripti sunt quaedam obeliscos habere, 
quibns indicantur quae in Hebraeo non in- 
veniuntnr, sed exstant in LXX, quaedam 
vero asteiiscos, quibus ea significantur, quae 
habet Hebraeus, desunt vero LXX. Ex his 
patet asteriscos nostrum yere ex Origenis 
recensione retinuisse, addiderit necne iste 
Dbelos in sua recensione, sed quae sub 
obelo habere debuisset ei testibns allatis 
ad marginem amandasse , fortasse quia Ita 
reperit in suo archetypo, nova post Origenis 
curas recensione constituto, probabiliter ab 
Eusebio et Pamphilo, quos auctores codi- 
cum ex Hexaplis derivatorum, unde me* 
diate vel immediate noster vertit, ostendunt 
subscriptiones ad plures libros. Inde for* 
tasse et nota nostri marg. Haec reperfa etc., 
quae pugnare videtur cum testibus X, 127, 
Augustino ; nempe LXX in nostro non in- 
dicarent veterem eorum textum ante Ori- 
genem, imo nee qui illorum in Hexaplis 
erat textus asteriscis et obelis ab eo nota- 
tus, nee iis quae abundarent diminutus 
(Origenis Comm. in Matt. T. XY, p. 671, 
ed. Maur.), qui in X et 127 apud Hm Ber- 
vatus est integre, sed eum textum, qui novis 
curis recensitus intepdum abjecerat omnino 
vel remiserat ad marginem, quae sub obelo 
in illo erant, et reapse omnino desunt marg. 
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8{ui>v xTDVcdv. Et post ista marg. habet qoae 
sequuntur v. 4 in EB : xXSov 8s a; aciyuwrov 

TPpoc ioy^f taxcdP, xat oi uioi auTOu. xai laxou^s 
f otpao) PaaiXsu^ atyuiTTOu' 5., xat ukz ^ apoui> 
Ttj) ia)C7}f . TCXTvip 90U. /fo^c rspeTta sum in 
alio exemplari, in textu vero LXX nan. H est 
cum textu nostril marginalibus omissis, et his 
exceptis : v. 5 (Sou H non habet; v. 4 idiotis- 
mum si naveris, et sunt... et... resolvit noster 
cum P; et tuv e(ACi>v xtdvoiv est pro H pecare, 
super eo quad (est) mihi. Quoad Graecas 
ab ER yarietates, transponunt Hmm, 15, 
82, Aid, Compl, AH, de quo tamen notat 
Hm omittere versum 5, Arm, Aet. Arm per 
omnia cum nostro est, margine ejus omisso; 
item cum aliqua varietate Aet; cf. infra 
de aliis. De testibus LXX ad singula haec 
adnotanda : babent sub asterisco w. 5, 6 X 
in Hm et Montf.> 127 Hm, v. 5 Hm 64, 
qui asteriscos apponendos v. 6 male ex 
Hm transtulit ad partem posteriorem v. i 
ToX9ov = oiyuwTou, ubi, ut ex mox dicendis, 
obelum habere debuisset. Sub obelo rero 
habent, quae noster margine ascripsit uXOov 
usque ad aiyuTrrou X in Hm et Moalf., 127 
Hm. Etiam Origenis nota in Montf. transpo- 
sitionem innuit suboscure in Tetraplis in* 
du«tam juxta Hebraeum et alias versiones, 
ordinemque veterem LXX affert prouti et 
in ER est. Subdubito quidem de vero scholii 
auctore ex ejus conditione, adducit me ta- 
men ut nonnihil dubitem, ne nullus testis 
vere ac integre servarit Origenis notas He- 
xaplaresi Si enim Origenes omnia Hebraei, 
licet transposita et cum aliis additis, quae 
recte obelo notavit, reperit in LXX et re- 
vera nullus Graecus testis omittit, praeter 
Hm 130, decimi fere saeculi, cur notavit 
uno asterisco quae ex H solum transponit. 
non vero addidit, ac non potius asterisco 
et obelo? Ut pluries fecit in Proverbiorum 
extremis capitibus, quod ostendunt turn 
textus Syro-Hexaplaris , turn quae Scholiis 
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VT* Y<9<[^- <( ^* ticivrv) , on ccvtv ev ocotoi; 
ecvSpsc ^uvocTOi y xaToe9ry)90v aurouc ap;^ovT«c 
TCdv cpLoyv xnavov. >}>0ov it eic aiyuTTTOv ?rpo; 
ico^f iaxci>p , xai ot uioi auroti. x«i y)xou^ 
^xpouii ^a^tXsu^ aiY^iTTTou. 5. xcc siice f «paa> 
icpo; uj^f , Xtyciiv. o Trotmp tfou, xat oi a2(X- 
fOi tfoti T)xa9i Trpo^ <tc. 6. i^u n yi[ atytntrou 
£vavTU)v «ou effnv. tv -ni fitXTiorij -jtj xxtoi- 
xt90Y Tov icocTtpa <TOU, xoei tou^ a^cX^ii^ 90u = 
S *^' ttiTK ic fapsAi T^ ia>9V)f ^cyfi^v* o ipotrnp 
^ «o*j xai oc QcieXfot oou Dxotoi ippo; ^* 6. i^ 
^ Ti yti ociyuTCTOu tvavnov owi wnv. tv nj 
'^' St>Ti9rq yv) xaTOixioov Tov.^rotnpot oou xoei 

^ TOV^ «S«XfOU( 90<l 1^ . 4. XaT0lXSCTttft9«¥ SV 
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XL VII, 3. M>9Df = sic marg. cum omni- 
bus testibus LXX, exceptis tribus Hmm 
afBnibus, inter quos 15, qui legunt kutou 
cum textu nostri : H cum textu nostri, sed 
cum ER est HS, Sam, Abus, P, Ar. 

Ti = -+- wTiv, quod in alio loco habent 
Hmm duo, 53, 56 et Arm: H ex ipsa in- 
dole linguae soblntelligit. 

4. xftTOiXY)<ro(Uv = H- Oi irasScc «ou, H, 

Hmm fere omnes, I, III, X, 15, 46, 83, 
54, 56, 64, 71, 76, 82, 118, Aid, GompI, 
Orlgen. , AH , CM , Arm , Aet in alia con- 
stnictione. 

Stirt 2t fOpoCAl T(^ ltt9T)f . X«tO(X«tlU9acV cv 
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otxov (vel OMtov sine tov) toi> warpo^ aurou <^ , 

sine afit Smm, 15 utroque articulo omisso, 
AH, Arm: item H. 

32. 01 ^t = ^> yojci , punctum dia- 
criticum ad oi rod apparet ex membrana 
avulsa. 

7Poi(^evec = I^Q^V, punctum primum su- 
per r in cddice deest ex membrana avulsa, 
sed positid exstantis satis indicat alterum. 

xTTjvoTpo^oi ==: in frbute pag. ci^dA^ <• 
•> nCA-Hli^ Liber Genesis; ultimum est 
Quintemionis Xfl folium: cf. ad XLIII, 17. 
In calce folii sequentis r. deest in codice 
nota Quintemionis >^ XIU, quae ex more 
codicis apponi debuisset 

34. flya^iac = — , H, flm 135, 15, 
AH, Arm. 

effTtv =: '^y U, Hmm, inter quos nostro 
affines, 15, 71, 118, CkMupl; nam licet per 
se reddat e<mv idiotismus ooi, hotter sotot 
reddere per ^} oom suffixis, ^^odices v^ro^ 
Graeci .aiBnes omfttentes nostrum babuisse 
eundem tratum oonfirmant* 

aiyutrrMK =z= in »ngul«ri ; punctum alte- 
rum super i , ut puacta ribui efiicerentur, 
omisit sine dubio amanuensis , cum c^ri 
testes deficiant. 



p. 28 aflRert codicem Reg. 1888, in quo de 
Genesi adaotatur habere Gapitula XXV, 

ej^ei ^iSXoc rnq ysveaeoK xsf aXocta . . . 

cixoffi xai nevre , omnino Ut in nostro : cf. 
not. p. 13. 

iof oL-nk = parg. iax6>^ , quod babent in 
textu Hm 75, Aet: H cum ER. 

move = TuXetovi cum Hmm fere omnibas^ f, 
H**, HI, X, 15, 46, 53, 54, 56, 64, 71, 76, 
82, 118, Aid, GompI, GM, Aet, Ann, sed de 
bis versionibus non tuto aflSrmarem per se, 
cum liberius sic vertere potuerint ex con- 
textu move, sed Tix dubium puto ex tot tan- 
tisgue testibus allatis, ^et Holmesiaui quidem 
augerentur Xacile, cum collationem. omittat 
plurium codicum , coUatis Praef. ad Pent 
et Gen.; nostrum vero sic babuisse cer> 
. turn ex codicibus affinibus sic legehtibus at 
ex ratione qua literae tenacior Teitit alibi 
alitor Tw^y, ut Ps. XQ, 15 et alibi. U li- 
J^erius quoad literam, sed bene utraque le- 
ctio reddit; earn vero EIR, quae nee mala est, 
St babdt U primae maaus, utpote dttriorem 
et vix ex nTsum derifandam do LXX, alte- 
ram ex correctione primae ob suam faciti- 
tat^n deductam puto. 
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omissa contra nostrum cum ER infra legunt 
intextu 25 et 108 Hmm, 118, Ambrosms> 
Hieronjmus, Aet, sed vario loco alii cum 
aliis Hmm, I; estque hoc omnino probabile> 
ciim lectiones marginales nostri anonymae 
referant saepe, ut in Baruch, Tbrenis et in 
Genesi mihi videor comperisse , Recensio- 
nem Lucianaeam, cui darem codd. 108, 118, 
et si ex Tbrenis judico, etiam Ambrosium. 
Gf. Praef. ad Genes. §. 3. H cum*ER. 

fUTOL taxci)^ = — , H, Hmm, III, X, 15, 
58, 82, CompI, Arm. 

^jj^xi = — , H. Hmm, HI, X, 15, 46, 53, 
54, 56, 64, 82, 118, GompI, Ambros., Hie- 
ronym., GM, Arm. 

quod idem legunt sine asterisco 15 et 
Arm 1 et Arm. ed. apud Hm, sed Arm 
habet et ipsi venerutU in terram Gesem; sup- 
ponit nostri lectionem AH, qui partem le- 
ctionis habet; partem habent etiam tres 
Hmm, inter se differentes et nostro affines. 
H et venerunt in terram Gascen; verbum ideO 
in defettira scriptione legit vel Origenes , 
vel interpres ex quo sumsit; vel etiam si 
Arm recte dedit Graecum suum, cum Hm 
collator dissideat, noster et codex 15 le- 
gerunt vel repererunt xXftev pro tjXOov, quod 
facillimum in scriptura unciali , praesertim 
quod verbum in singulari praecedat. 

iO. Marg. CapUulufn XXIV. Hujus diVi- 
^i — i^ Graecum vestigium casu nuper re-- 
Montfaucon Palaeogr. GraecGy ubi 
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27. ^1^1 1^ = index est ad flnem li- 
terae ? vocis ?^a£ij, sed retrahendns, ut 
patet, voci sequenti ewea ER, pro qua noster 
in textu 2^ cum H, 15, 53, AH, Aet in G, 
Arm, testatur autem Hieronymus Quaes, in 
Gen. tid b. I. ita baberi in Hebraeo; cf. 
discussionem veterum PP. apud Sab. Mar- 
gine vero noster duplicem affert lectionem: 
I septem, quam Dillmann invexit in Aet pro 
lectione codicum FGH sex, quam repetit ex 
nota numeri male lecta: H ewea cum ER, 
ceteris testibus Graecis, Ambrosio, Hiero- 
nymo, Augustino, GM. Lectio H et ejus as- 
seclarum constat ex ratione subducta ipsius 
textus H V. 20, et nostri, cum recensionem 
filiornm Manassis et Ephraim obelo confo- 
derit; lectio septem constat ex ratione tex- 
tus LXX, et miror nullibi nisi in margine 
nostro reperiri, cum in Aet sit ex correc- 
tione editoris ; lectio swea non constat om- 
nino ratione subducta, licet vetustissima 
sit, cum omnes fere testes LXX, eosque 
vel antiquissimos occuparit; fortasse orta 
est ex aliis nominibus olim adjectis ex 
Num. XXVI, 33-40 (H 29-36), atque ex 1 
Paralip. VII, 14-24, quae postea fuerint 
omissa. Gf. et ad v. 20 supra. 

01x00 = marg. ctim, vel potius buc re- 
duxit, assumpto etiam laxup sequentein 
textu, lectionem . ER' mox sequentem {^era 
taxcd^, quam-dein omittit; cf. notam seq. 
Hac ratione ad otxou taxb>|3 marginalem le- 
ctionem attulisset (Acra iixxik>€, quam ilia 
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testibus LXX cadem nostri addunt, scri- 
ptione J at in his fit , mire variata , Hmm 
fere omnes, h III, 58, Aid, Compl, AH, Arm; 
Jacob Edessenus addit ^ ^ vi ^i ^^qm o, ad- 
ducto •»» ex P , cetera smnsit ex Graeco , 
ut exhibetur in pluribns Hmm et Aid. 

yvipa 8s eyswTi^e tov apaS = SUb obelo: 

H habet tantum et Ardy unde apparet lu- 
xatus nostri textus, in quo vel in Graeco 
archetypo fuerit olim praeter ista etiam xai 
apxS sub asterisco, ut H responderet, quem 
Origenes referre intendebat, sed ex omoeo- 
teleuto dein fuerit omissum. Obeli mentio, 
incerti cuinam referatur, ad b. .1. etiam in 
Mantf.; sed voces ab illo allatae oOev opa- 
S(o; sunt scholion, ut mihi videtur, cum 
Procopius in ms. Ambrosiano Q. 96 habeat 
xpaS. o6ev opocSo^ (sic), et Hm ad SexaoxTm v. 22 
referat ex Procopio in Cat. Nic. oi EgSofxTixovra 
I'fi Sia Toi»( opeX(9fi.ou^ , quae mihi videntur 
esse eadem nota codicis MontL, sed correcta. 

24. laaxoLf = Atsar ; oaoaocp Hmm 2, 
Asaar Arm ; noster pro a initiali cum his 
(aciens '^, ut alibi in hoc ipso capite (ct 
ad V. 21), sumsit a P, quae '^ legit in PA, 
y^ in Pa, PJ, PP, PL: H Jetzer. 

<zoXXDft == aalirifi, Hm 15; aeXXTijA Compl, 
Sla. Mosq. in Hm et superscribit Hm 56: H 
Scillem. 

25. fi sTexe = xat ersxe, H, Hmm, Am^ 
bros., Aet, Arm.' 

26. Ab hoc versu ad XLVU , 7. evavTwv 
(pop anii singillatim excito codices Hmm Coisli- 
nianos et Bibliothecae Regiae ex coilatione, 
quam in usum meum cbnfecit amicus D. 
Hermannus Zotenberg: sunt vero HmmX, 
1.1; 46, 53, 54, 56, 64, 71, 76, 82, 11& 

Momm, sacr. et prof. T. IL 



yoJoi \MiSi ai^J^ vQJof a 
• ^ • • • 

xai a<T^ioX, et omittat solum eyevovro it mot 

PaXa, quae una ideo sub obelo concludenda. 
Forte -f-, quod saepissime margini appo- 
nitur, ubi pericopae textus majori inter- 
punctione Syrorum indicantur, et hie ideo 
potuit esse olim, mutatum fuit a nostro, 
vel ab alio in obelum, indeque omissus 
qui in textu erat ante cyevovro. Omittit quae 
H Compl, ex H forte, ceteris testibus de- 
ficientihus saltem in Hm, nisi quod AH 1 
omittit a xai ao^nX incl. ad yripoc 1^ incL, forte 
ex obelo, sed habet marg. et Aslml, et fUH 
BcUa, Grira. Haec inducta fortasse fuerunt 
ex Num^. XXYI, 44 (H 40, ubi Umen omit- 
tit HS, et ex 1 ParaL YUI, i-4. 

xai aapYiX = xai Ascbul cum PJ, PP, PL, 

Pa, sed PA ^Xa^fo, superscripta tamen re- 
centius vocali o, ut sit et Asccol: H cum EK 

x«i ay^^ic = marg. xax AlchiSy cui prope 
accedunt tres Hmm , quorum duos sallem 
Lucianaeae recensioni attribuerem, qui le- 
gunt Xax^K, ex aXxetc fortasse comiptum, 
praesertim quod similia sunt A et A in cha- 
ractere unciali: H Echi, sed Echim HS, Sam, 
Abus; at interdum LXX addunt c in fine no- 
minum; cf. Frankel, Vorstudien, § 18. S. 97. 

xai (tatxfc(A. = -I- )^( Ofiniy initio nomi* 
nis ex Graeco, in fine ex P yx^^^o efli- 
cta scriptione, ut alibi (cL Capp. IV, V, 
XXXYI, et hoc ipsum caput): H coQvenit vel 
in ipsa scriptione cum P, sed HS, puto ex 
Samaritanorum conunutatione gutturalium 
D'^Sfrtl cum K pro H^ eumque sequuntur 
Sam et Abus in cod. A, qui rectus est hie 
ciun ex HS sit versio ejus, et lectio ab edi- 
tore recepta videatur invecta ex aliis versio- 
nibus Anibicis, sicque legat reapse Ar. Ex 
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T««(x = Ta^ocfA , Hmm: H Num. XXVI , 
as ]nn Tahany qaod ER propius. 

oouraXaafA = oouraXafx, Hmm^ CM: cf. no* 

tarn II httjos versus. 

tiioft = Enem solus. Marg. vero : eSepi 
cum Hmm, I, III, 58, Aid, Gompl, Hiero- 
nym., Augustin., CM, Arm. H Num. XXVI, 
3«py 'Eran, sed duo "codices Kennicott 
primo et HS cum derivatis Sam et Abus 
exhibent Jiy ^Edan ex facili literarum con* 
fusione, et cum istis est et P. 

ai. 6«Xa, xai po^op = marg. paXaxo^op 

conjunctim, quod facile in codicibua Graecis 
continuae scriptionis omittentibus xai, quod 
deest Hmm et Gompl; pocXa x^^> Q^^^ 
noster aequo fert, Hm 135 nostra, si quis 
alius, aflBnis; cf. pra leetione x^<>p ^^1 X^^ 
Dotam sequentem: forte etiam in nostra 
jDonnisi ex spatii angustia ut una vox scripta 
apparat. H cum ER , sed facile est permu- 
tare D et Dy ita ut ex 1D3 lectum fuerit 
133 > quod et in P factum, quae legit 
rAdf . Demum sub ^ initiali marginis parva 
rasura, in qua quid fuerit non deprehendi. 

Kai So^op =35 xat x^^^> Hmm , HI , CM ; 

x«( X^> 4^^^ noster aequo fert, Hmm, Aid, 
et idem AH 1 exhibet apud Hm, sed cum ex 
.nostro sit nil definit : Jacob Edessenus sua 
ratidne scribit >ar>aAO. H cvm ER. Demmn 
ab hac voce ad SaX« inclusive omni^ 
obelo, sed malOi cum H babe*^* 



leouX = Eul; Slav. Ostr. apud Hm Eoul; 
in nostro omissum ^ initio nominis, quod 
facile in charactere Estranghelo, nisi ma- 
lueris nostrum sic reperisse in suo codice, 
vel sic legisse ex duplici i in kaiieota, 
scriptione continua favente, ut factum sta- 

tim ante xai zawox pro xa» Kcaaoua in Hm 

129 et Gompl (confer et Frankel, Vorstud. 
S. 18, S. 96). Ab H recedunt et noster 
et ER. 

<japa = Sarai solus; sed 1 Paralip., VII, 
30, ubi ER <rope babet pro eodem nomine, 
met Hmm XI, 60, 64, 158 legunt fsofoct: 
ab H recedit ista scriptio. 

20. sysvovTo )e uioi (iiavaotry) ad finem versus 

= sub obelo, cui tamen deest metobelus, 
qui ex H in fine versus apponendus *e^t 
post c^ ( Enem in nostro ) , cum omnia 
ista omittat H; Jacob Edessenus pariter 
omnia omittit. Sub obelo habent haec Coi- 
slin. (X Hm) in Montf. et Hm, et Alex , 
HI nempe a Grabe recensitus. Hieronymus 
Quaest. in Gen. ad 1. ait ista additamentum 
esse ; videntur vero infarcta fuisse ex Num. 
XXVI, 33, 39, 40 (Hebr. 29, 35, 36); cf. 
et infra ad v. 27 ; et antiquissime quidem 
addita fuerunt, cum vel vetustlssimos co- 
dices occuparint, et Philo partem afferat, 
0pp. ed. Mangey, I, 525. 

^«a(x==:owiTaX«(i, Hmm, CM: H Num. 
^^rnty SckUhelak. 
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saepe vel difBcillime , vel omnino non ex 
formis Uterarum distiagui possint :sl^ et -x^. 
<ra(A§pav = 2iafiLpa(A cum X apud Hm^ 6t 
compluribus Arm codicibus apud euodem, 
sed Arm Zamamy quod quidem ex indole 
Armeni Hexaplari in iliud corrigendum ex 
testibus Hmm ; favent nostro Hmm, III, 58 
legentes ^a(x6pa(^, f^, ut alibi, inserto a vete* 
ribus (cf. Frankel, o. c. { 20, p. 112); Jacob 
Edessenus >o|po^. H quoad consonantes 
cum ER, excepto ^ inserto, de quo monui. 

14. <xepe$ = sic , Uteris P et A super* 
^criptis ad tutandam lectionem contra ifSO 
P, ut in cap. XXXYI saepe. H cum nostro. 

15, ev ^uao'JcoTc^uc(, = etymologice vertit 
in medio flumimm, ut Ps. LIX, 2; sed Judic. 
Ill, 8, voce iroTocpav sequente coactus, ut 
videtur, noster ipse communion forma i^*d 
^>ou reddidit; etymologice et Arm, quae 
nomen proprium ex interpretatione effecit. 

U104 xai OuyaTBpe^ = uta»v x«t OuyaTSfMiiv 

cum affini Hm 82 , nisi ex indole linguae 
vel a P repetas : H fert utrumque. 

17. ubOK it = ouTot it uioty Hmm, 58, 
Arm: H cum ER. 

iea«oua = praemittit ^oa cum H, Hmm, 
I , III , 58 , Compl , veteri Latina versione 
codicis Vulg E apud Yercellone ad calcem 
Genesis, Arm. 
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^; w9iau) ♦^^wikfiQi coofi^^; 
^aAio •}Ooi(o wCmuq ^)a^a^ 

I 

«[£« iax«»6 T^ iratpi acunuv = — , Hj Hmm, 
I, HI, AH, Arm; Aet haec et sequentia alia 
omittit. 

pou^iov = De nominum proprionun scrip- 
tione et ratione, qua ea cum ER confero, 
vide ad IV, 18, XXXVI, 2. 

11. %ae =s praemittit x«i cum Hmm, I, 
58, Compl, AH, Arm : H cum ER, sed com 
Syro plures codd. Kennicott et De Rossi, 
Onk in duobus testibus et Ar. Maor. apod 
eundem De Rossi, quem cf., Jooat, P, Ar, 
Pers ; Vulg babet particulam el , sed earn 
reticent plures codices, inter quos vetu- 
stiores et ipse Amiatinus. 

13. Qtaoni^L = aoou^ cum Huuii tribus et CM; 
favent etiam Hmm 2 legentes «raoii6, et alii 
Hmm, I, Aid, Arm exhibentes locooup , quod 
Jacob Edessenus recepit scribens ^^o^* 
H Jcb, sed ia^u6 (oeque enim Sdn et Sifl 
distinguebant veteres, cf. Fraukel, Ycrm- 
dien, % 19, 20) HS, Sam, Abus; itemqoa 
ipse H Num. XXVI, 24; et favet scriptio 1 
Paral. VII, 1 Jasdbf ubi jKeri iUud tnvebit, 
facilisque est in H commutatio inter Jod et 
Fat?, legunt vero cum Km plures codicei 
Kennicott in textu, Vulg et PA, ciqus lec- 
tionem «-=^am» PJ, pp, PL et Pa commu- 
tarunt in <-dcu, Jud omisso, quo nil fad- 
lius^ cum in omnibiis chaiacteribu9 Syris 
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ud0D<pc=s sic in marf. cutt ER et pleris- 
qae testibus LXX, in texta vero fopm com 
H et 3 codd. Hmm. 

6. xTt^fsv* = -h- oeumav^ H, Hmm, d, A6t. 

7. UKH 1^ r9B -t- iJi^ flWTW fT, 81116 MtC" 

risco addant Hmm, I, Arm: item B. 

OuyaTcpcc ^•^%^^ onrrou ^ , sine iSteriSCO 

addant Hmm, I, 58, Aid, Arm: Hem H. 

rm OuyaTCfM^ se sic marg. cum ER et 
plerieque LXX testibas: in textn tero tw 
uttt^ com H, Hmm, HI, AH. In marg. raper 
f Ajl:^' puncta ribui yel ipse omisi, tel codex 
non habet; solet autem noster codex habere 
etiam tnm cum ipsa forma nominis ei eon- 
sonanttbQS ejus nameram deflnit 

8. Tot ovofiotttt tssB marg. indice parvae 
cmcis: Namifm fllianm I$rad , qui ikgrMi 
$mi m Aegj/pMn et reemiid: $nnt oaptta- 
lom, ut apparet, cf. ad XXXVI, IS. 



XLVI, 1. Tov opxov =3 marg. 2. BWseha, 
ut H, quod LXX com Vulg Tert^mnt : cf. 
Eaa^ium, De Loc. Heh. sub ^i^aSu. 

a. tt^ t(rp«eih% as ispof wponj^, Hmm, I, 58: 

H otrumqae fert. 

3. 6 it XtywL ocuT^ =±= ^eytty, Hmm, IH, 

vn, 98, e. Arm, idemque supponit Augu- 
sttn.: H et dic^M, quam formam et alibi 
LXX verterunt participio, ut v. praeeedenti 
in M1CWV. 

4. ouTou S3I sub asterisco; omittant Hmm, 
I, YH, e, Ambros.: H cum ER. 

5. am tou fptoetoc = marg. 2. o Bifidba: 

omnia ut ▼. I. 

uMt MipocTiX =» •+• MUttdS , H , Hmm , d , 
CompI , AH , Arm . Marg. ad loauafi alfert 
atlam lectionem uffn\ quam, I^entes ucoi 
loxAip tafm\ habent hoc loco Hmm, THm, 
58, Aet. 
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26. t^ecrn == marg. A. e< eCevm^, ut margo 
ipse nostri cum Montfaucon reMM. s. eXu- 
Tzo^jjidz cum Montf. ex GoisL (Hm X), 

vel eXftTroOufAioaev (lege cXet?roOu(XT)9ev ) cum 

cod. Mosquensi, seu 127 Ap. Hm, utrum- 
que enim refert noster. H non male omoino 
reddunt ex contextu LXX et Symmachus; 
Aquila ex contextu JIS videtur interpre- 
tari, ut LXX nomina ejusdem radicis Tbr. 
II, 18, III, 49, et eodem vocabulo hujus 
loci puto ilium vertisse idem verbum J1S 
in Niphal Ps. XXXVU, 9, cum Syro-Hexa- 
plaris babeat loius sum , versipne . omnino 
absurda, sed quae indicat satis interpretem 
Syrum legisse in suo codice ex frequentis- 
simo iotacismi errore s^evttpa pro s^evn^j^t, 
ut jam anUnadvertit Bugati in notis ad loc, 
vel potius s^svi^afxTiv cum forma A^ ^ .i# / , / | 
utatur, et in Thren. locis allatis in uno alte- 
rove codice et etiam in Gompl videre est 
eandem ipsam commutationem . ex w^y 
in taivt^^v. 
laxco^ = — ; H, Hmm, Ambros., A^t. 



23. icarrwv = — in textu cum H, Hmm 
ullis, AH; babet vero in marg. cum ERet 
ceteris testibus LXX. Rich omittit obigue. 

mpovouc = Ricb ad fAtSns> irdjicif mar- 
gini sui excerpti fZajjaa «ai, idat md^s, 
Nota pbilologica est, quae tamen g^uem 
vocis , quam interpretatur , rationem noo 
babet. . 

apToo^ = -+- w xftK Tpo^ijv ^, Arm^jn 
qua male asceriscus ante interpunctioDem 
vocis praecedentis ponitur, et metobelus ex 
more omittitur, et sine ast. Rich^ Hmm* 
YUm; Hm affert et Arm 1. legentem ^ 
panes cum asterisco inter bas voces, quod 
ex Arm Zobrab apparet non esse rectum: 
addit et H. 

23-24. uq oSov ad c7ropcu6Yi««v =s desaot 
in Rich. 

24. opyt^eeOc = marg. A. ne aUefrcemim 
in via , Montf. babet tantum a. xXovnoOi^ 
babet nostri lectionem etiam Rich, mulflam 
tamen ex codicis conditione : H omnes re- 
ferunt. 
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Toi> SmiXiok == sub obelo : onaiUuDt H , 
Umm, L 

22. xai naffiv = Ab his ad v. 24 ev t^ oS^ 
incl. habet in marg. nostrum Syrom codex 
Rich Mus. Britannici, Add. 7146, f. 51, v. 
praemissa rubrica Ij^q^ Graecus, quod ut 
patet passim ex Bar Hebraeo Horr. Myst. 
est nostra versio; dabo variantes lectiones. 

arokdg bis = tUi? , Rich ILgio?, ut com- 
muniter alii codices Hexaplares exhibent 
aUbi, ut Ex. XXXVIU-XL saepe, 4 Reg. Y, 
22, 23, Prov. XXXI, 21, Job XXX, 13, Jon. 
Ill, 6, etc. 

tpioMooiou^ = marg. ^toxoaiou^ , quod in 
textu habent Hm 135» nostro adeo affinis, 
Incertus in Gat. Nic. apud Hm, Aet in codd. 
FH, et Syros apod Montf., reluctante P et 
H, qui cum ER faciunt. Idem ac noster ha- 
bebat forte manu seriori YII, si arguendum 
ex indice lectionis, quae deest in margine 
avulsa membrana. Rich non habet notwn 
marginalem. 

s^aXXowoouao^ ^s splendidaSj interpretatus 
quasi ab s$«XXoc, ut fecerunt etiam CM et 
ipse Flaminius Nobili in sua ER versione, 
desunt enim hie in Sabatier PaUres Latini, 
ex qajbos ubi poterat ille concinaabat suam 
Tersionemy at docetur in ejus Romana edi- 

tione prip-tii.-^ ■ ■i Hnnm Praefationis. H 

cum mutat. 



<^46»v s= -f. (TiTou, Hmm, Yllm, quod ta- 
men postea abrasum fuit, GompI, AH , CM, 
et , ut yidetur, Ambrosius : omittit H , sed 
facile subintelligitur , et addit P, alia voc« 
a nostro utens, 

19. TKi/ra. XaPsiv auroic = ocuto^ raura 

XaSciv, favet transpositioni vocis amo^ Arm: 
liberius LXX reddunt H, sed pro transpo- 
sitione magis H accedunt, quam noster. 

Tou afAa^oec, H, Hmm; Arm. 

ywvai&v uptttv = — u(a«i»v, Hmm, lU, YII,. 

58, e, Compl: H cum ER. 

20. (ATI fdODaOe Tot^ of OaXfioic =s tm^ of - 

6aX(A0K (ATI fSKHKrOe, Hmm : H pro forma li- 
berius Tertitur, sed vocum collocatio Syro 
cpnsonat, nomen vero H in plurali legunt, 
verbo in singulari subsequente, plures codd. 
Kennicott et HS, unde repeterem versionem 
LXX, qui ut defectivam verbi scriptionem 
sumserint. 

ipovra ayocOa = ayaSa ipavra, Hmm, Arm: 

materialiter consonaret H , sed contra lin- . 
guae indolem (cf. Gesenius, Lehrg, d. H. S.. 
S 163. S. 645), et reapse nomini sequenti 
jungitur adjectivum in H» ut sit bona Mius 
lerrae. 

21. tSttXS i$ MMTlf QCUTOi; =ss Xat t&MSV 

oeuTOK MMDf , H, Hmm, AH, Arm ; ci^xc h, 
KiiTOK MMDfy Hmm, I, 58. 
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noster vertere solet }f^^x (cf. Gap. praec. 
TV. 7, 9 bis et passim): H servi. 

17. fopeta = icopta , qaod in teitu ipso 
codex superscribit , Hmm, III, CM ; iropeta , 
quod ex iotacismo in Graecis codicibos pas- 
sim obtinente idem cum mpta esse potest et 
Ticisdim^ Hmm, I, VII, a, Aid. Sed ex contextu 
nostrum vertisse vocem, quae Tim vocis Syrae, 
qua usfts est, non babet, argui tur ex voce Grae- 
ca superseripta; vox enim 8yra (cf. Job, VII, 20, 
Ps. XXXVII, 5 , Es. XLVI, 1 ) reddit ^opna , 
quod exbibent ulli Hmm, inter quos codex 
84 nostro saepe affinis, et reddunt Aet et 
Arm. Hieronymus Qmesi. in Gen. ad h. I. 
adnotat LXX vertisse fopeta vehtcula, quod 
et Tbeodotio servavit, sed varia lectio icopcoc 
codicom Hieronymi apud VaUarsi dulna re- 
iinquit* Ad h. v. vero marg. a. s. t« xtDvn 
rjf/um, qbae AH apud Hm m textum invexit. 
H isti reddunt presse, ad sansum LXX plus 
rnmos recte in variis leetiombus , quarum 
antiquissima quidem est iMpca, sen mptta, 
cum testes supra allatos oecopirtt. 



10. opa^toe^ =r "^ opo^i^ ^y sine obelo 
Hmm, d; deest Hm, Gompl, Chrysostomo ; 
puncta, fortasse reprobationls, hdiet sopor 
primam literam vocis opa^oc Hm X, et ma- 
nus serior punctis confodit otpfle6iuec in VH. 
Omittit H, et animadvertit Hieronynos, 
Qnaest. in Gen. ad 1. , non haberi in He- 
braeis vohiminibus. 

Ta TTpoPocTot = x«( Ta icpo^aTK, HoUBei, St, 

d, AH, Aet, Arm: item H, sed HS com ER. 

11. Xcfioc = X<(&ou cum Hm 89 dobie.. 
GM, Aet, Arm; sed cf. ▼. 6: H emu BK. 

<ioi> in fine =s <ioi, H, Hmm, Aid. 

12. ^lafuv TOO aSgXfov yuan as tou oSiX- 

foo puKi ^sviopuv, H, Hmm. 

irpoc u|Aac a=r votrisciM, ex P, fel ex osei- 
tantia amanuensis, cum ▼. IS infra et pas- 
sim noster vertat T9f^ per Zo^ eum hoe 
verbo: H cum ER. 

14. m' w^ =t --, H, Hmm, Afl» Am. 

16. 1) Ocptncsia £3 mtfiMirj, paoUe liberiQS 
in forma, sad bma, ut afiae varafames ^Nid 
Hm, GM, Aet, Arm; Hm W <h nwJUi, quod 
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S7 , 127 ; fortasse noster resoivit formam 
Graecam, ut CM et Aet: H cum ER. 

tonv =: Krrai, Hmm, I, III, YII, d, Gompl, 

CM: H fert utramqne. . 

7. xoi exOpe^ai = marg. A. xai tou Xjiatj^m 
•j(Mv Vc avaoi)ff|Aov fteyocv, Montf. , nisi quod 

aoster sine sensus damno omisit sk: Aquila 
in Graeco reddit materialiter U, omissiom 
vero Yoculae sk Syri favet HS; aune ideo 
Graeca lectio correetio dorioris lectionis 
Aqoilae, prouti noster exhibet? Sed potuit 
noster et ei P omittere, quae omnino babet 
Syram lectionem Aquilae. 

8. c(k\jBL = dW D, Hmm, inter quos af- 
fines nostro , III : H utrumque fert , unus 

yefo codeii Kenn. legens D^t O fateret ma* 
terialitar formae nostri, coiiato Ps. I, % 4, 
XLII, 19. 



dum. Sed quaenam Hohnesianae coUationi 
bic babenda fides? Quae, ut patet conferenti, 
est specimen oscitantiae insigne , cum bis 
terve ulli codices iidem pro diversa lectione 
afferantur, et pro duplici lectione excitetur 
58> qui tertiam diTersam in Mai babet, cui 
bic fiderem, cum ab ER difiEerat, babita ra- 
tione ejus ^itionis ex Praef. p. xi. 

aveyvoptt^rro =: -f- uMnof , H, Hmm, III, AH. 

2. waypBc = — , H, Hmm, d, AH,. Arm. 

3. ot a^eXfoi = -♦- 5S' auTOu ^, sine 

asterisco addunt Hmm, I, Yllm, Compl, Arm: 
item H. 

yap = <rf^ aico ^ 99poo«A9Cou oeuTOu ^ , 

sine asterisco Hmm, 58 (in Mai, Hm am «. 
mrtm sic), Arm: item H. In nostro, ut pa* 
tet, aateriscus ante mo retrabendus. 
0. Xif&oc = Xifitou Hm 59, et marg. Hmm 
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33. (701 irxt^ = Tcai^ (rou , H , Hm 135 y- 
Slav. Ostr. apud Hm, Arm; et transpo- 
nens 58. 

TTxtitoj = sub I vocis ? a S g macula, in 
qua punctnm fuisse videtur, ppstea deletum. 

Tou xupiou = -I- ''S p,ou ^, sine asteri- 
SCO Hmm, Vllm, Compl, Arm; item H. 

34. TraTspa l® = -+- fti^tim, H, Arm; sed 

ex P, vel libertate, ut et in Ar Hm et Ann 
lepeterem. 

XL V, 1 . ave^wOat = marg. A. 2. se con- 
tinere: H aeque referunt, licet quantum ex 
Syro judicare licet , vi vocis H propiores 
Aquila et Symmachus. 

ai>T(f> = postbac inserit: Quando mamfe- 
stmU se Joseph frqtribus suis^ quae, nisi red- 
dant Graecam nibricam, quae tamen mar- 
gin! melius adscripta Aiisset (cf. not. ad 
XXXVI, 15)^ a P repetenda, ejusdem vero 
codex A, nostrae versioni anterior, eadem 
verba sequentia in textu ftiSioa* t.*X^Z) t^ 
«.A<naM)] tamquam rubricam scribit, et vix 
forma suffixi a nostro differunt. Usus scri- 
bendi textum ut rubricam nee a nostro aiie- 
nus, ut infra XLYH, 8. 

x^ uMm<f = sic marg. cum ER et pie- 
risque iisque vetustissimis testibus LXX; in 
textu yero aur^ cum H , et 58 , et Hmm 
ullis nostro affinibus, qui m praeponerent^ 
excepto H et codice 82, qui legeret m' w^ 
quod forte ex cti aurtp male lecto repeten- 
Manum. sacr. et prof. U II 



1.^ va^^ >i^j )j.^ PI 

fO tU^} ^a( La^ coat) w 



.f.« 



tibus eruitur, fuerat l^U (nixt^) good 
sequitur; error igitur scriptionis fait statim 
correctus. 

XiiTnj? = oSuvTjc, Hmm, IH, YD, 58, AM, 
Aet , Aim ; I in ed. Tiscbendorf taa * • . 
quod supponit ER, sed idem in Comm^- 
tario et Hm, utrique ex Grabe, qui contolit 
sanum adhuc codicem, ut et Usserius, ciija5 
quoque coUatione usus est Hm, fJhfUQ exhi* 
bent; cuinam fides? H utrumque refert 

32. 'KOLfx Tou 'TTocTpoc, Xrjpuv, exSctsxTv ro 
iraiSlOv = exSeSexTac to trfluSiov xoEpz fw xs- 
Tpo;, Xeywv, Hmm, I, HI, VH (sed a&xw«, 

verum VHp correxit «ctBJ(cxTat), et, suiEaum 
alii aliud post Traxpoc addentes, Hm, Compl; 
in nostro autem quod Tideretar soppooere 
T)pi>v post ira-cpoc, idiotismus est^ a P etian 
sic legente, si volueris, indoctus^ cum dod 
utatur forma dilution per <^>, at soiet, 
et illud babeant in alia lectione duo codice 
Hnmi non affines. H fidejussU pro pttero (emn 
accipiens) a poire meo dicenSj et sic HS, 
nisi quod a poire sua; in yerbo vertendo 
particula D^D videntur dncti foisse IXi- 

xai 9vn<ttA auTOv evsMROv oou =5 sob ob6l0: 

omittit H cum Compl et Chrysost ad h. U 
quibus nuUus dubitarem addere Hm 108? 
adeo affinem Compl editioni, qoem ana eu0 
ista excitat Hm ac si omitteret solum «p^ 

(ft, iLOLi arqoia onrrov^ quod pro CompI ^ 

falsum. 



.u-ofQ^ U ^(j •PI -p^ 
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39. t?. 



^i\jilte •)^)0^O pofioo 





A'C^t^^r^* ^} l-ltaj I^^^Ob^ )Oo!p 

)oofLo #pof? d>.iiaio y^V 31 
y^b^j Ij.^^ ^-s^ ooi ^Oaa^ 32 



•^^; |^{ ^; po{ •>'U^v^' )*)^}A39.r. 

^^uw2bi^ ^^ QuLSt uooL gQ^Of 

• • • 

•\oJ^j\ x:J^T^ vP^l «N^CL^ t^^? 

^ • • • * 

dk^lM Do «)00f fjji^ Loam 



^fS 



.?. » 



cum 1}/ od, sed tunc mutaDdom fuisset 
etiam a^pt vuv* 

29. TouTov = ex punctis superpositis no- 
sier interrogationem indirectam referret, 
quod si?6 ioterpretis, sive amanuensis Syri 
opera est, nisi forte simile quid habuit in 
Graeco ms. 

xxi xaraSsTe = — x«i, Hmm, CM, Arm : 

H cum ER. . 

30. ceuTou = sub asterisco; nullus testis 
LXX, nee H omittunt ; deflciebat tamen pro- 
babiliter in codice Origenis, cum vix adsint 
in omnibus codicibus Graecis, quae Orige- 
nes asterisco notavit. 

sxxpc(AocTa( =: marg. A. auvSsSs{av7i. 2. sv- 
Se^KTAt: H vel in forma reddit Aquila, bene 
et ceteri. 

31. Tou Trai&oc = In f^Q^ in rasura sunt 
rS^ cum puncto literae i p) initialis, cum 
prius scriptum coopertum fuerit dactu in- 
feriori literae ^, ita tamen ut appareat; pri- 
me, ut ex ductibus erasis adhuc apparen- 



prima manu, ut videtur, quia et inferius ap- 
positum est prima manu. 

iraTspa = -H ^s, Hmm, I, III, YII, 58, 
Aid: H cum ER. . 

sine ast. Hmm, YUm, 58; omittunt y^i^jm, 
nee addunt (aou Hmm, I, III, YU, Aid, Aet: 
H cum Syro. 

25. xoLi ayopaaaTt = — xai, Hmm, I, III, 

YU, 58, Aid, Compl, CM, Aet, Arm: item H, 
sed copulam praemittunt 8 codd. HS. 

27. m ywu = -+- 'Jsf (aou ^, sine ast. 
cum H addunt Hmm, I, YUm, AH, Arm; 
(Aou Tk yuvD 58 , qui coUatis locis Gen. IX , 
5, 7, XXXYI, 40 bis, etc. videtur saepe e 
margine Vel praepostero loco infarsisse lec- 
tiones Hexaplares. 

28. ocuTov = -+- sTi, Hmm, 58, Aid, et 
supponunt Aet, Arm; m addunt, sed in 
alia abeuntes postea, Hmm, HI, YU ; exi in 
alia iterum 4ectione Hm 1, I: H eum ER, 
auctor ?ero nostrae lectionis conAiditiy 'ad 
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)ja\ ^^ AJ{ .W|V>S> ^(^(o 

^tSa} oof )l«a£LiUD ^^ lijso 

\^kic U 'vP^^ ^r^i® •o).^; 
.>X*} ),^v\, Lpo{ ^? ^Ji 23 
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yJ^; )f^^^ La^ ^inNxp p ^) 
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♦>i0| )}Oc3lM O^ ^VD ♦-»? r^ 
),^X^ "^Sl^XI •Wb.pO p{ l^^^ 

• • • 

^ Uo •y«O0(X }^N^ 
i^j(? Vfcic* .>>^>j It^:*^ AicxJJ. 
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nec Origeais cola sint nota, aititrio inter- 
pungentium puto omnia danda. H ex ipso 
contextu postulat interpunctionem ER. 

ao. yDfou; = praemittit ex, Hmm, 58, Aid: 
H cum ER. 

oEUTOc Se (lovo^ uxeXetf&n = uireXeifOir) St 

flcuTOf [Aovoc, H, Hmm affines. 

Til (&7)Tpi = marg. t^ iraTpi, Umm 2, III : 
H cum textu. 

S» iraTYip =r -f- orjTou, H, Hmm. 

22. icatspa 2^ = -f- ''^' ocurou ^, sine 

asterisco Hmm, Arm: item H. 

23. tav=in vf? Utera ? suppletur eodem 
charactere textus prima manu extra lineae 
ordinem. 

trpoaOTiasaOe = marg. addit m, quod igno- 
rat H, habent Yero in textu Unmi plures^ 
I, m, VU, Aid. 

24. Tov iraiSa = in \y^^ punctum primo 

super A scriptum fueraoj nunc erasnm recte 



codd. Kennicott, unus De Rossi pruDo, VS^ 
Sam, Abus, P, Vulg, Ar a quid, aot td qmi; 
omissio vocis ti est nostri error, nescio cujus 
culpa^ cum nulli desit. 

17. utMjTjf =s: — , H, Hmm, AH, Am. 
(Aou = (AOi, H, Hmm, 58. 

18. Tt^ icoLiii == sic nunc, sed prima maun 
erant puncta ribui super a, ut asset m; 
irocKn, quae postea erasa foemnt, ita tainea 
ut vestigia appareant. 

on = marg. A. quia similis iu siau Ao- 
rao, vel, ut planius loquar, quia taiis li a, 
qualis Pharao, quam lectionem cum ea tei- 
tus confudit AH in Hm legens: mm esl fotf 
Pharaonem aliquis skiU tu; VH manu longs 
seriori on gu a «k fopaud: bene H reddil 
Aquila, liberius nec male LXX. 

18-19. fflipoctt. xupie <vu = 9flcpa» xifci. fw, 

Hmm, 58, Compl, Arm ; sed cum ex iolar- 
pmctione serius in? ecta tota sit diSmotay 
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^^l^o^pa!^ aisc on^^; I^^om ^ 

• • • 

^^oiD )iNn\ •vAisaj vPoi^ ^? 

• • • 

^ IroofM ^ pc| ^ wLodl? -jH 
^t •vr^ ^^on!S^ )^p fate 
♦<-D};tJ )jte o( ^^SS^JbQj 

risco dxbibent Hmm nostro aflSnas, et ei 
sua lectiona dat et Arm: H (a majori in- 
cflptl et in tninari) desiU ei invenium est; 
extremum Yerbum sine panctis nt actiTum 
suoiserunt LXX. 

13. Tov (xopaticirov ourou s=5 — ^ H, Hm 72; 

sub obelo scripta fortasse omissa fuerunt, 
ut alibi, cum ceteri testes LXX exhibeant, 
Hsqiie ideo danda sint. 

14. STi auTOu =: auTou STi, H, Hm 19; 

sod men videtur libertas, com uqus codex 
isfue Bon alDnis sic legat, nisi a P velis 
iadactaoL 

15. oux oiSoiTe =: sic marg, cam commmii 
LXX lectioae. In texta oux i^Suts com affini 
Um 135, Aufostin., Arm in aliquot testibua^ 
quorum lectio fortasse geooina » com Arm 
in aumma referat textum Hexaplarem; oux 
utiTs 58^ quod eodem recidit ac codex Um 
13S: H ad liter«m cum Eft, ex coutaxtu 
fijfTO favereL 

16. % « lack ss « AoX: ii ^piU sed duo 



^ ^ImO 410^01 y.^} )til^ 
,4^ ^^^? IpoX Ijii^ |oc^ 

ya\ )-ft.OIO ♦poj ^? OOf "^ 
•)Oc^J ]M>09 vpJSj{ ^>te{} 

aoof>^ai){o a^^; ^oofL 

•w^ )jiAJkD ^te 1^ A^; )oof 
^\#; OOf "^ )L(; 1^}^^ 
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8. 4b»c «v =s 9VUC i'wf, H, Hmm, Vllm . 
58 , Aet : «v tam;$n per ee OBiittit nosier 
com H, ot alibi in bac constroctione , sed 
babent omnes testes Graeci. 

0. tupiy; = supsOin, H, Hmffl» I, UI, YH, 
58, Comply CM, Arm. 

10. 9uft^ = sub obelo; noUns testis LXX, 
nee H omittont ; ideo potios retrahendos o- 
belos ad seqoeas to xovSu, quod omittit H. 

12. DpcuvDos s^tipcuvc, Hmm, i^ HI, VH, 68^ 
Aid, CM: H otromqoe fert per se, licet me- 
Uos eom referat lectio Syri, qoam do LXX 
ex Tetuetiorum testium LXX avctoritale, 
praesertim quod HI, VII {et X apod Hm), 
iipoaiv« proferant^ qnod formis peculiarite 
accedit, qoae in LXX quoqoe obtinebant 
primitus, ut patet ex Tetustissimis eodicibus 
passim, oblitera?it wro saepiasime poitea 
atudium porae Graecilatis. . 

Mu «^ = '^ et comflmit ^ mm eifs, mu 
poUus resolvens, ut XLIU, 9S, Si« aUbi, 
reddidit ovntXtrac xai s^pc, quae siM aale- 
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licet, et ipsi Interpretes non satis sibi con- 
stant, collatis Exod. XXY, 31 Heiapla Mont- 
fancon, Exod. XXV, 33 et Jer. XXXV, 6 
Syro-Hex. Geterum tox i^ * ^ * *^ Symmachi 
transcribit (piaXifiv , ut ^V^^ Apoc. XVI , 
2, 3, 8, 10, 12 etc., et voces Graecae ap- 
positae LXX et Aquilae quandam Interpretis 
Syri dubitationem ex ejus usu prodant, ut 
Syrae voces exacte reddant Graecas. 

doTRidv, Hmm aflBnes : H it exierutU. 

(Aoxpav = erronee in codice superscribi- 
tur xovSu; cf. ad v. 2. 

Ti on = Ti, omisso on, ex oscitanlia ne- 
scio cujus, omoeoteleuto favente, sive Grae- 
corum, sive Interpretis, vel etiam Syri ama- 
nuensis, qui ^^-^^^ ante W^ omiserit; n on 
enim sic reddit Exod. 1, 18, III, 3. U cur? 

5. tvan exXeipare p.ou to xdvSu to opyu- 

pouv = sub obelo : omittit H, sed Vulg. in 
omnibus testibus aputl Vercellone, liberius 
quidem in forma, refert hie LXX. De ceteris 
Buperscriptis et ascriptis marg. cf. ad v. 2. 

ouvTCTeXexaTe s=z <iuvttTeXc9TaK , Hmm : H 
cum ER. 



prime occurrenti ascribatur, cujus vim de- 
finiat: 2P lectiones marginis Aquilae et 
Symmachi ad vocem xovSu v. 5, ubi aeqoe 
vox superscripta in textu 2KT«02 lectioni 
Aquilae •■oonv^ pertinet , quia LXX banc 
vocem non habent, et diserte contra Aqui- 
lae tribui videbimns infra. Nam lectioni, quae 
sub obelo est et Hebraeo deest, non pos- 
sunt, nisi ex errore, lectiones apponi Aquilae 
et Symmachi, qui, prior praesertim, arche- 
type adhaerent. Cf. et infra ad v. 5. Etiam 
Montf. lectiones Interpretum hie apponit. 
Sunt vero in nostro aequo ac in Montf., qui 
ex pluribus testibus Graecis et Hieronymo 
sumsit : A. <ncu<pov. 2. f taX^v. Quod vero infra 
(Txufo^ scribatur, quod Aquilae lectioni dan- 
dum jam vidimus, error est, ut patet ex cod- 
textu et ceteris testibus, nisi volueris Aqui- 
lam sic reddidisse vocem ^^3 J repetitam in 
H sine nota accusativi, et ceteros testes vei 
prions vocis versionem dedisse, vel ex con- 
textu LXX et ex Symmacho illam Aquilae 
solitarie positam commutasse. H omnes 
reddunt cum aliqua quidem diversitate, sed 
quae ex H definire vix, vet omnino non 
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34. t^cXOttv =s praemittit et, forte ex P, 
quae habet cam H in alio contexta, vel po- 
tius noster ex ratione, qua Graecum reddi- 
dit, addidit ex perspicuitate. 

33. tttaOiTOv = KxaOuTsv , Hmm , I , Aet; 
Arm; quamquam ex defectiva saepe in ve- 
lustis codicibas scriptione non possit tuto 
res definiri: H in plurali, potuit tamen an- 
tiqaitus in eo defecliva scriptio obtinnisse. 

34. wpoc rag exetvoiv = sub obelo : omit- 

tunt H, Hmm nostro alQBnes. 

XLIV, 1. TWi (lOfwiwTCOo = H- auTou, H, 

Hmm, inter quos affines, HI, 55, Arm. 

2. TO xovJu = index huic voci apponitur, 
cui nil respondet in margine, sed hue om- 
nine f etrahenda I fi vox Graeca konat ab- 
surde, ut patet per se, superscripta voci 

V. 4, quae quidem et ▼. 5 
""ni, sed aequius ut voci 



linea ducta totum locum reprobavit, sed qui 
postea accentus apposuit et posterior alia 
ex aliquo ductu adjecto lectionem appro- 
barunt. H omittit, sed habet HS, Sam, Abus. 
De duplici obeli nota of. ad XXXYU, 8. 

auT<^ r= sub obeio; omittunt H, Hmm, 
HI, VH, 56, d. 

29. uiMnxp = — , H, Hmm, d, Gompl, Am- 
bros., Aet, Arm. 

Tov opftiiTptov = post oi^\ Tidetur fuisse 
punctum postea erasum. 

ayayttv = — , H et AH ex nostro ver- 
sus; omissumin nostro fortasse fait, quia 
sub obelo esse debebat, cum nullus ^m 
omittat, ideoque Origeni prostitissie debnit. 

30. T« *yx«Ta = marg. a. 2. owXayx^a 

tjus , Graeca Montf. ex Goisliniano , plures 
Hmm in textu, Vllm anonyme, d : H omnes 
reddunt aeque. 
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27 



vv I ^ • 28 

/ 36. ©!^^au!^ ^? yci^l r^ .^^<A^ * ^t^^ "*" 

recidit: bene H reddont et LXX, idiotismo 
resolute. 

26. cv rate X'P^^ auruv = — auruv cqiH 

Hmm: H babet. 

fwi irpooa>7rov ewt tjqv ytjv == ewi tjqv ytjv 

-r em irpoonimov r-, sine obelo, et addito a 
fine ceuTCiyv Um 82 : H OBlittit eirt icpwxwKW 

et «vTayv, sed cum ER faciunt ulU codices 
Keanicott et De Rossi, Targum codicis De 
Rossi 562, Yulg. 

27. sTi Xyi = cTi ^i)v^ Hmm, VUm, d, Aid; 
on sTi C^ Hm 20, quod aequo noster re- 

fert, sed illud babuisse censendus ex affi- 
nibus codicibus, idemque dicendum de CM, 
Aeti Arm; fl cum ER, et Sjro vix faveret 
US, omittendo inferrogatiouis particulam. 

28. Mu s»?rev. toXoyiiiASvo^o avOpco^roc cxsivo; 
v^ 4s^ s= "*" xat ei?wv J ' •f* 6uXop)(iLCvoc o 
«e«%6Mnc sxetvoc t^ dsy ^^ sed pro euXop- 

fuwoc, qwd per se noster refert, puto eum 
legisse «iXopToc, cum sic habeaut Hmm, in- 
ter quos eodices nostra affioes, vetustissimi 
I, lU, VU, SS, d, A14 Compl. Kullus codex 
omittit, nisi quod in VU manus posterior 









:)>a^ IVr^L^ OOf :^io ^ 
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xai Osoc = -01.^0, ex membrana avuisa 
deest \; lege (ctl^o. 

xat TO opyupiov = to -Se opyuptov, Hmm, 

I, HI, VU, 55, GompI, Augustin., et suppo- 
nunt Ambrosius, CM, Aet, Arm : H ooi/am 
particulam babet. 

Touc avSpoc SK Tov oixov oMfam MMDf , quae, 
excepto otiiem omnino absono, ezbibent 
H , Hm 29 , AH , Arm , in qua Usgan pro 
Touc otvSpoc babet eas cum Arm. 1 et Ann. 
ed. apud Hm; itemque Hm 72, excepte 
av6pui?ou( pro ovSpoc , et* fere Hm 15 et 
VUm. 

25« optoTotv s= marg. nota pbitologica : 
\iLMJ (opurrav) a \^i^ prandimn; qua in- 
dicat remotiorem verbi a radice sigoifica- 
tionem desumendam ab ea nominis f^oji^ 
profidjutn; sic noster interdum eadem ac 
Lexicogray^rum Syrorum ratione ¥0cei 
explicat. 

Ibid. ^=^ marg. A. s. gdent pamm, literan 
U ^ectati, ^u ta ederem panem, si juXXb, 
ttt in LXX est , .supplendum^ quod eodem 
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>>*cAi!^9 M*^ v^^a' ^Xo Vj^iXXl^ 

)-oll ^1 "^j .ou^^? 
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^} ^{ »^ ^*^'? )-9Q>-a)'f^a^ H- 

ex compntatione foiiorum numero 10, Quin- 
temionem de more constituentioin , et se 
excipientium sine lacuna, et ex titulis in 
fronte folii y. praecedentis , et folii decimi 
▼. sequentis. 

18. ot avSpec = oi ocvOpcairot, Hmm, III (in 
Um , Walton et Breitingeri editione , cnm 
Tischendorf omittat), S5: H utrumque fert. 

21. xat to)k s primo erat ?oi eUy sive 
ex amanuensis culpa, sive ex P, sic legente 
cum H , dein prima manus, ut apparet. ex 
atramento, inserto J effecit U<^o xat toSk. 

«tfscot]p84^«(xev c= -+- 1105, solus. 

22. TO apyuptov = H- infxwv, H, Hmm. 

23. i><9^ "^ marg. A. 2. sipYivTi u(xiy, lite- 
ram H secuti; LXX sensum dederunt. 

foPcurOs =s y. J^}Z , ex membrana ab- 
scissa deest a, et literae v ductus inferior 
reUquus est; lege x5^Ji^;2. 



• ^ -18 
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dicis Graeci interpunctione , punctis vel 
scriptione per stichos definita, an suo marte, 
an a P, quae in sua liberiori versione fa- 
?eret, nescio. 

16. Tov Qc^eXfov auTou = sub obelo : 

deest H. 

TOV ofAOfATiipiov = — , H, Hflim, Aid, AH, 
Ann. 

apxcuc = sub obelo : omittunt H, Arm in 
textu, habet vero in ullis testibus in notis. 

17. uMHif l«o r= lege w2UDa#, deest « ex 
avulsa membrana. 

cMnoyaYe = -|- '^S^* o ocviip tr, sine asterisco 
Hmm , Yllm , AH : habet et U. In codice 
membrana avulsa deest asteriscus initio li- 
neae et literay^ cum parte literae A; re- 
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ittovif =s infra lineam vestigia notae Qoiii* 
temionis v2u x//, dnbia per se, sed certa 
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^» • 

^l oicn 

contra noster soppooit modum optativum 
QnrooTefXou, quod reapse exhibent VII mana . 
longe posteriori, Aid, CompI, Alex. Grabe 
in edit. Breitingeri, et Editiones a Romana 
derivatae plures, nee dubito in pluribns 
mss. idem esse, id nihili est, cum accentus 
fere non obtinulsse in codicibus, unde versio 
nostra facta est, ostendant voces Graecae 
margini codicam Syro-Hexaplarium ascrip- 
tae, quae illis de more carent. Quae quidem 
et ad vetustas versiones transfer. Ibidem ad 
v€bi$ marg. 2. el dimtua vobiscumy cum H, 
sed liberius pro forma pronominis, licet 
bene, pressins vero Syrus noster. 

xoOaTPcp iQT6xvfidpMt = marg. scholion : or- 
hatus mm, scUkei filus, additnm, at definia- 
tar significatio vocis Syriacae, quae vi sua 
prima generaliorem habet sensnm. 

15. xjxi TO opyuptov SiicXouv, = haec SO- 
quentibus jungit noster , ut aliae editiones 
et H Masorethicus, nisi tamen punctum ali- 
quod nostri me fagit in male babita mem- 
brana. Utrum vero id fecerit noster ex co- 
Mopinn. sacr. et prof. T. If. 




•)iNtea# ypO^^kD )QOf[ y^ 
^ML? wOf ^JAdOf ^) OfJ> ^^ 

^ci.^^ oAui{o ^nN^y MP^ 
^9)^ pSLxaoo •llo^o V^Qu^O 
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10. ov = omittit, ut alibi saepe, cf. Skat 
Rordam, Jud. et Ruth, Reg. Gram. % 30, 7: 
inserit vero ^? antem ex P, ut puto, ce- 
teris testibus deficientibus , et in H ^Dsam 
aliquam habet. 

1 1 . Oiifuac{<.ac = marg. a. 2. oTupoxa, q;aod 
ut unius Aquilae ex latino Hieronymi dat 
Montf., et recepit in textum Hm 71: de H 
significatione non satis liquet, quamquam 
de aromaie sit cogitandum. 

. xa( TepeSivOov = in plurali, quod, ut de 
aliis bujus versus nominibus, videtur tcI 
usurpari in singular! aequo ac in plurali 
pro singulari Graeco, vel solum in plurali. 
cum de fructibus agitur, cum sic usurpet P 
non solum bic, ubi H plurali utitor, sed 
etiam supra XXXVII, 25 pro alia voce H 
singularis numeri. A P fortasse pepeodit 
noster. 

14. amar^oa = H- vobis CUm H, Aet, 

Arm, quae et vobiscum fert, quod dant CM 
P et Symmacbus. Quoad formam verbi quae 
ex accentu est. modi infinit. in ER, dam 

k 



a 
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yonX t^\ y}o #vam 
po{; ^oo9 ^A^t-* ^^^ •M^ 



XXXIV, 29, XLVI, 5, sed recte iidem 
XLV, 19. Noster ex P interpretatar LXX. 

9. uJiiKfp\fM\ = marg. (*£.). 2. eyyuttftai , 

qaod in textum receperant Umm, AH et CM, 
nisi liberias istae versiones LXX dederint! 
1i non male LXX, optime ceteri. Coislinia- 
nas in Montf. lectionem trfx^M^v^i dat Aqui- 
lae; ut eadem reddam Syram snadet usus 
Dostri, ut sic vertat Graectm vocem, cf. 
Prov. VI, 1; XIX, ^8 et EccU. VIII, 13 
bis, etc. ; et usus omnium Interpretum cum 
ipsis LXX, ut per kyt^^*^^ reddant H vo- 
cem, cf. Montf. Lexx. Demum de hujus lee- 
tionis conditione in codice, male bic babito, 
baec notaujla: Yix reliqui ultimi ductus no- 
tae A. 'E , nee dubio liber sum , ut recte 
ductus collegerim, et sit potius ci^ a, nota 
lectionis Aquilae, cui eandem lectionem tri- 
buit codex Goislinianus: literarum A in \A 
solum festlgia, certa 

]^tipoc=:in plurali. *n 

in Arm, muta^ 
sine punetis 





V[l^ j^i^^j oof~ yn^N^i \m\ 

.V)>xa.| ^} viol ^ )oo0 
»^p{ v5^a^ iN^{ ^i^ jii,H^\ 



3 



•:• ? ♦ 



An02K£TH 



XLUI, 3. xupio; m; yuc = — , H, Hmm, 
I, UI, VU, Compl, AH, CM, Arm. 
v86>T£po$ = sub obelo: deest H. 

5. Tov aStXfov tufUaiN \fAV'ii\ua^ = sub obelo : 

omittit H; omittit et Cbrysostomus, sed in 
Gommentariis bujusmodi omissiones nil te- 
stantur, ceteris testibus deficientibus. 

vs6>Tspo( = sub obelo: deest H, Arm 1 . in 
Hm. i*^ male descripsi , puto, pro ^»^«?. 

6. on = sic marg. cbar. estrangbelo tex- 
tus; in textu vero et cum Hmm, I, UI, VII, 
55, Aid: sic et H, sed cum ER est PJ, PP 
et PL, quod ex corruptione est, cum PA et 
Pa sint cum H. 

7.ut«ii>vljYi=infronte*>niA-^^ ct!aA£^'> 
Ltter Genesis: ut fol. 8 v.; ultimum boc est 
folium Quinternionis XI; cf. ad XL, 17. 

8. D axo(ixtuD=marg.A. 2. ra vT)7r(a,VIIm 

anonyme, et Aquilae dat vToicia Montf. : bene 
H reddunt Aquila et Symmacbus, LXX pro 
forma in singulari babent plures codd. Ken- 
nicott et De Rossi et plures editiones H , 
sed sensum male dederunt, sic tamen etiam 
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fopott = praemittit o Z^mktu^ , Hmm , 
I, lU, 58, Bodl, Aid, AH, CM, Arm; H 
com ER; ideo additio in Hexaplis erat for- 
tasse sub obelo, posteaomisso; nam LXX 
danda ista additio, com eoram omnes fere 
testes, eosqae inter antiqnissimos oecnpet. 

Tw oupoevou = — , H, Hmm, I, Bodl, Aid, 
AH, CM, Aet, Arm. 

oRiTc = ^^xn^ ; expectaYeris ^<nL^, ex 
praecedenti ^^i^oi ^olI^, sed vel ex P 
Hebraeo concordante invectam fait, vel ex 
contexta liberios datam. 

T1K xsfoXnc pou = Dehinc est lacona ad 
XLHI, 1 o &e Xtfioc, servato tamen ex trans- 
positione h; desont folia 8, cum f. 33 sit 
primum Quintemionis XI, f. 34 vero. sit 
ultimum ex titulo in fronte folii v. et ex 
vestigiis notae Quintemionis XU in fol. 38 r., 
quod sine lacuna prosequitur textom folii 
praecedentis. 



• •• 

^^cAdlj SdMl OOf )l.aiO 



Id 



tasse prima manu; neque enim manuB IkH 
definire in pessime habita membnua. 

xou ancoxccToconQtftt = in fine hujus papnap 
nota Quintemionis <* ci^ «^ Xf ; ponela or* 
namenti inferiora desunt aTolsa membmia. 

aou TQv irpo^flcv = mv irporspov obu cm 

Hmm affinibus: H omittit oou. 

16. ttSov evuiTMov = stSov m 

vertunt Aet et Arm ; H solum tn 

meoy quae fortasse lectioni Hexaplari origi- 

nem dederant, nisi mavis a P iuTectom. 

tpia =s marg. a. Tpnc xofcvouc YVpaiK : H 
bene omnes. 

17. <v(>>)xgv» = ynminn, primo 

ribui erant super a, sed alteram dein 
simi fuit, primo relieto forte ut diacritioo, 
et recte cum nullus Graecus nee H in pfaa- 
rali legant. 

Tuv Ytvfdw = --, H, Ham, I, Bodl, CM, 
Arm. 
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spatio 4b non o^ postea probabiles valde ex 
¥6stigiis literas ^ et }^ inter quas ex con- 
textu supplenda esset litera •», cujas vestigia 
exilia, praesertim in par?o et currentiori cha- 
ractere marginis, me fugerint ex conditione 

membranae. Lectio ^ ^ ^v w> extolMM 

relata ad qcvcvuvoxum , quam aliqais posset 
suspicari, et satis redderet H, omntno im- 
probabilis mibi visa est in codice. Demnm 
post lineam primam lectionis marginalis 
sub •^J^ incipiunt vestigia alterius vocis, 
quae mibi, ex contextu etiam arguenti, cum 
aliqua probabilitate visa sunt refeire Zooi, 
ideoque addidi indudens erat, et turn ver- 
lendum esset conjuncte : ferebat^ vel si ma- 
lueris ?iSo^ producebat. 

wKUfoi = -I- fodi ami, ex perspicuitate 
fortasse adjectum a nostro, cum nuUus Hm 
addat, sed favet H, qui babet nuOuraoenM 
raeemi ejm-uoas. 

11. ttc TO irompiov = -|* ^ foepoAi 4, 

cum Arm, qui metobelum ex suo more 
omitlit, et sine asterisco Hmm , Aid , AH , 
Aet: item H addit. 

III, SB, Aid, CM, Arm; sine toc^ alii Hnmi; 
item in plurali Ambros.: H cum ER, quae 
kleo bic aliquam correctionem experta est, 
eum aotiquissimi testes LXX logaot in plu« 
rail et Hmm fere omnes. 

12. KVT^ = — , Umm 2, AH: H com BR. 

13. TDc opxnc. — in f^oj^i^ litera ^ 

arctate scribitur, et suppleta videtur, for- 



non liquet, cum testes desint. In codice 
lectiones Interpretum valde evanidae , sed 
ex vestigiis tuto deprehenduntur. 

10. «uO(&evtc s= marg. A. S. xX-^LOLnizQ, H 
omnes reddunt. In cod. literarum ?i^ et pun- 
ctorum *> vix vestigia, et cetera satis evanida. 

BxXkwjoL = -I- Tfiv, cum Hmm 88, 72 affi- 
nibus, fido vero pro cod. 58 Holmesio potius 
quam Maio, cum facilius fuerit isti omittere 
ex ratione, qua edebat (cf. ejus Edit. T. I, 
Praef., p. XI, not.), quam coUatori Holme- 
siano perperam addere. H participio utitur, 
quod et tempus imperfectum Graecum ex 
contextu per se fert. 

aevcvnvoxuta = marg. A. 2. ferens (erat), qua 
ratione ex nomine seq. dedissent HD^y^ 
ut formae Piel, cujus tamen desunt exem- 
pla, vel phrasin commutassent, quod dnbi- 
tarem tribuere Aquilae verborum tenaci. Non 
mala esset H versio, licet non literalis, item 
bene dedissent LXX, ut illi tamen liberie- 
res« Sed in codice index in texta omnino 
incertus» et ex ulUs dubiis vestigiis liceret 
indicem suspicari superscriptum voci prae- 
tedenti fioi 6aUou9«, ubi Aq. et Sym. apud 
Monlf. dederunt SXmxwjx, quod reddit H, 
qood et LXX vertunt. Sed ut banc Juter- 
pretom lectionem redderet noster, legen- 
dum esset non ^i^A:^, sed ^o^, quod 
quis fMile effiugerM ex lectione pessimA 
habita in membrana. Voum dum codicem 
coriosins Hiis attendens inqiieerem, post ^ 
deprehendebam fere cerium ex vestigiis et 
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^Tuyxpidi; est (rA^wEgo vero facile addaci 
potui, ut commaniorem vocem Ijlom^j^o^ 
textus oblitus, viderer deprehendere, ei eo 
quod ductus literarum ojc et JC»\ ei quibus 
diversitas est, in valde obfiiscata membrana 
pronum erat confundere. Vox Graeca est vox 
textas (Tuyxf iv(i>v, scripta ut dedi, cum o pro 
b> , et , ut satis certum arbitror ex ipso 
codice attente in banc rem inspecto, cum 
V pro Y, porro literae c initialis vix vestigia 
dubia reliqua. Quoad scriptionem v pro y 
in Epist. Jerem. v. 15 a dialecto Aegyptia 
repetebam, Stnrzio innixus; verum video 
jam dandam veteris scripturae libertati, sou 
licentiae, ex sono adductae, qui etiam di- 
stinctus ex organis magis excultis apud 
Graecos , confunderetur in regionibus , in 
quas importata fuerat Graeca lingua, quod 
fere fit et de aliis, cum genti alicui supe- 
rimponuntur. Sed de his dicam, cum edam 
vetustissimum codicem Ambrosianum, nota- 
tus Hm VIL H bene reddunt alii Interpre- 
tes, nee male ipsi LXX. 

ovx fionv auTo =: oeuto, oux eonv, Hmm, III, 

Compl: H cum ER; cprrectionem durioris 
ideoque antiquae lectionis LXX sapit altera/ 

omnes aeque reddunt, nisi quod vel ut sin- 
gularis numeri quoad significationem nomen 
sumserunt, vel potids ex defectiva scrip- 
tione longe communion antiquitus (cf. T. I, 
ad Thren. Ill, 22) nomen in singolari le- 
genint, et literam finalem D ut snflKxum 
babuerunt, quod in LXX videmus, de aliis 
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8. xoi ouyxpcvcdv = marg. 2. et sokens; sed 
in membrana, pessime affecta in tota pagina, 
et lectio aliquid dubii habet, et ante literam 
UD ^/mmachus videntur vestigia superesse 
literae cd AquUa , ita ut utrinsque Interc 
pretis lectio exhiberetur eiriXoofuvog , qoam 
Aquilae dat Coislinianus (Hm X); quae qui- 
dem lectio Aquilae vindicatur etiam ex lee- 
tione cTTiXuat; sequente in hoc ipso y«rsn« 
quam pro voce H ejusdem radicis usiirpa- 
vit Aquila. Verum idem Coislinianus dat hie 
Symmacbo SKaxp(V6»v, quod in textum intolit 
Hm 20, et infra pariter Montf. dat Sym- 
macbo ScocxpioK, quod noster alia voce reddit. 
Ex his non habeo quo rem definiaD. Item 
hue retrahenda scholion et vox Graeca mar- 
ginis sequentia , quae in codice sunt inter 
lineam 5 et 8, et indices nuUos offenmi in 
male habita membrana. Scholion est: Crar- 
cus Tov interpretem expKcaiorem dicii. In qeo 
scholio literae Ijuoljl vocis h^^^^o panllo 
dubiae mibi erant in codice ex pessime lia- 
bita in membrana, et jam libenter legeren 
ji » iP\v> , quod idem significat. Nam si scho- 
lion est vocis textus t^i^uo, radicem sal- 
tem eandem referat necesse est; si rero 
est scholion vocis ipsius Graecae ouyxpoMiv, 
quae in textu redditur, et in margine adest 
et nostra voce ut referatur oporteret, no- 
ster ouyxpivu et derivata ouyxpipc, ouyxpsK 
in significatione hnjus loci solet reddere 
per ^i^, l^io^, ut hoc cap. v. 12, 16. 
Daniel D, 4, 5, 9, Y, 7 quater, 8, 9, II. 
14, 17, 26, 30 et aUbi, Jud. VII, 15 tmeii 
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sv jjtiqt wxTi = *v vuxTi fu^ y H , Hmm , 
nostro aflSnes omnes fere. 

y\ Se opacK =r omittit t) ^e, Hmm, I, III, 
38, BodI, Arm; omnia omittit AH: H quis- 
que juxta inierpretaiumetn, 

tw «px«>«voxoou = marg. jnncemae, quae 
est , puto , lectio otvoxoo? Hmm 19 , i08 
et Compl , casa in nostro mutato ex con- 
textu, forte ab amanuensi. Etiam lectionem 
Aquilae itotivtvic noster redderet, sad cum 
iectiones marg. anonymae saepe referant 
Recensionem peculiarem, Lucianaeam nem** 
pe, ad quam ex nonnuliis indiciis refero 
codices Hmm 19, 108, et Compl, quatenus 
ex illis videtur derivata (cf. Praef. ad Ge- 
nesis S 3), prius probabilius puto. H red- 
duni Aquila et Hmm 19, 108 et GompL 

7JV aum == — ., H, Hmm, I, HI, Bodl, 
Compl, AH, CM, Aet, Arm. 

6. wmXBt =r -+. Je, H, Hmm, I, HI, 68. 
Bodl, Compl, CM. 

TtTopayfievoi = marg. 2. tfxuOpwiroi : me- 
lius H reddit Symmachus. 
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«(fi)v = TjSei (0 opx- T. J.) cum Hmm 2 de 
more nostro non afDnibus, qui etiam ex ad- 
notatione Hm adderent infra ytmtnjm^ quod 
ex contextu Yidetur non admittendum: H est 
cum ER pro varietate. 

ev xoui ;^ep<yiv auTou = sub obelo: omittit H. 

XL , 1 . f^oLCiXzi = in fronte *•- cc^ Aix 
-> cf A-^^ Liber Genesis, ultimum scilicet 
est Quinternionis X folium. Cf. not. p. 12, 
et XXXVI, 20. 

3. ev fuXaxT) = -|- wap« t^* otp^^iptayctp^ , 

Hmm, CM, AH, qui tamen paullo liberior 

• 

est, idemque supponit Arm: H addit in 
domo prindfris satellitum; principis saiellitum 
sic reddunt LXX, radicem H nimis sectantes, 
etiam supra XXXVII, 35, XXXIX, 1, etc. 

5. xae eiSov a{xfOTS()0( evuTcvtov = xqck ei^v 
cvumrtov a(jifOT8pot exaxcpoc cvuimov^ Hmm, 
Arm; AH, CM, Aet supponunt; addunt txoc- 
Tipo( cvmviov etiam alii Hmm , I , III , 58 , 
Bodl: H samniaveruni somnium aimbo, quisque 
samnium suim. 
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59, BodI, Arm: H ef r^iftfjir, ei addacto ex 
ipsios contextn. 

cfuye =; x» efu^^, H> Hmm, I, III, 58, 

BodI, Arm. 

xXeuj{iewxi^ quod legunt id texta Umm, I, 
Bodl, et in marg. sine tou^, ex texta sop- 
plendo, Hm 127; Aqnilae idem dant Hexa- 
pla: H utromque refert, sed ex Yi yogis 
margioi byet. 

m(ou9w = faddma cum Arm ; nterqoe 
Interpres sic dedit ex verbo praecedenti et 
seqaenti, at videtar ex textibas Graecis de* 
ficientibos, nisi in nostro a P derives sic 
legente: H participio utitur, cajns tempos 
ex coQtexta, ut oportet, definitam respon- 
det Metro et sic dederunt P, Volg icfiotn 
smo resolato, Ar, Yen. 

aanoq uv ismmv = sob astmsco; omittant 
Hmm plures, f, III, BodI, CM: H com Syro. 

23. OUR = xai oux , Hm 72 , Ghrysost. , 
.\rm : H cam ER, sed eopalam praemittit P 
cum Vulg et Ar in his sublestae fideL 



et Arm ed. com Arm. I apod Hm, Of . 
Aet, Arm ; pntarem tamen, testibos Graecis 
d^cientibus, ex tempore ceterorom letbo- 
ram contextus yertisse Interpretes. 

o xupioc = -I* flcutou, H| Hmm, 58, BodL 
AH ; puto tamen non certam banc noslTi 
lectionem , com ex idiotismo possit esse 
soflBxam, et soleat noster, com repent ho- 
josmodi pronomina in Graeco, reddereper 
soflSxa cum <^?; sed solom probabBem ex 
eo, quod sic legant inter Graecos olii eo- 
dices aflBnes. 

17. 7UDL sties (AOft. XXdfLlfiFnaOfMl (Umt «M =r 

+ xax UKt (iocxoift'nOnaQfua pcrv «qu^«^^ h 
darnaoi voce magnaw^; nollos testis MUttit 
Graeca, licet variae sint loci lectiooes , U- 
tina solas ex nostro addit AH legeas a|Md 
Hm: iune damaoi voce aUa. Omnia omittit fl. 
De doplici obeli Corma ct ad XXKVII^ 8: 
occonit et XXXVm, 13, XLHI, 28, etc^ 
hie tamen alia forma est alter; sed fdse in 
Prolegomeiiis dicaoL 

18. xaToXiittiw = xflcrdUKS, HOUB, !« Ill, 
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Totmn Yersum habet H in omnibns testibus, 
excepto nno cod. H Kennicott, in quo ex 
omoeoteleuto hnjus versus et praecedentis 
repetendom. Unde ergo obelus? Arm. 1 
nescio an satis sit^ ut commutem in aste- 
riscum^ cum ex Arm conditione testetur 
quidem de notis Hexaplaribus, sed eas non 
distinguat , ex alia parte Graecus testis, et 
Syrus conveniant in obelo. Anne versum 
ex omoeoteleuto omissum in U Origenis , 
obelo originem dedit? Sed fierine potuit, 
ut versiones ceterorum Interpretum Origeni 
prostantes omitterent^ ideoque nullam omis* 
sionis SQspicionem excitarent? 

xctt tytytro = sytytTO it , Hmm , S8 : H 

utmmque aeqoe fert. 

xaTQcXimiyv = xaTsXiircv^ H, Hmm, I, III, 

S8, Bodl, Aid, Arm. 

sfuyt s= xoc cfuyt, H, Hmm, I, HI, 58; 
Bodl, Arm. 

iMu t&iXOtv =s t^nXdtv cum Arm , in quo 
tamen aliqui testes cum EB : H omittit to- 
tarn lectionem ER, quam legunt tamen 4 
codd. Keimicott, 3 codd. De Rossi , et alii 
3 primo, HS, Sam, Abus, Targ. duo apud 
De Rossi. 

14. ttwyctyw = nyxyt^, Hmm, Arm. 
Margo vero cmiYoeycv, quae communis est 
LXX lectio. H utmmque fert. 

15. xoeraXtimv s=s xamXacZj Hmm, Arm: 

U et rvK^Mti, a praemisso ex contextu. 
cfuys = xoLi tfuyt, H, Bmm, Am. 

16. x«TatXittiipotvci sss rritfMir, H. Slav. Ostr. 



11. xai etOTiXOevs ei9V}X6ev, Hmm, 1, III. 
58, Bodl, Aid, CM, Aet : H cum ER. 

12. e77C(nra<7aTo = tJ^ZZ], sic in COdice, 

sed corrigendum ^^JL2i ex Grammaticis, 
nee exemplum hucusque reperi formarum 
derivatarum, quae ad nonnam Peal in hac 
persona flectantur. Attamen formam reper- 
tam in codice diligenter scripto non ausim 
absolute damnare esu Grammaticis, quae plura 
vetustiomm formarum ignorant; praesertim 
quod confirmetur analogia lingualiim Cbal- 
daicae, in qua Ethpeel praeter aliam flexio- 
nem earn quoque Peal habet, Fuerst, Lehr- 
g^. d. A. Id. §. 169, Hebraeae, Gesenius' 
Aiebr. Gram, von Bodiger, XIX Aufl. S 75 , 
Anrnerk. 1, et Arabicae. 

Hmm, Arm: H eum ve$le ^t^, sed v^stibm 
proiaesie HS, uno codice excepto, quod et 
H sine vocalibus fert. 

xct xaToeXtiPttv = xa( xaTtXiirt, H, Hmm 2: 

autou =s sub asterisco ; omittunt Hmm ,* 
Bodl, Pbilo : habet H. 

13. Totus versus sub' obelo, metobelus 
vero non apparet post iA^ s^, pagina 

enim fol. 31 , v. male habita quia evanida 
et confricata, ibi tamen probabUia satis ve- 
stigia adsunt: totum versum omittit codex 
Hm 71, obelum in marg. apponit Hm 127, 
asteriscum Arm 1 apud Hm, sed in Arm, 
nescio an et in illo codice, asteriscus pro 
obelo quoque ponitur (cf. ad IV, 25); Bodl in 
fine verms habet a, de quo cf. ad XXXU, 7. 
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nem lectionem LXX; sed com saper voce 
index scribatur, non liquet atrom additio 
teztai> an lectio varians sit. Euselnas I. c. 

ab Hm tp ivovDpov pTi^ta to (teya touto, non 

ut male dat Hm^ ex quo dubito et de aliis 
ejasdem lectionibns; nempe 15 legeret, si 
reete coUigo ex divise exhibita collatione, 

TO irovupov pufXA TO TCOwipov TO (Aeya 4outo : 

72, 135 et Alex., ut Grabe refixit, to pTif&a 
TO irovupov TO psifciL TouTo : Ann verhum isiud 
malum et magnum. In codice Hm 15, Tel in 
ejus archetypo forte ut in nostro erant in 
marg. to mvupov p^nfia , incaute deinde in- 
ducta in textnm , tit alibi in aliis est , ut 
apparet saepe ex meis notis. Alii Hmm omit< 

tunt TO pDfta: Hm I2S to piipuc touto to m- 
vnpov : Hm 75 to pitfta touto novupov. H ma- 
lum magmm hoc , nisi quod unus codex 
Kenn. et Vulg omittunt magnum; sed unde 
Udbraismvs to ptifioc in pluribus LXX testi- 
bus iisque vetustissimis, cum accedant Am- 
brosius, CM, Aet, Arm? 

10. TfivuMt it = '^ x«i eyevrro ^ Ttvixa, 

sine ast. Hmm, 58, Arm : item H. Metobe- 
lum in codice, quem poni oportebat post ?, 
puto 'ante appositum, quia ex uno usu Syro 
est, nisi illic positum amanuensis, ut alibi, 
retraxit, ne in medio ?ocis scriberet. 
Manum, soar, et prof. T. II. 
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8. TOU XUplOU OUTOU = TOU Xl^ptOU ^ ODJfTVjd, 

nullus omittit outou, et babet H. 

* 9. ev Ti^ ouuf T0CUT1) ouOev tpou = o^itcv 
cv TV) oixiq^ ocuTou s(AOu : legunt ouOev cv rx 

wxuf, T<xuTV| Hmm 2 affines, quibus adderon 
affiniorem Hm 135, qui ouOcv omittens infra 
hie cum iUis habere debebat cum altero et 
ipso aflfini Hm 72, hie legente ouScv pro 
ouOcv, quod infra omittit: oeurwi pro tc/tt 
lU, Bodl. H totum locum xau wi vcspc^u 
pf TYi X. T. X. legit: non e$t magmu in dome 
hoc prae me. 

ou^e uire^i^Tou =s marg. duplex lectio 
anonyma; prior: nequer^iquum fecU; alte- 
ra: neque detradum fuit: videntur lectioDe> 
Aquilae et Symmachi, ex ratione, qua uter- 
que reddh "]C^n in Lexico apud Monti. 
Hex., sed quorum si^a nominum exciderint 
ex oscitantia amanuensis. H omnes reddunt 
sed pressius textus et secunda nota marg. 

TO pitpia TO irowipov touto = malum hue 
magnum cum P, vel to irovupov to fuyc «n»m 
cum codd. Hmm aflSnibus, qui si recte fue- 
runt coUati alia praeponunt, praemiaso U^ 
TOUTO ex indole linguae, si coiyicere licet 
ex P, quae idem facit contra HdHraeom 
Marg. vero ad to mvitpov babel to fr^uL t« 
Tcwtifoff quae addito touto eflBciut conuih 

J 



— 7« 
V . ' • 6 

foot J\^|? ^^i^at ^o».>kan ]>JY^} 

CA^ )oof i\^{? ^j^ot ^.*ov^^^ 

•)Oj^ Do ov^} ^^^09 ^^ )oof 

^3{ 009} 009 |.bQAjJ^ ^ r^<^ 



•;• 6 



ercu reddit euo^oi, sed verti ut asterisci lo- 
cum indicarem, qui tamen male positus est^ 
et retrabendus ante ev r. x- «•> quae habet 
sub ast. marg. Hm. 137, et omittunt Hmm: 
H cum Syro et ER, nisi quod habet in 
manti, sed sine punctis et pluralem fert; 
omittit vero ev t. x- ^' unus codex Kenn. 

4. xoci euY2pe<XTin9sv ocuT(f> — euYipecrei it auTq>, 

Hmm, III, BodI; et supponunt CSf, Aet, Arm; 
nosier liberiuscuie ponit it post oLun^: H 
quoad formam aeque fert utramque versio- 
nem, sed male vertitur per euapeatto). 

iia x*^P^ utxnif = per masms ocutov : quod 
per manus attinet, mera libertas numeri 
sensu eodem videtur; aurou Hmm, AH. Ad 
xuTou Yero marg. ui^nff cum communi teitu 
LXX. H in manu ejus, sed sine punctis vo- 
calibus etiam pluralem numerum fert. 

5. xaTa<mivat = xaTaoTTvai , H , Hmm 

2, Aid. 

xoci rjfcvYtOn euXoyta := et henedu^us est be- 
nediciione, libera versio contra morem. 

sv TXj(> cLTfff^ auTOu =r — auTOu, H, Hmm, 

III, Bodl, AH, Ambros., CM, Arm.. 

6. smTp«|« = sirc9Tpe4«v, Hmm, HI, Bodl, 

CompK Ambros. : H cum Elt 

iioOisv mmg =5 onrro^ Ti^Otcv, H, Hmm 

affines. Aagustin. 



•vSudoj )a^ ]^)io )oo9 
)po La!S^ |i\A2Ld ]oo90 
:oo9 ca^q:^ ^»V^} ca^} )v^ 3 

^|jD )lagL>^ lSjODOj u.^ii/lo 4 
•^j c^ )ooi v^A. to^j^^j Ivio 

uO<^ 01^ )oof iSu{? ^.A^{ 

2. eTnTuyyf^avwv^marg. A. xaTeuftuvojjtxvo^. 2. 

euo^ou{Aevoc, seu quod idem est xocTeuo$ou(Jt£vo;, 
ex 127 Ap. Hm, nisi tamea iste ex initiali- 
bus utriusque Interpretis Symmacho dedit, 
quod Syro Monif. ex Diodoro et Procopio 
latino, cum Graecus Procopius in codico 
Ambr. Q. 96, et Cat. Nic. apud Scbarfen- 
berg , Ammadver. ad b. 1. legat xareuoScuv. 
Utrum tamen lectio Aquilae Syra referat 
xaTeuOuvo(uv(K, quod codices Montf. illi dant, 
an xareuOuvcov, quod ex loco Procopii con- 
jectura correcto non renueret illi . tribuere 
Scharfenberg 1. c, non habeo quo definiam. 
Nam bene quidem banc secundam lectionem 
reddit Syrus, sed si eum derives a partici- 
pio passivo, priorem aeque refert. Omnes 
H bene reddunt. 

ocvTou = sub asterisco; omittunt Hmm, 
HI, Bodl : babet H. 

3. Ti^ei = 'cagnoverat , formam temporis, 

non usum secutus ; sed cum ex uno puncto 
diacritico supposito id sit, libenter do er- 
rori amanuensis, et commute foci ^i^ , ut 
statim est y. 6 , quod ipsi H magis con- 
grueret. 

inv = — , H, Hmm, I, lU, Bodl. 

(uo^c cv TOK x^*^ avHKi = proeperans 
^ erai cv raK x<P^^ ^^'^^ ^^ praeperam 
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vero Ezecb. XVII , 10 , Jerem. XXIH , 5 , 
qua voce reddit item SXaconipia Symmachi 
hoc loco Jeremiae et passim. Priorem lec- 
tionem Graecam praetulerim, cum non re- 
miniscar vidisse nostrum interpretantem al- 
tera ratione. Interpretatio oLwrok-n affertur 
Lex. Orig. 1. c. p. 677, in Eusebio 1. c. 
p. 31, iu Cbrysostomo, 1. c, et H reddit, 
a quo nee alia 6Xa9TY)(xa omnino abludit. 

XXXIX. 1. Marg. CapUtdwn XXIII. 

xxnjfiTi = mai^. iMTinjJhy a Madianitis; 
est scbolion pbilologicum, ut patet ex ipsa 
interpunctione, forte a P derivandum, quae 
legit U^r^ wcio^m(, deduxerwu etm Ma- 
dianitae. 

foua: in Bodl, articulo ante euvoup^o; prioris 
scripturae servato, ipse scriptor vel coaevus 
corrector veterrimae lectioni superscripsit 
apx^fiayiipoc fopoud, et expunxit in sequenti 
. linea po( residuum lectionis ER mvouxog 
fopatt apx&(Aayscpac : H cmn ER, cum nostro 
P non Yerbis, sed sensu; cf. XXXVII, 35. 
;^sipMv == x^tt^y H, Hmm, I, Gompl. 
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28. t^TKrev = praemittit el, quod H habet. 
sed ex suo contextu; invectum forte in no- 
strum ex P, quae recte babet, H seqoens 
in verbo praecedenti. 

29. xttp« = -+- ^^^'^> H, Hm 72, 58. 
xMi euOuc = euOuc, Hmm, I, CM, Arm : H 

et ecce. 

f apt^ =s marg. f«pcc, Siaxoxn, Qt utar Le- 

xico Origeniano inter opera Hieronymi, ed. 

Vail. Ill, 665, cf. Eusebium apod Mai S. 

K. JV. C, I, 32, et Cbrysostomnm Homil. 

LXU in Genes. T. IV, p. 593, D. Recta est ex 

H interpretatio. De bis nominum Hebr. in- 

terpretationibns in Syro-Hex. occarrentibos 

dicam in Prolegomenis ; cf. interea Montf., 

Aweltm. I, vn, et HexaiOa ad Gen. XX]LVD^ 36. 

30. Cap« = marg. C«p«» arienSy seu gennem 
exortum est; vel baboit noster in Graeco I^ol- 

pa, avaToXTi d ^XaoTD(ta ervtrstXt^ Tel onMrtoXis 

oMTzikt, quo in casu voluit redd^re dnpli- 
cem Yocis avaToXn sensum, quem ex loco 
brevissimo definire non potarat, et ipse 
agnovit, cum reddiderit l»^ Esa. LX, i% 
Zacb. Ill, 9, VI, 12 et passim^ I 
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a versu praecedenti hue invecta fuit forma , 
vel est ex omisso ? praeposito voci V (V?). 
23. xaTaYsXac86(>i>[Atv=3marg.2. ne forte ysim- 
pieOa CK e^ouSevcdaiv; Graeca dat Montf.^ in quo 
Aquilae et Symmacho tribuuntur, noster vero 
ad literam pro uc sCouSevcA^iv habet cantempti^ 
et attentis more nostri ut literam reddat, 
^usqae fide Graecis mss. fere semper ma- 
jori, putarem in Graeco confusas fuisse si- 
miles sensu, sed non easdem vocibos In- 
terpretnm lectiones, et Symmacbo qooque 
obtrusam eam Aquilae H tenacioris. H li- 
bere, sed bene dederunt LXX, pressios ce- 
teris maxime in Graeca forma. 

25. qpf&ioxoc = marg. 2. mpiTpax^Xiov. 
Cf. ad ▼. 18, nisi quod hie. H plorali vocis 
forma utitor , licet sanso eodem » sed in 
sing. HS, eodemqne nnmero osi sunt ■ 
versiones. 
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margo, superscribens paullo erronee nfiPi- 
TPAXHAON. H a contextu omnes dare stu- 
duerunt, radice H non omnino adversante. 
oppuoxov = H- tuum cum H. 

20. iropa t^ yuvouxoc tov oppa&iva = tov 
ocppa^cikva ^opa mc yuvauco^, H, Hmm, I, IIL 

58, Bodl, Compl, CM, Aet« Arm. 

21. Touc sx =r — , H, Hmm, AH ; LXX O 

vocis HDpD, ut praepositionem Yidentur 
assumsisse> fortasse etiam lectionem HS 
DIpDH legerunt ut DlpDO , quam HS 
lectionem ex frequenti quae cum eo illi^ 
intercedit affinitas, et ex suffixo omisso ha- 
buisse potuerunL 

1C0U = praemittit ^ x«u tixev auroK 4 . 
sine ast. Hmm, I, Aid, Arm: H praemittit 
dkefido. 

22. fbti sftvat mSs mpniv = mm M hie me- 

raris, H; ceteris testibus LXX deficientibus, 
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('^jkoJ!;^ enim puto esse J^^i^JI scripto a 
pro a e Kesra sub «••) e% 'imamet (turbante 
Italice)^ et cidaris, quam induunt sacerdos 
et alii. Vocabulum fi ?^ - Vso Michaelis inter- 
pretatur .ut lling) ; utrumque vero in usu 
ecclesiastico Syrorum apud Assemani, B. 0. 
Ill, II, 389, 390, 682>3, significat indumentum 
in modum Pluyialis Latini. Sed nee adhuc 
rem definiunt ista. Ego puto nostram Yocem, 
ut et Assemanus innuit, esse Graecum 9a- 
xtoXiov, scriptum etiam 9axeoXiov, faxeoiXtov, 
quod diversissima quidem signiflcat, ut de 
vestibus pro temporum et locorum diver- 
sitate fit, apud Suicerum, Thesaur. Eccles., 
et Ducange, Glossar. ad Script, m. et inf 
Graecitatis, sed inter alia apud Suicerum in- 
dicat etiam lorum et fasciam, et fasciolam in 
Germano apud Ducange, qui locum dedit 
mutilum; nam post ea, quae dedit ipse: 

TO (sic editio operis) ?repiTpa}^7iXiov tan to 
faxeokXtov (te6^ ou eTce^epeTO uiro too ap^iepca)^ 
SeSefJievo;, xai oupofjievo^ eiri to TrpooOev addun- 
tur ewt T«f> Tpa;^YjX(j) jjfwi^, ev t<j> tzolQu 

auTou aiuepxopievoc, ex quibus Yox melius de- 
finitur. Ex his 11 * no <^ indicaret vel ligch 
men, quod conjungeret extremitates torquis 
(fr*1), huic nomini relato pronomine 01^; 
ejus, vel fasciolam, quae coUo circumduce- 
retur, Yoci V^o^? relato ci^?, quod ae- 
quo licet. Altera, quae textui refertur, nota 
marg. est : 2. tn^vrfaxfiXun, ut exhibet ipse 



ponens liberius, omittit vero pronomenH, 
et si addunt PJ et PR, ex Hexaplari for- 
tasse est, cum desit PA, Pa et PL. 

Tppo^aTcov (Aou = — (X.OU, H, HnUQ, lU? 
AH, CM. 

i((^ pi = — jioi, Hmm, I, III,-58, BodI, 
Aid, Arm : H cum Syro, sed cum ER udds 
codex Kenn. et .unus De Rossi prime , P . 
Vulg, Ar. 

18. xai Tov op(x.i(rxov = duo indices re> 
mittentes ad duas notas marginales , quae 
cum aliis notis superadditis sese excipiUDt 
praepostero quo dedi ordine, eo quod prior 
quae *scripta fuerat, cum altera adjecta Iod- 
gum spatium occupaverat. Nota prior, loc« 
posterior, est : xai op(u<ncov Graece, omisso 
sine teste tov, forte quia non illad noU re- 
spicit. Hanc notam sine indice excipil al- 
tera philologica : yanttiNoi} (opfjuoxov) di- 
cunt vocari Graece monUe, idesi t&rquemy fii 
ad collum (ponitur), et fasciolam ejus, et elim 
armiUam; similia, sed non eadem Soidas et 
Hesycbius. Una vox quae negotium facessit. 
est 11 J on ^ , quae omnino eadem videtar ar 
lUnd, quae sine exempio in Michaelis est n 
daris, amictuSy pars indumenii saeerdotabSj sed 
in Lexico ms. nostrae Bibtiotb. (cf. ad Thr. ni. 
51) est: ui^t^t^o ;fi,Pil..v» t^M^o] |Lr^ 

IL^n^^ • oi}a^o ^{ol^ oimnSt «^A 
idest |i^vv> ; scribUur etiam fj-^Ad. Amdlk 
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omittit H , sed babet ^S ; Xcyovrtc nollus 
omittit praeler Sam, sua ipsius oscitantia, 
saltern in Poljiglottis Lond., etiam alibi re- 
perta infinnatus, estque omnino indolis He- 
braicae linguae; ideoque obelum commu- 
tarem in asteriscum, si tamen vox defuisse 
censenda in textu Graeco Origenis, cum 
iiullus testis LXX omittat. 

1 4. TTK x^p»^*««€ = ■+" «vni^, Hmm, 68, 
Augustin., Arm: item H, sed omittunt duo 
codicas Kennicott. 

15. ^MLi oux tmrfna onmtv = sub obelo : 
omittunt H et Hm 72. 

16. wpo« arrniy tijv oiw = transponit 
solus. 

eKTtXOscv == «atX9tt cum Hm 135 affini 
nostro, sed ex idiotismo esse potest, resti- 
tnit vero hac ratione formam ipsam H, et 
P, in qua tamen praecedens verbum aliter 
redditur; sed bene reddit H etiam ER. 

(AOi Sttoti(=:&M«ic (AOft, H, Hmm, If Arm. 

17. tfoc ocicomXtt = airooTcXtt ooi, trans- 
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terpretationem Barhebraei ad Esai. LVII, 6 
carpere Ottonem F. Tullberg {Gregmi Bar 
H^aei in Jes. Scholia , p. 19 notarum ) . 
male tamen dubitare de forma nostra, quam 
Barhebraeus ex uno contextu Pescito assu- 
mebat; et loco allato Baruch lY, 30 esf 
ilia ipsa forma U^^}, quam carpit Tullberg, 
in PA et Lagarde , scribitur vero ^U^^M 
in Pa et PP. 

iiMjTrep xai = tmctf, H, Hmm, HI, Aid. 
CM, Aet. 

12. aaiMc ^ ^ Ouyocntp -i aai>a cum no- 
mine proprio in genitivo, ad cujus notam. 
in Syro ?, extenditur vis asterisci ; cum ast. 

in marg. Arm. 1 apud Hm; et sine ast. 

Hm 15j Arm; OuyocTiip Hp Hm 72; Ouyarv^ 

Eipac 58 apud Mai , apud Hm vero z 6. £. 
H cum Syro. 

9a(xva = AxiioZ Thamnaih ex P , ut et 
V. 13 , 14 , quae fortasse formam H ex H 
locali adductam sumsit pro simplici nomi- 
nis forma. 

13. Tifi vufifij a^rrw Xsyovrt^ =-= "^ Ttj 
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STNKPINON. 

•juyxpwri; est frA^..Ego vero facile adduci 
potuj, ut commoniorem vocem h^^^^, 
textus oblitus, viderer deprehendere, ex eo 
quod ductus literarum 112. et .x»\ ex quibus 
diversitas est, in valde obfuscata membrana 
pronum erat confundere. Vox Graeca est vox 
textQS cuyxptvcov, scHpta ut dedi, cum pro 
0), et, ut satis certum arbitror ex ipso 
codiee attente in banc rem inspecto, cum 
V pro Y, porro literae <r initialis vix vestigia 
dubia reliqua. Quoad scriptionem v pro y 
in Epist. Jerem. v. 15 a dialecto Aegyptia 
repetebam, Sturzio innixas; verum video 
jam dandam veteris scripturae libertati, seu 
licentiae, ex sono adductae, qui etiam di- 
stinctus ex organis magis excultis apud 
Graecos , confunderetur in regionibus , in 
quas importata fuerat Graeca lingua, quod 
fere fit et de aliis, cum genti alicui supe- 
rimponuntur. Sed de his dicam, cum edam 
vetustissimum codicem Ambrosianum, nota- 
tus Hm VII. H bene reddunt alii Interpre- 
tes, nee male ipsi LXX. 

ovx eonv auro =? auxo, oux e^nv, Hmm, III, 
Gompl: H cum ER; cprrectionem durioris 
ideoque antiquae lectionis LXX sapit altera/ 

omnes aeque reddunt, nisi quod vel ut sin- 
gularis numeri quoad significationem nomen 
^umserunt, vel potids ex defectiva scrip- 
tione longe communiori antiquitus (cf. T. 1, 
ad Tbren. Ill, 22) nomen in singulari le- 
gerunt, et literam finalem D ut suffixum 
tiabuerunt, quod in LXX videmus, de aliis 
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8. xai ouyxpivcdv =. marg. 2. et wkm; sed 
in membrana, pessime affecta in tota pagina. 
et lectio aliquid dubii habet, et ante litenn 
^JD Symmachus videntur vestigia superesse 
literae cd Aquila , ita ut utriasque Interr 
pretis lectio exbiberetur eiriiuo(av(K , qm 
Aquilae dat Coislinianus (Hm X); quae qui- 
dem lectio Aquilae vindicatur etiam ex lec- 
tione emXuat; sequente in boc ipso versu. 
quam pro voce H ejusdem radicis usorpa- 
vit Aquila. Verum idem Coislinianus dat bk 
Symmacho iivxfvm^, quod in textum iDtaU 
Hm 20 , et infra pariter Montf. dat Sjd- 
macbo ^laxpi^t;, quod noster alia voce reddit. 
Ex his non babeo quo rem definiam. ll^ 
buc retrahenda scholion et vox Graeca inaT- 
ginis sequentia , quae in codiee soot i&ter 
lineam 5 et 8, et indices nullos offeroDi io 
male habita membrana. Scholion est: Grw- 
CU8 Tov inierpreiem expUcaiorem dicit. In p 
scbolio literae ^JLoa vocis hna^ paoBo 
dubiae mihi erant in codiee ex pessime lu 
bita in membrana, et jam libenter iegereo 
h»i*^^o , quod idem significat. Nam si ^ 
lion est vocis textus «^h&M, radicem sal* 
tem eandem referat oecesse est; si vero 
est scholion vocis ipsius Graecae ouyxfcM^ 
quae in texto redditur, et in margins adest. 
et nostra voce ut referatur oporteret, no- 
ster c\jrpLfvm et derivata ouyxpifta, wyxp«t; 
in significatione hojua loci solet reddere 
per ^h3>, ^'Od, ut hoc cap. v. W, 1^ 
Daniel II, 4, 5, 9, V, 7 quater, 8, 9, H 
14, 17, 26, 30 et alibi, Jud. VH, 18 Uffi^^ 



— 66 — 



cA^; L^oa/ )^o •Yy^ \sJ^ 
• • • • 

• • • •^ • * 

^ • • 

«)^ L|.X* cooL A^axz)o{o 
• • • • . 

• • • • 



ceteri P testes alia oorruperunt, sed ex anti- 
quis, si in nostrum quoque derivata trans- 
positio literarum ^^ et :^. Koster demum r 
ex Graeco sumpto, cetera ex P deriyavit^ 
ut alibi saepe. 

2. ^ =r vide.tur legisse tic, quod tamen 
nuUus testis Graecus LXX exhibet , cum 
alibi, ul hie v. 1, v. 6, Job, 1, 1, Ps. CXLIII, 
IS, et alibi datiYuin.casumi|paeci constan- 
ter reddat eodem casu : H in laxiori vocum 
nexu solo su£Bxo utitur eoque masculini ge- 
neris in alia eaque recta lectione vel juxta 
nostrum, coll. v. 12. infra. 

4. ouXXaSou^a CTex£v ukov m = auXXa€ouoa 
en erexev ukov, Hmm, III, 58, Gompl, Aet, 

Arm : item H aperte jungens en voci priori, 
quod factum eliam in Aet et Arm; in no- 
slro vero solum interpunctione definitur cui- 
nam voci referatur, nempe priori. 

5. irpooOeiaa erexev = TTpooOeiaa en erexev, 

Hmm, III, 58, Bodl, Aid; in quibus per se 
ut in nostro incertum cuinam voci en jun- 
gatur : H habet et jungit ex ipso contextu 
verborum priori voci, et illi concinit Aet. 

(mXui^ = V^ Scelo hie et infra ex P de- 
rivata scriptione, addito tamen quiescente I 
prime: H accedit ista scriptio. 

cv ]^a«€i = <in>A^ m Thasbiy mira lectio- 
ne, quam ab errore amanuensis repeterem, 
cui patria Eliae (3 Reg. XVII, 1) prae nomine 
loci hujQS semel sic occurvente, nee in P 
exhibito ahatnwite^ «Ad prima manus so- 
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^9 )caf ^^ yO^^; ).i]D>sxl^ xxxv 

]:^f^ ^l{o •cA^j? ]!m\ Lo^ 

^l )|^0 •IfAJa CA^ )^C^^? 2 

\*J\ va? ll+o )?Oo»M 
•^oju ch^^} pfO^} ^oi} )^i^ ID f, 28. r. 

» TOSnAAON 
TI ♦ 

Tepe; , Arm , metobelo tamen ex ejus more 
omisso; et sine asterisco Hmm: item H. 

35. (Jia^iTivatoi = marg. i<r(x.a7iXiTai epuropoi, 

quae habent in textu Hmm: H cum ER. 

fapaco ap^ifAayeipfj;) = et ap^ijiayeip^jp fa- 

pao): transponunt GM, Aet et Arm, sed Aet 
ex omisso t(^ oiraSovn sic vertere debuit, 
itemque ex contextu GM et Arm, postquam 
illud ex sensu literal] verterunt: H cum 
ER, sed transponit P, quae et ipsa ad li- 
teram sumens vocem H id fecit, unde, vel 
ex eadem causa transpositio facta el in no- 
stro, postremum innueret vox Graeca appo- 
sita, vim vocis Syrae pressius definiens. 
Gf. et XXXIX, 4. 

XXXVm. 1. oSoXXapTTiv = ^A^^io A 'Ad- 
meU^o, ut vocalibus P in Polygl. utar, a cu- 
jus scriptione pendet noster hoc loco, item- 
que V. 12, 20, semper superscripto a, hie 
praepostere super ^, sed alibi recte super t-, 
ut praecaveretur, ne i- substitueretur, sicut 
est in P, cujus testes omnes per t legunt, 
licet PA et PL babeant ubique {^lo^r^, qui- 
bus concinit v. 1 Pa, et si recte conjicio ex 
VI Polygl. etiam codex Pocok. in v. 1 con- 
sonaret, ubique vere codex Usserii ; contra "^ 

Pa V. 42 et 20, PJ, PP ubique U^^^^^r^. 
H cum ER, duplicatio vero literae Lamed 
potuit facile omitti ab antiquis ex textu non 
instructo notis Masoretbicis: PA cum testibus 
concordantibus habet solum facilem et fre- 
quentem commutationem literarum 1 et l? 
sicut et in Syro '^ et *i (cf. not. ad IV, 18); 
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59, BodI, Arm: H et reliqmi^ et addacto ex 
ipsiuft contextu. 

Bodh Arm. 

22. Twic «iciiy|xevouc = marg. touc «yx«- 
xWftevou^ quod legunt in texta Hmm, I, 
BodI, et in marg. sine tou^, ex textn sop- 
plendo, Hm 127; Aqnilae idem dant Hexa- 
pla: H atrumque refert, sed ex vi ?ocis 
margioi Eavet. 

mcouoiv =s fadebatu cum Arm ; uterque 
Interpres sic dedit ex verbo praecedenti ei 
sequent!, ut ?idetur ex textibus Graecis de- 
flcientibos , nisi in nostro a P deri?es sic 
legente: H participio utitur, cujus tempos 
ex contextu, ut oportet, definitum respon- 
det Eostro et sic dederunt P, Vulg idiots 
smo resolute, Ar, Yen. 

auToc viv mtcftv ts sub astwisco; omittunt 
Hmm plures, I, III, BodI, CM: H cum Syro. 

23. ouK = xou ovx , Hm 72 , Cbrysost. , 
Arm : H cum ER, sed copulam praemittit P 
cum Vulg et Ar in his subiestae fldei. 



« 

et Arm ed. com Arm. i apud Hm, CM. 
Aet, Arm ; putarem tamen, testibns Gnecis 
deficientibus, ex tempore ceterorom lerbo- 
rum contextus rertisse Interpretes. 

xupioc = -+- av»Tou, H, Hmm, 58, Bodl^ 

AH ; puto tamen non certam banc Dostri 
lecUonem , cum ex idiotismo possit esse 
suflSxum, et soleat noster, cum reperit ho- 
jusmodi pronomina in Graeco, reddereper 
soflBxa cum ^?;sed solum probabitemei 
eo, quod sic l^^t inter Graecos ulli co- 
dices affines. 

17. XaiUTU fJU>l. XOCffnAvKSOftOtt fUftOL^^ 
+ 7UXX UKt yLM^KXdfLtJH^OfijeU fUTC «0U*^« ' ^ 

ekmum voce magna fT; nullus testis omitti^ 
Graeca, licet variae sint loci lectiones , ^ 
tina solus ex nostra addit AH leg<»s apod 
Hm: ittflc cIcMmm oooe oiia. Omnia omittil fl 
De duplici obeli forma ct ad XXXVIl, 8 
occorrit et XXXVni, 13, XLHI, 28, etc. 
hie tamen alia forma est atter; sed fuse io 
Prdegomenis dicam. 

18. xfltTftXiicuv = x«Ti3uicc, Hmm, 1* ^^ 
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Totnm versum habet H in omnibus testibus, 
excepto uno cod. H Kennicott, in quo ei 
omoeoteleuto hujus versus et praecedentis 
repetendom. Unde ergo obelus? Arm. 1 
nescio an satis sit^ ut commutem in aste- 
riscum, cum ex Arm conditione testetur 
quidem de notis Hexaplaribus, sed eas non 
distingoat , ex alia parte Graecus testis, et 
Syrus conveniant in obelo. Anne versum 
ex omoeoteleuto omissum in H Origenis, 
obelo originem dedit? Sed Serine potuit, 
ut versiones ceterorum Interpretum Origeni 
prostantes omitterent, ideoque nuUam omis- 
sionis auspicionem excitarent? 

xat cytvsTo ^ tysvcTo it , Homi , 58 : H 

utnimque aequo fert. 

xMTOLkixwt = xocTsXiTTcv^ H, Hmm, I, III, 
58, Bodl, Aid, Arm. 

sfuyt = xat ftfuyc, H, Hnmi, I, 111, 58; 
Bodl, Arm. 

XML a^siXOcv =: t^nXOcv cum Arm, in quo 
tamen aliqui testes cum ER : H omittit to- 
tarn lecUonem ER, quam legunt tamen 4 
codd. Kennicott, 3 codd. De Rossi, et alii 
3 primo, HS, Sam, Abus, Targ. duo apud 
De Rossi. 

14. tmrfvfw as Dyaytv, Homi, Arm. 
Mango vero smyotysy, quae communis est 
LXX lectio. H utmmque fert. 

15. xaroKXtimv = xoervlupt, Hmm, Arm: 

II ei reUqmi, H praemisso ei contextn. 
e^uys as xat cfuyt, H, Hmm, Arm. 
I O. x«T«Xifur0Mi = relJfM^ H, Slav. Ostr. 



11. xai ei<niXOsv = wrKk^vt^ Hmm^ 1, III. 
58, BodI, Aid, CM, Aet : H cum ER. 

12. eTCsenradaTO = ^ZZf, sic in codice, 

sed corrigendum ^a^ZZ) ex Grammaticis, 
nee exemplum hucusque reperi formarum 
derivatarum, quae ad nonAam Peal in hac 
persona flectantur. Attamen formam reper- 
tam in codice diligenter scripto non ausim 
absolute damnare ex Grammaticis, quae plura 
vetustiofum formarum ignorant; praesertim 
quod confirmetur analogia linguafum Chal* 
daicae, in qua Etbpeel praeter aliam flexio- 
nem eam quoque Peal habet, Fuerst, Uhr- 
g^. d. A. Id. %. 169, Hebraeae, Gesenius 
Hdfr. Gram, von Rddiger, XIX Aufl. § 75 , 
Anmerk. 1, et Arabicae. 

Hmm, Arm: H eum vests sjus, sed twHims 
pro vesle HS, uno codice excepto, quod et 
H sine vocalibus fert. 

xct xaToXiidttv as xai xattXiivc, H, Hmm 2: 

ocuTou ss sub asterisco ; omittunt Hmm ,• 
Bodl, Philo : habet H. 

13. Totus versus sub' obelo, metobelus 
vero non apparet post »AiL s^, pagina 
enim fol. 31 , v. male habita quia evanida 
et confricata, ibi tamen probabilia satis ve- 
stigia adsunt: totum versum omittit codex 
Hm 71, obelum in marg. apponit Hm 127, 
asteriscum Arm 1 apud Hm, sed in Arm, 
nescio an et in illo codice, asteriscus pro 
obelo qooque ponitor (cf. ad IV, S6); Bodl in 
fine versus habet a, de quo ef. ad XXXU, 7. 
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yKi(? I^Oj ^? )00f tcMite!^ 11 

nem lectionem LXX; sed cam super voce 
index scribatur, non liquet utrum additio 
textui> an lectio varians sit. Eusebius I. c. 
ab Hm to irovnpov pn^jiot to (trjra touto, non 
ut male dat Hm, ex quo dubito et de aliis 
ejusdem lectionibus; nempe 15 legeret, si 
recte coUlgo ex divise exhibita coIlatione> 

TO YTOVIipOV pt)p.de TO ?POVT)pOV TO [UyOL ^UTO : 

72, 135 et Alex., ut Grabe reflxit, to pinfjia 
TO icovTi(>ov TO [uycK. TouTo : Arm verbutn isiud 
malum et tnagnum. In codice Hm 15, vel in 
ejus arcbetypo forte ut in nostro erant in 
marg. to irowipov pT^fta , incaute deinde in* 
ducta in textum, lit alibi in aliis est, ut 
apparet saepe ex meis notis. Alii Hmm omit- 

tunt TO pDfta: Hm 128 to pYipia touto to ico- 
vnpov : Hm 75 TO pn^Loc touto qtoviapov. H ma- 
lum magnum hoc , nisi quod unus codex 
Kenn. et Vulg omittunt magnum; sed unde 
Hebraismus to pmfia in pluribus LXX testi- 
biis iisque vetustissimis, cum accedant Am- 
brosius, CM, Aet, Arm? 

10. tjvtjca J« = *^' xai eyevsTO ^ Yivtxoc, 

sine ast. Hmm, 58, Arm : item H. Metobe- 
lum in codice, quem poni oportebat post ?, 
puto *ante appositum, quia ex uno usu Syro 
est, nisi illic positum amanuensis, ut alibi, 
retraxit, ne in medio vocis scriberet. 
Manum, sact\ et prof. T. 11. 
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8. TOl» XUpCOU OCUTOU = TOU XUpiOU *^' GCUTQIi^. 

nuUus omittit ocurou, et babet H. 

• 9. ev TTi ouuq: touttj ouOsv e|AOu = ouIe* 
cv T1J oixtq: atiTou cjaou : legunt ouOcv sv n 

oixtq^ TauTT) Hmm 2 affines, quibus adderen 
affiniorem Hm 135, qui ouOev omitteos iofn 
hie cum illis habere debebat cum altero et 
ipso affini Hm 72, hie legente outtv pro 
ou6ev , quod infra omittit : outoo pro wrt} 
ni, Bodl. H totum lacum xai ou^ u^npqt^ 
9v T1J X. T. X. legit: non est magnus in iom 
hoc prae me. 

ouSc uTre^YtptiToci = marg. duplex l6ctio 
anonyma; prior : neque reUqmm fecit; alte- 
ira : neque detraclum fuit : videntur lectiooes 
Aquilae et Symmachi, ex ratione, qua utcr 
que reddit "^t^Pl in Lexico apud Mootf. 
Hex., sed quorum sigla nominum excidemi 
ex oscitantia amanuensis. H onmes reddoot 
sed pressius textus et secunda nota marg 

TO pTi{ia TO ^rovnpov touto = tnadini ^ 
magnum cum P, Tel to ^oviipov to p«]f« 'W'^ 
cum codd. Hmm aJBBnibiis, qui si recte fue- 
riint coUati alia praepoaunt, praemisso (^ 
touto ex indole linguae , si coqjicere lic^^ 
ex P, quae idem facit contra H^raeom 
Marg. vero ad to icwnfM habet to pD(ix ^ 
novupov, qaae addito touto efficiant comim 

i 
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erol reddit ciioSos sed verti ut aslerisci lo- 
cum indicarem, qui tamen male positus est^ 
et retraliendus ante ev r. x- «•> quae habet 
sub ast. marg. Hm. 127, et omittunt Hmm: 
H cum Syro et ER, nisi quod habet in 
manu, sed sine punctis et pluralem fert; 
omittit yero ev r. x- «• unus codex Kenn. 

4. xai euTips^m^ev auT(f> — txmftaru it «orf^, 

Hmm, III, BodI; et supponunt CM, Aet, Arm; 
noster liberiuscule ponit ^e post xun^: H 
quoad formam aeque fert utramque versio- 
nem, sed male vertitur per eoape^rtci). 

iiOL x^V^ uofsm^ = per manus auTou : quod 
per manus attinet, mera libertas numeri 
sensu eodem videtur; aurou Hmm, AH. Ad 
xuTou Tero marg. uiXTDf cum communi textu 
LXX. H in manu ejuSy sed sine punctis vo- 
calibas etiam pluralem numerum fert. 

5. xaTa(m)vai = xaTocoTYi^ai , H , Hmm 
i. Aid. 

xai tycvKiftv) cuXoyia = et henedictus est be- 
nedictione, libera versio contra morem. 

sv xt^ o^Yp^P auTOu = ^ ocuTOu, Hy Hmm, 
lU, Bodl, AH, Ambros., CM, Arm*. 

6. cmtpstlc = e?cs<rrpei|«v, Hmm, HI, BodI, 
Compl, Ambros. : H cum ER. 

iioOtcv «uTO( =S5 flcuToc moOtcwy H, Homi 
afltoes^ Augustin. 
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y>ySi jlar^A^ ^isdoj u*aA^{o 

• ^J O^ )00J V^ «OfK^? IpO 
uOofp OlV^ |OOf i\j{j ^.A^l 

2. £wiTUYjrava)v = marg. A. xaTeuftuvojxevo^. 2. 

eiio$ou(x.ev(K, seu quod idem est xaTe*joSou{iev(K, 
ex 127 Ap. Hm, nisi tamea iste ex initiali- 
bus utriusque Interpretis Symmacho dedit, 
quod Syro Montf. ex Diodoro et Procopio 
latino, cum Graecus Procopius in codict; 
Ambr. Q. 96, et Cat. Nic. apud Scharfen- 
berg, Animadver. ad h. 1. legal xareuoSuv. 
Utrum tamen lectio Aquilae Syra referat 
xaTeuOuvo(Aeva(, quod codices Montf. illi dant, 
an xxreuOuvcAv, quod ex loco Procopii con- 
jectura correcto non renueret illi . tribuere 
Scharfenberg 1. c, non habeo quo definiam. 
Nam bene quidem banc secundam lectioneni 
reddit Syrus, sed si eum derives a partici- 
pio passiYO, priorem aeque refert. Omnes 
H bene reddunt. 

autou = sub asterisco; omittunt Hmm, 
HI, BodI : habet H. 

3. Ti^et = 'cogfnotMTai , formam temporis, 

non usum secutus ; sed cum ex uno punctu 
diacritico supposito id sit, libenter do er- 
ror! amanuensis, et commute (oci ^^ , ut 
statim est v. 6 , quod ipsi H magis con- 
grueret. 

fff = — , H, Hmm, I, lU, BodI. 

suoSoi cv T«K x<P^^^ auTou s=s protperans 
% eral cv tock X^^ 9,\)tm^ 4: pra9peram 
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vero Ez.ech. XVII , 10 , Jerem. XXIII , 5 , 
qua voce reddit item 6Xa<rn)p.a Symmachi 
hoc loco Jeremiae el passim. Priorem lee- 
tionem Graecam prtetulerim, cum non re- 
miniscar vidisse nostrum interpretantem al- 
tera ratione. Interpretatio avaroXiq affertar 
Lex. Orig. 1. c. p. 677 , in Eusebio 1. c. 
p. 31, in Gbrysostomo, 1. c, et H reddit, 
a quo nee alia 6Xa<rnQ(ia omnino abludit. 

XXXIX. 1. Marg. Capittdum XXIII. 

jca-nj^Oij = mai^. xa-nj^OiQ, a Madianitis; 
est scholion philologicum, ut patet ex ipsa 
interpunctione, forte a P deriyandum, quae 
legit ? i i ii Nf> wcno^Mfy deduxeruni eum Ma- 
dianitae. 

paa>: in Bodl, articulo ante euvouxo^ prioris 
scripturae servato, ipse scriptor vel coaevus 
corrector yeterrimae lectioni soperscripsit 
(XfyiyLOLymfoq f«paa>, et expunxit in seqoenti 
linea poc residuum lectionis ER euvou^og 
fopoco) opxtftayetpoc : H cum ER, cum nostro 
P non verbis, sed sensn; cf. XXXVII, 35. 
jjBifm = xttp^, H, Hmm, I, Gompl. 



LdoL t^aiDo) Do tu^; )vr)/.30 
li^ ^j ^j )oof .^ oi^i^a^ 

• • 

cxi9{ yojSi 1^ oof •L009 It-^i^ 

# ^ • • • 
• • • ^ ♦ 

ll^y^ •Of|^U s^mJjy ^y fJ^ f) 
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28. e^Txrev = praemittit ^r, quod H habet, 
sed ex suo contextu; invectum forte in no- 
strum ex P, quae recte habet, H seqaens 
in verbo praecedenti. 

29. x«p« = -H «^>w*. H, Hm 72, 58. 
xai eu6u^ = suOu^, Hmm, I^ GM, Arm : H 

et ecce. 

f ops^ = marg. fopsc, iioawKn, at atar Le- 
xico Origeniano inter opera Hieronymi, ed. 
Vail. Ill , 665 , cf. Eusebium apud Mai & 
V. N. C, I, 32, et Ghrysostomom Homil. 
LXII in Genes. T. IV, p. 593, D. Recta est ex 
H interpretatio. De his nominum Hebr. in- 
terpretationibus in Syro-Hex. occoirentibos 
dicam in Prolegomenis ; cf. interea Montf., 
BmMelim. I, vu, et Hexapla ad Gen. XXKvn^ 36. 

30. 2[apa = marg. ^opa, ariem^ sm g er w mm 
exortum M; vel habuit noster in Graeco X^ql- 

pa, avaroXi) m ^Xa9t7}p(.a ocvsTStXs» vel wfoeccikx 

avsTeiXft, quo in casu voloit reddere dupU- 
cem Yocis ovaToXt) sensnm, quern ex loco 
brevissimo definire non poterat, et ipse 
agnoTit, com reddiderit {mj? Esa. LX, 19, 
Zacb. Ill, 9, VI, 12 et passim, I 
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a versu praecedenti hue invecta fuit forma , 
vel est ex omisso ? praeposito voci P (V?). 
23. xaTaYeXa(j66>(Aev=:marg.2. ne forte ytm- 
{Ae6a sw e(ouSevb>atv; Graeca dat MoQtf., in qyo 
Aquilae et Symmacho tribuantur, noster vero 
ad literam pro uq e^ouSevotaiv habet contempti, 
et altentis more nostri ut literam reddat, 
ej usque fide Graecis mss. fere semper ma- 
jor!, putarem in Graeco confusas fuisse si- 
miles sensu, sed non easdem vocibos In- 
terpretam iectiones, et Symmacho qaoque 
obtmsam earn Aquilae H tenacioris. H li* 
bere» sed bene dederant LXX, pressios ce- 
teris maiime in Graeca forma. 

S5. qpfLioxcK =: marg. 2. ictpttpaxD^KOv. 
Cf. ad 1. 18, nisi quod hie. H plorali vocis 
fomu utitor, licet senso eodem, sed in 
siug. H8, eodemque nunero asi sum ■ 
yersiones. 



L|^^^(o •J\^){o iSbofio U^ . 
• • • • 

• • • 

oo» e»^; l-^>> Ip^o 

••a 
UcuaofJSt, vAtnyi^ :L^so«.b>. 

• 

/(A^UXji,] Do i]l^\ ^ 

^.^^3 Loof; wot •)i\AJi 
y^OiO .jL^ I^NaJ) l^^of )oof 22 

U «po(o );o^M La!s. 
\ • •• • 

foou , 

margo, superscribens paullo erronee n£Pi- 
TPAXHAON. H a contextu omnes dare stu- 
duerunt, radice H non omnino adversante. 
opfuoxov = -H tttum cum H. 

20. ropoc TDc Y^atxoc tov ocppa&iva = rov 
otppa^va TToepoc tt)^ yuvatxo;, H, Hmm, I, UK 

58, BodI, CompI, CM, Aet, Arm. 

21. Tou€ £x = — , H, Hmm, AH ; LXX O 

vocis riDpD, ut praepositionem videntur 
assumsisse, fortasse etiam lectionem HS 
D1pDn legerunt ut D1pDD , quam HS 
lectionem ex frequenti quae cum eo illis 
intercedit affinitas, et ex suffixo omisso ha- 
buisse potoerunt. 

x«u ^ praemittit '^* xoi C4xev ocutok 4. 
sine ast. Hmm, I, Aid, Arm: H praemittit 
dicendo. 

22. (4Y) ttvai ttSc Kopnqv ss non est kic me- 

rcfrix, H; ceteris testibos LXX deflcientibus, 
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('^jkoJ!^ enim puto esse^l^^iJI scripto a 
pro a e Kesra sub «••) er 'imamet (turbante 
Italjce)^ et cidaris^ quam induunt sacerdos 
et alii. Vocabulum f i^^ - Vso Michaelis inter- 
pretatur .ut lling) ; utrumque vero in usu 
ecclesiastico Syrorum apud Assemani, B. 0. 
Ill, II, 389, 39Q, 682-3, significat indumentum 
in modum Piuvialis Latini. Sed nee adhuc 
rem definiunt ista. Ego puto nostram vocem, 
ul et Assemanus innuit, esse Graecum 9a- 
xioXiov, scriptum etiam faxsoXiov, faxeuXiov, 
quod diversissima quidem signiflcat, ut de 
vestibus pro temporum et locorum diver- 
sitate fit, apud Suicerum, Thesaur, Eccles., 
et Ducange, Glossar. ad Script, m. et inf. 
Graecitatis, sed inter alia apud Suicerum in- 
dicat etiam lorum et fasciam, et fasciolam in 
Germano apud Ducange, qui locum dedit 
mutilum; nam post ea, quae dedit ipse: 
TO (sic editio operis) wcpiTpaj^TjXiov eort to 

f axeiit>Xiov fte6^ ou &?ref epsro utco tou ocfjitfeoK 
SeSejJisvo;, xai aupopievo^ em to TrpoaOev addun- 
tur em n^ Tpa;^YiX<j) XP^crro^, ev T(f) ^^aOet 

auTou ai7epxo(x«voc, ex quibus vox melius de- 
flnitur. Ex bis lUno*^ indicaret vel liga^ 
men, quod conjungeret extremitates torquis 
(?r*l), huic nomini relato pronomine 01^? 
ejus, vel fasciolam, quae collo circumduce- 
retur, voci V^o^? relato 01^?^ quod ae- 
quo licet. Altera, quae textui refertur, nota 
marg. est : 2. xeptTpaxvi^Kov, ut exhibet ipse 



ponens liberius, omittit vero pronomenH, 
et si addunt PJ et PR, ex Hexaplari for- 
tasse est, cum desit PA, Pa et PL. 

iupoPaT(i>v (X.0U = — (jiou, H, HnUQ, HI, 

AH, CM. 

i((^ (jLoi = — (jLot, Hmm, I, III/68,Bodl, 
Aid, Arm : H cum Syro, sed cum ER unus 
codex Kenn. et.unus De Rossi primo.P. 
Vulg, Ar. 

18. xai Tov opfiioxov = duo indices re- 
mittentes ad duas notas marginales , quae 
cum aliis notis superadditis sese exciptant 
praepostero quo dedi ordine, eo quod prior 
quae scripta fuerat, cum altera adjecta Iod- 
gum spatium occupaverat. Nota prior, loco 
posterior, est : koli op(u<rxov Graece, omisso 
sine teste tov, forte quia non illud nota re- 
spicit. Hanc notam sine indice excipit al- 
tera philologica: vanm>s>i} (op(iuneov) di- 
cunt vocari Graece monile, idest torqum, ([» 
ad collum (ponitur), et fasciolam ejus, et eMf^ 
armiUam; similia, sed non eadem Saidas et 
Hesycbius. Una vox quae negotium facessit. 
est ll j oa^ , quae omnino eadem videtur ac 
11* n . ^ , quae sine exemplo in Michaelis est n 
daris, amictus, pars indumenti saeerdMlis, sed 
in Lexico ms. nostrae Bibnoth.(cf. ad Thr. 01. 
51) est: fcii^^^o ;f^gtX.N> Aa^o} ILo^ 

idest ?i ^vv> ; scribiiur etiam ft-ji^^, ArmtUa 
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9. xou ticeTifAYitfcv = praemiUit ^^^ xai Suq- 

ttuTou ^,Haun sine asterisco: item H^ nisi 
qaod ouTo facile subinteiligendum omitUL, 
excepto nno codice Kenn. , qui addens 17 
illud referret. 

13. i<rp«DX = sub-obelo, deest U» Phi- 
loni, Chrysost., Aet; sed torn ex libertate 
qua utitur Aet , turn quod in loco addu* 
cendo Pbilo et Ghrys. facile omittere po- 
Uierunt, non multum testantur. 

xof9iAu; i^c = t vide, sive ex Syro idio- 
tismo, ut etiam in CM> Aet^ Aral, aive ex P : 
&ic et H, particula inserta tamen, quae emoU 
lit formam jussionis, ut par eat in patre 
erga fiUum prae ceteris dilectum. 

xo» oc^ayyuXoy (iot = marg. A. 2. tdv tcpai* 

moi^ccxm eanm, Mootf. et Ap. Urn. V 
qui tamen pro ^omm (mwy) legit ^ 
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)an^ ^r^^ •v5^a^} \.atD \j^qoi 

^ ' \ f. 25. V 

on^ifnvi\ u3oL QjSLa)o{o ^^ 

po ^{ •Pvm( ),y>X» 

\Jfyo WOfO^l) cAa!^A^{0*^ 

que ac Graeca, fbrma, non aeiisQ recedens 
ab H. 

Hmm, 58: H alia forma utitur sensa eo- 
dem^ in qua tamen copula adest, quae aeque 
redditur per se utraque lectione nostri et 
EB, quamquam ex contextu vim magis re- 
terat ER. 

8. rt^j Tcxtpt ooitou , xoti = ^" T<i^ iparpt 
auTou ^ "^ xpei ^ : omittit omnia H. Duplex 
obeli forma, de qua fuse dicam in Prolego- 
menis, una alteram excipiens in eodem loco, 
Qccurrit passim pauUo alitor jam in codice 
Hexaplari Sarraviano, sed in eo sine meto- 
belo priori adjecto ante alteram , quantum 
.vidi, qpod. hie et XXXK, 47, XLIII, 28 in 
nostro codice tortasse est bctum ex ama- 
Boensiam Graecorum, site Sjgrorum igno- 
^* di?ersam ex diversa forma notam. 
^ metobelma 
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STNKPINON. 

«Tuyxpt<r^ est Vr^^.'Ego vero facile adduci 
potui, ut commoniorem Yocem h^^^^ , 
textus oblitus, viderer deprebendere, ex eo 
quod ductus literarum n^. et .Xi\ ex quibus 
diversitas est, in valde obfuscata membrana 
proDum erat confundere. Vox Graeca est vox 
textas ouyxpivuv, scripta ul dedi, cum o pro 
a>, et, ut satis certum arbitror ex ipso 
codice attente in banc rem inspecto, cum 
V pro y, poiTO literae <r initialis vix vestigia 
dubia reliqua. Quoad scriptionem v pro y 
in Epist. Jerem. v. 15 a dialecto Aegyptia 
repetebam, Sturzio innixus; verum video 
jam dandam veteris scripturae libertati, sen 
licentiae, ex sono adductae , qui etiam di- 
stinctus ex organis magis excultis apud 
Graecos , confunderetur in regionibus , in 
quas importata fuerat Graeca lingua, quod 
fere fit et de aliis, cum genti alicui supe- 
rimponuntur. Sed de bis dicam, cum edam 
vetustissimum codieem Ambrosianum, nota- 
tus Hm VII. H bene reddunt alii Interpre- 
tes, nee male ipsi LXX. 

ovx eonv auro = auxo, oux e^nv, Hmm, III, 

CompI: H cum ER; conrectionem durioris 
ideoque antiquae lectionis LXX sapit altera.* 

omnes aeque reddunt, nisi quod vel ut sin- 
gularis numeri quoad significationem nomen 
sumserunt, vel potids ex defectiva scrip- 
tione longe communion antiquitns (cf. T. I, 
ad Thren. Ill, 22) nomen in singulari le- 
gerunt, et literam finalem D at soflfixum 
babuerunt, quod in LXX videmus, de aliis 
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8. xai ouyxpivcdv = marg. 2. et wiom; sed 
in membrana, pessime affecta in tota pagina. 
et lectio aliquid dnbii habet, et ante litenuD 
*JD Sfffnmachus videntur vestigia superesse 
literae cd AquUa , ita ut utriasque bterr 
pretis lectio exhiberetur eipi^uofuvo; , qnan 
Aquilae dat Coislinianus (Hm X); quae qoi- 
dem lectio Aquilae vindicatur etiam ex lee- 
tione eTTiXuat^ sequente in boc ipso versu. 
quam pro voce H ejusdem radicis usdtim- 
vit Aquila. Verum idem Coislinianus dat bk 
Symmacbo Stoxptvcdv, quod in textum intolit 
Hm 20 , et infra pariter Montf. dat Sjo- 
macho ^laxpi^i;, quod noster alia voce reddit. 
Ex his non babeo quo rrai definiam. Itm 
buc retrahenda scholion et vox GraeoiW' 
ginis sequentia , quae in codice sunt inter 
lineam 5 et 8, et indices nuUos offenmt io 
male babita membrana. Scholion est: Groe 
CU8 Tov inurpretem explicatarem dicU. In V^ 
scholio literae ^iaa vocis fina?>v) v^^ 
dubiae mihi erant in codice ex pessiiue k 
bita in membrana, et jam libenter legeres 
^•{ ■ *^^o , quod idem significat. Nam si scto- 
lion est vocis textus wia.v>, radieem sal- 
tem eandem referat necesse est; si vero 
est scholion vocis ipsios Graecae ouifX|x«^ 
quae in textu redditur, et in margine adest 
et nostra voce ut referator oporteret, bo- 
ster durpffvm et derivata Guyxpifjia, cvip^ 
in significatione hojua loci solet reddere 
per *.*i^, ^iod, ut hoc cap. v. W, 1' 
Daniel U, 4, 5, 9, V, 7 quater, 8, 9, H 
14; 17, 26, 30 et alibi, Jod. VH, IS umen 
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^l)^ Vfo!^^? I^SaxILo 
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42 
43 



vel alter praecedens illi, qui nunc restat, 
fuit omissus, ut nimis saepe factum est, et 
subobscurum iudicium est in Hmm 72, 135, 
qui omnia obelo damnanda omiserunt, ut 
alibi in similibus aeque factum, ut vel notae 
meae uUJs in locis innuunt, cf. VII, 20, 
Vm, 17, 21, IX, 1, 2, XXXVI, 29, quae loca 
simul sumpta nonnihil, puto, rem flrmant. 
yiaXa = Xodrav, Hmm, Arm, omnes plus 
minus saepe nostro affines; 58 vero Ttyeptiv 

yoiXa, inyejuitv X<)i>Tav: H m'Py 'illm, cui ac- 
cedit ER. 

ie6cp = joZoa Jtuhamy cui scriptioni pro- 
pius accedit a£Bnis 135 Hm legens uOepL; 
leOoojx Hm 75; eOoop. Hm 106: H JeOieth, 
quod reddunt Hmm, nostro interdum a£Bnes, 
legentes i&6e6, et 58 et Arm ferentes ie9a6, et 
accedit CM in corrupta lectione Theth (e£e). 

42. OaifAav = Themnan, solus ; cf. v. 34. 

43. C«fa>tv =r 2^afft>st(i, Hmm, quibus alii 
Hmm accedunt, in yocaiibus leviter yarian- 
tes: H Diy Iram. 

sv roaq xaTt^xoSofAiqpisvai^ = -4- acurci^v, H, 

58, AH, Arab. 3 apud Hm, CM, in paraphra- 
stica versione. Sed in CM et Arab. 3 repe- 
terem a liberiori versione, indole linguae 
favente, testibus aiBnibus, praesertim pro 
CM, deficientibus. 

44.. aurai = marg. Capitt^um XXII . 

XXXVII, 1. mmif it = — 8e, Hmm, I, 
HI, 58, BodI, Compl, Arm: item H, uno 
codice HS eicepto, qui babet copuJam. 

Sesca x«t eirra = sine xat cum Hmm plu* 
rimis, inter quos nostro affines ulli, I, lU^ 
58, Compl; ex indole linguae vero ad literam 
daret septende'' ^^^r proba- 



lum exhibentibus, nempe I, III, Bodl, Au^ 
gust, (in quo 4amen deest ev rai; <p. «.). 
CM , quibus accedit magna pars Hmm el 
Compl. In hoc textu duplex erat versio vocis 
DTVDpu? secundum regiones sucis, nempe 

xaroc TOTTOv ouruv (vel xara towou; »>tco> 

juxta variantem lectionem 2 Hmm, et Ver- 
sionum ex LXX, parvae in his fldei, testi- 
bus antiquis Graecis deficientibus), et sv. 
Tsci^ X^^^ auTb>v: ptaeterea libere nimb:, 
et solum sensus non omnino prave redde- 
batur interpretatione xai sv tok cdvsfftv au^ 
T6>v pro DnDl^IS tn nominibus suis, et vix 
ut hujus versio haberi potuit ab Origene. 
Hie igitur «x suis textus constiluendi le- 
gibus inseruit post xaT« tottov x^nm ver- 
sionem vocis H postremae ev tow ovoftaaiv 
ocuTttv (articulum to^ alionim codicum in 
textu noster aeque refert), sumens ex Aquila 
cui tribuunt Hex. Montf., vel ex alio Inter- 
prete, et asteriscum praeposuisse censen- 
dus ex suo more. Quod quidem conflrma^ 
tur ex eo quod additamentum habeant te- 
stes vel omnino Hexaplares, ut noster, ex 
quo versus AH, vel saltem Hexaplari affines, 
aut eum corrupte exhibentes, ut ceteri pauci 
lectionem referentes, alio vero loco alii^ 
quia fortasse textui alterins recensionis il-^ 
litae fuenint lectiones Hexaplares, sive mar*^ 
gini appositae praepostere in textum indue- 
tae fuerunt, ut alibi (cf. not., ad IX, 5)> 
sive demum Luciani recensionem in iUis 
deprehendas, cujus lectio ceteris commixta 
fudrit. His in textu ab Origene peraetis , 
jam obelis cetera configenda , ejnsque y%^ 
stigium extat in nostro codice, in- quo imiia 
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59, BodI, Arm: H et reliqmi, et adtfucto ex 
ipsiuft contextu. 

Efuys =r xoi 6fu^ H> Hmm^ I, III^ 58, 
Bodh Arm. 

2*. Twic aicnyptsvouc = marg. touc «yx«- 
xXeurftevouc^ quod legunt in texta Hmm^ I^ 
BodI, et in marg. sine tou^, ex textu sop- 
plendo, Hm 127; Aqnilae idem dant Hexa- 
pta: H atrumque refert, sed ex vi ?ocis 
margiDi (avet. 

TC(uou(nv =r fadebatu cum Arm ; uter<|ue 
Interpres sic dedit ex verbo praecedenti ei 
sequent!, ut videtur ex textibus Graecis de* 
ficientibos , nisi in nostro a P deriyes sic 
legente : H participio utitur , cujus tempus 
ex contextu, ut oportet, definitum respon- 
det Eostro et sic dederunt P, Vulg iifioti- 
smo resolute, Ar, Yen. 

auTTK iqv m%m = sub astwisco; omitlunt 
Hmm plures, I, III, BodI, CM : H cum Syro. 

23. omt =: xou ovx , Hm 72 , CbrysoBt. , 
Arm : H cum ER, sed copulam praenuttit P 
cum Vulg et Ar in his sublestae fidei. 



et Arm ed. com Arm. i apud Hm, CM. 
Aet, Arm ; putarem tamen, testibus Graecis 
deficientibus, ex tempore ceterorom yeibo- 
rum contextus vertisse Interpreter 

xupwK = -I- owTwi, H, Hmm, 58, Bodl, 
AH ; puto tamen non certam banc noslri 
lectionem , cum ex idiotismo possit esse 
suflSxum, et soleat noster, cum repent bo- 
jusmodi pronomina in Graecd, reddere per 
soflBxa cum ^?; sed solum probabilttn ex 
eo, quod sic legunt int^ Graecos ulli co- 
dices affines. 

17. xat tticfi (jLOi. xoift)iftyKSD{iiatt pme oou = 

+ 7UXX UKt (i0t.X0t(<.n^O0(&att pJtXOL IRMI^*^^ H 

damavi voce magna fT; nollus testis omittil 
Graeca, licet variae sint loci lectidnes , la- 
tina solus ex nostra addit AH legeos apod 
Hm: iuac cUmam voce alia. Omnia omittit fl. 
De duplici obeli fixma c£ ad XXXVII, 8; 
occorrit et XXXVHI, IS, XLUI, 28, etc.: 
hie tamen alia forma est alter; sed fuse in 
Prdegomenis dicam. 

18. lutxah'Kwt =t xonAim, HOUD, I, III, 
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Totnm versum babet H in omnibus testibus, 
excepto uno cod. H Kennicott, in quo ex 
omoeoteleuto bujus versus et praecedentis 
repetendum. Undo ergo obelus? Arm. 1 
nescio an satis sit^ ut commutem in aste- 
riscum, cum ex Arm conditione testetur 
quidem de notis Hexaplaribus^ sed eas non 
distinguat , ex alia parte Graecus testis, et 
Syrus conveniant in obelo. Anne versum 
ex omoeoteleuto omissum in H Origenis, 
obelo originem dedit? Sed fierine potuit, 
at versiones ceterornm Interpretum Origeni 
prosttntes omitterent^ ideoque nuUam omis- 
sjonis suspieionem excitarent? 

xai tycvcn) = tysvcro it , HOUQ , 58 : H 

utrumque aequo fert. 

xaTaXiiTAiv = xaTtXiivcv, H, Hoim, I, III, 

S8, Bodl, Aid, Arm. 

sfurc = noi s^wyt, H, Hmm, I, III, 58; 
Bodl, Arm. 

x<x( t^nXOcv = t^iqXOcv cum Arm , in quo 
tamen aliqui testes cum EB : H omittit to- 
tam lectionem ER, quam legunt tamen 4 
codd. Kennicott, 3 codd. De Rossi, et alii 
3 primo, HS, Sam, Abus, Targ. duo apud 
De Rossi. 

14. flmr)f«ycv r=s iBy^y^, Hmm, Arm. 
Marge vero siaiiY«Y^, quae communis est 
LXX lectio. H utrumque fert. 

15. xarocXiiMftv =: »«TsXi9Pt, Hmm, Arm: 
II et rdiqmt^ ei praemisso ex contextu. 

zfffTft s= XM tfuyt, H, Hmm, Arm. 

I O. xftTKXifiironPct =s rOiqmt, H, Sla?. Ostr. 



11. xai &iG7)X0ev = ei97)Xdev, Hmm^ 1, III. 
58, Bodl, Aid, CM, Aet: H cum ER. 

12. eTTEffTraaaTt) = t^AA\, sic in codice, 

sed corrigendum Aa^ZZ) ex Grammaticis, 
nee exemplum hucusque reperi formarum 
derivatarum, quae ad normam Peal in hac 
persona flectantur. Attamen formam reper- 
tam in codice diligenter scripto non ausim 
absolute damnare ex Grammaticis, quae plura 
vetustiofum formarum ignorant; praesertim 
quod confirmetur analogia linguarum Chal- 
daicae, in qua Ethpeel praeter aliam flexio- 
nem eam quoque Peal babet, Fuerst, Lehr- 
geb. d. A. Id. |. 169, Hebraeae, Gesenius* 
Hibr. Gram, von Bddiger, XIX Aufl. § 75 , 
Anmerk. 1, et Arabicae. 

OCUTOV TUV IfiaTMIV = OCUTOU Tb>V IfMTUilV , 

Hmm, Arm: H eum vMe ^m, sed venibnf 
proi;esle HS, uno codice excepto, quod et 
H sine vocalibus fert. 

xct xftToXtvuv =s xat xocTtXiirt, H, Hmm 2: 

avTou = sub asterisco ; omittunt Hmm ,- 
Bodl, Philo : babet H. 

13. Totus versus sub' obelo, metobelus 
vero non apparet post i^^ t^, pagina 
enim fol. 31 , v. male babita quia evanida 
et confricata, ibi tamen probabilia satis ve- 
stigia adsuut: totum versum omittit codex 
Hm 71, obelum in marg. apponit Hm 127, 
asteriscum Arm I apud Hm, sed in Arm, 
nescio an et in illo codice, asteriscus pro 
obelo quoque ponitnr (cf. td IV, 25); Bodl in 
fine versus habet a, de quo cf. ad XXXU, 7. 
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vero Ezech. XVII , 10 , Jerem. XXIII , 5 , 
qua voce reddit item 6Xa<rn){jLa Symmachi 
hoc loco Jeremiae et passim. Ihriorem lec- 
tionem Graecam pnietulerim, cum non re- 
miniscar vidisse nostrum interpretantem al- 
tera ratione. Interpretatio avaToXv) affertur 
Lex. Orig. 1. c. p. 677, in Eusebio 1. c. 
p. 31, in Chrysostomo, 1. c, et H reddit, 
a quo nee alia €Xa<rn){jLa omnino abludit. 

XXXIX. 1. Marg. CapUtdum XXIII. 

xxTfijfiyi = marg. xaTTixOu, a Madianitis; 
est scbolion pbilologicum, ut patet ex ipsa 
interpunctione, forte a P deriyandum, quae 
legit Ulsr^ uaio^a»f, deduxertM eum Mor 
dianitae. 

poc6>: in Bodl, articulo o ante euvouxo; prions 
scripturae servato, ipse scriptor vel coaevus 
corrector veterrimae lectioni superscripsit 
oifjiyLCLyn^ fopoud, et expunxit in sequenti 
linea poc residuum lectionis ER o suvou;^oc 
ffof aua oLfx^l^W^ ' H cum ER, cum nostro 
P non verbis, sed sensd; cf. XXXVII, 35. 
^upm = xttpoc, H, Hnun, I, Compl. 
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28. e^Txrev = praemittit ety quod H habet, 
sed ex suo contextu; invectum forte in no- 
strum ex P , quae recte habet, H seqneos 
in verbo praecedenti. 

29. x^P* = *+" auTou, H, Hm 72, 58. 
xoti euOuc = euOuc, Hmm, I, CM, Arm: H 

et ecce. 

f apse = marg. f ope^, Sta3«»n), ut utar Le- 
xico Origeniano inter opera Hieronymi, ed. 
Vail. Ill , 665 , cf. Eusebium apud Mai 5. 
K. JV. C. , 1 , 32, et Cbrysostomum Homl 
LXU in Genes. T. IV, p. 593, D. Recta est ei 
H interpretatio. De his nominom Hebr. in- 
terpretationibus in Syro-Hex. occurrentibus 
dicam in Prolegomenis ; cf. interea Montf., 
Jte^ltm. I, yn, et ff^^^apto ad Gen. XXXvn,36. 

30. I^ocpa = marg. I^opa, ariens, seu gem» 
exortum est; vel habiiit noster in Graeco U- 

pa, avaToXv) iq ^Xaomfta ocvcTSiXe, vel otvcidXr. 

ovsTEiXc, quo in casu Yoloit reddere dopli- 
cem Yocis tc^omkn sensum , quern ex loco 
brevissimo definire non poterat, et ipse 
agnovit , com reddiderit %^l Esa. LX, <9, 
Zach. m, 9, VI, 12 et passim, {A*^<^ 
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in hujusmodi , teste ve) boc uno capite. 
Sed unde lectio nostri? Non a P, quae le- 
git actios ^u, non a Syro Theodoreti, cujus 
locum dederuni De-Rossi ex Steucho Eugu- 
bino, et Scbarfeoberg, Animadversioneg, ex 
Schulzii editione, cum aivsc Syrum Theodo- 
reti (Scharrenbei^, de Rossi eoim dat atvav) 
sit U^^ , non ?u^w> , ut noster habet ; 
quamquam ipsi Syro lectionem nostrae P 
u&df liio tribuunt Diodorus apud Montf. , 
quantum quidem ex ejus textu elicere licet, 
et Procopius apud Scbarfenberg, cujus locus 
extat eliam in co± Ambros. Q. 96, Sup. 
Reliquum igilur, ut Hexaplari recensioni 
tribuatur lectio nostri, praesertim quod ha- 
bet etiam Arm, Hexaplarem textum in plu- 
ribus reddens. Sed cur siluisset tum de 
bac lectione Hieronymus in Quaest. m Gen. 
ad h. I., ubi tam fuse de si^igcatione no- 
stri loci egit, et locos quoque atiorum Id- 
terpretum Hexaplarium affert? 

uKoi^uYKx = unus tantum in textu index 
isque pauUo abrasus, in marg. Tero primo 
vox ipsa Graeca, ut dedi, cum indice abraso: 
deinde est cum indice textus: asinas, ante 
quam Tocem membrana male habita non 
sinit deflnire, utrum nota Interprelis prae- 
cesserit, an lectio anonyma sit. Equidem 
nescio an to; ovouc reddat noster, quod 
tribuerat Aquilae Montfaucon, ^charfenberg 
rero loc. cit. corrigeret ex Catena Mcetae 
in Tou( ovouf, cum, pturibus locis nostrae 
versionis collatis, o et yi ovof reddatur per 
fr^OM , quae vox communis generis est in 
nosttv quoque, numquam vero reperi U^h 
Sed tamen to; ovou; per se optime redde- 
ret, imo hac tantum ratione a textu po- 
tuisset discriminare lectionem , si erat tk; 



turalium, qua Samaritaiu taborant, testari 
potest; PP, PL cum H ]V?y 'Alvan, sed 
tres H ]11?V 'Alvon; H scriptioni propius III 
legens yuXcdv, et Hmm legentes ■^\m. 

xctt aiaifxf = — xati , Hmm , III , Bpdl , 
Aid, Compl, CM: item H, sed habent unus 
codex De-Rossi primo cum Targun^ejusdem 
codicis primo, pars codicum HS cum Abus, 
P, Vulg, in qua tamen tacent antiquissimi 
codices cum Amiallno. 

xxt (ofucp^xcH uvKv, Hntm et Arm scri- 
bens Auaan; ex parte accedunt Hmm, III, 
BodI, Aid, Compl, CM scribentes xoct a^xi: 
H et Onam , sed unus codex Kenn . cum 
uno de Rossi primo et Onan cum Syro : 
P in alia abit. In codice ad scriptionem 
melius flrmandam contra P , ut alibi , N 
Graecum superscribitur, ut dedi. 

24. ait = TOcem Graecam, quam ego dedi 
inter notas marginis, iu codice, parva cruce, 
indice ordinario vocum Graecarum, super- 
scripta inter primum \ et ', non in marg., sed 
super SQCundo I (n^ scribitur sine indice. 

xoti otna = xtu tovav, Hmm, I, III, Aid, 
Arm In uUis codicibus , et propc accedit 
etiam textus legens Aunan; lectioni adstri 
plus minus accedunt plures testes LXX: H 
n3Vl et 'Ana, cui accedit eliam Vulg, cujus 
tamen codices mire dissident, ut passim 
apud Graecos et Latinos Jn nominibus pro-^ 
priis, legentes praeter Ana, etiam Anan, 
Anam, Onan, nostra accedentes. 

Hva = bnron, Hmm, Aid, Arm in uUis codd.: 
H, et plures testes LXX, ut not. praec. 

Tov ia{u(v = foment, cum AH a nostro 
derlvato et Arm, simili, licet non praecisc 
eadem interpretatione, qua S. Hieronymus 
in Vulg: sed de H et Vulg cf. l)e-Rossi, Var. 
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vero Ez.ech. XVII , 10 , Jerem. XXIII , 5 , 
qua voce reddit item €Xa<rn){jLa Symmachi 
hoc loco Jeremiae et passim. Ihriorem lee- 
tionem Graecam pnietulerim, cum non re- 
miniscar vidisse nostrum interpretantem al- 
tera ratione. Interpretatio avaToXiQ affertur 
Lex. Orig. 1. c. p. 677, in Eusebio 1. c. 
p. 3i, in Ghrysostomo, 1. c, et H reddit, 
a quo nee alia €Xa<rn){jLa omnino abludit. 

XXXIX. 1. Marg. Capittdtm XXIII. 

xttTuxOiQ = marg. xxmx^y a Madianitis; 
est scbolion philologicum, ut patet ex ipsa 
interpunctione, forte a P deriyandum, quae 
legit Ulsr^ uaio^a»f, dedttxerufU eum Mor 
dianitae. 

paa>: in Bodl, articulo o ante euvouxo; prioris 
scripturae servato, ipse scriptor vel coaeTus 
corrector veterrimae lectioni superscripsit 
(xpjtyL^ynfo^ focpaud, et expunxit in sequenti 
. linea poc residuum lectionis ER o eui^wjpg 
(foLftm apjjuijvfiifoq : H cum EB» cum nostro 
P noD verbis, sed sensd; cf. XXXVII, 35. 
jjufwf = j^ttpoc, H, Hmm, I, Compl. 
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28. e^Yxrev = praemittit el, quod H habel 
sed ex suo contextu; inyectum forte iDO(h 
strum ex P , quae recte babet, H sequeos 
in verbo praecedenti. 

29. x**?* = *+■ otiiTou, H, Hm 72, 58. 
xat euOuc = euOuc, Hmm, I, CM, Am*. H 

el ecce. 

f ape; =s marg. fapec> StoxoTm, ut uUr U- 
xico Origeniano inter opera Hieronymi, ed. 
Vail. Ill , 665 , cf. Eusebium apud Mai S. 
K. JV. C. , 1 , 32, et Cbrysostomum Homil 
LXn in Genes. T. IV, p. 593, D. Recta est ex 
H interpretatio. De bis nominom Hebr. io- 
terpretationibus in Syro-Hex. occurreBlibos 
dicam in Prolegomenis ; cf. interea Moot/., 
Jteeltm. I, yn, et Hexapla ad Gen. XX]lvn,3(. 

30. J^flcpa = marg. J^apa, orJeftf, seu qerw» 
exortum M; yel babiiit noster in Graeco U- 

pa, avaToXY) tq ^XaoTDfta ovsrsiXs^ vel cc*itoikt 

ovsTEiXc, quo in casu yoloit reddere dopli- 
cem yocis ocvaToXii sensum , qoem ex loco 
breyissimo definire non poterat, et if^ 
agnoyit , com reddiderit l^^ Esa. LX, i% 
Zacb. lU, 9, VI, 12 et passim, \^^^ 
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nota ia codice pessime habita; in lis quae 
dedi , yalde dubia sunt fci^^Aui, ^ in voce 
L^^ly 2 et ^OJL in IZoa^aojo, quam imo 
Yocem yix probarem, sed do quae divinando 
descripsi; diffieilios ex ductibus, quos depre- 
bendi, elieeretur Ua a S v> ?o regiwnm: po- 
stea una linea sequitur, cujus nil deprehendi. 
uiQi eXifoc ff(Mi>TOToxou ii9«u = sub obelo, 
erronee quidem^ cum nee lY, nostro dili- 
gentior in notis Origeniasis , ut ex mais 
animadyersionibus patet , babeat iUam no- 
tam, nee H omittat^ imo ejus oeeonomia in 
sequentibus yersibus postulet. Com tamen 
facilins sit omittere notas Origenianas, quam 
apponere perperam, et in asteriscum minus 
probabiliter possit mutari obelus, cum nul* 
lus testis LXX omittat quae sub eo seri- 
bimtur; quod eoUatis notis meis pasaim ad 
loea sub asterisco posita maxime improba* 
bile est^ cum de more asterisco notata de- 
sint plurimis, yel saltem aliquibus testibus 
LXX; pvtarem in textu H, qui Origeni su- 
berat, defuisse revera comma ex ItZ^V pro- 
ximo praecedente, textu integro apparente 
ei qui locum seorsim inspioeret, neque cum 
sequentibus conferret, idooque Origenom 
obelo confodisso. 



teste LXX, nee ipso lY concordante, imo 
nee ipsa P cum Yulg, Ar, cujus tamen codex 
omittit in YI Poljgl. 

11. tkvfcL^ uioi = transponit cum Hmm,. 
Ill, lY, 6K, Bodl, Gompl, itemque CM, Aet 
et Arm, si in his testari versiones possent 
tuto, quod et in nostrum cadit: H item 
transponit. 

12. acot ersxe = ctsxs Sc, Hmm, lY: H. 

quoad formam magis refert ER. 

14. ouToi Ss = Hh^<raev, Hmm, lY, Compl:. 
H cum nostro, sed omittit unus codex Ken- 
nicotti, P. 

15. ouToi = praemittit ei com AH, Aet, in 
quo tamen ex defectu aflQnium testium Grae- 
corum licentiae Interpretis, yel etiam ama- 
nuensis tribuo: omittit H, sed addit P, Ar. 

Ad calcem paginae pauUo infra textum. 
n^argine eitemo sine indice nee in textu, 
nee in margine: Ncmna prindpum damns 
Esam (Esttvitanm), et fmrtianum (?) earum. 

Duces Ut apparet , capitulum erat , 

qualia reperiuntur etiam in codice Coislir 
niaoo apod Montfaucon, BM. CoMin., p. 4 
seqq., in palimpsestis libro Numerorum et 
Fragmentis libri III Regmn, eAtis a Tir 
schendorf in Manumenta eaen , T. I. Haec 
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('^aa^ enim puto esse^l^^iJf scripto a 
pro a e Kesra sub «i») er 'imamet (ttarbante 
Italice), et cidaris, quam indttunt sacerdos 
et alii. Yocabulum ?»-AhL.^ Michaelis inter- 
pretatur .ut 11 t n?) ; utrumque vero in usa 
ecclesiastico Syrorum apud Assemani, B. 0. 
Ill, II, 389, 39Q, 682-3, signiOcat indumentum 
in modum Pluvialis Latini. Sed nee adhuc 
rem deflniunt ista. Ego puto nostram vocem, 
ut et Assemanus innuit, esse Graecum f a- 

xcoXiov, seriplum etiam ^axsoXiov, faxea>Xiov, 

quod diversissima quidem signiGcat, ut de 
vestibus pro temporum et locorum diver- 
sitate fit, apud Suicerum, Thesaur. Eccles.^ 
et Ducange, Glossar. ad Script, m. et inf, 
GraecitatiSy sed inter alia apud Suicerum in- 
dicat etiam torum et fasciam, et fasdolam in 
Germano apud Ducange, qui locum dedit 
mutilum; nam post ea, quae dedit ipse: 

TO ( sic editio operis ) wepirpa^^TiXtov ean to 
f axea)Xtov (u6^ ou eirsf epsTO u?uo tou ap^iep86>c 
Se&eptevo;, xai oupofievo; fKi to Tcpo^Oev addun- 
tur ewt T<{) Tpaj^TiXtf) o XP^erro?, ev t(}> waOct 

auTou anepxofitevoc, ex quibus vox melius de- 
flnitur. Ex his 11 1 on 5? > indicaret vel ligor 
men, quod conjungeret extremitates torquis 
(lr*1), huic nomini relato pronomine ci^; 
ejusy vel fasdolam^ quae collo circumduce- 
retur, voci Vt-^^? relato cij^?, quod ae* 
que licet. Altera, quae textui refertur, nota 
jnarg. est : 2. mpiTpa^TiXiov, at exhibet ipse 



ponens liberius, omittit vero pronomenH, 
et si addunt PJ et PP, ex Hexaplari for- 
tasse est, cum desil PA, Pa et PL. 

TTpo^aTcov pLOu = — fxou, H, Hmm, III. 

AH, CM. 

^(^ fjLoi = — |Aoi, Hmm, I, 111/58, Bodl 
Aid, Arm : H cum Syro, sed cum ER unos 
codex Kenn. et.unus De Rosa primo.P. 
Vulg, Ar. 

18. xai Tov opfjwffxov = duo indices re- 
mittentes ad duas notas marginales , ^ 
cum aliis notis superadditis sese excipinnt 
praepostero quo dedi ordine, eo quod prior 
quae 'scripta fuerat, cum altera adjecta Iob- 
gum spatium occupaverat. Nota prior, to 
posterior, est : xai oppLtaxov Graece, omisk* 
sine teste tov, forte quia non iilod nola re- 
spicit. Hanc notam sine indice excipit al- 
tera philologica: yonmiSoH (opituwov) 4 
cunt vocari Graece montTe, idest tar([u^i f* 
ad collum (ponitur), et fasdohm ejus, et rtioR 
arniiUam; similia, sed non eadem Soidas et 
Hesychius. Una vox quae negotiom facessiL 
est 11 i no ^ , quae omnino eadem videtor at 
11* n^ , quae sine exemplo in Michaelis est d 
daris, amicius^ pars indumenti saeeriMoHs, sed 
in Lexico ms. nostras Bibliotb. (cf. ad Thr. Ill 
51) est: «^^a£o^o lit ffi^H> Aj^o) 11^ 
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idest ?f^ ^ >f> ; scribUur etiam \i*o^. ^^^ 
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alBnitas suaderet; sed potius quam ab istis 
puto derivatam scriptionem a P, a qua plu- 
rimum pendet noster in nominibus propriis 
(cf. not. primam ad IV, 18). H ]1Tfc<, at 
in pluribus Kennicottl codicibus et Jon 
]17^t^ ipsi nostri et P scriptionl consonan- 
ter. Ex ratione nostri in nominibus propriis 
fit, ut yix dijadicari possit saepissime quid 
in Graeca varietate legerit; ideoque earn 
ipse legem sequar, quam jam mihi posui 
in nota prima ad lY, 18, ut nempe eam 
tantum varietatem nostri ab ER in nomi- 
nibus propriis indicem, quae tuto ex Graeca 
varietate possit derivari, P in alia abeunte. 
Quando yero cum H ista conferam, non in- 
dicabo varietates vocalium vel etiam guttu- 
ralium literarum, uti }^, exempli ergo, mol- 
lius yel durias prolatae : sine ulla enim fere 
lege ista referuntur in LXX , saltem qua 
ratione exhibentur in codicibus, mira et 
varietate et yitiositate in hujusmodi labo- 
rantibus. Confer de his Frankel, Vorstudien 
zu der SeptuagirUGy § 18 ad § 24, ubi tamen, 
cum Holmesiani apparatus nulla fere ha- 
beatur ratio, plura sunt imperfecta. Nullam 
demum Aet rationem faabui in islis pro toto 
capite, ubi yel a correctione editoris, vel ab 
ipso nova sua versione invecta fuissent, vel 
saltem dubitarem, num vera codicum lectio 
prostaret (confer Apparatum criticum Dill- 
manoi). 

TOO y(zvtoLw^ = sic et noster cum ceteris 
testibus LXX et H, sed in lY omittitor too, 
quod tamen supplevisse videtur corrector 
A, vel B , nee ipse infra saeculum Y po- 
nendus, (cf. Tiscbendorf, Monum. Sacra^ III, 
p. xvn, xxi). 

4. oun^ aSa = ocia tt^ 7)9au, H, Hmm, 

I, m, lY, 58, Bodl, Aid, Hieronym., CM 
transpositis vocibus, Arm. 



temporis perfect!, quod etiam Hm 84 sub- 
stituit scribens txavoxrai. Nulla demum ra- 
tione legit i)cavou<r6cd, quia banc formam 
reddit rn^roi Num. XYI , 7 , 3 Reg. XII, 
28, XIX, 4,' Ezech. XLIY, 6, XLY, 9, et 
unSLSDl 3 Reg. XX, 11 (XXl, 11 in ER). 
H nulla lectio literaliter reddit, sensum 
ejus omnes non male. 

Taunp = — , H, Himn, I, III, lY, Bodl, 
Aid, CM, Aet, Arm. 

11. f<.e, xai (JHQTepa = banc^R et nostri 
lectionem codex lY sic habet px 7 %«^ ' 
(jLTiTspa , corrector vero — lu xai : {AYirspa , 
linea obeli leviter utrinque inflexa diversa 
ratione, vocem autem postremam corrector 
D mutavit in (ATirepac cum Hmm, I, 58, BodK 
Aid, August., CM, cf. et Yercellone. H, si lite- 
rae tantum attendas me^ matrem. Bene ideo 
lY prima manu, Aisi quod metobelum pmise- 
rit, satis tamen indicatum casualiter ex non 
adjecto obelo lineae sequenti quae incipit a 
(A7)Ttpa; male, ex conjectural! crisi fortasse, 
corrector et [u sub obelo posuit, recte 
tamen adjecto metobelo ; corrector demum 
D vel suo marte, vel alio adhibito codice. 
cum testibus antiquis jam allatis dedit [at.^ 
Tepa; contra indolem textus Hexaplaris, ut 
Hebraeo accedat propius prae aliis.. 

sTTi Tfixvoic = post haec lacuna foliorum 8, 
cum de more Quinterniones nostri codicis 
folia 10 complectantur (cf. notam ad XXXI, 
53), et istud folium 21 sit ex nota Quinter^ 
nionis apposita primum noni, sequens vero 
28 sit postremum ejusdem Quintemionis ex 
titulo in fronte fol. v.^ et quia sine inter- 
ruptione excipitur folio primo alius Quin- 
temionis, decimi ex nota apposita. 

XXXII. 2. a(X&>(t = atkm magis referret 
cum Hmm, lY, 65 (prima manu apud Hm), 
Hodl, Aet, Arm, ut ipsa codicis lY et Arm 
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%". I, p. 9. Geminata autem pronuntiatio, 
ut omnes norunt, apparet in aliis Semiticis 
dialectis, et quidem cum indice geminationis. 

9. e^e^eev = marg. A. 2. Sief Secpev^ Montf. 
sine Interpretum nomine e codice regio, 
itemque margo codicis 38 Hm : H ad literam 
isti reddant, ex contextu bene et LXX. 

1 1 . xaBou = t^Z Imperativi modi in ge- 
nere femin. sine «-• in fine, quae forma ad- 
mittenda, licet vix indirecte agnoscant Hoff- 
mann Gr. Syr. loco non suo, 1 138, ^), et Bar 
Hebraeus loco mox afferendo. Occurrit enim 
pro Peal et aliis formis in libris biblicis 
saepe, praesertim in mss. vetustioribus. In 
codd. Hexaplaribus supra XVI, 6; Judic. IX, 
10; Ruth, U, 2, 8, 14, 21; III, 13, etc. 
In codd. et editt. Pescito: Gen. XVI, 6 PJ, 
PP; XIX, 34 et XX, 13 PA; XXIV, 14, PA, 
PJ, PP, PL; XXX, 14 PA, PJ, PP, PL; 
XXXVIII, 11 PJ, PP; Ruth, II, 8, 14, 21 
et III, 13 bis PA ; Cant. Cant., II, 10 PA; 
Baruch, IV, 30 PA et editio Lagarde; V, 1 
Pa; Susanna, 20 PA et Lagarde; et alibi. In 
Novo Test. Joh. XX, 17 Pescito in codice 
Dawk, iii apud Jones, Text. Sacr. Evang. etc., 
et Harklensis in codd. Florent. et Vatic, 
apud Bernstein, Joh. Hark. Ueb.; et Joh. IV, 
7, 10 Harklensis in omnibus codicibus ex- 
cepta editione White apud Bernstein, I. c, 
et V. 7 tantum versio edxta a Cureton, Re- 
mains of the four Gospels etc. Ex his jam 
patet recte quidem ex Hebraeo collato in- 
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ut dedi, quo voluit legi lubjaita^, ut LXX. 
H alii ex veteribus ut nomen loci interpre- 
tantur, alii aliter; ut nomen loci satis re- 
fertur lectione x^^^? melius tamen adhuc 
lectioni isti consonat HS. In codice ante ^ 
initiale par?a rasura , in qua tamen nulla 
' litera erat ex spatio. ^ 

8. ewiyapLfipeuwtt auxuv = verlit lilera- 
liter, usus verbo yZAu* a nomine \^^ 
derivato , quod verbum Lexica ignorant io 
forma hie occurrent^, nee Hoffmann for- 
mam banc indicavit cum ceteris, GranmA. 
Syr. § 59 et 62; quam tamea reperi bis in 
•j^ALm denominative a Isd\C^^ ProY. UL 19, 
Zach. XII, 1 , a quo nomine pariter deriTatae 
aliae pro praecedenti formae, i-SDiU Ps. VIIL 
3 Aq., et 4 Septuag., XXIII, 2, XLVII, 9, el 
passim pro OefuXiou versio nostra et Phi- 
loxeniana, et altera aeque ab HoSmaoDO 
non indicata ud^A^ji Zach. IV, 9, et io 
Philox. vers. Matt. VH, 35, Luc. VI, W 
Heb. I, 10, I Petr. V, 10. Alia literae me- 
diae radicalis duplicatae exempla babes io 
«.«ZZ}, Is^ii, de quibus cf. Bernstein. 
Evang. d. Johan. in Hark. Uppers, p. XXV 
seqq. Vestigium forte in his reperitur ge- 
minatae pronuntiationis Syromm Orienta- 
Hum, de qua cf. Hoffmann > Gramm. Syr. 
I 17, et totum locum Assemani, ab eo ev 
cerptum, et a qua fortasse repetenda foitu 
jljV^^aioKbo pro {j'^io}^ in codiee Lngduoo- 
Bat, si recte editns, apud Land, Aned 
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ceteri P testes alia oomiperunt, sed ex anti- 
quis, si in nostrum quoque derivata trans- 
positio literarum ^ et ^. Noster demum i- 
ex Graeco sampto, cetera ex P deriyayit, 
lit alibi saepe. 

2. 71 = videtur legisse t?, quod tamen 
nuUus testis Graecus LXX exhibet, cum 
alibi, ut hie v. 1, v. 6, Job, I, 1, Ps. CXLIII, 
IS, et alibi dativumcasum^aeci constan- 
ter reddat eodem casu : H in laxiori yocum 
nexu solo sulBxo utitur eoque masculini ge* 
neris in alia eaque recta lectione vel juxta 
nostrum, coll. v. 12. infra. 

4. tfi»XXa€ouaa erexev uiov en = cuXXa€ouaa 
£Tt erexev uiov, Hmm, III, 58, Gompl, Aet, 
Ann : item H aperte jungens en voci priori, 
quod factum etiam in Aet et Arm; in no- 
stro Tero solum Interpunctione definitur cui- 
nam voci referatur, nempe priori. 

5. irpooOeura stsxcv = TrpooOetaa CTt eTCXCv, 

Hmm, III, 58, Bodl, Aid; in quibus per se 
ut in Dostro incertum cuinam voci tn jun- 
gatur : H habet et jungit ex ipso contextu 
verborum priori voci, et illi concinit Aet. 

a70<MafL = Vt» Scelo hic et infra ex P de- 
rivata scriptione, addito tamen quiescente I 
prime: H accedit ista scriptio. 

cv x^^^ ^= ii^^A^ in ThaM, mira lectio- 
ne, quam ab errore amanuensis repeterem, 
cut patria Eliae (3 Reg. XVII, I) prae nomine 
loci hujus semel sic occuiwnte, nee in P 
exhibito obyersaretar; sed prima manus su- 
per ^ versus finem saperscripsit -a, omnino 
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Tspe; , Arm , metobelo tamen ex ejus more 
omisso; et sine asterisco Hmm: item H. 

35. (AaSiTivaioK == marg. ta(AaT)XiTai eptiropoi, 

quae habent in textu Hmm: H cum ER. 

f ocpocb) apj^ifjLayetpfjf) = et ocp^i(JiaYeip<p fa- 

pa&>: traDsponunt CM, Aet et Arm, sed Aet 
ex omisso t<^ otraSovTi sic vertere debuit. 
itemque ex contextu CM et Arm, postquam 
illud ex sensu literali verterunt: H cum 
ER, sed transponit P, quae et ipsa ad li- 
teram sumens vocem H id fecit, unde, vel 
ex eadem causa transpositio facta el in no- 
stro, postremum innueret vox Graeca appo- 
sita, vim vocis Syrae pressius definiens. 
Cf. et XXXIX, 1. 

XXXVni. 1. oSoXXajiLiTTiv = UX:^y^ Ad- 
melojo, ut vocalibus P in Polygl. utar, a cu- 
jus scriptione pendet noster hoc loco, item- 
que v. 12, 20, semper superscripto a, hic 
praepostere super ^, sed alibi recte super r. 
ut praecaveretur, ne i- substitueretar, sicut 
est in P, cujus testes omnes per ;- legunt. 
licet PA et PL habeant ubique(A^a^i^, qui- 
bus concinit v. 1 Pa, et si recte conjicio ex 
VI Polygl. etiam codex Pocok. in v. i con- 
sonaret, ubique vere codex Usserii ; contra ^ 

Pa V. 12 et 20, PJ, PP ubique ^Vv>>4k. 
H cum ER, duplicatio vero literae Lamed 
potuit facile omitti ab antiquis ex textu non 
instructo notis Masorethicis: PA cum testibus 
Goncordantibus habet solum facilem et fre- 
quentem commutationem literarum 1 et 1* 
sicut et in Syro '^ et "i (cf. not. dd lY, 18); 
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29. opqc := t;tdti , quod cum puncto dia- 
critico solum differal, putarem hoc male 
appositum ab amanuensi, lectione marginal! 
decepto: cf. et not. seq. 

Ibid. Marg. xai ouy eups, Hm 108, GompI, 
Arm: H alia forma utens lectionem utram- 
que fert, propior tamen est ER. 

30. Tov ^ttviyva 1.^ = Ji*AaX, sic codex, 
passim vero in hoc capite ?i *^o " ; potuit 
ex lineae coarctalione banc scriplionem se- 
legisse amanuensis; erroris enim eum in- 
simulare non audeo, cum adeo bonum, sal- 
tern quod scriptionem Tocum attinet, se 
praebeat in toto codice; scriptura vetus 
vero parcior in quiescentibus Uteris erat, 
praesertim in nomlnibus a Graeco derivatis. 

31 . eupo(Uv = -4- nos; solus. . 

34. «i euy«T«pec = «• irawi < ai ftuycc. 

JCcmtim. jacr, et jprof. t. II. 



87. efATTopoi =s 01 cfLTPopoc, Hmm, I. HI 
Compl : H omittit articuhim. 

xai e^siXxuaav = pro boc ?erbo , (pod 
noster Jud. XX, 31, Job, XX, 15, XXXVl 

20, Prov. XXX, 33 vertit per »>^, videist 
' legisse e^exXivav, quod tantum non semp^' 

vertit i-^l, ut Ps. XVI, 11, LII, 4, CXVDI 

21, Baruch, IV, 12, etc.; nisi maluerisnih 
strum Interpretem ex quadam, qaam sibi t^ 
deretur deprehendere tautologiam ex verb* 
sequenti, si sensu ordinario interpreUiu^ 
fuisset, putasse sic vertendum esse, ut ic 
dicaretur fratres deflexisse a loco, ubi eran^ 
ad puteum, ut inde Josephum extrabereoi 
H cum ER, et vix liceret ad nostri sigoi^' 
cationem trabere. 

^urav r= inter textnm , EstflUcU , 1^ 
nempe ecclesiastica y. 16 incipiens. 
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vero Ezech. XVII , 10 , Jerem. XXIII , 5 , 
qaa voce reddit item SXatrnifia Symmachi 
hoc loco Jeremiae et passim. Ihriorem lee- 
tionem Graecam pnietulerim, cum non re- 
miniscar vidisse nostrum interpretantem al- 
tera ratione. Interpretatio xwToXn affertur 
Lex. Orig. 1. c. p. 677, in Eusebio L c. 
p. 31, in Ghrysostomo, 1. c, et H reddit, 
a quo nee alia €XaoT7i(Aa omnino abludit. 

XXXIX. 1. Marg. CapUtdum XXIII. 

xTXTu^OiQ = marg. xaTYj^OiQ, a Madianitis; 
est scbolion philologicum, ut patet ex ipsa 
interpunctione, forte a P derivandum, quae 
legit ^*i*i-^ woioi^Mf, deduxerum eum Mor 
dianitae. 

poea>: in Bodl, articulo o ante euvou^^o; prioris 
scripturae servato, ipse scriptor vel coaevus 
corrector veterrimae lectioni superscripsit 
otpiifLOLfnfo^ fOLfouAy et expunxit in sequenti 
. linea poc residuum lectionis ER o euvouxoc 
fopaci) flcpx^C'^Y^cpoc : H cum ER, cum nostro 
P non verbis, sed sensu; cf. XXXVII, 35. 
^ufw =: x«poc, H, Hmm, I, Ctompi. 
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28. e^TXTsv = praemittit et, quod H habet, 
sed ex suo contextu; invectum forte in no- 
strum ex P , quae recte habet, H sequeos 
in verbo praecedenti. 

29. x«»P« = -*- a^>w^. H, Hm 72, 58, 
xai euOu^ = euOu;, Hmm^ I^ CM, Ann: H 

et ecce, 

f apse = marg. fope^, Stoxomi, ut utar Le- 
xico Origeniano inter opera Hieronymi, ed. 
Vail. Ill, 665, cf. Eusebium apud Mai 5. 
V. N. C.y I, 32, et Cbrysostomnm HomiL 
LXII in Genes. T. IV, p. 593, D. Recta est ex 
H interpretatio. De bis nominum Hebr. in- 
terpretationibus in Syro-Hex. occorrenlitMis 
dicam in Prolegomenis ; cf. interea Montf., 
ite^Itm. I, vn, e t Hexafia ad Gen. XXXVU^ 36. 

30. XjxjfOL = marg. 2[oepa, orienSy seu germem 
exortum eet; vel babttit noster in Graeco ^ql- 

pa, avaToXiQ n ^XoeoTDfta oevtrstXe, Tel ocvoetoXis 

avsTEiXc, quo in casu voloit reddwe dopU- 
cem vocis avaroXn sensum, quern ex loco 
brevissimo definire non poterat, et ipse 
agnoYit, cum reddiderit I^mj; Esa. LX, 19, 
Zacb. HI, 9, VI, 12 et passim, ?4j^aM 
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a verso praecedenti hue invecta fuit forma , 
vel est ex omisso ? praeposito voci tf (V?). 

23. xaTaYeXa<yOa>(ACv:s marg.S. ne forte yem- 

p.e9a CK 8(<KiS8vtt<ytv; Graeca dat Montf., in qyo 
Aquilae et Symmacho triboiintur, noster vero 
ad literam pro uq e^ouicvcdffiv habet cantemptiy 
et aitentis more nostri ut literam reddat, 
ej usque fide Graecis mss. fere semper ma- 
jor i, putarem in Graeco confusas foisse si- 
miles sensu, sed non easdem vocibus In- 
terpretam lectiones, et Symmacho quoque 
obtrusam eam Aquilae H tenacioris. H li- 
bere, sed bene dederunt LXX, pressius ce- 
teris maiime in Graeca forma. 

25. Qpf&ioxoc = marg. S. irspcTpaxirtXiov. 
Cf. ad ▼. 18, nisi quod hie H plorali vocis 
forma utitur , licet senso eodem , sed in 
sing. HS, eodemqne nomero osi sunt ■ 
versiones. 
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margo, superscribens paullo erronee iiepi- 
TPAXHAON. H a contextu omnes dare stu- 
duerunt, radice H non omnino adversante. 
opfuojcov = -f- tuum cum H. 

20. ivap« TV)( yuvatxo; tov appaSoiva = tov 
appa^a Tcocpoc rn^ yuvaucoc, H, Hmm, 1, 111, 

58, Bodl, Compl, CM, Aet, Arm. 

21. Touc sx = — , H, Hmm, AH ; LXX D 

Yocis riDpD, ut praepositionem videntur 
assumsisse, fortasse etiam lectionem HS 
DlpDH legerunt ut DlpDD , quam HS 
lectionem ex frequenti quae cum eo iliis 
intercedit affinitas, et ex soffixo omisso ha- 
buisse potoerunt. 

1V0U = praemittit ^ Xfou siicev aoroK 4 . 
sine ast. Hmm, I, Aid, Arm: H praemittit 
dicefido. 

22. f/Lfi uHLi ttSs m^v =s non M hie me- 

retrix, H; ceteris testibos LXX deflcientibus, 
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('^▲o^ enim puto esse J^^i^JI scripto ^ 
pro a e Kesra sub ^) el 'itnamet (ttirbante 
Italice)^ et cidaris^ quam induunt sacerdos 
et alii. Yocabulum ? i ?^ s v> Michaelis inter- 
pretatur .ut l^ns^ ; utrumque vero in usu 
ecclesiastico Syrorum apud Assemani, B. 0. 
Ill, II, 389, 39Q, 682-3, significat indumentum 
in modum Pluvialis Latini. Sed nee adhuc 
rem deflniunt ista. Ego puto nostram vocem, 
ut et Assemanus innuit, esse Graecum 9a- 
xtoXiov, seriptum etiam faxeoXiov, faxeoiXiov, 
quod diversissima quidem signiflcat, ut de 
vestibus pro temporum et locorum diver- 
sitate fit, apud Suicerum, Thesaur. Eccles.^ 
et Ducange, Glossar. od Script, m. et inf. 
Graedtatis, sed inter alia apud Suicerum in- 
dicat etiam lorum et fasciam^ et fasciolam in 
Germano apud Ducange, qui locum dedit 
mutilum; nam post ea, quae dedit ipse: 

TO (sic editio operis) weptTpaj^ToXiov eart to 
f axeiaXiov pLs6^ ou eicef epsTO utco tou ap^iepeeoc 
SeSefASvo^, KOLv aupop.evo^ em to TrpocOev addun- 
tur ewi T<f) Tpax>iX(p xP'ffTO^, ev t<j> ^aOsi 
auTou a7cep]^o(Aevo(, ex quibus vox melius de- 
finitur. Ex bis ll> f^^ - ^ indicaret vel liga- 
men, quod conjungeret extremitates torquis 
(?r*l), buic nomini relato pronomine 01^? 
ejus, vel fasciolam^ quae collo circumduce- 
retur, voci Vr^i^? relato ci^?, quod ae- 
quo licet. Altera, quae textui refertur, nota 
marg. est : 2. irtptTpax'viXcov, ut exhibet ipse 



ponens liberius, omittit vero pronomenH, 
et si addunt PJ et PP, ex Hexaplari for- 
tasse est, cum desit PA, Pa et PL. 

Tppo^aTcov (Aou = — (lou, H, HmiD, 111. 

AH, CM. 

X(j)c fxoi = — pt, Hmm, I, 1II,'58, Bodl, 
Aid, Arm : H cum Syro, sed cum EB nnos 
codex Kenn. et.unus De Rossi prime, P. 
Vulg, Ar. 

18. Kai Tov opfAwrxov = duo indices re- 
mittentes ad duas notas marginales , qaa^ 
cum aliis notis superadditis sese excipluot 
praepostero quo dedi ordine, eo quod prior 
quae 'scripta fuerat, cum altera adjecU loo- 
gum spatium occupaverat. Nota prior, lo<^ 

• 

posterior, est : xai op{u<ntov Graece, oniisso 
sine teste tov, forte quia non illud nota ^^ 
spicit. Hanc notam sine indice excipit al- 
tera philological yonmiV)?} (opfwcMv)*- 
cuni vocari Graece monile, idest iorquev^, ^ 
ad collum (ponitur), et fasciokm ejus, et 1^ 
armillam; similia, sed non eadem Suidas et 
Hesychius. Una vox quae negotium facessit 
est 11 i on <=^ , quae omnino eadem videtor af 
VL*Ai^, quae sine exemplo in Micbaelisestet 
darts, amictus, pars indumenti saeerdoiabs, sed 
in Lexico ms. nostrae BibIiotb.(cf. adThrJU 
51) est: ci^iS^^o :fr.A^^ ^^ ^ 

jL^nd . cn^o ^oijo^ oima^ ^r^ 
idest [;<^v^o; scribUur etiam lh»A^» *^ 
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omittit H y sed habet JIS ; Xeyov-rec nullus 
omittit praeler Sam, sua ipsius oscitantia, 
saltern in Polyglottis Lond., etiam alibi re- 
perta infinnatus, estque omnino indolis He- 
braicae linguae; ideoque obelum commu- 
tarem in asteriscum, si tamen yox defuisse 
censenda in textu Graeco Origenis, cum 
nullus testis LXX omittat. 

1 4. Tuc )(%f&jauiK = -H auTjfi;, Hmm, 58, 

Augustin., Arm: item H, sed omittunt duo 
codices Kennicott. 

15. xac oux tizty^iA aumv = sub obelo : 
omittunt H et Hm 72. 

16. icpoc airmv mv oSov = transponit 
solus. 

ei98X6uv = ttotXOcd cum Hm 135 affini 

nostro, sed ex idiotismo esse potest, resti- 

tnit vero hac ratione formam ipsam H, et 

. P, in qua tamen praecedens verbum aliter 

redditur; sed bene reddit H etiam ER. 

(iM icMSK = &D9c^ (AM, H, Hmm, I, Arm. 

17. 001 airooTtXtt = airoartXM oot, trans- 
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terpretationem Barhebraei ad Esai. LVH, 6 
carpere Ottonem F. Tullberg {Gregorii Bar 
Hebraei in Jes. Scholia , p. 19 notarum ) . 
male tamen dubitare de forma nostra, quam 
Barbebraeus ex uno contextu Pescito assu- 
mebat; et loco allato Baruch IV, 30 esf 
ilia ipsa forma U^M, quam carpit Tullberg, 
in PA et Lagarde, scribitur vero ^U^M 
in Pa et PP. 

wnctf xoLt = iooiQtf, H, Hmm, HI, Aid. 
CM, Aet. 

12. oaua = isC* Ouyamp ^ oocua cum no- 
mine proprio in genitive, ad cujus notam. 
in Syro ?, extenditur vis asterisci ; cum ast. 
in marg. Arm. 1 apud Hm; et sine ast. 

Hm 15, Arm; Ouyamp Hp Hm 72; Ouyarup 

£(pac 58 apud Mai , apud Hm vero r. 6. E. 
II cum Syro. 

^apa =: Lxi^A Thamnath ex P , ut et 
v. 13 , 14 , quae fortasse formam H ex H 
locali adductam sumsit pro simplici nomi- 
nis forma. 

13. TTi y^^ «uTw XcyovTK -— "^ 'f? 
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u mcxiX<K derivata declaranda in loco mox 
afferendo; ab Hesycbio autem yidetur pen- 
dere noster interdum, ut innuitur etiam loco 
Job^ XXXVIII, 36, qoem mox afferam. Voce 
eninoi l^'^o^ , genericae significationis illae 
intelligendae formae Yorsicolores, quasi pic* 
turae, quae ex contextu variorum liciorum 
eiBciuntur, at declarat scholium nostri Job, 
loc. cit. f ubi ad vocem textus tpokxiXtixt^v 
(cmoTDfAinv) J 7nn i /^<>) ? (lA^pi) margo fert: 

VA1IIETA8 formas ex textwris vacan: quae sa- 
tis redolent glossam Hesychil ttouuXtixiqv. 
TvaXufUTopixYiv Tft^^vnv; Hesycbio autem sue- 
cinunt alii ibidem in notis ed. Alberti , et 
Glossae Mss. in Job, ibidem. Quod dedi 
IZVbjX, est ex ipso codice, male Middel- 
^orpf CM. Syr. Hex. dedit l^'P^. 

3. Tvamp ffCkti = transponit cum Hmm, 
58, Compl, Aet, Arm; III CfiXsi o Trariap: H 
dfiMiiHl ptOer^ sed et cum III aeque facit, et 
etiam cum nostri lectione, si non attendas 
ponctis vocalibus antiquitus non adjectis. 

4. auTo = — , H, Hmm, I, Aid, Aet, Arm. 

cK\mf^ ^ 9 H , Hmm et Arm, sed sine aste* 
riseo omneSy quem habet in marg. Arm. 1, 
eadem addens in textu. 
6. 4)ft7iv = 9«Maf% liberior versio, ae- 
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billter habuisse ex codice simili Sarraviami 
(Hm IV) (C in suo arcbetypo Graeco (confer 
not. ad Y, 3)« quod etiam nunc occiirrit 
in ullis Hmm et in CM ( IV mutilos est ) , 
et bine repetenda esset ejus lectio. H cum 
nostro in ipsa forma. 

Tou TvaTpo^ aoTou 1 .0 == — , Hm 89, et aliter 
vocibus membri dispositiS) H, Hmm, lU, 
BodI, Arm. 

xamvftYxav == xamveyxe, H, Hmm, 58, 
Compl, AH, cujus tamen codex 4 in mar- 
gine lectipnem ER affert, quam noster for- 
tasse item in margine primitus adscriptain 
omiserit. 

Ibid. Marg. 2. x«i sfsfrtv uofm^ Si«6oXtv 
xar' oLxnw i^trnifoc^ , cum H , quem lamen , 
si suffixum omissum ^alvo sensu excipias, 
reddunt et LXX in nostro textu Hexaplari. 

KTp«7)X =r ^, H, AH in textu, nam maiig. 
codicis ejus prioris lectionem ER refert: 
obelo notata vox fortasse omissa in nostro. 
cf. notam ad XXXVl, 40 in fine. 

2. taxidS = urpocnX, H, Hmm, I, Hieith 
nym.. Arm, AH in textu, sed margo prioris 
codicis affert etiam lectionem ER (cf. notas 
ad ?. i). 

iroixiXov = marg. inxxiXo;, vcaria (ftmtco) 
in oonuxtis farmis, sen icoXu|utoc (x^twv), 
ut utar Yoce qua Hesychius in alii forma 
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Tuv 07)piA»v = marg. a. 2. {[fiMotv, Ap. Hm: 
II radici in significatione generaliori pro- 
pius Aquila et Symmachus; imo ii tantum> 
Toce eoriim sumpta sine accentu, nt de more 
est in antiquissimis codicibns Graecis, red- 
dunt HS; sed bene ex usn yocis H et con- 
textu LXX. Lectio in codice adeo evanuit, 
ut aiiqua litera pauilum dubii patiatur seor- 
sim sumpta; infra eam vero alia ^identur 
addi prima inspectione, sed sunt, quantum 
judlco, ductus notae folii recti ex peiiucida 
membrana in folio yerso apparentes. 

ovSpoc ^y cum Alex char, min., et AH i, et 
sine ast. AH 2 (at hi xac praemittunt), Arm ; 
eadem sine asterisco post aSeXfou oeurou ad- 
dit 58, in quo videntur ex margine antiquio- 
ris codicis male invecta in textum; Aet in 
cod. G addit et a manu viri: H ut noster. 
Asterisci marginis in codice ?ix vestigia ex 
conditione membranae. 

aSeXfoii = -+- ^ auTou ^ cum Alex 
chari min.; et sine ast. Hmm, X marg., 58, 
d, Gompl, Ambros., Aet, Arm: cum nostro H. 

6. avn Tw ,at|taToc owrou cxxu67)arra( = 
^ in homine ^ cevn tou ouftaTo^ aurou cx^u6ia* 
Oerai, leviter interpungens post at(AaToc: U 
(efjundens sanguinem hominis), per haminem 
(ad literam in homine) sanguis ejus effim- 
deWr: AH 1 in Hm '^' pro homine sanguis 
iUius loco sanguinis, eademque sine asterisco 
AH 2; pro quibus Patridus Juniu in VI 



praecedunt nomina, ejusdem sint mimeri. 
Indicis lectionis vix vestigia in margine, 
nulla intextu versus finem lineae adverti, 
vel quia nuUus appositus, cum lectio marg. 
arete adhaereat voci textus, cui refertur, ut 
forte factum "V , 6 , vel ex pessime babita 
membrana (cf. notam lY hujus versus). 

3. 2[a)v = in codice vix vestigia primi duc- 
tus literae •»*; ex spatio et Graeco supple <-jnm. 

4. ^x"^^ = marg. a. cv ^x'f ^*^^^ aifjiaTi 

auTOv. 2. ouv <)rj^i^ (aifxa) aurou , Montf. , in 

quo minus recta videtur lectio Aquilae , et 
Ap. Hm: Jn H totum comma: It^D "](<( 
1^38<n K? IDT ItySDD, tamummodo car- 
nem cum anima ejus (cum) sanguine qus 
non comedeHs; literam Aquila reddit; non 
male voces singulas Symmachus, si addas 
(A cujus, quod Montf. et Ap. Hm praemit- 
tunt, cum interdum sic sumatnr pronomen 
suffixum, subintellecto 1t2!7S^, sed sensum 
loci non est assecutus, ut is tamen fere P; 
divinando fere LXX, nee textui H conve- 
nienter. Geterum tota pagina pessime ha- 
bita et peiiucida; in textu indicis vestigia 
incerta pro forma, uti etiam ad lectionem 
Aquilae; in hujus lectione incerta sunt ^ , 
013 et Mn otiiSLLd et l^}, in ilia autem 
Symmachi non apparet U^i «it^«, quod ideo 
uncis inclusi initio notae, licet tuto sup- 
pleatur ex Graeco et ex spatio. 

Hmm, I, UP, X, 58, d, CM, Aet, Arm. 
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praecedenti dederit aSafMc, in triplici corra- 
^tiooe fortasse effictum ex GocXofxoc, <r omisso, 
et A iQ A matato et moto a suo loco. 

39. w^ SopaS = sub obelo; omittunt 
£odex 71 et Gat. Nic. apod Hm, forte ex 
omoeoteleuto: desunt item H, uno excepto 
codice De Rossi primo» iegente flius Bedad, 
probabiUter^x x. 35 translata. ' vocis vl^i 
pauUo dubium nom sit >, illud probabilius in 
codice. 

<foyiiif =9 ^yt^y H , Hm 15, Ann ; LXX 
coofoderunt 1 cum *1, ac proinde pro 1375 
l^gerunt 1}7D, ut iddetur. 

ov0(ta it =3 X9K ovQfJia , Hm 106 , Bodl , 

CM: H utrumque aeque fert. . 

. 40. ev Tai^ x^^^ ocuruv, kxi ev tok sOvsotv 
(xut«iv, 3(ai »y Toi^ eOvsaiv T ocurcox ^ , Hmm 

duo. Aid, AH, sed sine obelo omnes; ad- 
dk in fine ^/w cv. toi^ ovo(AaatY ocurux 58 , 
et idem sine ^ai. codex 15 (saltem in Hm) 
com Arm.;, ex tok ovopcaix auTcav tantum 
sttbstituunt lectioni ER Hmm duo, non 
caro, praesertim 135, nostro aflines. H io- 

lum locuu) ER ev tou^ fuXxt^ auT<»v^ xara 
^ffov a<n«#x, ev. rai^ X^*^ flturcuv, xai ev xoi^. 
eOveoiv oEUTuv legit secundum cogtuUumes iuas, 
ieqmdtttn regionet suas , in naminibus suis y 
^umqoe sequUur Aet copulam tantum in- 
ter nottina addens, et referant Hmm extre^ 
BQ allati. Textus ER igitur prostabat Ori- 
geni, si apgueadum ex textibus antiquis il- 



sensu recedunt LXX , Yulg, qui in planli 
yertunt. 

35. yeTdatft = yeOacfA cum Hm 82 , qoo^ 
cum in nominibus aifinitas bic illic in hoc 
capite; sed cum possit noster omisisse du 
pUcationem literae 6, ut v. 32 factum pro 
v in SewaSa , et « possit quiescare in to- 
cali c, aeque redderet yeOeii. Hmm, Compl 
et CM, et yeeeaipt Hmm, I, IH, Bodl, AIJ. 
quibus propior in forma et Arm: H P V 
*At?u, P A*S^ quod utrum duriori litcne 
y pronunciationi , cujus rei exempb miki 
non occurrunt alia, aut potius facillim^ ^ 
terarum ^ et ^ commutatioai in codd. ^e- 
tustis initio vocum sit tribuendam, ambigo 

36. aajAaXa == <raXfl5(i« , HI , «^ ^^ 

72, quod utrumque noster aeque refert ei 
vocalium defectu; alii testes alii alia,ctti» 
H vero legentes ao^xkx Hnun , I, % ^^ 
Ann, solum quod ista ex linguae usa ^ 
^tituat, ut alibi, literam jShad lUerae 1^' 
et banc puto veram esse LXX lectionemex 
tot testibus ; ' lectionem vero ER repels 
confusis A et A, et eam nostri et sodor^ 
ex longe frequentioribus propriorum nofl^'^ 

num fonnis per literas (x-X-fi ^am P^^^'^'. 
37. cojiiaJa (ut correctum calamo m *J 
ex aojiiaa ) = aoiXa^x , omnia ut in ^ 
praec, sed detrahe 7a Hm, de quo nil H^ 
et adde Bodl, casu ut videtur, magis acw- 
dens in sua lectione aot^a quam cet«ri . 
soreticae Yocis H pronunciatiooii cum ^ ' 
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tunt Hmm, III, BodI, Gompl, Fulgent., Arm, 
Aet; in plurali legunt Ambros., CM. 

21 . xupio^ utrurnqoe = marg. mm : H 
utroque loco nin\ Nota •«a^« 'e^. nen 
apparet praemlssa, sed et membrana pellu- 
cida facta est ex unguine inficiente, et magna 
pare membranae, nbi esse deberet, periit. 

o 0«K utrumque = sub ''*; primum o- 
mittunt Hmm, Bodl, Aid, Ambr, secundum 
nullus testis LXX , si Aet excipias , qui in 
his nomine communi utitur alterutrum saepe 
omittens, nee testatur ideo: H omittit utro- 
que loco. 

sucdScac == suavemj ex libertate, ut Aet, 
sed reddens H , resoluto idiotismo servato 
in ER. 

m MTotparaoOoi — transponit cum Hmm: 
item H, sad uUi codices Kenn cum HS, Sam, 
Abus, et P legunt ut ER. 

ziQilukibK = — , H , Hm 83 et Ar 3 , 
Aid, August., CM; Aet ejus loco tit amni 
tempore. 

9o^KOL — sub "^9 nuUus testis LXX o- 
mittit: deest H vox per se, sed reapse sen* 
sum reddit plene ER, et manca est yersio 
^} sjne ?«pxflf. 



et reptent super terram Arm, eademque prae- 
misso asterisco Arm. 1. in Hm, in quo prae- 
ter Arm. ed. sic legentem Arm. 2. prae- 
mittit et crescite super terram; AH praemit- 
tit et diffundimini in terra, liberiori sive Ha- 

rethae, sive collatoris Holmesiani versione: 

« 

cum Syro H. 

mTa cum Hm 135, qui tamen alia addit, 
CM; Ta Kmrn praeter Hm 135 omittit et Hm 
71 cum Arm: cum Syro H, sed omisso 
xat, hoc tamen addunt nonnulli testes Ken- 
nicott, omnia vero omittunt unus De-Rossi 
1.® et HS, Sam, Abus; Vufg fere cum ER 
habet jumenta, et omnino cum ER est P. 

«uT6>v = sui (auTou), nullo teste LXX, 
nee H concordante; repeto ex praecedenti 
Jam' communis numeri in constructione. 

20. Marg. xxm (Sectio minor). 

xupK^ = 6n^, Hmm, HI, X, 58, Bodl, 
Aid, Ambros. diserte, CM, Arm, AH ; Ful- 
gentins in uno loco Domino ^ in alio Deo, 
quod forte ex oscitantia librari«rum, cf. 
not. ad VI, 23 : H cur 

SIC oXoxopircdOiv = o' ^mm, 

X, tt8| Arm 
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KAI (OYKAM (vel UdTKAM, yel MdTKJkN, vel 

icdKAN, vel similis alia fuerit in exlege pror- 
sus OFtbographia nomiDum, quam nee inte- 
gram vacat describere), quod in nostro fue- 
rit e^L analogia orthograpbiae ejus ^^n^ io^ 
demum KAt otkam (vel otkan) ^a^c. 
Potuit etiam sic textum constituisse Orige- 

• UCS : "^ ^oLi lovxaY 4 ^ x«( ouxav 4 , et 

unus ex mediis auctoribus textuj nostri 
codicis uicaute ex nominibus fere iisdem^ 
ct dupUci ^ ab obelo ad xai oMxay transi- 
lire. Sed hoc minorem probationem habet 
in testibus LXX antiquissimis, qui, utram- 
que lectionem exhibentes Origeni, unum 
obelum ab eo poscebant 

28. OUTO& ^s == et isti: H istiy sed et istiy 
quae nostram et ER foraiam aeque refe- 
runt^ HS, P, Targum duorum codicum De- 
Rossi, Targum Pentateucbi Soriani apud 
eundem et Targum codicis H 189 Kennicotti 
qui asservatur in Bibliotheca Ambrosiana , 
et affertur etiam ac si in H legXr cum 1 
praemisso, sed haec litera extat quidem, 
sed et ex deleto Sceva supposito, et levi 
ductu ejus, qui vocales et accentus appo- 
suit , ego puto reprobari. In nostro Syro 
vel Ubertas versionis quaedam intercessit , 
vel a P orta est lectio, nuUo Graeco acce- 
dente in forma particulae. 

ptoroyv = superscribitur P ad lectionem 
confirmandam contra P, quae recte cum H 
^j^} ; sed ansam ex parte lectioni LXX da- 
ret unus codex HS legens ]W^; confusio- 
oem vero literarum "T et i jam comme- 
moravi. 

SO. ouTot it = omittit it, Hmm, I, III, 
Bedl, GompI, CM : item H, sed adderet unus 
Codex HS ex collatione Houbigantii contra 
editionem Morini apud Kennicott, P, Ar. 

^oppi =r Haraeorum cum PA, Pa: H cum 
sit nomen populi utramque fert lectio- 
nem, in forma tamen singularis numeri 
magis facit cum ER. In plurali verterunt 
etiam Onk, Vulg, Ar; PL et PP legunt 
l^'i^M Horaei, sed melius PA cum Pa arche- 
Mwum. $acr, et prof. t. U. 



litera Jo m scripto; <rePoc(A Hm 135, ^uo- 
cum nosier saepe affinis, aapapi Hmm 30 el 
75, OTfiL«(A Hm 106; sed cum nostro ad 
omnia nullus, nee ipsa P, quae cum H re- 
fert lectionem ER, cui. ceteri fere testes LXX 
concinunt: seH vel nostrum habuisse nomen 
Graecum cum N finali, saltem ut varieta- 
tem, arguit ejusdem superscriptio. 

87. PaXaajA = gaXaav, H, Hmm, III et 
Arm, quae ex SaAAav legit 6aAAav; ortbo- 
graphiam gutturalis ex P noster snmsit, su- 
perscribitur autem b super a ad praeca- 
rendum, ne ex similitudine literarum et 
usu P cum hujus lectione commutarelur « 
quae fert vpi^-^, ex facili confusione lite- 
rarum H D et D erta, vel, si mavis, ex ae- 
que facili commutatione literarum a et ^ 
in quocumque characlere Sjro. 

x«i wiMtofL = omittit , et addit ^* *m 
buxav 4f quod sine obele addunt lectioni 
ER, sive eandem tueantur, sive orthogra- 
phia differant, Hmm, I, III, 58, Bodl, CM: 
addunt Kai ouxa(A Hmm, Aid, Arm: H pro 
utroque nomine ]py)? quod, ratione habita 
inconstantis pronuQciationis veterum in no- 
minibus propriis, redditur in lectione xac 
ouxav , propius vero accederet lectioni ER 
scriptio H ejusdem nominis in I Paralip. K 
42 jp}^^. Quid ergo dicendum de nostro 
textu? Censerem in antiquissimum textum 
LXX irrepsisse dupKcem nominis ejusdem 
scriptionem, fortasse ex collatione Genesi> 
et Paralipomenon, cujus libri lectio, margin i 
prima illita , in textum inducta fuerit ; d<f 
qua antiquissima conditione fidem satis pro- 
babilem Saciunt testes aUati : Origenes deiii 
alterutrum obelo notavit: postremo vel Grae- 
cus amanuensis, vel Interpres Syrus, vel no- 
stri codicis scriptor alteram omiserit ex re 
currente xai ante nomina, vel o in Sjrro. 
aut ex terminatione vel simili vel eadem 
etiam. pro codicum variolate quater se ex> 
cipiente. En quae se offerret vere commoda 
transiliendi occasio: paXaAM (vel p«tXaL/LNi. 

^Oil^, RAI ^OYKAM (vel ^[OTRAN) ^CxLlO. 

h 
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exceptis Yalg, cujus tamen digniores te- 
stes omittont an Yercellone, Var. Lect., quern 
€f., et P, cojus lectioni, prouti mihi prostat 
ex PA, Pa, PP, PL, nescio an oflBciat Siirw 
Didymi omitlens in Montf. , cum nonduin 
constet liquido de fonte et auctoritale lec- 
tionum Syri Hexaploram in universum. E- 
phraem vero textum in commentatione ad 
hunc locum, Op. Syr. I, 149-150, non ex- 
citat, nee quod addit in fine: Corm vero 
egresm dioholi caswn nobis repraesenUUy e- 
tiam coUatis quae praecedunt, satis evincit 
omissionem particulae negantis, ut volebat 
Branca, De Lat. Vulg. etc. II, 290-1. 

8. Marg. xxii (Sedio minor), 

airo m^ yuc = airo irpcMoivou mc y^C, 

Hmm, I, X, S8, Bodl, d, Gompl, Aet, Arm : 
cum nostro H, s^ cum ER unus codex 
Kennicott, et unus De-Rossi primo, itemque 
alter Kennicott, diversa tamen ab ea alio- 
rum codicum voce usms. 

9. Tuc yuc = waamc ttj« y7jc> Hmm, I, HI, 
X, Bodl, Aid, CM : item H, qui tamen non 
babet irav ante to icpo^ftncov, quod praecedit. 

/mv x««p« = -f- auTou, Hmm, 1, HI, X, 
Bodl, d, Aid, Compl, Augustin., CM, Aet, 
Arm in quibusdam testibus: item H. 

10. Yifopoc acrm =s tirrft nfopac, Hmm, d, 
Compl: itmi H, in quo ipsa forma postulat. 

11. )i0tpfoc = Mpmc, ut ipsa vox Graeca 



Tou cum H et Hmm duobus qu|bus affinis 
est; sed et ex indole linguae Aoster sic 
potuit vertere lectionem ER. 

6. XMi 6v = ev Xe, Hmm, I, III, X, 58, 
Bodl, Aid, August., CM, Arm; favent in alia 
lectione Hmm, d, Compl: omittit copulam H, 
sed Vulg addit emm cum omnibus fere te- 
stibus suis apud Yercellone, pro enim vero 
legunt auiem nonnulU testes ibidem. 

6. Marg. xxi {Sectio minor). 

7. Tov xopaxa = -f- "^ too iSwv e( xsxo- 

Tffoocev TO ujo)^ ^ , Hmm, I (sed in eo tou iSeiv 
et TO uSoip, ut notat Hm, non Tischendorf, 
maou recentiori, licet forte super vestigiis 
literarum priorum), IU,.X, Aid, August, 
in nota ad versum sequentem apud Sab. , 
CM> Aet ; eademque sine tou ante iSeiv (quod 
quidem etiam noster, CM et Aet potuerunt 
non legere, licet ex indole codicum Grae- 
corum ilia lectio supponenda), Hmm, Bodl, 
d, Compl; omnes tamen sine obelo praeter 
X, qui more suo initio linearum et sine 
metobelo apponit plurioribus, quam reapse 
recipere debeant, nempe quinque lineis ab 

airomiXcv ad xat aircartiXtv v. 8. H omittit 

quae noster sub obelo posuit. 

oux =s sub '^; nullus testis LXX omit- 
tit, sed pro obelo in X cf. not. praeceden-' 
tem : omittit H cum omnibus suis testibus, 
HS, Sam, Abus, Onk, Jon, Pers, Ar, Yen, 
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49. ouToi uioi = xai ouroi- uioi , Hm 72 , 

Arab. 3, Georg. apod Hm, Aet in codicibus 
FHG; III ouTot it uiot: H cum ER, sed cum 
nostro diio codices Kennicotti. 

20. ouToi X. T. X. = marg. inferiori in- 
terno nota Quinternionis <- v- •:• dedmi. 

21. Tou j^oppatou, Toi> uiou = Choraeorum 
filiorum, cum P, Onk, Ar, qui tamen in 
VI Polygl. in codice Ms. et Ed. Gonstantino- 
politana exbibet Choraei (in nominatiTO pi.), 
sed ex imperfecta collatione non licet ar- 
guere; verum noster, P et Onk aeque ver- 
terentur Choraeorum^ flii (uioi), quo bene 
redderetur H tou Chori , fUii ( uwt ) , cum 
Chori sit nomen populi. Non ausim defi- 
nire, utrum ab Hexaplari textu Graeco re- 
petenda sit ista lectio nostri, cum desint 
ejus vestigia in ceteris testibus LXX, quod 
vix contingere apparet ex meis notis; an 
potius a P, quacum una formae grammati- 
cae illi intercedit differentia, quae ex utrius- 
que yersionis usu fere constanter occurrit, 
P nempe (J-aXB)) wjii:^ ^vom? ; praesertim 
quod sit nomen proprium; cf. not. ad v. 2. 

23. ywXafiL = yo!^ Alon cum PA, Pa, et 
uno codice HS, si tamen in confusione gut- 



16. ev yvi cSoufiaiq^ = sic et noster com 
H et pluribus testibus LXX, vix in forma 
aliquot discrepantibus, excepto lY cum ullis 
Hmm, Aid; sed confusionem literarom t et 
r adeo faicilem jam vidimus in IV in nota 
ad XXXII, 3, si recta Tischendorfii lectio, 
quae confusio, non difficilis ^el in codicibus 
Uteris, ut ajunt, minusculis scriptis, elevat 
pauilo auctoritatem lectionis Aid, editionis 
ceteroquin correctione typographica neuti- 
quam insignis, et alibrum codicom Hm; 
praeterquam quod in textu Hexaplari pro- 
babilior lectio Hebraeo propior. 

17. uiou = sic et noster cum H et pluribus 
testibus^ LXX, exceptis rv cum ullis Hmm, 
Bodl, Aid et Compl, in quibus est uuk. 

18. icyXofA = > n\av § • fortasse errore 
meo pro )o aS s ■ , ut supra w. 5, 14, 
cum nee in Graecis testibus, nee in P 
causa variationis appareat. 

OuyaTpoc ava yuvocixoc %9ol\j = sub asteri- 

sco cum IV, qui tamen abrumpltur post 
ova, et Alex. ch. min., qui ex illo proba- 
bUiter habuit notam (cf. not. ad XXXD, 7): 
babet H ista, desunt vero Hmm^ QI^ Bodi, 
Compl. 
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ratione, qua radicem H verlere solent Aquila 
et Symmachus apod Montfaucon, Lexic. ad 
Hex. sub IDJ^ non satis tutas puto qotas 
nominum Interpretum in nostro codice ct 
in AugQstino; praesertim quia pressius H 
redderet eSuvafMnOia, quod Aquilae proprium, 
qoamquam non semper sibi constant vel 
rigidiores literae Interpretes. Omnes, plus 
minus literaliter, bene reddunt H invalue- 
runt; diversitas vero numeri in variis tex- 
tibus est ex diversitate syntaxis ratione 
subjecti pro diversis linguis. 

XfLtpoLg sxaTOv wevnnxovTa = Trevrnxovra 
xac sxaTOv Tifupa^, H, Hmm, I, X, Bodl. 

YIII. 1 . T«v cpTOVTwv = — , Hmm, HI, X, 58, 

d, Aid: H omittil xai 9ravT(t)v Tb>v ^rsTeivckiv, xai 

Tiocmv^ Tfidv eprsTbiv Ta>v epivovTcdVy eumque se- 
quitur Aet, et ex parte, omittentes xxi ?v«v- 

Tcav Tbiv epreTcav tciv cp^rovrcdv, P, Hm, I, BodI, 

CM, Arm ; AH in Hm, nescio an recte col- 
latus fuerit ex ejusdem lectionum examine; 
recte demum, licet confuse et ex defectu 
metobeli non satis definite, obelus praefixus 
ia X tribus lineis , quamm initinm xTr,v6)v, 
finis (UT^ ouTou apud Griesbach, a quo differt 
pauUisper coll. Hm. 

xat eimyayev = marg. A. 2. xai icapiQya- 

ysv, vim H reddentes. 



22. ^iii^y^ = H- ^ pfii)Oa>aiv auTou , Hm 
i35. Arm; AH addit post ex^^; ^^ Hm 64 
post ^wti asteriscus scribitur, qui praemit- 
titur in margine lectioni, cujus nonnisi 
partem dedit Hm, ex qua nihil expiscari 
potui: cum nostro H. 

23. m yyii = praemittit TcoLfmg cum Hmm, 
III, X, Bodl, d, Aid, August.: deest H. 

xoci Ta>v 9reTeivci>v = [Aj»Yff^^O : particula 

i^ , si articulum ER non refert , videretur 
reddere , imperfecte tamen , voculam uo; 
Hmm 18 et 64, nee non Arm, in qua tamen 
ex ea ratione repeto, qua totum locum de- 
dit: H praemittit usque od omnibus nomi- 
nibus, ideoque et huic. 

24. xxi u^Otj = marg. A. abtinuerunt. 
2. praevaluemnt, ut versione utar Augustini 
(Quaest. in Gen., Quaest. XI), qui tamen 
Aquilae dedit obtinuit ex Graeco e?;expam<xev, 
ut puto. Unde Montfaucon sua sumserit ad 
hunc locum , nescio , sed collatis Drusio , 
Fragmenta^ etc. et ER, puto bos male ex- 
cerpsisse. Ap. Hm 127 A. eSuv^jjuidOr.aav, et 
Ap. Hm 130 A. eSuvafAik>07), in quibus varie- 
tas numeri ex subjecto uSaxa repetenda. Et 
quidem horum codicum habita ratione, et 
collata eorundem Interpretum versione v. 20 
in ER, unde sumsit Montfaucon, et attenta 
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sionibus, cum et ex indole linguae possint 
tiabere. 

III, IV, 55, Aid, Arm : H ex ipsa sua forma 
omittit. 

xai CTTopeuOio iQGau = eTropeuO?} Ss, Hmm, 

IV ex correctore E (potius septimi quam 
sexti saecuii juxta Tischendorf, p. xvui), 
qui supplevit ex omoeotbleuto omissa eTvo- 

pBuOifj Se ex yn; ]^avaav: Tiaau omittunt plu- 

i-es Hmm, I, UI, 55, Bodl, Aid, CM, Arm: 
H utramque lectionem ab ER diversam ae- 
que refert. 

7. aun&jv ra uwapj^orra :^ ra uiropj^ovTa 

auTwv Hmm, rv, Gompl, sed licet ex co- 
gnatione sua cum IV probabilius sic lege- 
rit et noster, ex indole linguae tamen per 
se incertum quidnam habuerit, quod aequo 
valet de aliis versionibus: H utens sufSxo 
est necessario cum nostro quoad formam. 
fcpeiv = marg. fcpetv, cUere; eadem hac 
voce utitur P. Est scholion philologicum. 

8. 7)(jau cv Tip opei = in fronte titulus : 
•:• ctA-^^ ut^A^ •:• Liber Getmis. 

10. xat p«YoijnX = — xai, H, sed nuUo 
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5. tov leouc = in t-^os iN litera ^ ei 
parte in rasura est. 

6. sXa^ it = praemittit o ^^, ex idio- 
tismo magis quam amanuensis errore, ut 
puto: cf. supra pag. 11-42. Nullus testis lee- 
tionis hujus prostat, si ut variantem somas. 

= omittit utrumque aurou cum Hmm, I, III 
IV, Bodl; secundum omittunt Hmm, 55. 
Compl; primum Arm, probabiliter, testibos 
deficientibus qui consonent, ex libertate: 
H addit sufSxum (ocurou) in utroque loco. 
ffii>p.aTa = marg. <r6»pL«Ta, servos foriasse 
dicit, quod in textu vel fere dederunt Arm, 
vertens homines, Aet, reddens per vemas: 
H anifnas, quod eodem recidit, praesertim 
ex contextu. Geterum quod scholium du- 
bitanter profert, certum ex ipso usu LXX, 
cf. Schleusnerum sub voce. 

Ta uTTopj^ovra auroo = IV CUm Hmm, I, 

III, Bodl, Compl et Arm omittit ourou, cum 
quibus noster concordai'e deberet, praeser- 
tim cum rV, sed forma qua utitur utram- 
que lectionem aequo refert: cum ER sunt 
H, Hmm, CM, sed in his parum tribuo ver- 



— ua — 



• • • 

IJ^ i\y>mno >ia>XD ♦nmvN 



)Li ^ )^qX} .Ia^ Mi 



vQl!^} ofl'r^ )y:^^ •j.Aj^kioj^.aa.r. 

• V ** II ^ • "XVlj 



afSDitas suaderet; sed potius quam ab istis 
puto derivatam scriptionem a P, a qua plu- 
rimum pendet noster in nominibus propriis 
(cf. not. primam ad IV, 18), H ]1TK, at 
in pluribus Kennicotti codicibus et Jon 
]\?ii) ipsi nostri et P scriptioni consonan- 
ter. Ex ratione nostri in nominibus propriis 
fit, ut vix dijudicari possit saepissime quid 
in Graeca vai*ietate legerit; ideoque earn 
ipse legem sequar, quam jam mihi posui 
in nota prima ad IV, i8, ut nempe eam 
tantum varietatem nostri ab ER in nomi- 
nibus propriis indicem, quae tuto ex Graeca 
varietate possit derivari, P in alia abeunte. 
Quando vero cum H ista conferam, non in- 
dicabo varietates vocalium yel etiam guttu- 
ralium literarum, uti }7, exempli ergo, mol- 
lius vel durius prolatae : sine ulla enim fere 
lege ista referuntur in LXX , saltem qua 
ratione exhibentur in codicibus » mira et 
varietate et vitiositate in bujusmodi labo- 
rantibus. Confer de bis Frankel, Vorstudien 
zu der Septuaginta, § 48 ad § 24, ubi tamen, 
cum Holmesiani apparatus nulla fere ha- 
beatur ratio, plura sunt imperfecta. Nullam 
demum Aet rationem faabui in istis pro toto 
capite, ubi vel a correctione editoris, vel ab 
ipso nova sua versione invecta fuissent, vel 
saltem dubitarem, num vera codicum lectio 
prostaret ( confer Apparaitm criticum Dill- 
manni). 

TOO xsrraiou = sic et noster cum ceteris 
testibus LXX et H, sed in IV omittitor tou, 
quod tamen supplevisse videtur corrector 
A, vel B, nee ipse infra saeculum V po- 
nendus, (cf. Tiscbendorf, Momm. Sacra, III, 
p. xvn, xxi). 

4. «imp aioL s=s aS« tv wau, H, Hmm, 

I, in, IV, 66, BoOl, Aid, Hieronym., CM 
transpositis vocibus, Arm. 



temporis perfect!, quod etiam Hm 84 sub^ 
stituit scribens txavoMrat. Nulla demum ra- 
tione legit ixavouaOo), quia banc formam 
reddit uoslou Num. XVI , 7 , 3 Reg. XII, 
28, XIX, 4,* Ezech. XLIV, 6, XLV, 9, et 
unSLSol 3 Reg. XX, 14 (XXI, 11 in ER). 
U nulla lectio literaliter reddit, sensum 
ejus omnes non male. 

xaunj == — , H, Hmm, I, III, IV, Bodl, 
Aid, CM, Aet, Arm. 

44. fte, xai pLTiTcpa = hanc^R et nostri 
lectionem codex IV sic habet [u *^ xoa I 
(AT}Tspa , corrector vero — f^e xat : pLTjnpa , 
linea obeli leviter utrinque inflexa diversa 
ratione, vocem autem postremam corrector 
D mutavit in (ATirtpa? cum Hmm, I, 58, Bodl. 
Aid, August., CM, cf. et Vercellone. H, si lite- 
rae tantum attendas me, fnairem. Bene ideo 
IV prima manu, aisi quod metobelum pmise- 
rit, satis tamen indicatum casualiter ex non 
adjecto obelo lineae sequent! quae incipit a 
(jL7)Tspa; male, ex conjectural! crisi fortasse, 
corrector et [ts sub obelo posuit, recte 
tamen adjecto metobelo ; corrector demum 
D vel suo marte, vel alio adhibito codice. 
cum testibus antiquis jam allatis dedit (at.* 
Tspotc contra indolem textus Hexaplaris, ut 
Hebraeo accedat propius prae aliis. 

tizi TucvoK = post baec lacuna foliorum 8, 
cum de more Quintemiones nostri codicis 
folia 10 complectantur (cf. notam ad XXXI, 
83), et istud folium 21 sit ex nota Quinter** 
nionis apposita primum noni, sequens vero 
22 sit postremum ejusdem Quintemionis ex 
titulo in fronte fol. v.^, et quia sine inter- 
roptione excipitur folio primo alius Quin- 
temionis, decimi ex nota apposita. 

XXXII. 2. xikbifjL = aiXii^v magis referret 
cum Hmm, IV, 66 (prima manu apud Hm), 
Bodl, Aet, Arm, ut ipsa codicis IV et Arm 
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ijidex cod. Syro-Heiaplaris effingatur *^> 
sed Unea paullo utrinque inflexa, qaoA et 
de suo codice testatur Masius, I. c. p. 123 
coUata ejusdem nota ad v. 4. cap. I, p. 125; 
eademqne nota sine ijiilexioae sit altera ip- 
siQ$ obeli forma, ac proinde potuerit ex eo 
metobelus induci. 

8. eorai =^ xm eorat, U, HlBm, IV, 58. 

xupte = noster reddit tarn hoc, quam 
a^upcoc cuiH IV et Hm 134, quod quidem ex 
sua omn codice IV cogpatiooe probabilius 
haboit iD Graeco arcbetypo: H utnunque 
fert. 

mj = — , H, Hmm, I, HI, IV> «8, BodI, 
Aid, Compl, Cyr. AK I, u, 159, August., 
CM, Aet, Arm. 

aTTorpexc == •-if^, SIC codex pro com- 
muniori forma «-^'oi, quam unam yidentur 
agooscere Michaelis ad Castelli Lexicon, 
Hoffmann, Gram. Syr. p. 126, 129 » Uhle- 
mann. Gram. d. 5. 5. p. 13, 59.; et unico 
exemplo aUato a Bernstein, Ux. ad Chrest. 
Kkschii , adde praeter hoc 4. Reg. IV, 26 , 
lerem. XL, 5, Zach. II, 4. 

10. ii^ovoKioOtt (sic enim calamo correctum 
errooeom ucavouOtt in ER) = Syrua videtur 
legisse ix.avpu9aK cum Hmm, HI, IV, August., 
quod ex cognatione praesertim codicis IV 
probatur; sed ex sua forma, una eadem^ 
que ex defectu Yocalijim pro personis tertia 
fem. et secunda mas. in tempore perfeeto, 
redderet aeque wavourac testium 1 , 58 (in 
collatione Hm, aam Mai dat (xovou), Bfodl, 
Alex, charactere nun., Procopii in Galena 
Nic. ap«d Hm, et in codice Ambrosimo 
Q. 96. Sup. Utramqoe autem formam sum- 
siaset, vel fat^t interpretatiis tamquam 



Hexaplaris vestigium Tidebar mihi deprehen 
dere etiam in Bodl , qui in alia lectione, 
quam habet et Arm, addit xou to^ xcp^o'j; 
affigens postea banc notam a, quam in hac 
forma < putarem metobelnm indicare io 
Fragmento Josue, 1, 1-8, codicis Petropoli- 
tani edito a Tiscbendorf in NoUiia editm 
codicis BibUorum Sinmtici, p. 57. Voces em 
quibus suffigitur ibi ?. 1. ^Xou Ocou, et?.}. 
&K^ auTou, sub asterisco sunt, ^em metobe- 
lus subsequi debet, in codice Syro-Heiaplari 
Jilusei Britannici , Add. 12133, et in teita 
Graeco ex suo codice„ aeque Syro-Hexaplari, 
constituto a Masio in Josuae In^atorii ffi* 
su>ria etc., in quo utroque tamen noD h^ 
Qsou, sed 3ouXou xupiou cum H legitur. Fonu 
yero metobeli Syri ^ aliquid habet aflini- 
tatis cum illis notis codicum Bodlejaoi et 
Petropolitani , et deriTanda est a Graeea 
forma, cujus vestigia reliqua sunt in codiee 
Gbisiano (Hm 88) prouti editus est pro D^ 
nieie et Ezechiele, et in IV (cf. Tiscbendori 
Man. Sac. Ill, xvi). Sed pluribus codicis Bo- 
dlejani locis, ubi ilia nota occurrit, coUatl^ 
cum textu Hexaplari codicis IV> doq de- 
prehendi argumenta, quae primam opiniO' 
nem firmarent. Imo dubia Yiderentor etiaa 
ea, quae ex codice Petropolitano argueriah 
tur^ ex eo quod eadem nota appoaator post 
wxaTTw ?. 4, ubi uterque testis Hexajtois 
idem sine obelo legit, ap{M>fiito in margiQ^ 
IfusTfctkng cum H. Quamquam si index lectio- 
nis marginalis* idem ac in Syris codicibo^ 
erat in Graecis Hexaplaribus , ul est pro- 
babile coUato Esaia codicis Marcbalitfu (Hib 
XU ) edito a Curlerio in Proeopii Catena 
in Esaiam , potuerit ut obelus suiii ; ^^ 
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goam innui not. praeced. In codice Syro 
deest metobelus post "^ , quae nota noa 
praemittitor duabus lineis sequentibus, nisi 
Testigium hujus notae velis ponere in pun- 
cto ante ^ alterius lineae sequentis, quod 
tamen punctum mere casuale mibi visum 
est. Geterum membrana male habita. lure 
Tero sub obelo essent quae H non habet. 

4. m Yap = hae voces scriptione conti- 
nua in codice superscribuntur voci wsoZ, in- 
dice panra&crucis superposito Syro et Graecis. 

eyu =: sub "^ cum AH uno; omittunt; 
Specul. S. August, apud Mai, Spic. Rom. IX, 
ad calc, GM, Aet, et Georg. apud. Hm, quam- 
quam in his rebus versionibus praesertim 
orientalibns non multum tribuam, cum ex 
indole linguae esse possint: H praeponit 
banc Yocem participio , omittit post illud 
cum omnibus Hmm. Quum subsequens Ui 
ego in nostro conjunctum participio inser- 
viat tempori Graeco praesenti, vel etiam fu- 
turo circumscribendo, quod H vel uno par- 
ticipio indicat, mutarem notam obeli in aste- 
riscum, non ausim tamen definire cum nul- 
lus Hm omittat cyxd. 

notng = — , H, Hmm, HI, 58, d, Gompl, 
Ambr, Spec. S. August. 1. c, GM, Aet, Arm. 

5. xupuK = marg. 'E^. luni : H tan^nm 
nirr pro xupcoc o Otoc omnium testlur 



Led. Var.; quamquam pronum in vetustis 
codlcibus errare in vocibus Deus et Domt- 
nus^ scriptis de more ds et dm lineola su- 
perscripta. In ipso autem H, licet hie nulla 
varietas sit in Kennicott et De-Rossi, mu- 
tationes plures inter haec nomina occurrere 
testatur idem De-Rossi ad YH, i, ubi reapse 
2 codd. Kennicott (cf. De-Rossi) et HS in 
omnibus codlcibus mutant Slin^in D^n7Mr 
versa vice VII, Kenn. unus et HS, et VUI, 
15 noster Syrus in marg. cum uno De- 
Rossi primo habet TWsV^ 

VII, 1. xupKoc = marg. *Ep. mni; H tan- 
tum Ty\T\^ (sed cf. not. praec), quern se- 
quuntur 58 , Aet in codd. GFH , et olti in 
notis ad Arm; contra xupioc o Oco^, ut no- 
ster, ER, Hmm omnes, excepto 58, de quo 
Hm male silet, I, HI, X, Bodl, d. Aid, 
Gompl, GM, Aet in cod. G, Arm in textu. 

2. T6>v xmvttv !.• = praemittit icovrwv 
cum H, Hmm, Arm. 

. 3. TOv xflcOopwv = sub ~, deest if; sed 
habent HS, Sam, Abus, PP, PL, Pa, non 
PA; deest et Gompl, quae forte omittit ex 
H, cum nuUus LXX testis accedat. 

w = "^ xdti awo : iravrwv o- 

X, Bodl, d, GM, Aet, Arm : 

^tiXu incl., quern 

adem de causa. 
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54. x«* 66u<j8v = -+. Kax6>6, B, Hmm, I, 

III, IV, 58, Bodl, Aid, CM, Aet, Arm; in H 
tamen omittit unus Kennicott. 

otiTOU = — H Tou fayetv apTOv, H, Hmm, 

IV, 58, Arm; et sic omisso tou, quod per 
se noster et Arm Don referunt, Hmm, I; 
Arm 1 apud Hm ut Arm, sed cum quatuor 
punctis super aurou asteriscum ascribit mar- 
gini, recte quidem, ut puto, cum haec ad- 
daut pauci codices, iique Hexaplares, vel 
Hexaplaribus affines fere omjaes. 

xat stpayov = -+- apTOv , H , Hmm , IV, 

qui nielius nostro sub asterisco posuit, cum 
habeat H, et omittant omnes testes LXX, 
praeter quinque codices, vei Hexaplares, ut 
IV certo, vel iis saltem cognati, ut ceteri. 

55. worjq = -I- auTOu, H, Hmm, I, HI, 

IV, 58, Aid, CM, Aet, Arm. 

xai aTTixxTpa^ttc Xa6«v a^rnXOev = xai awrjX- 
6«v awo<rrpa9eK Xa^av, Hmm, IV, Arm: sic 

et H, forma tamen idiomatica differens. 

XXXII. 1 . eaufToy . =t Distinctio major in 
nostro, et marg. Stichi mille . . . CCCC . . . ; 
litera Z CCCC certa ex parte, quae reliqua 
est, ante eam vero ex membrana male ha- 
bita non deprehendo literam, quae ex ullis 
dubiis reliquiis videtur esse o et^ quod con- 
firmat ratio numeros scribendi , ut major 
minori praeponatur, cf. supra VIII, 15. Item 
nescio an post ^ alius numerus apponatur! 
Sed quid, si ex more scribendi numeros 
Stichorum per literas inter -> in nostro co- 
dice, esset hie unum -> Z<', ideoque totus 
numerus MCCCCf 

xpLi ovocSXe^pac USque ad TrapefA^eSXiaxuiav == 

Uamm. sacr. et prof, t II. 



dens sit ultimum Quintemionis qiuDti, ut 
argui not. ad XX, 4, istud vero sit primum 
Quintemionis noni ex nota *^ v^ '> apposita 
ad calcem paginae, marg. interiori, Quinter- 
niones autem in codice nostro , uti et in 
aliis Syriacis vidi, folia decern complectan- 
tur, coUato Quinternione tertio a folio 9 
ad 18, Quinternione decimo a folio 23 ad 
32, Quinternione duodecimo a folio 35 ad 
44. Cum vero peropportune accident, Qt a 
sequenti ocutcov incipiat Fragmentum vetQ- 
stissimi codicis Graeci Hexaplaris Sam- 
Yiani, scripti duobus fere seculis ante ipsa 
nostram Versionem, et editi integraliter a 
Tiscbendorf pro Fragmentis Leidensi et Pe 
tropolitajio in Monumenta Sacra ^ L in,i» 
notis praeter collationem criticam cum ER. 
conferam et cum iilo nostrum, ut indeju 
dicium fiat de utriusque ccmditione: bnoc 
codicem indico ratione Hm per notam /I 

Ibid. = -+- Oeo^ TQXTfoq (gcutwv), Hmm, 58. 
Arm, AH , in quo tamen codex prior apud 
Hm adnotat in margine abundare ista, (fA^ 
quidem nota nuUibi apparet in nostro: W 
incipit cum auTc^v praemisso asterisco, cm 
initio lineae apposito alius ante Oeoc f^^' 
cedere debebat, cum desint ista omDibo> 
fere codicibus, legant vero Hmm ii,4^' 
Hexaplaribus proxima cognatione uniuntur. 
et habeat H, in quo tamen desunt i codd 
Kennicott , cf. et De Rossi ad h. 1. Id ^^ 
dice vP<^»^? auTtav deest avulsa membrana. 
ideoque supra uncis inclusi Graecam vocem 

iax6>p = ij^ooui^, in codice a certoiQ 
cetera plus minus per se incerta. 

9 
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esse potest in nostro et CM, ut est in ipso 
II, qui eadem de caasa omittit eon: Aet in 
cod. G cum H, si vi nativae vocum attendas. 
Ti = sub ^ null us LXX testis omittit, 
nisi Hm 134, in quo tamen, cum supplea- 
tur prima manu, ex oscitantia tantum primo 
omissum: in H deest ex idiotismo, addit 
vero ex indole linguae ut LXX etiam Vulg. 
"^ retrahendum ex H ante %] post prae- 
missum ?^ sed vidi et alibi in hoc codice 
notas Origenianas non apponi inter literas 
vocis, ut fit in correctissimo codice Syro- . 
Hexaplari Ambrosianae Bibliothecae. 

19. T7»v SiadTixriv = marg. A. 2. ouvOyjxyjv, 

Montf. ex Goisl. (Hm. X) uni Symmacho 
tribueret: H magis proprie reddunt. In co- 
dice literae ^ incertae ex conditione mem- 
branae; nescio utrum legendum sit< i vi ■ n S , 
an < aN »? ^viin\ auvOtixTiv [jiou pro uno 
^vitnS, quod tamen probabilius ex vesti- 
giis, ideoque dedi. In Goisliniano lectio 
Symmachi plena est (tuvOdxtiv [jiou lUTix aou. 

pLera oou 1<^. = irpoc m, Hmm, III, X, 
58 marg., Bodl, Aid, Ambr.: H utrumque 
fert, sed ri Tocis et usu propius ER. 

20. xat ftTTO TravTuv tuv xnQV6>v^ xai a^o 
TcavTwv Tftiv Zfmrta^, x«i awo wavrftw t6iv Btj- 
puav = xat «iro wavnoiv .twv Onpuov • x«i 
RICO iroevTuv twv xrvtvciiyv ^, Hm 55, Cyril. A- 

lex., CM, AH unus, sed sine notis Hexapla- 
ribus; idem Hmm, d, Compl, Arm, transpo- 



Interpreti, quam docto SymmacLo sit danda 
ridicula ista interpretatio; vel, si mavis, re- 
liquerit Theodotio, ut fecit interdiim (cf. 
Montf. Hexapl Prael. VII, ra) vocem H, 
quam quis leviter in Hebraeo versatus ver- 
tere voluerit. Suadet idem literarum 2 et 
o initialium Symmachi et Theodotionis si- 
militude in antiquis codicibus , praesertim 
paullo evanidis. 

TpXaTo^ == -+- ejus , H ; sed cum desit 
omnibus testibus Graecfs, ex quadam liber- 
tate repeterem, indole linguae favente, uti 
et in Aet, vel a P invectum. 

17. ETCwnivaywv = marg. A. fxw»ji.Ppivov. 

2. Siapavec : vocem H , semel in hoc sensu 
occurrentem, e radice bene reddit Symma- 
chus, ex usu dualis satis frequentis, sed 
inepte, Aquila, LXX 1I12C, aut potius llii 
legerunt, vel interpretati sunt; praesertim 
quod communi^imum in Aramaeo n2C? '^ 
LXX fraudi esse potuit. Cf. et Orig., H, 62. 

TQovnczi^ ex icXayuov = ex T^Xctyita^ ejus 

iroiTioeK, pro Graecis cum Hm 135, Arm; 
addunt ejus CM, Aet , sed a linguarum in- 
dole, non a Graeco archetype repeti potest, 
a qua* vel a P fortasse est et in nostro : H 
in UUere ejus pones. 

ii6ifwfcL = praemittit et, reluctantibus H 
et Graecis, sed cc' '^n^ Arm, P. 

18. «V 1J WTl «uTU , H , 

HI, CM se 
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2. 8v oLvXarmn. Conftisiooem lectionum In- 
terpretum in Montfaucon ex GoisIiDiaQO (Ap- 
pend, ad 1. 1), et Ap. Rm, quas quidem 
ex Montfaucon frostra conatos est explicare 
Scharfenberg, Ammadv. ad I., noster, puto, 
resolvit. H recte et ex more suo vertit 
Symmachus (cf. Montf. Lex. ad Hex.); 
quoad Aquilam siYe noster Interpres legit 
^\b lectionem Graecam, quod minus pro- 
babile, cum vix similes errores in eo repe- 
riantur; sive amanuensis erravit, quod item 
minus probabile, quia valde bonum se praebet 
jn toto codice, sive, quod probabilius putave- 
rim, aliis hypothesibus relictis, DPI thorn cum 
DIXQ tobk crediderim commutasse Aquilam, 
quod in feminine et sensu eodem Ps. XY, 2 
reddidit ecyaOoouvD , quod noster Eccte . Y, 
10, YI, 3, etc. Yertit | Z^ ^ i ; quod minus 
improbabile videtur, si recta sunt, quae de- 
dit Hartmann, LtngftiM. Einl. in das Studium 
d. B. des A. T.y p. 33 seqq. et de Aquila 
peculiariter p. 38; nempe veteres Interpre- 
tes propter incommoda volumina ex prae- 
lecto textu vertisse, ideoque interdum de- 
disse non quod in textu scriptum erat, sed 
.quod a praelectore audierant, yel audiisse 
crediderant. Quid si Aquila ipsam vocem H 
sic dederit pauUo contra morem suum li- 
berius, sed non male, et contextu favente? 

6. efC4cra(iiDv = -|- syw, Hmm, III, X, 

.55, Bodt, Aid, Arm: H item praemittens 
Miam, 

ct^ e|As = In fronte paginae : lAber Gene- 
Ms: quo indicatur ultimum hoc esse folium 
Oninternionis , qurai quintum esse argui , 



4. xupu = marg. mm : H ^IX , quod 
substitu^ant quidem Hebraei in lectione, 
sed non in scriptura , ut notum est omni- 
bus, sed pronum inde mutare etiam in ista; 
quidquid sit, 7X\sV^ ut noster marg.,exhibent 
novem codices Kennicott, quatuor De^ossi, 
et unus ejusdem prima manu, Onk, Jon. 

ayvoouv xai == sub ^^, et cum obelo sine 
puncto Alex. Ex Catena Nic. p. 259 a^od 
Hm ex Origene Procopius dat tt^^torai tv, 
ayvoouv, cdc irop^ £6paioic (in xei(ASvov. Similia 
affert Montfaucon, non indicans, unde sum* 
serit ; ^ed eadem omnino Procopius codicis 
Ambrosiani, Q. 96. Sup., ad h. 1. legens, 
Origenis tamen nulla facta mentione: o« 
ayvoTiTsov Se on atScXiorai (codex erronee 
ii>€eXt9Te, Montf. tt^eXKoro) to ccyvoouv, tt( 

7^%f r^oioic (&7) xsi{Acvov. Nullus tameo sob 
obelo ponit etiam xat,'ut male noster, cum 
omittat ayvoouv, sed non xot H ; inde autem 
error, quod communi usui voculae xat at- 
tenderetur, non vero sensui hujus loci. 

5. oeuTOc fiAt stirtv = outdc stiee poc , H , 

Hmm; versiones nil testantur, cum ex in- 
dole linguae, vel libertate esse possit trans- 
positio omnium. 

Ibid. = Post haec rasura, in qua Yestigia 
dubia literae ? conjunctae sequent! voei, 
quae referret oti, quod exhibent ulli Hmm, 
nostro non cognati de more: non habet 
illud H, verum dubia lectio nostri est in P 
ex idiotismo, ex quo forte noster amanuen- 
sis, Syrus homo, prime idem scripserat con- 
tra suum archetypum. 

ev xaOoepf xopStqi = marg. A. in homiau. 
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ternionis quinti, folium vero hoc ei ti- 
tulo in froQte folii versi apposito sit. in- 
spectis fol. 8, et 18, uttimam Quinternio* 
nis qointi. 

on I o = _ H, Hmm, I, 55, BodI, Aid, 
August., Aet., sed tarn in AugnsUno, qnam 
Aet potnit ex indole linguarum omitti, imo 
in Aet et ex ejnsdem libertate. 

wfo^H usque ad &' ourw = sub "^ ; 
omittunt H, Hmm, Aet, Arm. In codice ex 
membrana abscissa iiterae ; in f^^o^} so- 
lum vestigia , itemque solum partes certae 
literarum ?--v^, ubi supple ex spatio et 
Graeco sv^pK ?Y-^v^« 

it ttStfukt^ = y Svi ^ n -. ^;, in codice 
Iiterae ^ in ^? solum Testigia, et in Toce 
seqaenti initio supple ? (>i S i Vi # ^ ?) ex ipso 
tpatio; membrana abscissa. 

3. tiGTiXOcv = 7)X0fv, Uoun; versiones vera 
nil certi mihi exbibent: utrumqoe fert H. 

Tnv vu»T« s= nodw, a P, ut puto, invec- 
tuffl: H utrumque aeqijie fert. 

nmf H- '^ 9}n^ "C, Hmm, HI, 65, Aid, 
CMy Aet, sed onmes sine astmsco: item H. 



11. xupcou, et xupioc = marg. utroque loco 



nini: H. rn» 

13. aypoixo; = marg. A. «yp«K. B. lux^- 
pioftcvoc av9p6>ic<dv^ Montf. et Ap. Hm, utrum- 
que vero noster corrigit pro auctore lectio- 
nis Theodotionis , quam Symmacho, non 
Theodotioni illi tribuerent ex codicibus suis, 
satis quidem inter se pugnantibus; confirmat 
tamen nostrum codex X aliam Symmacho 

tribuens lectionem. H nullus bene reddidit, 

• 

sed ex contextu omnes non omnino male; 
recte vero omnes melius edocti alibi verte- 
runt, cf. Montr, Lex. ad Hex. sub vocibus 
Hebr. et Gr. In codice sic interpunctio post 
lectionem Aquilae, quia textui adhaeret; in 
ea auton Theodotionis Iiterae ? vestigia so- 
lum satis certa. 

Kocrcm = Exin lacuna 7 fbUorum ad sunk- 
mum, confer not. ad IX« 5t4, et sequentem. 

XX. 1. cv ytpopoK = voces Graecae in co- 
dice superscribuntur voci Syrae. Lacuna, ut 
dixi, 7 foliorum ad summum intercessit, cum 
praecedens folium ex iis quae annotavi ad 
IX. 24. orobabiliter sit secundum Quia- 
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7. Marg. xu (Sectio minor). 

xupiou = marg. nini : H TViTV. Non ad- 
dit vero noster tou Oeou, ut Hmm, I, X, 
55, Aid, ipsoque AH, inter quos, praeter 
AH a nostro versus, sunt nonnuUi nostro 
affines; forte itaque omissum in nostro osci- 
tantia nescio cujos ; at deest in H tou 6tou. 

TT)^ wTiyTic ifi = -f- m? cum uno Phi- 
lone, ideoque potius ex indole linguae, ut 
similiter in Arm, repeterem: omittit et H. 

8. auTij ayyeXoc xupiou = sub ^; omit- 

tunt ayyeXo^ xupiou Hm 106 et ejus ge- 
mellus Hm 107. Non asteriscus, sed obelus 
praefigendus, cum desint omnia in H. 

xuptou = marg. *E. nini : cf, not. praeced. 

irpo<ni>nou = ^-^i^, deest o, membrana 
abscissa. 

9* xupiou = marg. nini: H rXiTV* 

10. Marg. xLn {Sectio minor). 

xupiw = marg. nini: H. mn^ 



1 i^f ^ •*^» ' 

tSttxtv = 3MI cSmcv, H, Hmm, I, ID, I 
59, Aid, CompI, August., CM, Aet, Am; 
ex conditioae enim testiom potius a Graeco 
archetype, quam ex praecedenti apit pro ^ 
6ou9a repeto lectionem nostri et versiofiQB^ 

avSpi = T^ otvSpi, Hnmi, I, 55, Cooipl- 

nam ^ , ex indole codicum r<^ addeDtnuiL 
hujus versionem judico : H omittit artio 
lum ex sufflxo addito. 

aun^ yuvaixa = transponit, ex indole lifi* 
guae, H et testibus LXX reluctantibns. 

4. xupia = -f- 5S auTuc "* , H, Hmm, CH 
(in quo ex indole linguae repeto, cum de^ 
sint testes afiSn^), Aet, Arm, iD quo ^ 
asteriscus etiam ponitur , sed post vocein, 
praepostere, ut alibi, nostro et H coUatis 

5. Eiire = ex macula m membranae mtf* 
gine non apparet -i- ex more apponenduio 

. 6. opecTov ^ = -I* fv of6a>ptoK w, ^^ 

Hmm, Arm. 
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xai eYvo) = ^ho, pars literae ^ (-^ ) 
periit ex abscissa membrana, spatium ferret 
duas fere literas, sed fortasse litera ^ 
producta, nil aliud erat. Dein lacuna unius 
Quintemionis et unius saltern folii, com- 
putato textu^ et ratione habita, quod fol. 
1 9 nullam habet Quintemionis notam, quod 
fuisset, si primum esset Quintemionis, qui 
quintus est, cum tertius incipiat Gen. IV, 
8, et finiatur IX, 24. Nota Quintemionis -X 
ad calcem ejus folii ultimi, ut fit f. 8 v., vel 
non erat, vel non apparet, membrana male 
habita et abscissa. ' 

4 

XVI. 2. iXou = deest ex defectu codicis, 
sed post hoc incipit addens 8t}, Hmm, I, 
55, Compl : item H, sed unus Kenn. omittit. 

ouvsxXei96 [u = marg. A. s^rea^^ev me. 2. 

ffuveox* me: Griesbach pro Aquila ex X in 
fiepenoriim, I, p. 102, corrigens erroneum 
Montf. in App. ad t. I, et Ap. Hm pro 
Symmacho. H omnes bene reddunt, sed 
radici propius LXX. 

xupioc = marg. nini: H mPI^ 

3. XolSwmxx i= cepit cnm H; sed omnibus 
testibus Graecis deficientibus, ex perspicui- 
tate puto sic resolutam formam Graecam , 
ut fit quoqne in Augustino, CM, Aet, Arm. 

aPfoyL = />i^hy ex membrana abscissa 
deest ^ , et literae ;- unum punctum reli- 
quum. Eadem de causa in linea sequent! 
desunt ^ et pars llterarum ( primi et ^ 
in i^^^l , et in tertia linea sequenti * et 
pars I in Uj^ : ex spatio et Graeco certo 
oainia supplentur, ut patet. 

dcxtx = marg. viginiu H decern. Unde haec 
lectio orta sit, ipso textu sacro aperte repu- 
gnante, coll. XII, 4. 5, et infra, v. 16, nescio. 



s^sX6a)v, esse deberet sub obelo; deest quo< 
que metobelus post e^eXOuv, ubi esset appo- 
nendus ex H banc vocem tantum omlttente. 

23. TTf»v yu|xvw<rtv = marg. A. 2. 0. tur- 
pitudinem: H, ut T. 22. not. 1. 

xai -TO wpoffwirov = '^ praeponit noster 
sine ^ , saltem non deprehendi in mem- 
brana male habita , forte post oT^iffdofsvci); 
(vel omaOo9«v6^, cf. not. seq. ) apponen- 
dum ; haec omnia omitteret Ambrosius , si 
in hujusmodi illius auctoritas multa, habet 
vero omnia H. Fortasse in codicibus, quibus 
Origenes utebatur, deerat, sensu integro et in 
omissione. Hnun et Bodl ex voce repetita 
omittunt ab uno ad alteram oicuj^^vm;. 

Ibid. Mai^. Tres. Et partes anteriares autem 
earum acersae^ et twpUudinem patris 9ui non 
vidertmt; Tres^ in nostro ipso cedice ycucn 
v^, oi r", V, 26, qua ratione in Graeco 
solet ista nota repraesentari , sunt Inter- 
pretes Aquila, Symmachus, Theodotio (cf. 
Montf. Hex. Prael. , X , m ). -H bene red- 
dunt, literam tamen H, quod mireris si 
Aquila recte ceteris uniatur, magis referunt 
LXX. Quoad ^?....o, cf. p. 11, not. ult. 

oTrtoOoffleva^c = Syms aeque reddit hoc et 
oiruiOofxve^ Hmm, I*, III, X, 58, d, quorum 
pars nostro affinis; literae H propius ER 

24. Marg. xxvu (Sectio minor). In codice no- 
ta ista cum -+- subjecto est inter ^AiDiaAil^o 
etxpcioAf; notae Syriacae*. 

t^evTi^'e = post haec membrana avulsa , 
et vix ulla vestigia literanim ^ ?; ex iis , 
spatio et Graeco supple ^? it. 

oivoo = -I- y^ ouTou ^ , II , Hmm , I , 
Aet, Arm voculam inserens, sed omnes isti 
sine asterisco. 
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^em textus : liber G^nem, ut t 8, v.^' ac 
proinde finis Quinternionis , tertii ex nota 
in codice apposita ad f. 9. rfi 

18. Marg. xxvi (Sectio imnar). 

3^«{t , la^eft .= et j^if.' et mc^B , H , Aet ; 
Hieronymiis Cham el Japheth cum HS, Sam 
(Abus cum B), Jon, Yulg (cod. Amiat cum 
ER), Yen. In nostro ab H deriyarem, sed 
in Aet et Hiaronyina ex quadam libertate , 
testibus aliis deficientibus. 

3^«|x it=fjiayL, omisso 4«, Hmm, I, III, X> 
Aid, Arm: H cum ER; omittU P; unus Ken- 
aicott legit DPT sine copula , sed non in- 
dicatur, utrum sit hujus loci lectio, an prae- 
cedentis Dfl^ ubi et HS omittit. 

22. TT)v p(i.¥6Meiy = marg. A. 2. tik* om^yi- 
(Aoocuvnv : radici H propiores LXX, usui Tocis 
hoc loco alii, sed H bene reddunt omnes. 

s^OcM ^ sub '^9 omittit H. In nostro 
etiam r^ , quod verbo conjunetum reddit 



^ VjyOfO\>{} 009 ]-•• 

Lt^ loflSi, polo ^|:k)| i; 

v^of )xJ(on )*L| u#oi ]ioil\^ 



«ou 



•^ ]:^y] ^ VA#ofo\»{9 cof )*^ 

sjiKQJy yjJL^ ^} 0009 ypoV&i(iUi 

. 4 

VLm .^ »4^ t^ \3j0 ^0 ^ ^ 
♦ ^^IQ? wOfa^{ )O09 WOf0^j| 

yj^CJ \j^\JL^O a^)^)! Ol^ + 



mihi saltern , est incertmn , ex generis in 
ea lingua libertate , cuinam nomiai retera- 
tur : in H jMTonomen additur, et voci ort» 
refertur, saltem in textu vocalibus instrocto 
et ex communt usu, deest Sam. 

X0U Tn^ yuc = — 9 H, Hmm, I, ID, S. 
S8, Bodl, d, CM, Aet, Ann; Complpn) 
lectione ER habet .cum Hnmi doobos x^^ 

^X^^ = praemittit Kae<nic, H, Hmm, I 
III, X, 58, Bodl, d, CM (ex usu liDgoae 
postponens), Arm. 

oopxi = sohim \ reliqaum ex membraoi 
arulsa et male habita; lege liss^ ex Gneeo 
et spatio. 

rw = ?^W, literarum W vix vestigia ci 

membrana male habita et ab initio abscissa* 

"oxquo deest etiam in margine -H, ex inter- 

punctione in textu more codicis apponeDdoiD. 

17, Tovro = in fironte paginae extras- 
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eTi c9T«t = MTTfti cTi^ H, Hoim ^ I, III, 
X, BodI, Aid. 

12. xupioc ==: marg. nini, cujas lectionis 
solum Testigia, carta tamen, in codice, quia 
arte, ut apparet, deleta foit lectio; non addit 
certo. 'W^^x *fiS. ante lectionem: H tantum 
D^^n?^, qood est seqaens t Ococ; omit- 
tunt aatem xupto^ Hmm tres, I, d. Aid. 

13. xat ccrat = fooiZo , ci in rasara 
videtor scriptnm, nescio qua manu. 

16. x«t ufjuiiv =^ xai ava(U«ov vpAnv cum H 

et Hm 82, sed iste codex non concordat de 
more cum nostro, in quo, ut etiam in Aet 
pro utraque ejusdem lectione, et Arm, re^ 
peto ab indole linguae. 
16. o«|«|Mtt r= -f- «uT>iv, Hmm, Aid, Aet; 

«oTo Hm 09, Compl; HI* o4^(i.at aurriv rive 

ocuTo Tou |Av. (?) apud Tischendorf; cum rero 
Syri pronomen aequo referatur nominibus 
To^v et vsfeXi} ex borum genere in Syro, af- 
finitas codicum legentium wmy banc lectio- 
nem Yindicat nostro; in Aet verp putarem ex 
quadam libertate, ratione codd. Hmm sic le- 
gentium, adjectum pronomen, de quo etiam. 



10. CoMif) = )m»}, a. dubium in membrana. 

oas taxi (uO^ u(udVL r^ a(* t^a jaO^ uftov ^ 

cum X, Arm ; item sine ast. Hmm, I, lU, 58, 
d. Aid, CM) Aet (in quo omittunt omnia CG), 
sed in his ex idiotismo repeti potest; omit- 
tit omnia Hm 71, Bodl; imo potest Syrus re- 
ferre lectionen^TMc (u6' u|je««v Hmm 82, 135, 
quocum postremo saepe affinis. H propius 
nostro in forma. In codice metobeli solum 
vestigia non omnino carta , net paulto du- 
bium per se etiam ^ sequens ex cmdi- 
tione membranae. . 

iSoTOU = -I- ^ Wfltffl TOK X/fMllQ T1l€ yTJ€ ^, 



cum asterisco in textu et marg. Arm. 1. 
apud Hm; eadem sine asterisco Hm 135, Arm, 
sed omnes praemittunt xot: cum nostro H. 

11. xai oTDOtt =5 ^^o}o, literarum >Qi*o 
incerta per se vestigia in codice sob mem- 
brana recent! , qua resarcitur male habita 
membrana. 

wpoc u(Mef =s post haec vix vestigia in- 
certa , probabilia tamen literae I in fine ; 
ex quibus, ex Graeco xou mx et ex spatio 
lego Vo. 
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ante oi^; auTou supponit, {^o? aifjia scilicet, 
facillime omissum non ab Interprete, sed ab 
amanuensi, ut suadent interpunctio et lec- 
tio AH, ex praecedente U^o} et subsequente 
01^?, ab eadem litera incipiente, corri- 
gerem : *• JIajj-t^^ '^' • t^}^? Jio? ^if ? ooi 

ai|xa avOpa>irou , 'S* m homine ^ avn tou 
ai;jLXTo; oujAa ocutou ex)^u67)aeTat. Libeoter 

yero poaerem avn tou oufjiaTo^ ^? < ^Si »» 
sub obelo, utpote, substitute ex Hebraeo 
in homine , jam reprobandum; nescio au- 
tem,aQ sub asterisco ponendum l^i aifAoc, 
cum potuerit tempore Origenis, si erat pri- 
mitus in LXX, adhuc extare. Quod vero at- 
tinet ad metobelum perperam positum in 
AH et ejusdem liberiorem versionem, diver- 
sam etiam in utroque coltatore, passim si- 
Biiiia videmus, ne inde miremur. Lectio pri- 
migenia LXX potuit esse o txywm «t(Aae ov- 

Spa>icou, com tou octftaTo^ «i(&a ocutou cx^^uOt}- 

,^Ta(, lecto, aut verso Dl^^D^ac si esset 
D13, in qua lectione ex duplici aifi..... 
initiali alterum fuerit omissum, quo nil fa- 
ciiius, nee rarum; vel etiam o viymy ai(Aa 

flcy^pwirou, avn tou oevSpcd^cou cayLX ocutou ex* 

XuOiHreTai , quae lectio et a Gartwrigto pro- 
posita in Critid sacri ad h. 1., cum to tamen 
ante aipioc. Haec postrema lectio, eo quod in 
litera aperta ac facili Hebraei fundatur, ma- 
gis arrideret, nisi priori facilius explicaretur 
omissio vocis atjta ex praecedenti ai(AaToc. 

7. XXI xaTaxup&suaaTC auT7)c= xat ttXyiOuvc- 
oOe 61;' auTT);, H, Hmm, I, X, Bodl, CM, 

Aet (sed in eo codex G omittit), Arm; xxt 

icX7)8uv€<r0s ein td; yv)^ Hnun, Ul, Aid; 58 
xxi xxToxupteuaaTs xai izXifi^za^t tit* auTi)c> 

8. Marg. xxv (Sectio nUnar). 

9. iSou tyt^ e= eya> litno, Hmm, I, III, X, 

58, Aid : item H, sed post ecce suflBgit pro- 
nomen. 

Uonum. sacr, et prof. X. U. 



Pol. Lond. ad h. 1. dat AH cum asterisco in 

altero : o ex^scdv ai(Aa ovOpcdirou xai c£ av6p«*- 
TTOO aifjia auTOu avn tou o^pucTo; 6x^uOi}<r6Tzi: 
Alex. €X][my ai(i.a avOponrou, avn tou oupt- 
To^ atfjia auTou ex^u67)(r6Tai, sed aifis secun- 
dum char, minori : Compl. o exjua^ atfia ov- 

OpuiTOu^ avn tou xifLxroQ avOpcoicou, to outw 

exxuOT}(reTa(, eique consonat Amhr.: Chrjsost. 

exj^eoiv aifjia avOpoiipou, avn tou aifi^To; ourou 

TO ouTou ex^uOvivsTai : Epiphanius adv. Haer. 
lib. Ill, t. I, § 3, ira; o exjjuai oifjuc aoAft^ 
7P0U titi TD( yiic, avn tou atftaTO^ aurxyu sxjxh- 
67)oeTai TO aif^a aurou: Cedrenus p. 289 ed. 
Paris. ex^eoiv aipia avOpuirou, avn tokj oifLX- 
T0( exetvou sx}^u6v)9eTat to a({Aa ouroo : Hie- 
ronymus ad Sophoniam, 1, 17, qui efiaderit 
sangtiinem hominis: pro sanguine ejus effim- 
detur sanguis illius : Hilarius , qui effuderit 
sanguinem hominis , pro sanguine ejus effvm- 
detur anima ^us: Speculum S. Augustini 
apud Mai, Spic. R., IX, ad calcem, qui ef- 
funderit ( sic ) sanguinem hominis , pro san- 
guine iUius fundeiur amma hoisUnis iUius: 
CM , effundens sanguinem hominis egimdetur 
sanguis ejus: Aet, qui effimderil sangmmm 
hominis pro sanguine illius effimdetur sangms 
ejus: Arm, 9t«j efundii sangtfinem hamims, 
pro sanguine illius effundetwr sanguis qus. 
Haec omnia retuli , ut lector ipse jadicet , 
quin discutiam singillatim; satis enim ap- 
paret Compl et Ghrysostomum Graecismum 
ex correctione sapere; Epiphanium liberio- 
rem «esse, ut testetur, quod magis etiam 
ostendit colIaUo totius loci ejusdem; Ce- 
drenum item pauUo liberum esse, pnetef- 
quam quod recens est; omnes veteres ver- 
siones in ipsa varietate loci corrupti, sed 
ex contextu aperti, correctionem tentasse. 
In nostro autem ex recensione Origenis 
coUatis H et AH, et ratione habita inter- 
punctionis ad j^? oifiaTog, quae nomea 

f 
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Tuv Ompioiv = marg. A. 2. Ccmw, Ap. Hm: 
II radici in significatione generaliori pro- 
plus Aquila et Symmachus; imo ii tantum, 
voce eorum sumpta sine accentu, at de more 
est in antiquissimis codicibus Graecis^ red- 
dunt HS; sed bene ex usu vocis H et con- 
textu LXX. Lectio in codice adeo evanuit, 
ut aliqua litera paullum dubii patiatur seor- 
sim sumpta; infra earn vero alia Tidentur 
addi prima inspectione, sed sunt, quantum 
judico, ductus notae folii recti ex pellucida 
membrana in folio verso apparentes. 

av^poc ^, cum Alex char, min., et AH 1, et 
sine ast. AH 2 (at hi xat praemittunt), Arm ; 
cadem sine asterisco post aStXfou auTou ad- 
di t 58, in quo videntur ex margine antiquio- 
ris codicis male invecta in textum; Aet in 
cod. G addit et a nuam viri: H ut noster. 
Asterisci marginis in codice vix vestigia ex 
cbnditione membranae. 

aSeXfou = -f- 3C- «uTw ^ cum Alex 
char, min.; et sine ast. Hmm, X marg., 58, 
d, Gompl, Ambros., Aet, Arm: cum nostro H. 

6. avn Tou .aifxaTOc owtw exxudD^trai = 
^ in homine ^ avn tou at(ii«Toc aurou cxxuOd- 
OcTfti, leviter interpungens post at(AaToc: H 
{effundens sanguinem homim$), per haminem 
(ad literam in homine) sanguis ejus effun- 
detur: AH 1 in Hm ^ pro homine sanguis 
illius loco sanguims, eademqoe sine asterisco 
AH 2; pro qoibus Patricius Junias in VI 



praecedunt nomina, ejusdem sint numeri. 
Indicis lectionis vix vestigia in mai^ine, 
nulla in textu versus finem lineae adverti , 
vel quia nuUus appositus, cum lectio marg. 
arete adhaereat voci textus, cui refertur, ut 
forte factum "V , 6 , vel ex pessime babita 
membrana (cf. notam lY hujus versus). 

3. C<i>v = in codice vix vestigia primi duc- 
tus literae •»»; ex spatio et Graeco supple «-m». 

4. ^X''^^ =^ marg. a. cv <)^^i| avrou aipLari 
avTOu. 2. auv ^j-jfyt (aifta) aurou, Montf. , in 

quo minus recta videtur lectio Aquilae , et 
Ap. Hm: Jn H totum comma: itZ^D "]K 
I^DHT) K7 1D1 ItVSSD, Umtummodo car- 
nem cum anima ejus (cum) sanguine ejus 
non comedetis; literam Aquila reddit; non 
male voces singulas Symmachus, si adidas 
ou cujus, quod Montf* et Ap. Hm praemit- 
tunt, cum interdum sic sumatur pronomen 
suflSxum, subintellecto "TC^X, sed sensum 
loci non est assecutus, ut is tamen fere P; 
divinando fere LXX, nee textui H conve- 
nienter. Ceterum tota pagina pessime ba- 
bita et pellucida; in textu indicis vestigia 
incerta pro forma , uti etiam ad lectionem 
Aquilae; in hujus iectione incerta sunt ^ , 
0L» et i in otftAxa et U^o}^ in ilia autem 
Symmachi non apparet l^y oifia, quod ideo 
uncis inclusi initio notae, licet tuto sup- 
pleatur ex Graeco et ex spatio. 

Hmm, I, m% X, 58, d, CM, Aet, Arm. 
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54. xa< eOu^igv = -f- iaxa>6, H, Hmm, I, 
UI, IV, 58, Bodl, Aid, CM, Aet, Arm; in H 
tamen omittit udus Kennicott. 

aTiTOu = -H 'TOO fayetv oprov, H, Hmm, 

lY, 58, Ann; et sic omisso Tt>u, qaod per 
se noster et Arm non referunt, Hmm, I; 
Arm 1 apud Hm ut Arm, sed cum quatuor 
ponctis super aurou asteriscum ascribit mar- 
gin!, recte quidem, ut puto, cum haec ad- 
dant pauci codices, iique Hexaplares, vel 
Hexaplaribus affines fere omnes. 

xai g9ayov = -f- apTOv , H , Hmm , IV, 

<^i melius nostro sub asterisco posuit, cum 
habeat H, et omittant omnes testes LXX, 
praeter quinque codices, vel Hexaplares, ut 
lY certo, vel iis saltem cognati, ut ceteri. 



55. uiou^ = -f- auTou, H, Hmm, I, HI, 
lY, 58, Aid, CM, Aet, Arm. 

6cv a1co<TTpafe^ Xa^ov, Hmm, lY, Arm: sic 

et H, forma tamen idiomdtica differens. 

XXXII. 1. eauTou. =¥ Distinctio major in 
nostro, et marg. Stichi mile . . . CCCC . . . ; 
litera Z CCCC certa ex parte, quae reliqua 
est, ante eam vero ex membrana male ha- 
bita non deprehendo literam, quae ex ullis 
dubiis reliquiis videtur esse o et, quod con- 
firmat ratio numeros scribendi , ut major 
minori praeponatur, cf. supra YIII, 15. Item 
nescio an post ^ alius numerus apponatur 
Sed quid, si ex more scribendi numeros 
Stichorum per literas inter -> in nostro co- 
dice, esset hie unum *> Z -:-, ideoque totus 
Humerus MCCCCf 

xpci ovaSXetj^ usque ad iraps(4^(€Xiaxuiav = 
Honuim. sacr. et prof. t. II. 



dens sit ultimum Quintemionis quioti , ui 
argui not. ad XX, 1, istud vero sit primum 
Quintemionis noni ex nota <- v^ <* appositu 
ad calcem paginae, marg. interiori, Quinter 
niones autem in codice nostro , uti et in 
aliis Syriacis vidi, folia decern complectao 
tur, coUato Quintemione tertio a folio 9 
ad 18, Quintemtone decimo a folio 23 ad 
32, Quinternione duodecimo a folio 35 ad 
44. Cum vero peropportune accident, at ^ 
sequent! auTa>v incipiat Fragmentum vetii- 
stissimi codicis Graeci Hexaplaris Sam- 
viani, scripti duobus fere seculis ante ipsam 
nostram Yersionem, et editi iDtegraiiter a 
Tischendorf pro Fragmentis Leidensi et h 
tropolitano in Mammenta Sacra, U III.ii^ 
notis praeter collationem criticam cum ER. 
conferam et cum illo nostrum, ut indejo^ 
dicium fiat de utriusque conditione: boot , 
codicem indico ratione Hm per notam /^ , 

Ibid. = -f- 6eo^ tcxxpoq (ourwv), HflUDj '^ \ 

Arm, AH, in quo tamen codex prior apirf 
Hm adnotat in margine abundare ista, (p» 
quidem nota nuUibi apparet in nostro. I| 
incipit cum autwv praemisso asterisco, ^\ 
initio lineae apposito alius ante Oeo? P^j 
cedere debebat, cum desint ista omnilij 
fere codicibus, legant vero Hmm '\u9 
Hexaplaribus proxima cognatione mi^^^^ 
et habeat H, in quo tamen desunt 2 codij 
Kennicott , cf. et De Rossi ad h. 1. i^ 



dice vpov^? wrct^ deest avulsa meiob 
ideoque supra uncis inclusi Graecam ti 
iaxA>p = •■aonVi, in codice a cert 
cetera plus minus per se incerta. 

9 
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tunt Hmm, III, BodI, Compl, Fulgent., Arm, 
Aet; in plurali legunt Ambros., CM. 

21. xupio^ utrumqne = marg. nini: H 
utroque loco mn\ Nota •«A:k. 'Ep. non 
apparet praemissa, sed et memblrana pellu- 
cida facta est ex unguine inficiente, et magna 
pars membranae, ubi esse deberet, periit. 

o 6eo^ utrumque = sub '^; primum o- 
mittunt Hmm, Bodl, Aid, Ambr, secundum 
nullus testis LXX , si Aet excipias , qui in 
his nomine communi utitur alterutrum saepe 
omittens, nee testatur ideo: H omittit utro- 
que loco. 

cucoiio; = mavem, ex libertate, ut Aet, 
sed reddens H , resoluto idiotismo servato 
in ER. 

gr% xaTocpgeageoOou — transponit cum Hmm: 
item H, sed ulli codices Kenn cum HS, Sam, 
Abus, et P legunt ut ER. 

emfoXttc = — , H , Hm 83 et Ar 3 , 
Aid , August. , CM; Aet ejus loco m omm 
tempore. 

7o^xz _ sub ^, nullus testis LXX o- 
nuttit: deest H tox per se, sed reapse sen^ 
sum reddit plene ER, et manca est verslo 



et repteni super terram Arm, eademque prae- 
misso asterisco Arm. 1. in Hm, in quo prae* 
ter Arm. ed. sic legentem Arm. 2. prae- 
mittit et crescite super terrain; AH praemit- 
tit et difiundmini in terra, liberiori sive Ha- 

rethae, sive collatoris Holmesiani versione: 

« 

cum Syro H. 

19. xai wavra* t« xtt,v>i == xat Tcavra cp- 

ntra cum Hm 135, qui tamen alia addit, 
CM; T« xmvYi praeter Hm 135 omittit et Hm 
71 cum Arm: cum Syro H, sed omisso 
xat, hoc tamen addunt nonnuUi testes Ken- 
nicott, omnia vero omittunt unus De-Rossi 
ifi et HS, Sam, Abus; Yufg fere cum ER 
habet jumemay et omnino cum ER est P« 

wrem ^ sui (aurou), nullo teste LXX, 

nec H concordante; repeto ex praecedenti 
ti-Mf communis numeri in constructione. 

20. Marg. xxui (Sectio minor). 

xupup = 6s4>, Hmm, HI, X, 58, Bodl, 
Aid, Ambros. diserte, CM, Arm, AH; Ful- 
gentius in uno loco Domino^ in alio Deo, 
quod forte ex oscitantia librariorum, cf. 
not. ad YI, 23: H cum ER. 

ft; oXoxopmMiv = oXoxopmMSic, H, Hmm, 

X, 58, Arm in quibusdam testibus: t^ omit- 
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2. 8v (txXtytinn. Ccmftisionem lectionum In- 
terpretum id MontfaucoD ex Goislmiano (Ap- 
pend, ad 1. 1), et Ap. Hm, quas quidem 
ex Montfaucon frastra conatos est explicare 
Scharfenberg, Ammadv. ad I., noster, puto, 
resolvit. H recte et ex more sue vertit 
Symmachus (cf. Montf. Lex. ad Hex.); 
quoad Aquilam siYe noster Interpres legit 
^piaia lectionem Graecam, quod minus pro- 
babile, cum vix similes errores in eo repe- 
riantur; sive amanuensis erravit, quod item 
minus probabiie, quia valde bonum se praebet 
in toto codice, sive, quod probabilius putave- 
rim, aliis hypothesibus relictis, DPI thorn cum 
21E0 tobk crediderim commutasse Aquilam, 
quod in feminino et sensu eodem Ps. XY, 2 
reddidit oeyaOoauvD , quod noster Eccte . Y, 
10, YI, 3, etc. yertit | Z^ ^ i ; quod minus 
improbabile videtur, si recta sunt, quae de- 
dit Hartmann, Ltn^i«. Einl. in das Studium 
d. B. des A. T., p. 33 seqq. et de Aquila 
peculiariter p. 38; nempe veteres Interpre- 
tes propter incommoda volumina ex prae- 
lecto textu vertisse, ideoque interdum de- 
disse non quod in textu scriptum erat, sed 
.quod a praelectore audierant, vel audiisse 
crediderant. Quid si Aquila ipsam vocem H 
sic dederit pauUo contra morem suum li- 
.berius, sed non male, et con textu favente? 

6. efC4cra(i.iDv = -|- «p>, Hmm, III, X, 
.55, Bodl, Aid, Arm: H item praemittens 
etiam. 

ct^ e(u = In fronte pa^ae : Uber Gene- 
sis : quo indicatur ultimum hoc esse folium 
Ouinternionis , qurai quintum esse argui. 



4. xupu = marg- ram : H "01X , qDod 
substitu^ant quidem Hebraei in lectiooe, 
sed non in scriptura , ut notam est omni- 
bus, sed pronum inde mutare etiam in ista; 
quidquid sit, mPl^, ut noster marg., exhibenl 
novem codices Kennicott, quatuorDe4lossi, 
et unus ejusdem prima manu, Onk, Jod. 

ayvoouv xai = sub '^, et cum obelo sioe 
puncto Alex. Ex Catena Nic. p. 259 apod 
Hm ex Origene Procopius dat fit^XtoTu :«, 

ayvoouv, cdc wop^ fiSpoiotc ^% xfitfuvov. Sunilia 

affert Montfaucon, non indicans, unde m- 
sent ; ^ed eadem omnino Pro(9opius codicis 
Ambrosiani , Q. 96. Sup., ad h. 1. legeos, 
Origenis tamen nulla facta mentioDe:«« 
ftYvoYiTsov it on uScXiorat (codex errooee 
Jatk%(mj Montf. ttPeXwTo) to ayvowv,i{ 

^ap' s^oioic p.!) xsi(A£vov. Nullos tamen sot 
obelo ponit etiam xat,'ut male noster, nim 
omittat ayvoouv, sed non xot H; inde autesi 
error, quod communi usui vocidae *« «^ 
tenderetur, non vero sensoi hujos loci 

5. aUTOC |AOl StWtV =r OCUTOC WKt p» »'' 

Hmm ; versiones nil testantur , cum ex in- 
dole linguae, vel libertate esse possil traas- 
positio omnium. 

Ibid. = Post haec rasura, in qua vestigu 
dubia literae ? conjunctae sequenti voci, 
quae referret on, quod exhibent ulli Hmm, 
nostro non cognati de more: dod batn^^ 
iUud H, verum dubia lectio nostri est in P 
ex idiotismo, ex quo forte noster amanoeo- 
sis, Syrus homo, prime idem scripserat con- 
tra suum archetypum. 

ev xaOopf mfi^, = marg. A. « i^m^ 
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exceptis Yulg, cujus tamen digniores te- 
stes omittunt in Vercellone, Var. Lect., quern 
cf., et P, cujus lectioni, prouti mihi prostat 
ex PA, Pa, PP, PL, nescio an official Syrus 
Didymi omittens in Montf. , cum nondum 
constet liquido de fonte et auctoritate lec- 
tionum Syri Hexaplorum in unirersum. E- 
phraem verp textum in commentatione ad 
hunc locum, Op. Syr. I, 149-180, non ex- 
citat, nee quod addit in fine: Carvi vera 
egressio diaboli ca$mn nobis repraesenkU, e- 
tiam collatis quae praecedunt, satis evincit 
omissionem particulae negantis, ut volebat 
Branca, De Lat. Vulg. etc. II, 290-1. 

8. Marg. xxji (Sedio minor). 

airo T»jc X^ = oLfco icpuooTrou mc yuc , 

Hmm, I, X, S6, Bodl, d, Compl, Aet, Arm : 
cum nostro H, s^ cum ER unus codex 
Kennicott, et unus De-Rossi primo, itemque 
alter Kennicott, diversa tamen ab ea alio- 
rum codicum voce usvs. 

9. Ttic yuc = waouc rnq ync, Hmm, I, III, 
X, Bodl, Aid, CM : item H, qui tamen non 
habet ^cot ante to irpoacMcov, quod praecedit. 

T7JV x«V« = "+- mm»^ Hmm, I, lU, X, 
Bodl> d, Aid, Compl, Augustin., CM, Aet, 
Arm in quibusdam testibus: item H. 

10. Dfopoc nmt = tiTTot iifupoC) Hmm, d, 
Compl: item H, in quo ipsa fonna postulat. 

11. Mtpfo( = x«pxocy ut ipsa ?ox Graeca 



Tou cum H et Hmm duobus qujbus affinis 
est; sed et ex indole linguae i^oster sic 
potuit vertere lectionem ER. 

5. JLxi cv == ev Xe, Hmm, I, III, X, 58, 
Bodl, Aid, August., CM, Arm ; favent in alia 
lectione Hmm, d, Compl: omittit copulam H, 
sed Yulg addit enim cum omnibus fere te* 
stibus suis apud Vercellone, pro enim vero 
legunt auiem nonnulli testes ibidem. 

6. Marg. xxi {Sectio minor). 

7. Tov xopaxa = -|- "^ tou iXhv et xsxo- 

«axsv TO u^ ^ , Hmm, I (sed in eo tou lim 
et TO u^, ut notat Hm, nop Tiscbendorf, 
maou recentiori, licet forte super vestigiis 
literarum priorum), IU,.X, Aid, August, 
in nota ad versum sequentem apud Sab. , 
CM, Aet ; eademque sine tou ante liuv (quod 
quidem etiam noster, CM et Aet potuerunt 
non legere, licet ex indole codicum Grae- 
corum ilia lectio supponenda), Hmm, Bodl, 
d, Compl; omnes tamen sine obelo praeter 
X, qui more suo initio linearum et sine 
metobelo apponit plurioribus, quam reapse 
recipere debeant, nempe quinque lineis ab 
oextmi^ ad ilou aictentXcv y. 8. H omittit 
quae noster sub obelo posuit 

oux = sub '^; nullus testis LXX omit- 
tit, sed pro obelo in X ef . not. praeceden*' 
tem : omittit H com omnibus suis testibus, 
HS, Sam, Abus, Onk, Jon, Pers, Ar, Yen, 
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TTopsuofiievov eveSiSou, Hm 82, cui ex eodem 
conjicio addendum 135, legentem a?co tyic 
y^> :;QpeiK)(Aevov; et lectioni ER addunt sve^iSou 
Hmm, I» UI| X, Bodl, Aid, GM^ et ut videtur 
ex libera versione etiam Arm: H demper 
a terra eundo et recedendo^ seu, ut miro 
consensu idiotismum resolvunt Onk, Jon, 
P, Vulg. . . . euntes et redeuntes; sed HS cum 
Sam et Abus demper a terra^ iverunt et re- 
dierunt, similemque lectionem videretur se- 
cutus auctor additionis evs^i^ou, seu potius 
jpsi LXX, quibus ex frequent! cum HS con- 
sonantia, et magis ex tot testium eorumdem 
auctoritate banc lectionem tribuo. 

egSojAYi j^at eij^ptSt =■ marg. 0% XoiTPoi. sep- 
timadectma cuiq H, excepta Vulg, in qua est 
lectio ER, etiam in omnibus codicibus apud 
Yercellone; eadem sine dubio lectio erat in 
Ap. Hm 64, ubi marg. post oi XotTPoi deest 
Qumerus ex defectu membrsinae, collate Ap. 
Hm ad VU, 10. 

4. -yjXarrovouTo = (aquae autem) tbanf decre- 
scerOes; wop«,K)|avov uX«ttovouto Hmm, I, lU, 
X, Bodl, Aid, CM, AH, quod supponunt in li- 
beriori versione Aet, Arm; nostrum autem 
putarem eandem Graecaio lectionem legisse 
in suo archetypo ex indole codicum Grae- 
corum eam exhibentium, sed liberius, sensu 
integro, rertisse et numero mutato ex sub- 
jecto diversi numeri in diversa lingua : H 
ista lectio magis ad literam vertit, quam-r 
quam bene et ER. 



7UEL exOTCX^ =r ffiai^. A. XKl tSTXkWC^. 

e. et cxoisaatv: Aquilae lectionem dant Monlf. 
et Ap. Hm, Tbeodotionis Ap. Hm 127, ubi 
tamen Symmacho tribuUar , sed recte M 
conjecit ibidem ex lectione Symmachi alia 
jam extante corrigendum Interprets ao- 
men : onmes cum H. Noster Interpres hie 
in textu, infra vt. 7, 8, 11, et Ruth, U» 
videtur ductus quadam consonaDtia tocoid 
3co77a^ci> et xoirrci> in verbo Syriaco Agendo; 
sed eum quidem recte Graecuni iotelleusse 
patet ex lectione marg. Tbeodotionis IuCt 
et Judio. XX, 28, Ps. CV, 30, Jon. I, II 
12, et passim; intransitivam vero Syriaci 
verbi significationen tuetur turn usus no- 
stri, boni sane Graecae Kaguae Interpretis, 
tum Ephraemi, Op. Syr., H, 495, F. Non 
video tamen, cur una eademque ac lextos 
Tbeodotionis lectio in Graeco codice h- 
terpreti nostro prostiterit: quia dubiuin, 
quod diversa in voce lectio Syriaca diver- 
sam arguat Graecam , satis infirmatur ex 
eo , quod noster eandem Graecam vocem 
similiter per cmj verterit Job« III, IT^yOt 
Tbeodot., Ose. VHI, 10, nee semper, quod 
omnium est Interpretum, una eademque Tocd 
vertit noster eandem vocem Graecam , «^ 
passim videre est. 
a. xai »ir«c«Xu90D<y«v = marg. A. x« «>«• 

fp(xp<r0cv, literam H sectatus. 
supra VU, 11. 

3. TFopeMOfAcyoY aTfo t")? yti^ = «^ '^ ]'^^ 
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ratione, qua radicem H verlere solent Aquila 
et Symmachus apnd Montfaucon, Lexic. ad 
Hex. sub IDiy non satis tutas puto Qotas 
nominum Interpretum in nostro codice et 
in Augustino; praesertim quia pressius H 
redderet e^uvafUdO-n, quod Aquilae proprium, 
quamquam non semper sibi constant vel 
rigidiores literae Interpretes. Omnes, plus 
minus literaliter, bene rcddunt H invalue- 
runt; diversitas vero numeri in variis tex- 
fibus est ex diversitate syntaxis ratione 
^(ubjecti pro diversis linguis. 

%lttfKg exarov irevTYixovra = ntrrtiXO'Tcx 
xai exarov 7)[iiepac, H, Hmm, I, X, Bodl. 

VIII. I . T«v epTTovTwv = — , Hmm, HI, X, 38, 

(1. Aid: H omittit xai iravT6)v Toyv rcTCtvcuiv, xou 
TravTCdv T(dv cpreTuv tuv zfizo'ma^y eumque se* 

quitur Aet, et ex parte, omittentes xai ?rav- 

Tcov Tcov cp^eTiav royv cpirovr&iv, P, Hm, I, Bodl, 

CM, Arm ; AH in Hm, nescio an recte col- 
latus fuerit ex ejusdem iectionum examine; 
recte demum, licet confuse et ex defectn 
metobeli non satis definite, obelus praefixus 
ia X tribus lineis , quaram initium xTTiviav, 
finis [ar'auTou apad Griesbach, a quo differt 
pauUisper coll. Hm. 

xat ftTnjyacyev = marg. A. 2. xa& wapTiya- 

y£v, vim H reddentes. 



22. ^(OTtf = H- ev p{ii)6a>9iv aurou, Hm 
135, Arm; AH addit post e^ei; in Hm 64 
post ^6>r^ asteriscus scribitur, qui praemit- 
titur in margine lectioni, cujus nonnisi 
partem dedit Hm, ex qua nihil expiscari 

potui: cum nostro H. 

23. TY)( yTic = praemittit 7ra<rQc cum Hmm, 
HI, X, Bodl, d. Aid, August.: deest H. 

xai Ta>v TTSTetvuv = |Aj»Ya^O : particula 

^ , si articulum ER non refert , videretur 
reddere, imperfecte tamen, voculam w; 
Hmm 10 et 64, nee non Arm, in qua tamen 
ex ea ratione repeto, qua totum locum de- 
dit: H praemittit usque od omnibus nomi- 
nibus, ideoque et huic. 

24. XXI u^Kn^iQ = marg. A. obtinuerunL 
2. praevaluernnt, ut versione utar Augustini 
(Quaest. in Gen., Quaest. XI), qui tamen 
Aquilae dedit obtinuit ex Graeco eTrexparT^ccv. 
ut puto. Unde Montfaucon sua sumserit ad 
hunc locum , nescio , sed collatis Drusio , 
Fragmenta, etc. et ER, puto hos male ex- 
cerpsisse. Ap. Hm 127 a. e{uva(juoOTi<rav, ct 
Ap. Hm 130 A. eSwapui^OT), in quibus varie- 

tas numeri ex subjecto vXara repetenda. Et 
quidem horum codicum habita ratione, et 
collata eorundem Interpretum versione v. 20 
in ER, unde sumsit Montfaucon, et attenta 
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noster. Sed cum Syrus ille Barhebraei, equi- 
dem idem ac noster (cf. not. II ad VI, 7), 
sit ex arabica versione, ideoque parvae in 
hujusmodi auctoritatis, punctum autem no- 
stri, valde quidem 6vanido in codice, etsi 
prima fronte index feminini generis, possit 
faciliter ut interpunctionis nota sumi, non 
ausim nostrum sic vertere contra tot Grae- 
cos testes, quibuscum saltern nonnullis in 
pluribus concordare solet; vel si notam fe- 
minini generis punctum volueris, repeterem 
non ab interprete Syro, sed ab amanuensi, 
sensus commoditate colludente. 

17. xai TWffacpaxovra vuxra; = sub "^; 

nullus testis LXX omittit, sed desunt H. 

xai ETnjpc = cia:^aA9}o , a postremum , 
primo omissum, in codice prima manu su- 
perscribitur charactere estranghelo minus 
procero, lineola quasi indice supplementi 
traducta in linea qua uniuntur in codice 
ci et'^ pro literarum forma ex omissione 
literae mediae a. 

20. Tcavra = sub '^ ; omittunt H, 58. 
In codice deest metobelus, ex H ponendus 
post jravra, membrana vero bene servata. 

ra x^Xa, = — , Hmm, 58, BodI, d, Compl, 
CM, Arm: omittit H et ejus testes omnes, 
exceptis PP , PL , Pa , in quos serius ex 
Graeco^ yel versu praecedenti invectum ad- 
ditamentum, cum desit PA. 
Manum. ioct. et prof. t. II. 



lineae omnia ista reapse indicarentur sop- 
pleta juxta H ab Origene. Sed , his post- 
habitis , ex documentis extantibus , nempe 
nostro et AH uno, si recte coUatus in Hm, 
error notae Origenianae yideretur altias, 
quam e codice nostro repetendos. 

15. ft9»X0oy = xai eionXOov, Hmm: item 

H ; deest autem copula P, Per, et Yolg, sed 
habet hujus codex E in Vercellone , satis 
ilie tamen yeteris Latinae versionis interpo- 
lamentis ut Yulgatae testis debilitatus ( cf. 
Vercellone , Lection. Var. I , Appar. BiU. 
p. LXXXVI et pagg. 307, 310. 

ap^ev xat 6tiXu = — , H, Hmm, I, X, 58, 
Bodl, Compl, AH unus, Augustinus, C)i 
Aet, Arm. 

16. o Ofoc T(^ v(i>e = T^ vc^e o Oeoc, Hd 
82: H ei Deus. 

xai exXetof = punctum in oiy-»|o scrip- 
tum in rasura, forte etiam posterius. 

xupio; = marg. *Ep. nini: H tantum mH 
pro xupioc e«oc nostri, ER, Hmm Untum 
non omnium, HI, X ,58, d. Aid, Compl, Arm. 

TTiv xipoyrov, Hmm, X, 58, BodI, d, Compl, 
Arm ; Ambrosius a (oris arcam, Lect. Gall 
apud Vercellone deforis in aream: H tantuio 
post eum; in eo tamen facile subintelligitor 
arcam. Syrus Barhebraei et CM arcom em 
earn , et prima fronte exiru earn oMm ei 

e 
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crit. , p. 26 , concordare solet; imo addit 

Aet pronomen post xat wav weretvov xara 

yevoc, ubi fere omnes testes, quibuscum con- 
cordare solet, omittunt, quum iisdem as- 
sentientibus in eodem membro omisisset 
opveov, quod tamen et ex ejus in vertendo 
libertate potest esse, de qua cf. Dillmann, 
ib. p. 16 seqq. In Yoce ^-vv^ Htera J- deest 
ex defectu membranae. . 

Ta XTY1V7J xara yevoc = -f- ^ aurwv '^ , 

sine asterisco Hmm, Arm; in nostro tamen 
ut et in H et Aet, qui pronomen aeque ad- 
dunt, ipsum in singulari est, quia in omni- 
bus praecedtt nomen singularis numeri, licet 
pluralis sit sensus. . 

yTic xaTa y6V(K = — I— ^ auTOU ^, Sine 

asterisco Hmm; Arm addit earum, tamquam 
collectiva sumens praecedentia: H ut noster. 

opveov = — , H , Hmm, I , HI , X, Bodl, 
Aid, August., Aet. 

ai»Toi» = sub asterisco ; omittunt Hmm , 
I, III, X, 58, Bodl, d. Aid, CompI, August., 
CM: recte igitur in nostro sub asterisco, 
cum II habeat,yet vetustiores LXX testes 
omittant. Nota ^ in rasura videtur scripta, 
sed prima manu. . 



Item = -+- wav opveov ^*^ izxi izrtffaro'i 

cum AH uno, et sine asterisco nonnulli 
Hmm: habet et H. Cum vero baec om- 
nia desint ER, Hmm pliirimis, I, III, X, 58, 
Bodl, d, Aid, Compl, August., CM, Aet, Arm, 
inter quos utique sunt antiquiores et di- 
gniores testes LXX, Origenianae operae ex- 
pertes, omnia sub asterisco esse oporteret. 
>'otaD4tim autem metobelom post aurou no- 
tae praecedentis videri in rasura scriptum, 
prima Umen manu; eo vero deleto, vis 
praecedentis asterisci ad flnem lineae pro- 
traheretor, et ex altero praemisso sequeoti 



Montf. et Ap. Hm: H aeque reddunt LXX 
et Symmachus, sed ex contextu magts pro- 
prie LXX. Utrum autem noster legerit in 
archetypo Graeco xarappaxrat ER, Aid, et 
plurium Hmm, ex silentio collationis satis 
infido, cum 58 cditus a Mai sequentem lec- 
tionem habeat et ab Hm non indicetur; an 
xarapaxTxi, ut ipse quoque exhibet, et of- 
ferunt Hmm, I, III, X, 58, Bodl, d, Compl, 
Vulg, Ambrosius, Vers. Lat. Spec. S. August. 
(apud Mai, 1. c), CM, probabiliter quidem 
legit cum uno p ex indole codicum sic le- 
gentium et nostro afiDnium saltem ullorum et 
ex parte, sed non certum, cum non semper 
duo pp vocis Graecae retineantur in Syra 
transcriptione; imo quo antiquiores codices 
Syri, eo magis literarum graecarum dupli- 
cationem evitare videntur tam in p quam 
in aliis Uteris ; cf. Bernstein, Evang. Johan. 
in Harkl. Uebers.^^Kritis. Anmerk., ad I, 44, 
45, 46, 47, 49, VH, 4, XH, 43, XIV, 8, 
9 et alibi ; Eusebius , History of the Mar- 
tyrs etc. p. 2, L 6, p. 33, 1. 11 , p. 43, 
1. 4', 10 ; S. Cyrilli Alex. Comm. in Luc. , 
p. X; etiam codex Syro-Hex. Ambrosianus 
iroppYidta uno p referre solet ; cf. etiam dia- 
lectum Syro-Ilier. in Adler, Ver.Syr. p. 141y 
14. xat jfavra 1.®= praemittit ''^' ipsi ^^ 
quod 'et Arm sine asterisco ; praemittit au- 
roc sine asterisco Hm 135: cum nostro H. 

Ta Orptx xxTa ycvo^ = — I- ^ aurwv ^j 

sine asterisco Hmm: H ut noster, sed in 
singulari, quia nomini ejusdem numeri re- 
fertur. Ut noster adderet et Aet, sed quo- 
ad bunc hie et in similibus bujus versus, 
baud scio an potius indoli linguae sint dan- 
dae hae additiones, cum desint omnes vel 
fere in Hmm, qui eas habent, codices, qui- 
buscum Aet teste Dillmann, t. I, Appar. 
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ante oi^; aurou supponit, ^? atfta scilicet, 
facillime omissum non ab Interpreter sed ab 
amanuensi, ut suadent interpunctio et lec- 
tio AH, ex praecedente l^^. et subsequente 
oi^?, ab eadem litera incipiente, corri- 
gerem : ^ t^jfaa '^' • ^r^? U^} j-*(? ooi 

aift« ovOpcaTTou , 5n in Jiomine ^ avn tou 
ai;j(.aTo^ atfta ocutou exj^u&TiasTaL Libenter 

vero ponerem ocvrt tou octjAaTo; ^; <i5Tv\ ti 
sob obelo, otpote, substitute ei Hebraeo 
in hamine , jam reprobandum; nescio au- 
tem,an sub asterisco ponendum l^i aijta, 
cum potuerit tempore Origenis^ si erat pri- 
mitos in LXX, adhuc extare. Quod vero at- 
tinet ad metobelum pefperam positum in 
AH et ejusdem liberiorem versionem, diver- 
sam etiam in utroque collatore, passim si- 
iniita videmus, ne inde miremur. Lectio pri- 
migenia LXX potuit esse q txyjuxi «c(t« av- 

9pa>?rou, avn tou ou(taTo^ atp^a auTOu ex^uOti* 

AuroLi, lecto, aot verso DlMD-ac si esset 
D1I3, in qua iectione ex duplici at(&.... 
initial! alteram fuerit omissum, quo nil fa- 
cilius, nee rarum; vel etiam o ex^Mov «&(&« 

«y6(Mnpou, avn tou oev^pcoTPOu atjAa autou ex* 

XuOnosTat , quae lectio et a Cartvrrigto pro- 
posita in Critici sacri ad h, 1., cum to tamen 
ante ai(Aa. Haec postrema lectio, eo quod in 
litera aperta ac f!»cili Hebraei fundatur, ma- 
gis arrideret, nisi priori facilius explicaretur 
omissio vocis ai{Aa ex praecedeoti a({i.aToc. 

7. xx( xaTOXupteuoaTS auTTi; = xat irXt)6uve- 
oOft en' aumc, H, Hmm, I, X, BodI, CM, 
Aet (sed in eo codex G omittit), Arm; xxc 
icXT}0uyc<76e eirt xm; yni Hmm, III, Aid; 58 
xxt xaTaxupisuaaTS xxi izkyfiwzait eic^ auTnc* 

8. Marg. xxv (Sectio minor). 

9. (Sou gyta «= eyb> i^u, Hmm, I, III, X, 

58, Aid : item H, sed post ecce suffigit pro- 
nomen. 

Monum. sacr. et prof. t. II. 



Pol. Lend, ad h. 1. dat AH cum asterisco io 

altero : o ex^siav atjAa oniftaTWj xai e^ otvtpu- 
770U atjAa auTou avn tou atpcxo; cxpdxnTu: 
Alex. tKj(WbS(i OL^LX avOpei>icou, onm rou up- 
Toc at{Aa ouTOu ex^uOnoerat, sed atpseCQD- 

dum char, minori: Compl. o uju/n atpn- 

OpcdTCOu, avn tou aiftaxo; ocvOpuicwi, to outqu 

expOnorrat, eique consonat Ambr.: Chrysost. 

txj^jua^ at{Aa avOpoiTrou, avn tou aa\Liv^ xuTVi 

TO OUTOU ex;^u&vt«tTott : Epiphanias adv. Haer. 

lib. Ill, t. I, S 3, irac iX)i&ai aip vA^ 
irou tict T7)( ync, oevn tou ai(A«To; outou a^^ 
67)oeTai TO atfta aurou: Gedrenus p. 289 6d. 
Paris. ex^uav atjMc avOpoiirou, avn tou txfx- 
Toc exeivou sxj^uOTxreTat to ai(ia acutou: Hii^ 

ronymus ad Sophoniam, 1, 17, qui efuied 
sanguinem hominis: pro sanguine qus eJpM- 
dehor sanguis illius: Hilarius, qui efMi 
sanguinem hominis , pro sanguine ejus tfw- 
detur anima ejus: Speculum S. Augostini 
apud Mai , Spic. R., IX, ad calcem, (fi <f 
funderU ( sic ) sanguinem hominis, pro km* 
guine illius fundOur anima homim tito 
CM , effundens sanguinem homim$ eJpmMir 
sanguis ejus : Aet , qui effunderit scKngvif^ 
hominis pro sanguine iUim effimdiOur sasfi^ 
qus : Arm, qui efundit sanguinem hmx^s-. 
pro sanguine iJiius effundetur sangwi # 
Haec omnia retuli , ut lector ipse judicet, 
quin discutiam singillatim ; satis enim ap- 
paret Compl et Ghrysostomum Graecisflum 
ex correctione sapere; Epiphaoium liberio- 
rem «esse , ut testetur , quod magis etiaa 
ostendit collatio totius loci ejusdem ; Ce- 
drenum item paullo liberum esse, pra6te^ 
quam quod recens est; omnes veteres y<^ 
diones in ipsa varietate loci corrupti,s^ 
ex contextu aperti , correctionem tentasse 
In nostro autem ex recensione Otif^ 
collatis H et AH , et raUone habiu iDtar- 
punctionis ad ^; aipcTo^y quae nofflen alio^ 

f 
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quam innui not. praeced. In codice Syro 
deest metobelus post "^ , quae nota non 
praemittitor duabas lineis sequentibus, nisi 
vestigium hujus notae velis ponere in pun- 
etc ante ^ alterius lineae sequentis, quod 
tamen punctum mere casuale mihi visum 
est. Ceterum membrana male habita. Jure 
vero sub obelo essent quae H non habet. 

4. en Yap = hae voces scriptione conti- 
nua in codice superscribuntur voci ai^oZ, in- 
dice parvaecrucis superpositoSyro et Graecis. 

zfiA = sub "^ cum AH uno; omittunt 
Specul. S. August, apud Mai, Spic. Rom. IX, 
ad calc, CM, Aet, et Georg. apud. Hm, quam- 
quam in his rebus versionibus praesertim 
orientalibus non multum tribuam, cum ex 
indole linguae esse possint: H praeponit 
banc vocem participio, omittit post illud 
cum omnibus Umm. Quum subsequens Ui 
ego in nostro conjunctum participio inser- 
viat tempori Graeco praesenti, vel etiam fu- 
turo circumscribendo, quod H vel uno par- 
ticipio indicat, mutarem notam obeli in aste- 
riscum, non ausim tamen definite cum nul- 
lus Hm omittat rfu. 

ffocoDC = — , H, Hmm, III, 88, d, Gompi, 
Ambr, Spec. 8. August. 1. c, CM, Aet, Arm. 

5. xupuK = marg. 'E^. nini: H tantuni 
n\iV pro xMpioc o Oto^ omnium testium LXX. 



Lect. Var.; quamquam pronum in vetustis 
codicibus errare in vocibus Deus et Domi- 
nusj scriptis de more ds et dns lineola su- 
perscripta. In ipso autem H, licet hie nulla 
varietas sit in Kennicott et De-Rossi, mu- 
tationes plures inter haec nomina occurrere 
testatur idem De-Rossi ad VII, 1, ubi reapse 
2 codd. Kennicott (cf. De-Rossi) et HS in 
omnibus codicibus mutant Slin'^in D'^H^i^? 
versa vice VII, 9 Kenn. unus et HS, et VIII, 
18 noster Syrus in marg. cum uno De- 
Rossi prime habet mn^» 

VII, 1. xupioc = marg. Ep. nini; H tan- 
tum nin^ (sed cf. not. praec), quem se- 
quuntur 68, Aet in codd. CFH, et alii in 
notis ad Arm; contra xupto; o 6io(, ut no- 
ster, ER, Hmm omnes, excepto 88, de quo 
Hm male silet, I, UI, X, Bodl, d. Aid, 
CompI, CM, Aet in cod. G, Arm in textu. 

2. rm xTtt^m Ifi s= praemittit Travrbtv 

cum H, Hmm, Arm. 

. 3. Twv xoAoffoi = sub ", deest If-, sed 
babent HS, Sam, Abus, PP, PL, Pa, non 
PA; deest et Compl, quae forte omittit ex 
H, cum nuUus LXX testis accedat. 

%ac aTTO TcocfXdifi = *^ jc«i aTco : iravrwv o- 

mittunt Hmm, I, X, Bodl, d, CM, Aet, Arm : 
H omittit ab his ad xat Oy)Xu incl., quem 
sequitur Compl , fortasse eadem de causa , 
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cem lectionem, omisso iravndv, et cum xara 
yevoc primo ex manu seriori, seorsim exhi- 
bet, quod Hm non dedit, cf. et tabulam 
correctionum ad calcem t. I edit. Mai); 
favent ex parte alii Hmm^ X, Bodl, Aid, CM. 

xat aTTO TcxvTuv Twv xriQVfiyv koltx ysvo? == 
xai ocTTO T(i)v xT7)Vb)v xaTa yevoc eofum CUm H 

et AH uno; Graeca habent Hmm. 

EpTtovTwv = — Hmmj X, 58, Bodl, CM: 
H omittit una cum praecedenti tcov et se- 
quent! em, et sic etiam Arm, sed HS cum 
Sam et Abus fere cum LXX legunt et ex 
ainni quod repit super terram. 

22. Marg. Stichi cccc. 

Xtj^ = I.2JDZ, pars inferior literae Z 
et initium literae sd in rasura scripta, re- 
liqua sunt certo prima manu. 

wavTft)v = >\.i> in codice suppletur in 
margine charactere paullo minori, prima 
manu, arete tamen adbaerens sequenti ^; 
utrique autem voci tria puncta imponuntur 
Iiac ratione -**, ut transpositio indicetur ; ipse 
ideo ordinem restitui. Cf. supra p. 7, not. 

23. xuptoc = marg. 'Ep. nini : H D^'^^^l 
solum, quem sequuntur Hmm, 58, Bodl, 
Compl; contra xupio; o Oso^ cum nostro ER, 

• Hmm, HI, X, d. Aid, CM, Aet, Arm. Cum 
interdum, ut Yl, 13, 14 (quem tamen lo* 
cum cf.) hie et IX, 12, ilia lectio margi- 
nalis ponatur, ubi H solum D\1/K legit, 
num forte substituta interdum baec vox al- 
teri mrT* ex posterioribus curis in textum 
H? Equidem Vulg hie legit Deu$, sed Do- 
minus habet codex Amiatinus in Vercellone, 



sitis tamen xtxvcav et Onptcav: cum aliis Tarie- 
tatibus idemnostri Hmm: H et ex omm vivenU; 
LXX vero vocem H interpretati sunt 9i;px 
ex usu feminini generis et etiam e conte- 
xtu, nisi potius habuerint, ut HS, femininoiD 
ipsum, quod et Sam vertit. In Toce ^Oa* 
super i-j^ tractus et puncta male habiU et 
confusa , ita ut nee index lectionis marg. , 
nee ribui satis appareant. 

OYipuAv == marg. 2 , ?ix vesUgia le- 
ctionis quae una vox fuisse Tidetur; primus 
ductus forte est o, vel ;,*alii duo seqoentes 
videntur a>j , ceteros non divino ex vesti- 
giis. ER in notis A. 2. ^^omiv, quod vertit 
noster \Zq^ Gen. IX, 5 Aq. et Sym., IX. 
10, Ps. LXVH, 11, cm, 25, Hab. HI, 2; 
idemque hie lego praeposito ? , ita ut to- 
cem i^ciMdv solitarie positam in margine sui 
codicis noster ut genitivi casus verterit, ut 
conjeci supra Y, 29. Ceterum et ER, et 
Montfaucon, qui plura, quam reapse dede- 
rit ER, ex ipsa retulit, male retrahunt J[*iuv 
ad xT7iva>v , quod H deest. U (ei ex omm) 
vivente, et yox ipsa Graeca sine acceDtu 
banc habet significationem, qui cum soleat 
deesse in yetustis codicibus Graecis, non 
potest definiri lectio Aquilae et Symmaclii. 
Cf. not. praeced. 

Tf&fTfi^ =^-+-60 cum CM; sed ID utro- 
que ix usu linguae repeto: deest H. 

21. aTTO TraVTCilV TtdV OpVStdV TUV XSTBVCdOr 

xaxa yevoc = awo opveciiv (vel irsTniwv) xxra 

jysvof eorum, cum H et AH nno : Graeca in 
alterutra lectione habent Hmm ( 58 dapli- 
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esse potest in nostro et CM, ut est in ipso 
II, qui eadem de caosa omittit vm: Aet in 
cod. G cum H, si vi nativae vocum attendas. 
71 = sub '^y nullus LXX testis omittit, 
nisi Hm 134, in quo tamen, cum supplea- 
tur prima manu, ex oscitantia tantum primo 
omissum: in H deest ex idiotismo, addit 
vero ex indole linguae ut LXX etiam Vulg. 
"^ retrabendum ex H ante vj post prae- 
missum i, sed vidi et alibi in hoc codice 
notas Origenianas non apponi inter literas 
Yocis, ut fit in conrectissimo codice Syro- 
Hexaplari Ambrosianae Bibliothecae. 

19. T«v S(a8»xriV = marg. A. 2. (TivOtixy.v, 

Montr, ex Coisl. (Hm. X) uni Symmacho 
tribueret: H magis proprie reddunt. In co- 
dice literae l^ incertae ex conditione mem- 
branae; nescio utrum legendum sit* j !Sa ■ n \ , 
an <* N i? j. ^ i n . Vfc ouv8»xy)v (aou pro uno 
ysfttn.^, quod tamen probabilius ex vesti- 
giis, ideoque dedi. In Coisliniano lectio 
Symmachi plena est ouvOi^xtiv (tou (ura «ou. 
|jLeT« oou l®. = icpo€ at , Hmm , III , X , 
58 marg., Bodl, Aid, Ambr.: H utrumque 
rert, sed li vocis et usu propius ER. 

20. xot flCTCo ^avTCdv tuv xrnvuiv, xat airo 
TravTwv Ttdv tfKtrwf, scat «wo irovruv twv $u» 
pudv = xai otTTO iravTuVyT6>v Onpudv "^ xat 
«wo Tcavtuv Twv xrnvciyv ^, Hm 65, Cyril. A- 

lex., CM, AH unus, sed sine notis Hexapla- 
ribus; idem Hmm, d, CompI, Arm, traospo- 



Interpreti, quam docto Symmacbo sit danda 
ridicula ista interpretatio; vel, si mavis, re- 
liquerit Theodotio , ut fecit interdiim ( cf. 
Montf. Hexapl. Prael. VII, m) vocem H, 
quam quis leviter in Hebraeo versatus ver- 
tere voluerit. Suadet idem literarum 2 et 
e initialium Symmachi et Theodotionis si- 
militudo in antiquis codicibus, praesertim 
pauUo evanidis. 

wXartK = -H ejus , H ; sed cum desit 
omnibus testibus Graecis, ex quadam liber- 
tate repeterem, indole linguae favente, uti 
et in Aet, vel a P invectum. 

17. ewMTuvaywv = marg. A. [uon^a^tvov. 

s. Stocipavcc : vocem H , semel in hoc sensu 
occurrentem, e radice bene reddit Symma- 
chus , ex usu dualis satis frequentis , sed 
inepte, Aqoila, LXX lD)iy aut potius y))L 
legerunt, vel interpretati sunt; praesertim 
quod communi&imum in Aramaeo 12C? '^ 
LXX fraudi esse potuit. Cf. et Orig., II, 62. 

TPonQoecf ex TrXayuov = ex TcXxywy* ejus 

iroiT}<jeK, pro Graecis cum Hm 135, Arm; 
addunt ejus CM, Aet , sed a linguarum in- 
dole, non a Graeco archetypo repeti potest, 
a qua* vel a P fortasse est et in nostro : H 
in latere ejus pones. 

iuiifo^ r=s praemittit et, reluctantibns H 
et Graecis, sed consentientibus Arm, P. 

18. cv If ccm = cv 1(1 e<rr(v ev auTV| , H , 

HI , CM , sed et idiotismus Syms per se 
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remittit ad marg. a. teXo^. 2. Trcpac. Aquila 
et Symmachos cum H, nee male et ex u^ 
soo LXX; cf. Schleussner sub xatpoc. 

15. T7I a^faXTc^ = marg. A. aXoi^Ti, ety- 
mon generica ratione sectatus; e contextu 
LXX, nee male, si respicias vulgarem vocis 
interpretationem, cf. Gesenius, Lex. man. ad 
v.; ceteri Interpretes orientales alii alia, 
ipso Aet reddente Graeca voce ^iwii unius 
Hm, si tamen e Graeco sumsit. 

16. rnv M&kTov = marg. 2. tXaoTTtpiov, Ap. 

Hm; sed retrahenda ista lectio ex testibus 
in Montr, et Ap. Hm ad tii aafaXTcp versus 
15, et ^, ut alibi aliae voculae, praeposito 
ex textu, vertendum Owrn^. Yocem H, in 
signiflcatione hujus loci semel occurrentem, 
Symmachus somsisset ac si esset HIDD^ 
male quidem et contextu aperte repugnante. 
Quod vero ad ttiv xtpttrov retulerit noster 
codex, id factum levi crisi vel Sfri In- 
terpretis vel amanuensis, vel etiam ama- 
nuensis Graeci, ut suaderet Ap. Hm 1^7, in 
quo eadem coUocatio occurrit, cum ridicu- 
lam suo loco lectionem judicaverint. Nescio 
tamen, an Theodotioni potius, minus felici 
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8. 6to; = xufxoc o Oio;, Hmm , Aet in 
FH» Arm: H solum 7V\TV* 

evs6ufi.T}6Tv = eOufudOrv, Hmm, I, III, BodI, 
August., CM, Arm. Marg. vero: A. on |aTS|tt- 
Xt)Oiqv, Montf., et receperunt in textum Hmin, 
Aid, Aet, sed haec fortasse aliunde. Aquila 
cum H , cui propius accedit etiam texttts 
nostri Syri, quam ER; baec demum,*Sam et 
Abus, uti versu 7. 

13. xuptcK == marg. ' £^. nini: H pro xupto{ 
Oeoc tantum D^17K. Sed cf. ad VI, 23. 

14. Marg. ^apttuium V. Codex PA ascribit 
Cap. V versui 6 hujus capitis, sed nostri 
divisio confirmatur ex Capitulis praemissis. 

scuptoc = marg. !£p. nini: H pro x^ptoc 
6eoc tantum D^H/K^ eumque sequuntur 
Hmm, III, X, 58, Bodl, d, Compl. CM. Sed 
unus Kenn. D^n?{< H^ Literarum • ••a^ • 
/£p. ex vitio membranae vix vestigia in cod. 

T<^ vcoe = icpoc vwe, Hmm, I, HI, X, 58, 
Bodl, d, Compl : H utrumque refert, idem- 
que reapse sunt et in Graeco. 

xoopoc = duplex index; prior, crux, re- 
mittit ad vocem ipsam Graecam, quae •in 
codice superscribitur voci Syriacae; alter 



— 26 — 







• • • 






9 



^mm^^ ■ ^^^ ■^■^^^^p^^^F'^^ ^^^^H^^^^^^^wB^v ^^^^^^^^^^^^^m Mmn^w^ ^ 

iS^}.^-^ ^glSiO vj^amA^ vuUL^OO 

• )A^Qj ^o^ib^ liNiLo ^ 









Hm; LXX sic reddere solent, nee male per 
se, cf. Gen. X, 9, Psal. XVIII, 6, et passim. 
In lectione Symmachi ^ et }t^ non satis ap- 
parent io codice ex conditione membranae. 

6 Marg. xix (&c(to ravnof). 

7. xat evc6u(tT}0ir) = marg. A. xai ^v^t}f.tk%hr\^ 

Montf, Ap. Hm, imo et 58 marg. anonyme, 
ac in textu Ann et Aet, sed hie ex alio 
quam ex Aquila fonte, ut puto (ef. notam 
quartam ad lY, 15). Aquila optime cum H, 
a quo pauUo recedunt LXX, quibuseum ta- 
men fere Sam et Abus ; cf. et Uhlemann , 
I'nsX. Sam.'Chrest. ad b. 1. 

auTou, Hm 78, AH, Syrus Barhebraei (nem- 
pe noster ab eo allatus in Harr. Mysterio- 
runiy sed hie ex versione Ar., eoUata Praef. 
Hm, foL k, p. 4), Origenes I, 677, Arm, sed 
hi omnes sine asterisco; addit tv rii xopSu^ 
ai»TO'j cum asterisco marg. 127 Hm, et sine 
asterisco marg. 130 Hm. Ex bis codicibus, et 
quod nullus Hm praeter Theodoretum omittat 
XXI immH, asteriscus in nostro retrabendus 
post has voces, metobelus vero, qui deest 
in codice^ supplendus post aurou. Habet H 
additamentum, verbum vero praecedens alii 
alitor emoUiunt LXX, Onk, Jon, Jer, Sam, 
Abus, Ar etiam in VI Polygl. Aquila habet 
Trpo^ xoepSiocv aurou, undo apparet ab alio In- 
terprete sumsisse Origenem. 



dice r^-^^9 et recte ex antiquissima or- 
thographia, quidquid statuant, nullam vel 
fere de antiquissimis formis rationem ha- 
bentes in suis Grammatieis Hoffmann, §71, 
3), Uhlemann, ed. II, S 34, Atnnerlc. Nam 
sine } inserto occurrit Eusebius, History of 
the Martyrs in Pal,, p. 43, 1. 6 , Gureton , 
Remains of a iery aniient Recension of the 
four Gospels, Matth. XH, 45, XXIU, 14, 
Luc. X, 5, 8, 10, XI, 52. 

xoct fyswcdaav = — xou, sine teste; est 
omissio probabilis amanuensis. 

01 YtyfltyTSc = marg. A. Suvoctok. 2. f^tcLtot, 

ex 127 Ap. Hm , ubi quidem Aquilae tri- 
buitur SuctaTot, verum, ut dedi, corrigen- 
dum ex Syro , ut jam emendabat Schar- 
fenberg, Animadvers. quibus Fragm. Vers. 
Graec. etc. ad locum, male tamen tribue- 
bat Symmacho. Hue pariter retrahendae 
confusae ex duplici ytyavTec hujus versus 
lectiones Interpretum in ER, et Ap. Hm 
130 Su«i«Tot Sioioi, et adscriptae in illis 
ad prius yiyacmi cum aliis jam a me allatis 
ad ilium locum. Confirmat haec onmia usus 
Aquilae in H voce reddenda Am. II, 16, 
ubi et noster Syrus pariter ut bic vertit, 
Es. HI, 2, Prov. XXI, 22. Vim vocis red- 
dit Aquila , sed Symmachus quoque nee a 
radicis vi , neque ab usu suo discedit , cf. 
Job, XXXVI, 9 in Montf., Gen. X, 9 Ap. 
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requirit discussio testium, qui pro utraque 
lectione afFeruntur recte, vel secus, in Hol- 
mes , Sabatier , et Patrum annotatoribus , 
quibus alios tippoiiendos reperi; fortasse 
ad catcem libri rem resumam. Ex eorum 
autem coUatione in fonte opinor quidem, 
non posse tuto definiri primaevam LXX 
lectionem , eo tamen inclino , ut iis dem 
earn, quae fert uiot too Oeou. 

4. TouTotc = sub "^, deesl H, Philoni, 
Ambrosio semel, sed habet alibi, Aet in C6. 

eixo(X(v = praemittit xat, quod inter nu- 
meros alio ordine positos habet X: ut Sy- 
rus H, et Aet, verum in hoc ex indole lin- 
guae et usu esse potest; Vulg contra co- 
pulam omittit, sed animadvertendum pas- 
sim siglis numericis uti codices Latinos et 
Graecos, ut hoc ipso loco 58 Hm in ed. 
Mai codicis Yaticani, CM, Aet, indeque in 
his varietates plures verisimiliter derivasse. 

5. ytyavTs^ = duplex index supbrscribi- 
tur, posterior parva cruce constans remit- 
tit ad vocem ipsam* Graecam ante cetera 
marginalia scriptam in ipso codice; prior 
remittit ad lectiones: A. ot emmirTovreg. s. 
01 ^taaoi. Aquila insectatur etymon H, a quo 
forma, non sensu recedit Symmachus; LXX 
e contextu dederunt, ut etiam Onk, Sam, 
P, Vulg, Ar, Yen : Jon paraphrasim dat ex 
quadam traditione a voce juxta vim ordina- 
riam derivata. Cf. Liber Enoch, in Migne, Op. 
all., 1. 1, cap. YII, et S4pher Haiyaschar h c. 

ctoeiropeuovTo = oooi ^^ .i \ S > : sic in CO- 
Monum. sacr. et prof, t. II. 



Aquila reddit H in ipsa forma idiomatica; 
libere Symmachus quod formam, sed ab 
* usu linguae non recedit , et secum habet 
Sam, Abus, Onk, Jon, Ar, Sipher Haiyaschar, 
m Migne, Diction, des Apoc, II, 1097; litera- 
liter LXX in lectione ER et Theodotio, csjus 
lectio in nostro non Integra, cum inseri de- 
beat ex Montf. (Sovrec post xae, ideo omissnm 
fortasse, quod compilafor lectionum Hexapia- 
rium solum nominum interpretationem sec- 
taretur ; lectio demum oi ayyeXoi neque ipsa 
ab usu H abhorret. Easdem voces H, Job, 
XXXYIII , 7 , reddunt u&oi Oeou Aquila et 
Theodotio, ayyeXoi (fiiou) LXX; Job I, 6, II, 

1, lectioni textus ayyeXot additur lectio ano- 
nyma utoi in Montf. et Hmm; demum, quod 
apprime notandum, quia allatae interpreta- 
tionis aliorum locorum LXX, utpote alios 
ab iis Pentateuchi interpretes exhibeatium, 
vim omnem infringit , infra v. 5 , cum res 
ipsa hujus loci adeo vexati resumitur, LXX 
easdem voces H reddunt ai utot tou 68ou sine 
nominis utriusque varietate in Hmm omni- 
bus, I, III, X, 68, Bodl, d. Aid, Compl, Hie- 
ronym., August., CM, Aet, licet hie non eadem 
voce in utraque recensione, sed C6 babeant. 
ut V. 3 cod. C, Arm, ideoque omnes testes 
versionis LXX, uno Philone excepto 1, 272. 
Yides jam omnes has lectiones vel litera 
textus , vel usu Interpretum fulciri veteri- 
busque interpretamentis. Sed quaenam vera 
lectio LXX in nostro loco? Longiorem, 
quam ut textui supponatur, tractationem 

d 
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Hmm, X, 55^ Bodl; AH in uno codice apud 
White, 1. c. septingenti Oftni et ires et quinr- 
quaginia anni , in altero , eodem ac allato 
not. praec: sepiingenti atmi et septem et sep- 
tuaginta, de qua lectione idem dicendum ac 
de ea versus praecedentis : H septem et sep- 
tuaginia anni et septingenti anni. 
VI. I. eyewTiw = -|- vwf, Hmm, lU, X, 

55^ Bodl, d, Compl, CM, Aet (in codd. 
C6), Ann: H babet in omnibus, fere testi- 
bus , sed omittunt duo codices Kennicott , 
HS, Sam, Abus, LXX in paucis Hmm, Aid, 
Vulg, Ar, Aet in FH. 
2 Marg. xYm (Sectio minor). 

3. iKOc= marg. a. oc uiot tci>v 6ea>v. S. utoi rcav 
iwaumwrmn^. O. xat moi too 6iou. Et alio in- 

dice iterum marg. ot ctyytkot cum Hnmi tri- 
bus. III, Bodl, codicibus nonnullis apud 
S. Cyrillum Alex, in Montf. ad h. 1. , Eu- 
sebio, CM, Aet in codice G, Per, Versione 
Latina yetere in Speculo S. Augustinh ^pud 
Mai, Spie. itom., t. IX, ad calcem, Ambros., 
Augustin. , qui tamen codices nonnullos 
firaecos et Latinos excitat legentes ut ER. 



28. oySoTjxovToc = -|- ^^ annas ^ cum 
H; AH unus, si recte colligo ex White, I. 
c, p. 46, centum annos et duos et octoginta 
annos. 

29. Xuiucav = marg. s. afflictionis^ Hebraeo 
propius. Syrus Interpres ridetur ut vocem 
genitivi casus, non vero ut rectam ab aro 
textus sumsisse vocem solitarie appositam 
margini sui archetypi juxta morem codi- 
cum Hexapl. ex magno Origenis opere de- 
rivatorum. 

30. irevraxoaia scat e^iQxovra xai irsvrc cm 
= ^evre xai e^Ttxovra annos xai ^rcvroxoota 

erm, pro Graecis cum Hmm, X, 55, Bodl; 
AH in uno codice apud White, I. c, p. 46, 
quingentos annos et quinque et sexo/ginta an- 
nos , in altero ibidem : quingentos annos et 
quinque et nonaginta annos, quod vel a mar- 
ginali lectione, quae nostro deest, vel ab 
alio textu concordanti H irrepsit: H quinque 
et nonaginta annos et quingentos annos. In 
Syro prius annos sub asterisco esse deberet, 
ut de more et ex textu H. 

31. f?rrocx09ia x«( ircvrnxovra ^pca cm 
= Tpia xai TTcvrvixovTa anni xat tirtvxooia 
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cap. 2. HS cum Sam et Abus etiam in Eu- 
sebii Chron., ed. Mai, S. V. N. C, VIII, 59, 
habet 'sepum et sexaginta annos. 

sirra tim xai e$TjxovTa .xai Exarov == swra 
•/.at e^TjxovTa *^* anilO^ ^ xai exarov sttj: frrj 

in fine Hmm; AH unus apud White, I. c, 
p. 42, centum annos et septem et sexaginta 
atmos. Gf. not. praeced. 

26. Suo xflcc oxToexoffta tint = Suo xat oy- 
SoYjxovrat "'>' aitfios ^ xat ewTaxocrta tTt\ cum 

H, et pro Graecis Hmm, I (sed in eo oy- 
SomovTflc manu recentissima ), X, 55, Bodl, 
Aid ; Arm in variis testibus. alterutram 
lectionem babet; AH unus in White 1. c. 

» 

septingentas annos et^duos et octoginta annos; 
eosdem numeros ac noster, transpositos 
tamen, Hmm, III**, Aet, in quo tamen trans- 
positio ex ratione numeros scribendi esse 
potest. Gf. et notam seq. 

Ibid. mai^. : ot r', similiter, scilicet ut 
textus noster et H; cf. notam praeced., et 
ad y. 3. Et iterum marg. : oi O'. iuo xac 
oxTaxocia exTj cum ER, Hmm, III, Hiero- 
nymo, August, (sed cf. pro his notas in 
Sab.), GM, et banc lectionem ut LXX affert 
Eusebius 1. c. ad v. 25 , p« 55 , ubi affert 
et alia exemplaria, quae legunt DCGLXXXII 
(cf. not. ad v. 25) et supponit Jul. Hilarius. 

27. OLQ «Cw«v = — , H, Hmm, Aet. . 
xflti cwoexo<r&a erij = praemittit '^ anni ** 

cum H. 



25. ewTa = marg. oi Xowroi. Septem et 
octoginia annos et centum annos, H; AH (apud 
White, 1. c, p. 42) marg.: Interpretati sunt 
reliqui, centum et, septem et octoginta atmos, 
ubi solum leves in forma a nostro discre- 
pantiae, ut alibi in hoc capite tcf. White, 
•1. c). Eosdem numeros cum varietatibus in 
aliis. exhibent Hmm, I, lU'*, X, 55, Bodl, 
Aid, Africanus in Synceiii GhroDOg., p. 81 
ed. Par., Gbronicon Paschale, p. 21 ed. Par., 
Aet, Arm, et supponunt in nonnuUis codd. 
Graecis et Latino saltern uho loci Aogastim 
apud Sab., calculis subductis, et annis gene- 
rationis Noe juxta LXX computatis, et loco 
De Civitate Dei, XV , xni , 3 critica arte 
sanato ex ipso contextu. Gur ergo in no- 
stro textu Origeniano relicta fuit altera lec- 
tio ab H dissidens, cum consonans illi lectio 
jam praecederet, teste Julio Africano, nisi 
tamen is alio quoque a LXXviraii textu u- 
sus fuerit? Equidem coUata etiam lectione 
marginali LXX ad v. 26, putarem Origenem 
in suis codicibus LXX reapse legisse, ut 
exbibet noster textus, eamque veram esse 
LXX lectionem, correctionem vero ex He- 
braeo, vel ex aliquo Interpretum antiquitus, 
forte ante ipsum Origenem, plures codices 
occupasse ob famosam illam quaestionem 
Matbusalae diluTio superstitis ex chronolo- 
gia LXX, de qua cf. loca Veterum apud Sab. 
et Usserium in Symagm. de LXX Inlerp. edit., 
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-:• }oi2^ yn^ yOjLM foci >^oi:oo . } ^ 

-)$ anms^ cum H. Primus asteriscus ejus- 
que metobelus in codice deleti fuerunt in 
ipso scriptionis actu, ut ei ipsa delendi 
ratione judico; et recte^ cum omnes codi- 
ces Graeci tn babeant, licet alii alio loco, 
quo quidem carere non possunt. 

19. Marg. xvii (Sectio minor). 

20. xartwoxoaia em = anni xat ewastoata 
^- fm ^, H. 

22. vtrnftarniTi = marg. inferiori: A. et 
permnbulalbai Enoch cum Deo. 2. cowoena- 
baUtr; lectionem Aquilae Graecam paullo 
corniptam, babet Hm 38, ivcpieiraTtt h ouv 
T^ 66^. Ceterum cf. notam ad v. 24. 

Scocxocia txm x. t. X. Priores tres lineae 
hujus paginae cum lectionibus Interpretum 
ad ▼. 24, in margine superiori scriptis, yi- 
dentur eiaratae in lev! rasura, sed certe 
prima manu. 

23. nMi tpMcxoota mi = anni xai Tptocxo- 
«* ''S txn ^' H. 

24. Ml Mnpt9Vii<tPf = marg. superiori in 
una linea: A. xok mfuitxru evux ^^ '^ ^■ 
z. aEVMrpcfrro, Ap. Hm: bene ad sensum LXX 
et Syaimaehus, ad literam Aquila. 



runt arj)fo omnia temporcL, omnibus testibus 
refragantibus , nam si fere eadem ratione 
reddit Aet in GO, id in eo passim est pro 
pbrasi ER. Margine vero noster habet Iec> 
tionem ER et H. 

itKOi tm xai cwoxoaia = Sexa x«i ewa- 

xo<na eTY), Hmm, X; H decern cmm et non- 
genti anni. Gum noster in similibus locis 
duplex tTi\ babeat, quorum unum sub aste- 
risco, hie mancus judicandus locus sive 
Syri Interpretis, codicisve amanuensis culpa, 
sive Graeci archetypi vitio. Cf. et meam 
' not. ad V. 5. . 

15. wfvTs = -I- ^ annos ^ cum H. 

16. e7CT«xo<n« = -H '^ annos ^: Hoc- 
tingentos anno$. *• 

17. em TtevTS xai tvcvKWOvra xa» oxTotxoata 
= tTn wfvre xoct syev7)xovT« w oftni ** xow 
oxToxoaia '^* ofini ^ : H qmnque e$ nona- 
ginta anni et odingenH anni. Primnm em 
igitur in Syro obelo reprobandum erat; sed 
is potuit evanuisse in pessime habita mem- 
brana. In voce }{:ai^^ inter ^ et ^ parva 
rasura, videtur primo fuisse ..f^^A.. 

18. em x«i exarov s= ^ em ^ xeu exaTov 
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Stichorum codicum Syro-Hexaplarium in 
Exodo, Josue et Judicibus, nee conve- 
niunt cum eorum numeris allatis in Nice- 
phoro, Critici sacri, t. VIII, par. Ill, p. 5^ 
in rischendorf, Cod. ClaromotU., p. 468, in 
PL. in cod. Syro Musei Britahnici , Add, 
i'ii54, fol. 184 r., qui omnes imo invicem 
dissident, excepto in Josue PL et codex 
Mus. Brit. 

). swevDxovTa = praemittit xat, Hmm, Aet, 
in quo tamen ex ejus ratione scribendi nu- 
meros repeti potest: H, omisso exarov, e- 
tiam et necessario non habet. . 

10. ewTaxo<na = -i- ^ annos ^ cum 
H, qui tamen aHos numeros habet ex solita 
diOTerentia. , 

11. Tcevre em xat ewaxodtoc = ''>* tnn ^ 
xsvre xat ewopcoaia oimt; H quinque anni et 
nongenH atmi. 

12. x«i e?;Tj(re ±s= el^we Jf , Hm 129: H 

cum ER, si literam respicias, reapse enim 
idem utrumque est. 

^ 13. Post Tov |x.aXeXeir)X pun eta in codice 
ad implendam lineam. 

Tea^apocxovra xot eirracxo^ia em = reoaocpa- 
xovxa annos xai eTrraxocna ^ em ^ : H qua- 
draginta annos et octingerUos annos. 

14. XQpi eycvovTo ^ocaai at lautepai =? fue- 



repeterem vel ab aliquo revisore, vel ab eo 
rum descriptionee codicibus, in quibus literis 
vice numerorum fungent ibus, non voce anni 
indicabantur, nee juvat adnotare ubique. 

6. ':?evTe xat Staxexria = marg. oi Xot^roi. 
Centum et quinque; Ap. Hm 127 w ^www 
pXe , ubi erronee inseritur X; cf. et Euseb. 
Emis. in Montf. ad v. 5 , et PP. apod Sa- 
batier ad v. 3, 4 et 6: H quinque annos et 
centum annos. Cf. not. ad v. 3. In cod. non 
apparet index notae in te^^tu et margine, sive 
quod omiserit amanuens is, ex eo quod nota 
marginalis adhaereat jam in codice vocibus 
textus, quibus refertur; sive quod ex pes- 
sime habita membrana non deprehenderimy 

7. ewTaem )tat e7rTaxoaia=-4-''^*fl'W'^ 
eTTTa xai e?cTaxo<na em ; Graeca Cum Hmm: 
11 septem annos et octingentos annos. 

8. Sa>$exa xat ewaxoata em = praemittit 
'^ anni ^ : H duodecim anni et nangenti am. 

Marg.: Stichi CCC. In pluribus codd. Syro- 
Hexaplaribus adnotantur Stichi, nee tamen 
semper ad finem libri prosequuntur , ut 
etiam in hoc nostro factum. -Agam da Sti- 
chis in Prolegomenis; hie pauca. Nam re- 
ferat noster cola Origeniana, de quibus cf. 
Eusebium , Hist. Ecel. VI , xvi cum not. 
Valesii , . nescio. Gontuli autem Dodieros 
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teste Epiphanio, de Mens, et Pond. % II, 
senriliter reddidit; quae quidem de H et 
Aquila sufficiat hie adnotasse pro toto ca- 
pite. Versiones immediatae ex H vel HS, 
ex locis pluribus collatis , aliae idiotismos 
H dereliquerunt, aliae ex parte retinuerunt, 
ut Per, Ar, Yen, aliae presse sequuntur, 
ut Sam et Abus. Repetitio nominis anni in II 
pro toto capite occurrens non erat in LXX, * 
ut arguitur ex Epiphanio, 1. c; Origehem 
Tero supplevisse apparet ex Epiphanio 1. c, 
et ex nostra versione, et quidem sub aste- 
risco more suo, quem noster codex passim 
exhibet, licet hie desit sive alia de causa, 
sive quod evanuerit ex pessime habita mem* 
brana. Utrum vero Origenes zvn^ an exo^ ex 
Aquiia iuTexerit, nescio cum plqralis nu- 
merus in nostro esse possit ab Interprete 
Syro, et desint omnino codices Graeci vere 
Hexaplares in hac iibri nostri parte; nam 
Hm 135, qui passim, non hie tamen, du- 
plex em exhibet, ea in aliis varietate a no- 
stro est, ut ceu purus textus Hexaplaris 
sumi non possit; Grabe, illi saepe consen- 
tiens, non indicavit, quantum novi, suarum 
lectionum fontem pro hac- Genesis parte; 
AH demum non sequitur passim nostrum 
in vocibus ordinandis, cf. vv. 8, 25, 26, 28, 
30 , 31 in Dostro codice , et in AH apud 
White. Letter to the Bishop oj London^ p. 36, 
42, 46; praeterquam quod ejus collatio 
in Hm satis manca est, ut apparet collatis 
Num. XXIV» cujus textum Arabicum exhi- 
bet Hm in Praef. foliis I, m cum ejus col- 
latione ad Num. XXIV , et Gen. IV, 26 in 
Praef. 1. c. cum coUat. ad locum, et apud 
White, p. 33. Numerorum demum transpo- 
sitionem Hmm et d habent de more, sed id 



Friderico - Augustanus , idemque Sinaiticus 
(Esth. IX, 6, 1 Mach. I, 7, imo I Paral. XU, 
10, 13, I Mach. I, 20, pro ipsis numeris 
ordinalibus). Pro lectione marg. cf. etiam 
Euseb. Emis. in Montf. ad v. 5 hujus ca- 
pitis, Hieronymum et Augustinum, et no- 
tam meam secundam ad v. 4 infra. In co- 
dice index lectionis marginalis in textu du* 
bins tantum extat super ^L\:sCio, ubi appo- 
sui; itemque ad l^i^l in marg. nuUamin- 
terpunctionem deprehendi, membrana male 
habita. 

4. a; tlufst = — H, Hmm , I, HI**, X , 
55, Bodl, Hieronym., CM, Aet (sed codices 
CG veteri versioni hie propiores habent). 

etTQ ewTaxo<Tia = transponit cum Hmm, 
I, HI, X, 55, Bodl, Hieronym; CM et Aet item 
tran&ponerent , sed ex vertendi ratione id 
repeti potest hie et alibi in hoc capite, ita 
ut testes esse nequeant : H quoquo trans- 
ponit, sed ex ilia, quae in numeris illi in- 
tercedit differentia cum LXX passim in hoc 
capite, et omnibus est nota, legit octingenios^ 
quod et Usgan in Armeniaca sua editione ha- 
bet,^non Zohrab ejusque codices, eundem- 
que numerum receperunt in Aet codd. FH, 
nee solum hie, sed et infra passim H re- 
ferunt, quos ideo pro hujusmodi non am- 
plius afferam (cf. notam meam IV ad IV, 
15). De differentia ista genealogiarum inter 
Hebraeum, Samaritanum et LXX cf. etiam 
Eusebii Ghronicon (Mai, S. V. N. C., t. VIII, 
p. 54, seqq., Syncelli Chronog. 1. ibid. all.). 

-. 5. TpiaxovToc xat ewoixoena em = ewaxoatoc 

anni xat Tptaxovra em , cum H , nisi quod 
noster anni, uti et infra anni et annos, in 
plurali reddat, cum H ex idiotismo hie, et 
saepe in singulari habeat, quod et Aquila, 
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xupcou = marg. 'bb. mni: H pro xupiou tou 

Otou solum mn*'* 

v.. 1. Marg. Capiifdvm IV. 

2. auTou = owtoiv, H, Hmm, III*', X, Bodl, 

August.^ HieroD., Kuch., Aet in 2 codicibus 
(sed alii 2 antiquae versioni hie propiores 
ut ER), Ann. 

3. TpiOCXOVTflC XOLi itOLXJOVlOL == marg. Oft 

Xoiipoft. Cemum et iriginta cum H, numeris 
tantum transpositis^ quod fortasse repeten- 
dum ex una lectione graeca simul exhibente 
Interpretum non formas, sed sensum: nam 
Aquilae lectio hie et infra v. 6, 25, 26 H re- 
ferre ad literam debebat, ut fecit v. 5, apud 
Epiphanium De Mens, el Pond. S II in secunda 
quae ibi occurrit lectione, cum paallo antea 
eadem ordine praepostero contra Aquilae 
morem occurrat, quae uha refertur a Montf. 
Adde quod probabilitar numeros non per 
▼oces, sed per literas numerorum vice fun- 
gen tes repererit noster in archetypo,.et ideo 
eodem ac nostrae lectionis ordine, cujus 
rei et vestigium exhibet noster infra YII, 
1 1 marg, et usus frequens occurrit in Sar- 
raviano (Hm IV) nostro adeo cognato (cf. Ti- 
schendorf, ilfon. Sac. T. Ill, p. xit, 4, 6 et pas- 
sim, occurrit imo et proordinalibus, Num. VII, 
passim), neque ab eo abhorrent vetustissimi 
codices, ut Vaticanuis (Num. I, 21, II, 31), 



editio extet? Demum aur^^ ante utoc Hm 14. 
et favet nostro ex parte Aet in utroque 
codd. genere. 

fywfTo = eyswDfti}, H , Homi , August. ; 
Aet item, sed in activo. 

ovroc = marg. a. tots vipx^ "^^ xaXa^v 
(vel xaXeiffOaft) ev ovo{i.aTi. 2. tots oLfjii tyt- 

vcTo: Montf. et Ap. Hm, cujus lectio Sym- 
machi anonyma ex nostro jam auctori certo 
vindicatur. In AH permixtae fuerunt lectio- 
nes LXX et illorum Interpretum in textu, 
iterumque horum lectiones in margine, col- 
la tis Hm ad h. 1. , et in Praef. ad Penta- 
teuch, fol. I. p. 4, et White, LeUer to ike 
Bishop of London , p. 33. Aquila et Sym- 
machus bene reddunt H; LXX TX vel li' 
berius transtulerunt , vel confuderunt cum 
riT, uti Vulg, in qua ipse Hieronymus re- 
tinuit fortasse e veteri versione, cum nul- 
lus codex dissentiat apud VerceUone, Ucet 
idem Hieronymus recte verterit alibi apud 
eundem VerceUone et apud Montf. ad banc 
I. in opere, quod ante Genesis versionem 
scripsisse videtur, coll. Hieronymi 0pp. ed. 
Vallarsi, i. XI, col. 92-3, 108-109. QuoMl 
/mn a /TV videntur LXX derivasse, in 
quo quidem interpretando baeserunt etiam 
Onk, Ar in VI Polygl. ad h. 1., cujus loci 
testes accuratitts videntur referre Saaditm. 
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macbi textum dedit; ex Dostro enim et 

« 

Procopio Graeco apud Mai, Class, Auct., 
t. VI, 240, patet bunc interpretari Symma- 
chum, noD ejus lectionem dare. In codice 
index notae marg. non apparet in textu. 

exSeStxiQTai = {.1n*^Z dedi, sed lilerae 
^A^ dubiae in pessime habita membrana. 

25. >£youa« = sub "^ , omittunt Philo , 
CJem. Alex., Epiph., Hieronym., seS scrip- 
tonim in hujusmodi exigua mihi videtur 
auctoritas, in Epiphanio immo ex voci- 
bus interjectis textui potuit omitti vox no- 
stra: omittit item H cum HS, Sam, Abus, 
P, Per, Yen, sed facili ex contextu sup- 
plemento habent Yulg (nisi in hac a ve- 
teri versione latina derives, licet nuUus 
in Yercellone testis omittat), et, forma alia 
tamen utentes, Onk, Jon et Ar; Arm habet 
dicit praeoiisso asterisco sine metobelo , 
quern locis pluribus inspectis vidi nunquam 
apponi; sed hoc in loco erronee est aste- 
riscog pro obelo, quem vidi errorem etiam 
XXXY, 4, ubi habet sub asterisco quae 
desunt Hebraeo, et Alex, et Sarrav. ed.. 
a Tischendorf Momm. Sacr., t. Ill, habent 
sub obelo, et Job, II, 9, ubi habet sub 
asterisco plura , quae Hebraeo desunt, et * 
Syro-Hex habet sub ~ et redundare dicit 
Origenes in Epist. ad Afric. n. 3. 

26. xai T<j|i(niO = H- etiam ei, H, a quo Sam, 
unus codex Abus, et codex Ar in YI Po- 
lygl. Lond. forma, non re recedunt ex verbo 
sumpto sine punctis Tocalibus, prouti pro- 
stabat certo et Sam et Abus ; lectionis yero 
Saadiae in VI Polygl. quaenam origo cen- 
senda, com nondom ejus versionis critica 



definit. Demum ex spatio ipso, cujus ratio m 
mea editione servata, arguitur non adfuisse 

o ante r*^6' ^"^^ exhibet AH. 

eic Tpaufjta — f Aa^o^^ , super ^ pro 
spatio unius fere literae aliquid appositum, 
quod ex pessime habita membrana non de- 
prehendi, quid sit: nullum exstat notae in 
margine superiori vestigium, ut Doctor W. 
Wright rescripsit mihi, margo autem latera- 
lis ab ipsa prima linea alia nota occupatur. 

e(xo& i<> = meiy Aet in utroque codicum 
genere, meum vel meo Hieronym., Auct. 
Quaest. Y. T.; sed hi similiter sequens ejAoi 
reddunt: cum nostro H in omnibus testi- 
bus, etiam P , ex qua fortasse sumptum a 
nostro, cum testes omnes Graeci epi dent, 
longiore tamen genitivi forma usurpata;. nisi 
mavis errorem amanuensis, cum proximum 
e(j(.oi reddat et noster, invito H et ipsa P. 

24. Marg. xvi (Sectio minor). 

eTTTaxic =^ minus exacte ^ ?X i n > ver- 
titur, quo redditur e^Sofjui)^ Symmachi v. 15, 
et e€So(Aau«)c ejusdem hie; quamquam col- 
lato usu vocum ^A^J^Z et A^JAaJ^Z Prov. 
XXII, 20, Ezech. XLI, 7, 16, XL-H, 3, 6 
LXX et Symm., et Bernstein, ChresL Kirs. 
Lex.y non ausim damnare. 

Ibid. marg. 2. eSSofiatoK sxStxinatv So^ati, 
Ap. Hm, in quo corrigo erroneum e^So(Me- 
t(K ex nostro et ex sequentibus in eodem 
o' xai e€So(iaMiK: H sepluplum vindicabiiur ^ 
sed 'per se verbum H etiam punietur , ut 
V. 15, et sic P illic et bic; reliquae vero 
versiones immediatae, fere ut v. 15 , aliae 
alia. Montfaucon locum Procopii, versione 
Latina in errorem inductus, male ceu Sym- 
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(cf. PM/onts Judaei Sermones tres ed. Aucher, 
Venet. 1822, p. II-V), vel demum ab He- 
xaplari textu, quern hie illic usurpasse ap- 
parel, collatis cum nostro locis asterisco in 
eo notatis in Genesi VII, 11, IX, 10, XXXVII, 
35, XL, 11, XLV, 23, sive codicem mere 
Hexaplarem una cum aliis habuerint Inter- 
preted Armenii, sive textus Graecos ex He- 
xaplari identidem interpolatos; nam Hexa- 
plarem omnino recensionem non exhibere 
Arm, quidquid dixerit Zohrab in $ua Prae- 
fatione, cujus summa est etiam apud Mai, 
De PhUoftis Judaei, etc. p. LX, LXI, multis 
locis collatis deprehendi. Ambrosio demum 
Hexapla, vel Hexaplares curae non erant 
ignqtae, cf. Montf. Hexapla, Praelifninaria, 
XI , III. H pater omnis tractantis ciL , quae 
Onk, Jon, Sam, Abus. Ar liberius, sed ex 
sensu optime vertunt alii aliter, ut in versu 
praecedenti , neque ER male totum locum 
reddidit: in nostro autem additum Trarnp 
asteriscum postulabat, nisi tamen non ex 
graeco Hexaplari, sed ex P fuerit invectum. 

22. oeXXa = V^ hujus vocis abscissa mem- 
brana supersunt \ integrum et ductus in- 
ferior literae 5 ( ^ ). 

23. Abscissa membrana desunt aliquot^ 
literae in tribus lineis extremis ' fol. 9 v. ; 
supple ex graeco, ex spatio et residuis par- 

tibus in I 1. >2^a^, in II ^^^S Vi^ axotxraTC, 
in ultima ^^^^^ ev(it>Tiaa(r6e; sic etiam ^erba 
haec Graeca conjuncta solet reddere noster, 
cf. Job, XXXII, H, XXXUI, I, Ps. XLVIU, 2, 
Sap. VI, 1 , 2, Os. V, 1 . Num autem pupcta 
rtftttt imponenda, usus, cum sit varius, non 
Jtfdfififfi. Mor. el prof, t. II. 



in institita iisdem legibas recensione Bar- 
klensi, quae fere veterem P orthographiam 
retinuere, quam ad Graecam satis barbare 
revocare studuit Jacobus Edessenus, ex cu- 
jus curis criticis fortasse inductam etiam 
pluribi in Harklensem recensionem editam 
a White, cum vetustissimi ejusdem codices 
priscam melius tueantur. Interim ex ratione 
nostri in nominibus propriis scribendis fit, 
ut saepe quid in Graeca suo legerit, non 
appareat, vel ncertum saltern sit, ideoque 
ipse eas tantum notem, quae certae ei 
Graeco varietates ab ER in nostro occur- 
runt. Hoc tamen non valet de nominibus 
illustrioribus, et passim occurrentibus, quae 
de more veterem P fonnam in nostra ver- 
sione retinent. 

Tov [laXeXcinX = punctum superius in 
>\^{ qmViS (. •^) erat quod fere totum de- 
letum arte videtur, et recta, collatis comma- 
tibus anteriore et posteriore, ideoqueomisi. 

19. Marg. xv (SecHo minor). 

21. uv = -I- waTTip, Phil. I, 245, Ambr, 
Arm. Sed Philo satis est liber in locis sa- 
cris excitandis, ut solus sit testis idoneus, 
potuitque hie, ut fecit cap. VI, v. 5, ubi ei 
v. 3 sumsit lectionem (cf. not. meam ad 
VI, 3), ex loco praecedente mutuare irarrip; 
Arm vero vel banc solam vocem a P po- 
tuit sumsisse, ex qua nonnulla mutuavit, 
ui ostendam in Prolegomenis , cf. interim 
not. meas in Threnas, III, 1, 22, vel etiam a 
Philone, cujus saltern plura opera minimum 
eodem tempore, quo Biblia, in Armeniacam 
linguam versa faere et maltum usorpata 
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tiYa^ et ideo interpretatum faisse ut v. 12 
Yocem ejusdem fere sigDificationis 3^3 ubi 
alteram vocem *T3, quae hie occurrit ea- 
dem , voce simiH nostrae in signiflcatione 
reddidit. De ?<u pro vaiS textus cf. not. seq. 
18. yatJflcX = marg. vox graeca , et in 
textu utroque loco ?h^, non ?.r*>v ; nam 
licet Ee et Gamal in char, estranghelo co- 
dicum, praesertim initio linearum, valde si- 
milia sint, satis distingauntur tamen, et ex 
proposito animadyerti : H 1TJ7» P V^ , 
sed Ephraem, I, 43 F, 45 B 'A, quod or- 
thographiae tantum discrimen est, etiam in 
uno H , et in uno HS Kennic. factum pro 
/od. Conf usionem literarum HI in H, inde- 
que in LXX , et in P omnes norunt ; ad- 
de facilem etiam in Syro harum literarum 
conf usionem, praesertim, si quod in Syro- 
Hierosolymitano , ut ajunt, charactere oc- 
currit, in Syro antiquissimo obtinebat, ut 
puQCto ^ tantum distingueretur ; ex quo 
facilior etiam confusio. Noster demum more 
non infrequenti (cf. Cap. V, XXXVI, XL VI) 
ex Graeca et Syriaca P nominis scriptione 
tertiam concinnavit, ita ut videatur ex P in 
suam orthographiam inddcere ea quae pro- 
pria Semiticarum linguarum elementa atti- 
nent, quibus Graeca lingua caret, ideoque 
in Graeco LXX perierunt; quae vero non ex 
gutturalium literarum aliarumve Semitis pro- 
priarum indole discrimina extant inter LXX 
et P, sed ex communium utrique linguae 
elementorum diversitate, ex LXX retinuerit. 
Sed in Prolegomenis dicam de nominum 
propriorum ratione in nostra versione, et 



£tipi(rxovTa = - zxM^a} membrana abscissa 
est spatio fere duarum literarum, cum desit 
etiam pars literae ^ in codice; lego, etiam 
ex graeco, <-* i .aA %o ?, 

In calce paginae marg. interiori reliquiae 
notae Quinternionis -> ^, ut jam indicavi. 

16. vxli = marg.* 2. avccaraTO^. 6. 9«. 

Xeuopxvo;: H sumserunt ut participium "T13, 
vel potius legerunt 13 , quod non modo 
ex scripturae antiquae parsimonia habere 
ipsi potuerunt, sed exhibent etiam nunc 
plures codd. Kennicott et HS; quidquid vero 
sit, ut nostri H interpretati sunt Onk, Jon, 
Jems, Vulg, cujus Auctor Symmacho valde 
delectabatur (cf. Vercellone, Van. Lectt., I, 
p. GX, et Montf. ad v. 12), Sam, Abus; LXX 
vero cum P aliisque supponunt textum H 
communem, sed ita ut pro Vav legerint /od, 
facili literarum commutatione. Graecas In- 
terpretum lectiones sumsi ex App. Hm, in 
quo tamen quoad textum et nomina inter- 
pretum satis confuse exhibentur, ego vero 
auctoritate Syri dispescui. Verslo quidem 
Syriaca Symmachi esset ad literam rebellis, 
sed redditum puto serviliter ava^raxo;, 
sumpta signiflcatione ex vi radicis, licet 
non recte: Quoad Sam demum, si non 
semper, de more saltem cum nomen loci 
subsequitur, praemittit nomen in statu con- 
structo, quod non hie factum ; Morini vero 
in Polyglottis Parisiensibus , indeque Edi- 
tores PolygL Lond. , et UUemann , Imtit. 
Sam. Chrest. ad h. 1., ut nomen loci vocem 
sumentes non animadverterunt Samaritanqm 
ex HS verCisse, in quo scriptio est defec- 



— 15 — 

)oof I) . le^::^ 

, . o •)*,X IAaIS ol^bo ^S^Aa. ' 







15 



» 



,<^I^ 4*Z4* 






i^ ^^^Sj^d *•* ^ 



•:• USD ^ '<\SiZ^ yvm^ 1^ 4> } <8> ^ 



rialiter possit defendi ex yerbo. H assumpto 
sine Yocalibus et in scriptione defectiva ut 
Kal; ejus vero additamentum, si tale est, 
antiquae fortasse traditioni alludit, cnjus ve- 
stigia reperiuntur in Onk, Jon, Ephraemo, 
0pp. Syr. I, 44-46, 143-4, et in commen- 
tatione qoorundam apud Procopiom 1. c. 
Liceat autem obiter animadvertere Mai in 
Praef. ad suum Procopium h c. non totum 
legisse locum Fabricii, quern excitat, et 
proinde ignorasse versionem Latinam sui 
Procopii ad plures libros jam editam, qua 
usus est Montfaucon in Hexapiis, ac plura 
minus recta protulisse, non meminisse au- 
tem codicis Ambrosianae Bibl. 0, 96, com- 
plectentis cum aliis etiam Procopii opus in 
Genesim et Exodum. 

XXI eOcTo = * - o pergamena abscissa 
est spatio duarum fere literarum ; suppleo 
ex Graeco iosoo. 

xupioc = in textu index remittens ad no- 
tam marginalem, quae deest, avulsa mem- 
brana; erat, ut conjiciendum ex more co- 
dicis, <.iy^i-?>, nim : h, nilT nihil addens 
pro o 6so; nostri, quod Graeci, CM, Arm 
habent, omittit vero Aet, de cnjus codicum 
indole a lY, 15 ad VI, il cf. Appar. ml. 
Dillmanni , T. I , pag. 8 , 28 seqq. , T. II , 
p. 5, not. 

9ifi(a(ov rt^ xa'Cv = t«^ xalv (Hifuiov, Hm 

138, Aet (de quo cf. not praeced.); H cum 
nostro, sed cum ER est cod. iOO Kenni- 
cott, P etiam apud Epbraem I, 44. Post \ 
membrana abscissa est spatio fere duamm 
literarum: ex graeco lego )i}. 



14. <rrevfiyv = --.Z^:^), desunt cetera, 
abscissa membrana ad dimidiam paginam; 
lege wMjZi^:^. Ex abscissa membrana deest 
etiam nota marginalis ab banc rocem, cui 
index illius superscribitur. 

45. xopt(K — marg. nmi, semper enim 
contra meum morem non exbibendi in no- 
tis Graece, nisi quae singulis locis e Grae- 
cis testibus habeam, servabo scriptionem 
Graecam hujus vocis a tot testibus indicata 
in genere: H solum TViTV pro xupw; * 
Oeo;. Notam, quam huic loco scrip4efam 
satis diffusam, ad calcem-'IiM tbmitto. 

eTcra == marg. 4nl8fi(fri A. ewraTrXaauiA; 
sx^txriftD^eTai. 2.' e^So{AaK ex^iXTiatv iwm, 6. 

per hebdomadem tdciscetur. Hie quern genuerit 
generatio septima^ poenas dabit. Graecas le- 
xtus dat Procopius in Genesim ad b. 1., ed. 
Mai, Class. Auct. t. VI, 229. Ultimum comma 
lectionis Theodotionis, ilfe-dobil, scholion, 
non versio ejus est, et sic fortasse erat pri- 
mitus vel in nostra versione, yel in arche* 
typo Graeco, et ex indice omisso in textu 
Theodotionis, vel Symmachi ad scholion 
remittente, lectio Theodotionis et scho- 
lion coi^juncta fuSrunt; imo potuit esse in 
nostro codice talis index, licet nunc non 
appareat ex male habita membrana. Cf. et 
Montfaucon ad h. 1. H, P, Vulg, Yen. sep- 
tuplwn puniaur^ ceterae immediatae versio- 
nes aliae alitor vertentes, Tel dilatantes sen- 
tentiam , H supponunt ut est. Dure , licet 
non male verterant LXX , Uptime Aqnila , 
non bene in prima ?oee Symmiichas, male 
ad omnia Tbeodotio , licet tddseeiur mate- 



